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بقيت الدراسات اللغوية المقارنة بين اللغة العربية واللغات السامية بعيدة عن الدراسة والبحث 
على الرغم من أهميتها وضرورتهاء خاصة بعد اكتشاف العديد منها في العصر الحديث وفي مقدمتها 
الأوغاريتية والإيبلائية والأكادية والفينيتية وغيرها؛ والتي أثبتت أنها ضرورية لاكتمال pte‏ اللغفة 
العربية المقارن. 

لقد جذب انتباهي هذا الميدان منذ دراستي الجامعية الأولى: ولذا جهدت أن تكون دراستي في 
مرحلة الماجستير ضمن هذا الحقل فدرست العلاقة اللغوية بين اللغتين العربية والأوغاريتية في ضوء 
اللغات السامية وحصلت فيها على درجة الماجستير. والآن أريد أن أكمل الطريق chad‏ إنما العلاقة 
اللغوية بين العربية والكنعانية - الفينيقية. 

اللغة الكنعانية - الفينيقية إحدى أخوات العربية» وترتبط معها بعلاقات لغوية متميزة؛ فاللغتان 
تعودان إلى أصول لغوية واحدة يسميها العلماء اللغويون افتراضاً اللغة السامية الأم Protosemitic‏ 
وهذا ميدان جديد يقدم معارف في علم اللغة العربية المقارن تحتاجها المكتبة العربية الفقيرة لهذا النوع 
من الدراسات اللغوية المقارنة في ضوء اللغات السامية. 

واللغة العربية إحدى اللغات السامية التي تؤلف مع شقيقاتها أسرة لغوية واحدة تجمعها أوجه 
تشابه في الخصائص اللغوية الهامة(الأصوات والصيغ والتراكيب والمفردات) ودراستها وفق المنهج 
الحديث لعلم اللغة المقارن وتطبيق قوانينه الصوتية وتتبع التطورات الدلالية للمفردات فيها مقارنة مع 
أخواتها الساميات يمكننا في التأريخ للظواهر اللغوية العربية المفقودة وتبيان مراحل مفقودة من طفولتها 
وقبل أن تصلنا غاية في النضج والرقي والكمال خاصة إذا عرفنا أن لغتنا قد احتففت بالكثير من 
خصائص اللغة السامية الأم؛ فاحتفاظها بظواهر لغوية كالنهايات الإعرابية وبأداة التعريف وبالألفاظ 
الأساسية وهي كثيرة وبدلالاتها الأصليةء وبالأصوات الذال والثاء والغين والضاد وغيرها مما هو باق 
في هذه اللغة الحية الباقية ودون غيرها من اللغات السامية بنية ونحواً ومعجماً وأصواتاً ما هو إلا دليل 
ثابت على عراقتهاء فهي بذلك تعد من أقدم اللغات وإن كانت أحدث لغة سامية دونها أبناؤهاء بل هي 
تتفوق على شقيقاتها الساميات كالعبرية والآرامية في هذاء وقي قدرتها الفاتقة على الاستفادة من 
الجذور الأصلية والدخيلة؛ وغني عن البيان ما تتميز به من الفصاحة والبلاغة وقدرتها على الإيجاز 
وغناها وتنوعها. 
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فعلم اللغة العربية المقارن يتعرف على الأصل التأريخي BUSU‏ العربية بمقارنة كل المففردات 
السامية المنتمية إلى جذر واحد في محاولة لتحديد الأصل الذي صدرت عنه. 

وهنا تبرز dual‏ الدراسات اللغوية المقارنة بين العربية وشقيقاتها الساميات ومنها اللغة الكنعانية 
- الفينيقية. 

أما منهجي فهو استقراء للنقوش الكنعانية - الفينيقية واستخلاص جميع الظواهر المشتركة وغير 
المشتركة مع اللغة العربية مع التطرق إلى اللغات السامية (الغربية) حيثما أمكنني ذلك؛ وسيكون ذلك 
من خلال المقارنة بين أبجدية اللغتين» <ركاتهماء Las gai‏ وصرفهما ومفرداتهما. 

فرغت هذا المضمون في بحث من خمسة أبواب؛ قي الأول منها cus off‏ قصولاً خاضة للحديت 
عن اللغات السامية وعن تاريخ الكتابة ولغات النقوش والكتابات العربية البدائية والقديمة الشمالية ولغة 
عرب الجنوب اليمنية وذلك لأهمية التأريخ للغة الجدود والتعرف على أسرار أصول لغتنا العربية 
الفصحى» وصلتها بشقيقاتها الساميات. 

كما حاولت فيه أن أبرز الوجه الحضاري في تاريخ أجدادنا الفينيقيين فكانت لي وقفات عند 
حضارتهم وممالكهم وديانتهم ولغتهم السامية والتأكيد على أن التسميتين (الكنعانيين» الفينيقيين) هما 
لشعب واحد. 

الباب الثاني: تعريف بالأبجدية الفينيقية التي تمثل أرقى أنواع الكتابة» وهي آخر المراحل في 
تطورهاء والنظريات التي قيلت في نشأتها وبدايتهاء والأشكال الكتابية التي عبرت عن أصوات الفينيقية 
اللغوية ALLS‏ وبصورة واضحة بعيدة عن التعقيد والغموض ما اتصفت به الكتابات السابقة لها وما ذلك 
إلا GY‏ لهذا البحث علاقة حميمة بالدراسة اللغوية» فالكتابة رموز لرموز اللغةء ودراسة الفرع تعنسي 
دراسة الأصل. 

في الباب الثالث: تم عرض التحليلات اللغوية للبنيات الصوتية في اللغتين الساميتين العربية 
والفينيقية بالاستعانة باللغات السامية الأخرى الأكادية والآرامية والسريانية والعبرية. تضمنت 
الأصوات » الأبجدية» والحركات» النحو والصرف» الأسماء والأفعال والأدوات والجملة بأنواعها وذلك 
للتعرف على الأصل التاريخي للألفاظ المشتركة خاصة وأن الألفاظ العربية وما يقابلها اشتقاقياً في 
اللغات السامية بصفة عامة ترجع إلى السامية الأم ومن ذلك توصلت إلى رصد لحركات التغير الدلالي 
لها في إطار الأسرة اللغوية الواحدة "اللغات السامية". 

الباب الرابع: إن تسجيل الظواهر اللغوية المشتركة وغير المشتركة في كلتا اللغتين الساميتين 
ودراسة مقارنة لهما على المستويات الصوتية والنحوية والصرفية والدلالية استدعى مني وضع معجم 
للمفردات الفينيقية ومتابعة مثيلاتها في اللغة العربية من حيث اللفظ والمعنى من جهةء ومقابلاتها في 


عه جيم 


اللغات السامية الأخرى من جهة أخرى فضم بين دفتيه موضوعات لغوية هامة. 
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الباب الأول 
السّاميون 
اللغات السامية 


الفصل الأول : السئّاميون وسمات حضارتهم 
ae Oe‏ ش 
- لمحة تاريخية وجغرافية 
الفصل الثاني : اللغات inéd‏ 
- الشمالية الشرقية (الآكادية - البابلية - الأشورية) 
- الشمالية الغربية (الكنعانية والأرامية) 
- الكنعانية: الفينيقية والأوغاريتية والعبرية 
الفونية والمؤابية 
- الجنوبية الحبشية والعربية 
- اللغة العربية 
الفصل الثالث : اللهجات العربية الشمالية (العدنانية) 
- الظواهر اللغوية في النقوش القديمة 
- - النقوش الصفوية والثمودية واللحيانية 
الفصل الرابع : اللهجات العربية الجنوبية 
- اللهجة السبئية 
- اللهجة المعينية 
- تمازج اللهجات العربية الشمالية والجنوبية 
- مسائل لغوية حول أهمية اللغة العربية في الدراسات السامية 
' -رأي الإغريق والرومان والإنجيل في أصل الكنعانيين 
- المصادر المباشرةء والمصادر غير المباشرة 
الفصل السادس : الفينيقيون: وحضارة وممالك وديانة ولغة 
- الأبجدية والأرجوان... والبحر: 
- هدية الشرق العربي القديم للبشرية 
- الأدب الأوغاريتي أحد مظاهر الإبداع الفكري الكنعاني 
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- التوسع الفينيقي البحري التجاري 

- الامتداد الواسع لممالك المدن الفينيقية 
- حكم ممالك المدن 

- صورء نموذجاً لمدن فينيقيا الكنعانية 


© P were 


- قرطاجة ihl‏ صورء نموذجاً لمدينة فينيقية غرب المتوسط 


- تقرّب الفينيقيين من الآلهة 
- أهم الآلهة الفينيقية 


: ممالك المدن الفينيقيه 


الفصل السابع 
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الفصل الأول 
REYR)‏ و سمات حضار تهم 


— مقدمة: 
الساميون هم مجموعة من الشعوب القديمة والمعاصرة في غرب آسيا وشمال أفريقيا والتي تتكلم 
اللغات السّامية. ولفظة سامي أو ساميون أخذت من اسم سام بن نوح البكرء GY‏ العهد القديم يقول أن 
الشعوب السامية تنحدر من سام (في الاصحاح العاشر من سفر التكوين)!" e‏ وأن الشعوب عامتهم. 
يقسمون إلى أبناء حام وأبناء سام وأبناء يافت أولاد نوح» وأن لغات الأرض تقسم إلى ثلاث أسرات 
لغوية. 


-لمحة تاريخية وجغرافية 

ولفظة (ساميّون) اصطلاح مقبول عالمياًء ابتدعه المؤرخ الألماني شلوتسر عام ١78١م‏ وأطلقه علسى 
الشعوب التي تقطن الجزيرة العربية وسوريا وأرض الرافدين» وذلك لملاحظته أو جه شبه كثيرة بين 
لغاتها: الأكادية والكنعانية (الفينيقية) والآرامية والعربية والحبشية والتي تتفرع كل واحد منها إلى 
لهجات. 

واستقر هذا المصطلح على الرغم من اختلاف دلالة مصطلح "اللغات السّامية' في البحث اللغوي عما 
cla‏ حول elif‏ سام في سفر التكوين» فعلماء الدين في سفر التكوين كان يقسم الشسعوب لاعتبارات 
سياسية فذكر أن كنعان من غير أبناء سام في حين أن البحث الحديث يثبت أن الكنعانية فرع من أفرع 
اللغات السامية» وذكر Laf‏ أن عيلام من أبناء salu‏ وأثبت البحث الحديث أن العيلامية ليست من 
اللغات السامية. 

"أن العبريين كانوا يستمون الفينيقين أبناء sala‏ وهذه حجة ساقطة لأن تقسيم مواليد بني سام وحام 
ويافت الوارد في الإصحاح العاشر من سفر التكوين تقسيم سياسي» وليس تقسيماً تاريخيا. 

إن القرابة اللغوية بين الشعوب السّامية ليست القرابة الوحيدة: فالمقارنة بيسن عقائدهم الدينية 
والمظاهر الاجتماعية وصفاتهم النفسية وأوصافهم الطبيعية أوجدت التشابه الذي افتر ض معه أن المكان 
الذي جاء منه الساميون إلى مواطتهم عبارة عن منطقة جغرافية واحدة مازال الباحثون غير متفقين على 
تحديدها أي تحديد الموطن القديم (المهد الأصلي) للساميّين» فمنهم من يقول هو أرض أرمينياء وآخرون 


'- "وهذه مواليد بين نوح سام clay‏ ويافت وولد بنون بعد الطوفان ... وسام أبو كل بي عابر أخو يافت الكبير ولد له أيضاً بنوت» 
بنو سام: عيلام وآشور وارفكشاد ولود وآرام ..." 
- اديورانت» وله: قصة الحضارة» ترجمة محمد بدران - الطبعة الثانية 2١485‏ الجحرء الثاي» ص ١١4‏ 
- العلانية: لغة شعب آريء لا يحت بصلة إلى لغة البابليين والآشوريين (الساميين) الذين كان العيلاميون يخضعون لسيطرتهم 


YT رمزي بعلبكي» دراسات في تاريخ الكتابة وأصوها عند السّاميين» ص‎ aes 
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في أفريقيا أو في أرض الرافدين ... إلا أن أغلبهم ووفقاً للأدلة التاريخية رأوا أن الجزيرة العربية هسي 
موطن الساميين الأصلي الذي صدرت عنه هجراتهم التي سجلها التاريخ[". 

shall‏ الاجتماعية والاقتصادية للسّاميين ذات أهمية كبيرة في تفسير جميع التطورات اللاحقة التي 
شهدها تاريخهم السياسي والحضاري» وفي تحديد مظاهر حياتهم الدينية أيضاء وهذا مما يؤكد أن 
الصفة الستّامية لا تقتصر على الناحية اللغوية بل هي حديث عن الستّاميين وحضاراتهم. 

والستاميون أقوام عاشوا على أرض الصحراء العربيةء كانوا ينزعون إلى التدفق على المناطق 
الزراعية المحيطة بالصحراء» Cus‏ نشهد الانتقال من حياة البداوة إلى حياة الاستقرار. 

ثم تفاعلوا مع الأقوام السابقة لهم في مواطنهمء وتبادلوا التأثيرات المختلفة فيما بين هم فكان النتاج 
الحضاري والسياسي يعكس تطورات هامة وعلى مر الأزمان والعصورء فقدموا روائع في الإبداع 
الفكري والاقتصاديء وما تدوين التاريخ الإنساني في الوثائق المكتوبة اختراع الكنعانيين للأبجدية إلا 
Lobes‏ من معالم الحضارة الإنسانية التي وصلوا إليها. 

وردت أخبار الساميين في الكتب الدينية المقدسة ومن توراة وإنجيل وفي تفاسيرهما وشروحهماء 
وتحدثت عنها كتابات الشعوب المجاورة cael‏ ثم ما كتبه المؤرخون القدماء واليونان agia‏ بشكل خاص. 
(هيرودوت: القرن الخامس ق.م» يتوافراست: أوائل القرن الثالث ق.م؛ سترابوان VE‏ ق.م)» وفي ما 
كتبه الجُبيلي ٠٠١‏ ق.م OY‏ 

كما أن المكتشفات الآثارية من تماثيل ونصب ومعابد» ونصوص مكتوبة» ونقوش تعتبر من أهم 
المصادر التاريخية تمذنا بالمزيد من المعلومات عنهم. 


- هجرة الشعوب السامية 

ولما كانت الشعوب السامية قد هاجرت على شكل موجات من موطن أصلي إلى مناطق سميت فيما 
بعد بأسماء تاريخية» فلا بد أن أقاموا في أماكنهم الجديدة حضاراتهم» فوص ل إلينا prey‏ المصادر 
المذكورة وغيرها مظاهر هذه الحضارات من ial, òsi‏ ولغات» ومظاهر حيواتهم ولغاتهم» ودياناتهم 
... وإن كان يؤمل أن يكتشف المزيد من الأماكن الأثرية التي ما زالت طي الرمسال؛ لتكتمل الصور 
والرؤى والحقائق عن هذه الشعوب التي توزعت حضارياً وفق توزعها الجغرافي: 

الأكاديون ٠٠٠١‏ ق.م في بلاد الرافدين» اختلطوا بالسومريين وأخذوا حضارتهم ... ثم الكنعانيون 
بعد calf‏ سنة cag Yous‏ فانقسموا. إلى كنعايين أو فينيقي الساحل السوري وحوض البحر المتوسط» 
وإلى أموريين أو كنعانيين شرقيين استوطنوا سوريا الداخلية والعراق. 


| - حواد علي» تاريخ العرب قبل الإسلام »)١(‏ الحزء الأول» ص 48 ١‏ وما بعدها 

CLE - "‏ حضارقم في شمل الأدب» والقنون» والفلسفةء وفروع العلوم المختلفة (الأدب الأوغاريي» جلجامش ... فيض من غيض)» 

واحتراع الألفبائية الأبجدية على أيدي الفينيقيين. ش 

ii Hamadch, A: (1985) Die Sozialen strukturen im phönizien des Ersten Jahrtausends vor 
christus, Würzburg 
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ليبرز agia‏ الأراميون بعد نحو Call‏ سنة في سورياء لتصبح اللغة الأرامية اللغة الأقوى في القرن 
السادس ق.م وتحل محل باقي اللغات. 

ثم برزت ممالك عربية بعد calf‏ سنة أخرى كالغساسنةء والأنباط والتدمريين والمناذرةء وهؤلاء 
عرب ما قبل الفتح» وآخر وأعظم موجة سامية كانت الفتح العربي الإسلامي نحو ٠۴۳‏ ميلادية ASG‏ 
مع الزمن من تعريب سكان الشرق القديم ووادي النيل وشمالي أفريقية. 

"هذه الهجرة الأخيرة هي الحجة التاريخية التي تجعل من شبه جزيرة العرب الموطن الأصلي 
لساميين» يضاف إلى ذلك حجة لغوية lalaga‏ أن اللغة العربية قد احتفظت في نواح كثيرة بأشد تشابه 
باللغة السامية الأم التي كانت جميع اللغات iuba‏ من لهجاتهاء وكذلك حجة بسيكولوجية خلاصتها أن 
سكان شبة جزيرة العرب وخاصة سكان البادية قد احتفظوا بأنقى الصفات السّامية" OY‏ 


- سمات الحضارة Ayala)‏ 
هذه الأمم الحضارية dati‏ وإن كانت من أصل واحد ولغة واحدة (اللغة الّامية الأم)» يمكن أن 
يشار إليها بسمات تاريخية يلاحظها دارسو لغاتهم والباحثون في التاريخ» والجغرافيون أيضاً: 
-١‏ أنهم لم يتمكنوا من إقامة دولة قوية مستقلة laf‏ إنما كانوا عبارة عن ممالك ودويلات. 
؟- كل شعب سامي اتخذ لنفسه Iha‏ حضارياً ولغوياً حسب مناطق التوطن الجديدة ونسوع الحضارة 
التي طوّرها. 
٣‏ غاب المرونات أخفى علينا تاريخ الأمم السابقة لها (كالسومريين في بلاد الرافدين). 
4- التوسع خارج مواطنهم: شمال أفريقيا وحوض المتوسطء فنقل الكنعانيون معهم العادات الاجتماعية 


dally ASI,‏ والحخضارة: 
a s‏ 
فكان للساميين الدورٌ الهام في تحديد السمات العامة السياسية والحضارية للمناطق التي أموّها الدانية 
منها والنائية. 


KERA 


' - فيليب (as‏ تاريخ سورية ولبتان وفلسطين» ص 58 


Text Stamp 


الفصل الثاني 
اللغات السّامية 


أظهرت المكتشفات الآثارية الحديثة عدداً من النقوش والنصوص القديمة ما تبيّن الظواهر المشتركة 
للغات السّامية» مع ما أضافته كل لغة منها على مر الزمن نتيجة التطورات التي مرّت وعبر مراحل 
لغوية حددها الباحثون ودارسو تاريخ المناطق في الشرق الأدنى القديم (جزيرة العرب» منطقة الرافدين» 
سوريا) وفي شمال أفريقيا وحوض البحر المتوسط أيضاً وانتقلت إليهما وعبر الساميين (الفينيقيين لغة 
ساميةٌ شمالية هي اللغة الفينيقية» لتسمى اللغة الفونية. 

واللغة السامية الأصلية (الأم» الأولى) السابقة لهذه اللغات هي لغة الجماعة السامية الأولى في مهدها 
الأصلي : جزيرة العرب. نتبيّن خصائصها من الظواهر اللغوية المشتركة في اللغات السّامية في 
فروعها الثلاثة (الأكادي والكنعاني والآرامي): في الأصوات والبنية الصرفية وبناء الجمل» والمفسردات 
ودلالاتها. 

والتشابه بين الألفاظ الأساسية كالضمائرء والأسماء التي تدل على القرابة» والأعدادء وأعضاء الجسم 
الرئيسية إحدى نواحي التشابه اللغوي ضمن المجموعة اللغوية "اللغات الستامية". 


تقسم اللغات السّامية إلى سامية شمالية وسامية جنوبية: 
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العربية الجنوبية (القحطانية) 


العربية الشمالية (العدنانية) 


الأثيوبية 


التيجرية 
التيجرينية 


(بائدة) 


السبئية 


الثمو دية 


الصفوية 


EO العوروية‎ 


القتبانية 


الأمهرية 


الحضرمية 


الهررية 
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— الشمالية الشرقية: 

الأكادية: هي أقدم اللغات السامية انقسمت إلى لهجتين بابلية وآشورية وقد تفاعلت مع السومرية. 
وتنسب إلى أكدء وهي أول مدينة سكنها الساميون الوافدون في شمال بابل. اندمج السومريون مع 
الساميين الأكاديين ليؤدي بعد ذلك إلى ازدواج لغوي استمر أكثر من ستة قرون بين اللغتين ولتسود 
اللغة الأكادية في كل مناطق العراق فيما بعد وينتهي استخدام اللغة السومرية. 

عدد كبير من النقوش السومرية والنقوش الأكادية وصلت Lid)‏ تتبين بواسطتها اللغة السومرية بالخط 
المسماري المقطعي (تدوين المقاطع بالرموز المسمارية) لا الصئوري وكيف تعلم الأكاديون الكتابة عن 
السومريين (أي تدوين اللغة المنطوقة). 

عاشت الأكادية أكثر من خمسة وعشرون قرناًء فهي تعد أهم اللغات السّامية لغوياً وحضاريأء فهي 
أقدم لغة سامية دونت» لذا يعد وجود أية ظاهرة لغوية في الأكادية والعربية Sub‏ على كون الظاهرة 
موروثة عن اللغة السامية الأم وبذلك نستطيع التأريخ لأقدم الظواهر اللغوية السّامية عن طريق المقارنة 
بالأكادية. 

وبسقوط الدولة الآشورية في القرن السابع ق.م ودخول العراق فسي الأمبراطورية الفارسية بدأ 
احتضار اللغة الأكاديةء وانتشار الآرامية وإن بقي الازدواج اللغوي LAW‏ عدة قرون بين اللغتين الأكادية 


والآرامية. 


- الشمالية الغربية: 
الكنعانية: هي لغة الساحل السُوري» وأهم هذه اللغات الكنعانية: الأوغاريتية والفينيقية والفونية 
والعبرية والمؤابية. 


الأوغاريتية: لغة ساميةء أحدثت ثورة في المعلومات عن الأدب الكنعاني -الأوجاريتي (مجموعة 
الملاحم وشعر الأساطير)» والنصوص المكتوبة الرسمية» والنصوص المكتوبة الدينية كثيرة كما إنها 
تقدم تراثا مشتركاً لحضارة الكنعانيين نظرا GY‏ هذه النصوص التي كشفت في رأس الش مرة مكتوبة 
بلغات عدة: الأكادية والمصرية والحثية والحورية بالإضافة إلى اللغة الكنعانية - الأوغاريتية (أقدمها 
يرجع إلى ما بين ١5٠٠‏ و (Mag ٠٤٠١١‏ 

فعلى ألواح أوغاريت الطينية وجد النظام الأبجدي الكتابي الكنعاني (تمشثيل الأصوات المنطوقة 
بأحرف مكتوبة مدونة بأحرفها الثلاثين) حروف لغتهم منظمة في جدول أبجدي (ألفبائي) محدد وبأقل 
عد هن Sas Sil‏ الكتابية خلاف السومرية المقطعية كثيرة العددء والهيروغليقية ذات الكتابة الصُورية. 
كان الأوغاريتيون أول من دون أية لغة من اللغات تدويناً صوتياً يتوم على أسساس استخدام الحسرف 
الواحد للوحدة الصوتية الواحدة. 


2 دراسة عن اللغة الأوغاريتية» نحوهاء مفرداقاء بناء الجملة ...ق et‏ تقدمت به لنيل شهادة الماحستير. 


1۲ 
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العبرية: وهي لهجة كنعانية جنوبيةء والنقوش العبرية القديمة قليلة لا تقارن على الإطلاق بعدد 
النقوش الفينيقية”') فضلاً عن الأوغاريتية والأكادية وتعود إلى أواخر القرن العاشر والقرن السادس 
ق.م. يبدأ تاريخها من القرن الثاني عشر قبل الميلاد عندما دخلت قبيلة إسرائيل أرض فلسطين. واللغفة 
العبرية القديمة هي لغة العهد القديم» (الكتاب المقدس عند اليهود)» الذي دون على dalya‏ متعاقبة. أدخلى 
فيها النحويون اليهود نظاماً كاملا للتعبير عن الصوائت فيما بعد وبواسطة الصوامت (أي بتأثير ونقل 
عن الآرامية) من القرن الخامس الميلادي وحتى القرن التاسع الميلادي. 

ويشار إلى أن العهد القديم فيه عدة صفحات بالآرامية هي سفر عزرا وسفر دينال وسفر إرميا. 

Uf‏ اللغة العبرية الحديثة ققد تأثرت باللغات الأوربية (لغة اليهود الأوربيين). وانتتهى آخر كيان 
سياسي لليهود Ve iiu‏ ميلادية عندما قضى الرومان على الاستقلال الداخلي لمنطقة صغيرة حكمها 
اليهود حتى ذلك التاريخ. 


اللغة الفونية: يطلق على امتداد اللغة الفينيقية في المغرب اسم اللغة الفونية وتقع المنطقة اللغوية 
الفونية على الساحل التونسي. والذي رافق انتشار الفينيقيين Lead‏ حوالي القرن التاسع ق.م. 

يقسم تاريخ اللغة الفينيقية في هذه المنطقة الأفريقية إلى مرحلتين: الفونية والفونية الحديثئة. وينتهي 
بسقوط الكيان السياسي للدولة الفونية سنة 55 ١م.‏ فقد قضى الرومان الذين نازعوا الفينيقييين السيادة 
البحرية ودخلوا معهم في حروب متصلة على مدينة قرطاجنة (قرت حدشت أي القرية الحديثة وهي 
أهم المدن التي أسسها الفينيقيون في هذه المنطقة الأفريقية) واحتلوا المنطقة اللغوية الفونية»ء فتأثرت 
اللغة الفونية باللغة اللاتينية الرومانية لتبدأ الفترة الثانية والجديدة في حياة اللغة الفينيقية في أفريقيا 
(الفونية) أي فترة اللغة الفونية الحديثة. 

"دخلت فيها ألفاظ لاتينية كثيرة» مما أدى إلى ضعف النطق بأصوات الحلق. وقد أمكن التعرف على 
هذه الظاهرة من النقوش الفونية الجديدة OO‏ 


اللغة المؤابية: لهجة كنعانية جنوبية» والأثر الوحيد الباقي منها هو نقش عرف باسم الملك ميشع 
أخرى عن العبرية. 


' - فيما يلي من هذا البحث 

OY ye" - "‏ اليهود الحافظة على لغتهم وتطويرها ينبع من حرصهم الشديد على ممسكهم بدينهم وعقيدهم القدعة تمسكا 
يقوم على مبدأ الحفظ والصون لا التطوير والبناء" موسكاتي ص 58 ١‏ من كتابه: الحضارات السامية AEN‏ ويضيف: 
"كما أن احتفاظهم بكيانمم كشعب له سمات متميزة وتقوم على فكرة عهد بين الله وشعب إسرائيل» فأكسبت الفلسفة 
اليهودية الخاصة تعلق العبريين بعقيدتهم وبتقاليدهم" ص ۱۳۸ موسكان. 

" - محمد الصغير غانم: التوسع الفينيقي في غرب البحر المتوسط الموسسة الجامعية للدراسات والنشر والتوزيع - بيروت 
۲ ص VE‏ 


F 
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هذا النقش مؤلف من أربع وثلاثين سطراً ويعود إلى منتصف القرن التاسع قبل الميلاد(". استقر 
المؤابيون شرقي الأردن وأسسوا فيه مملكةً في القرن العاشر قبل الميلاد. 


اللغة الآرامية: 

لغة سامية تضم مجموعة من اللهجات المتقاربة انتشرت في منطقة الشام والعراق ارتبطت في 
مراحل تاريخية متعاقبة بامبراطوريات الشرق القديم لما استطاعت أن bus‏ نفوذها لتحل محل أخواتها 
الستّاميات منذ القرن الثامن ق-م. 

وإن كانت الهجرة الآرامية من الجزيرة العربية حوالي القرن الخامس عشر قبل الميلادء فإن 
الآرامية لم تدون إلا بعد وقت طويل فأقدم النقوش الآرامية ترجع إلى القرن العاشر قبل الميلاد 
(الآرامية القديمة). 

ومن أقدم هذه الآثار التي هي عبارة عن هياكل وثنية وتماثيل ونقوش صخرية ما يعود إلى القرن 
الثامن قبل الميلاد (نقوش الملوك هداد وبنامو وبر ركب) ونقوش تعود إلى القرن الخامس ق.م وفي 
إيران وآسيا الصغرى وفلسطين ومصر وبلاد العرب وبعض المناطق الإفريقية. 

وما هذا التوزع للآثار الآرامية في هذه الأقاليم المتباعدة الأطراف إلا دليل على نفوذ هذه اللغة 
وبسطة سلطانها بين الأمم القوية في العالم القديم. 

لتتعزز هذه الأهمية: استخدمت أداة للتبشير المسيحي بواسطة إحدى لهجاتها السريانية. تقسم اللغة 
الآرامية إلى مجموعتين: الآرامية الشرقية (لهجات بلاد العراق الجنوبية والشمالية) والآرامية الغربية 
(في DL‏ الشام وآسيا الصغرى) لتطلق عدة تسميات على هذه اللهجات الآرامية المختلفة. 

غربية: من أهمها: آرامية اليهود في فلسطينء آرامية الأنباط» وشرقية ومن أهمها: البابلية الكلدانييةء 
ولغة التلمود البابلي» والمندعية» والسريانية. © 

وهي لهجات بقي امتد نفوذها وانتشارها من المكان إلى الزمان إلى القرن السابع الميلادي في الشوق 
القديم حيث حلت محلها اللغة العربية مع الفتح الإسلامي. 

أما الكتابةٌ (الخطء القلم) منقولة من الأبجدية الكنعانية» بعضها قريب من الأصل وبعضها نحا Í ga‏ 
جديداً في كتابته لأحرف اللهجات الآرامية.9) 


' - د. رمزي بعلبكي» الكتابة العربية والسامية» ص ٠۳۰‏ 

T‏ ما تزال الآرامية تستخدم في عدة أشكال حديثة في عدد من القرى في شال العراق وإيران وسوريا منها معلولا: قرية 
سورية قريبة من دمشق ومازال أهلها يحتفظون بلغة آبائهم السريان الحتفظة بعناصر وآرامية كثيرة من اللغة الآرامية 
الأصلية. 

" - محمد محفلء المدحل إلى اللغة الآرامية» مكتبة أطلس» دمشق AVG‏ ص ١7‏ 


Vg 
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- اللغات السامية الجنوبية: 
- اللغة الحبشية: 
دخلت اللغات السامية إلى الحبشة عن طريق هجرة بعض القبائل من جنوب الجزيرة العربية حوالي 
القرن السابع قبل الميلاد. 
ولغة الجعز7) هي أقدم لغة سامية فيهاء كتبها أهلها بعد أكثر من call‏ عام من هجرة القبائل اليمنية 
العربية إليها أي أن النقوش الجعزية على قلتها ترجع إلى الفترة بين القرن الرابع حتى السابع للميلاد. 
وفي بداية هذه الفترة تحول الأحباش إلى المسيحية وأطلقوا على بلدهم اسم أثيوبيا وأصبحوا تلبعين 
للكئيسة القبطية المصرية؛ ويعد هذا أهم حدث في تاريخهم القديم» فتراثهم من الكتب الجعزية لا يكاد 
يتجاوز الإطار الديني المسيحي» فكان الكتاب المقدس أول كتاب ترجم إلى لغة الجعز. 
وقد ظهرت في الفترة من القرن الثالث عشر إلى القرن السابع عشر لغات أخرى تعد امتداداً للغة 
الجعزية أهمها الأمهرية والتيجرينية والتيجرية والهررية. 
وخصائصها اللغوية سامية الطابع» والخط فالنقوش التي ترجع إلى القرن الرابع الميلادي (وهي 
أقدم نقوش الحبشية التي بين أيدينا)؛ مكتوبة بالألفباء العربية الجنوبية: LAN‏ الجنوبي المسند ولها نظام 
صوتي خاص يعبر عن الصوائت باستخدام الصوامت» ولتتأثر فيما بعد باليونانية. 


- اللغة العربية: 

لغة سامية جنوبية» تعد أحدث اللغات السّامية التي دونها أبناؤهاء وإن كانوا من أقدم الأمم السّامية. 

' لم تكن الكتابة منتشرة في بلاد العرب وكان لا يعرف القراءة والكتابة منهم إلا القليل النادر فكسانوا 
من أجل ذلك لا يدونون أخبارهم العظيمة ومنتجات قرائحهم OM‏ 

احتفظت العربية بالكثير من خصائص اللغة السامية الأصلية: بالخط المنقول من الخط الكنعاني 
(المسند ) وبالحروف: الذال والثاء والغين» والضادء وبالظاهرة اللغوية السامية الإعراب وبأداة التعريف 
... وبالألفاظ مما هو باق في اللغة العربية وغاب في غيرها من اللغات الشسائية Cbg yas y‏ الحلق TLS‏ 
(الغين والحاء والعين والخاء والهاء والهمزة) وبحروف الإطباق (القاف والصاد والطساء)» فاللغة 
العربية تعد بصفة عامة أصدق تعبيراً من اللغة السامية الأولى. وتضم كل مسن العربية والشمالية 
والعربية الجنوبية ستة أصوات حلقيةء LA‏ اللغات السامية الأخرى فتضم أصواتا حلقية بعدد أقل» " فاللغة 
السامية الوحيدة التي تضم US‏ أصوات الحلق المعروفة في العربية الشمالية هي اللغة oy yall‏ الجنوبية 


' - الجعز: هو الاسم الحبشي للغة في أثيوبيا (الحبشة)» وهو مشتق من حذر cline‏ طاف وهجر ورحل ghey‏ حرا. 
" - الحبشة ولغتها تسمية شائعة في الكتب العربية» أما كلمة أثيوبيا فهي يونانية أحبها الأحباش مع تحوهم إلى المسيحية» 


7 - ولفنسونء تاريخ اللغات السامية ص ANN L‏ 
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أي لغة النقوش اليمنية» ففي العربية الشمالية والعربية الجنوبية نجد نفس أصوات الحلق كاملة غير 
O) Aai‏ 

فاحتفاظها بالظواهر اللغوية القدمى ii‏ ونحواً ومعجماً وأصواتاً Ustilly‏ أمكن بواسطتها ومن خلال 
المناهج اللغوية المقارنة للغات السامية دراسة وتتبع هذه الخصائص والظواهر اللغوية في شقيقاتها 
اللغات السامية: الأكادية والآرامية والعبرية» وإن كانت هذه اللغات بمما فيها العربية تشترك في 
خصائص لغوية متعددة: في الأصوات وفي بناء الكلمة cling‏ الجملة وفي الألفاظ الأساسية (العدد» 
أعضاء الجسم» أسماء النبات» وفي مجال الأسرة). 

وإن كانت اللغة العربية قد أدخلت في لهجاتها أصواتاً عربية ومفردات كثيرة ما وافق تطورها عبر 
الأزمان المتتابعة» فهي لم تفقد سماتها اللغوية السّامية الأصيلة فيها كذلك وإن أدخل أبناؤها oaa‏ 
الكلمات من لغات سامية أخرى وتبعاً للتمازج الحضاري بين الوب النكامية gy‏ حكمتها طبيعة 
التجاور الجغرافي والعوامل السياسية والاقتصادية. ونحن - أبناء العربية - تعرفنا قدرتها الفائقة على 
توليد الألفاظ 'بالاشتقاق" ما جعلها تتميز بالغنى والتنوع والتفوق على أخواتها الساميات. 

كما أن اللهجات العربية القديمة الكثيرة والمتنوعة على أرضهم الأم (الجزيرة العربية) وما حصسل 
بينها من تمازج كان Sule‏ هاما في الإضافات اللغوية الغزيرة اتسعت لها المؤلفات العربية على 
Pra ap aa Geld‏ 


' - د. محمود فهمي حجاري: علم اللغة العربية ص ١٠٤١‏ . 
" - تاريخ العرب الحنوبيين والشماليين قبل الإسلام في كتاب (التاريخ العربي القلعم ) لطائفة من المستشرقين ترجمة al gb‏ 
حسنين علي (نشر وزارة التعليم والتربية)» وكتاب العصر الحاهلي) د.شوقي ضيف الصفحة YO‏ وما بعدها. 
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Text Stamp 


اللهجات العربية الشمالية (العدنانية) 


- الظواهر اللغوية للنقوش القديمة 
أقدم النقوش العربية القديمة السابقة للعصر الجاهلي بألفي عام هي النقوش A Laat‏ والثمودية!") 
والصفوية" المكتشفة في شمال بلاد العرب وهي نقوش قصيرة» خطوط ها متشابهة متأثرة بالخط 
السبئي المسند» وهو خط منقول من الخط الكنعاني. 
احتفظت هذه النقوش بالأحرف (الذال والثاء والغين والضاد)ء والخط والمادة اللغوية والأسلوب وهي 
سمات لغوية عربيةء وإن كان قد برز أحياناً بعض التأثير من العبرية والآرامية. مثلاً: استعمال حرف 
الهاء للتعريف في النقوش الثمودية كما في العبرية: هجمل عوضاً عن الجمل وذلك مع الدلالة الإشارية 
كما هو في اللهجات العربية الدارجة إلى اليوم. 
ومن الظواهر اللغوية ما تميزت به هذه النقوش: إدغام النون الساكنة: بت :بنت» أفس : أنفس. 
- تصريف الأفعال المعتلة: الفعل المثال يأتي محذوف الواو: هب من وهبء الفعل الأجوف : 
(قم) أي «ald‏ (بت) أي بات» صيف: صف» بيت: بت» موت : مت. 
- أبنية الفعل المزيد (أفعل) هي (هفعل) كما في النقوش الثمودية واللحيانية؛ بينما في الصفوية 
هي (أفعل). 
aul -‏ الإشارة (ذ): عنصر إشاري في صيغ أسماء الإشارة. والاسم الموصول يكتب بالذال 
وحدها (ذ) أي ذو. 
فلغتها بخطوطها التي دونت بها تعد وحسبّ دراسات الباحثين وحتى GY‏ - أقدم مدونات العسرب 
التي كشفت في شمال الجزيرة العربيةء والتي تمثل أصوات العربية الفصحى بكاملها ومن دون نقصان 
يقول الدكتور شوقي ضيف في كتابه " العصر الجاهلي" : " وهذه النقوش الصفوية والثمودية واللحيانيية 
عربية برغم أنها كتبت بالخط المعيني الجنوبي» فخصائصها اللغوية قريبة من خصائص العربية التي 


للاطلاع على حهود الدارسين هذه النقوش العربية AAEN‏ (وجميعهم من الأوربيين): 


Das Arabische and seine Mundarten :" النقوش اللحيانية: كتاب " بر وكمان‎ - ' 
Lihyan and lihyanish. Koln — opladen 1654 :" كتاب " كاسل‎ 
Das Fruehn or darabische. :" مولر‎ " AS : النقوش الثمودية‎ - * 
Das Arabische and seine Mundarten :" بر وكمان‎ " OWS 
Zur Entzifferung der safa Inschri Ften : النقوش الصفوية : كتابي ليتمان‎ - " 


Semetic Inscriptions 


Text Stamp 


نزل بها القرآن الكريم» وإن اختلفت عنها في التعريف وفي بعض الخصائص اللغويةء إلا أنها على كل 
حال تصور طورا من أطوار اللغة العربية الشمالية". 

- النقوش الصفوية: عثر عليها في منطقة الصفا البركانية» جنوب شرقي دمشق وفي المناطق 
المجاورة لها. 

- النقوش الثمودية: عثر عليها شمال عرب الحجازء وقد اختلف فيها قوم (ثمود) البائدء وإن ذكر في 
مؤلفات قديمة» ورد ذكرهم في القرآن الكريم» وفي الشعر الجاهلي. 

وأقدمها يعود إلى القرن السادس قبل الميلاد» وأحدثها يصل زمنه إلى القرن الرابع الميلادي وقد 
كتب بالخط الثمودي حوالي ألفي نقش» معظمها في الحجاز ونجد» وبعض منها في الصفاة (شسرق 


دمشق). 
- النقوش اللحيانية: عثر عليها في العلا (ديدان) والمناطق المحيطة بها من شمال غربي شبه الجزيرة 
اة 


thabre fat tT 


TS [os 
- هذا قبر لقيض بنت عبد مناة‎ - 
حروف ثمودية عربية‎ 
/ حرف الضاد‎ / 


Text Stamp 


مقارنة الأشكال السامية الشمالية بالأشكال السامية الجنوبية 


ومن اللهجات العربية الشمالية كتابات عثر عليها في سوريا دونت بالقلم النبطي المتأخر الذي 
يتصف بوصل الحرف فيهء والذي كان أصل القلم العربي وهي: نقش أم Leal‏ نقش النمارة ء 
نقش Oa‏ وهي أقدم ما وجد إلى يومنا من الأسلوب العربي الجاهليء وأقربها إلى الخطوط العربية 


' - نقش أم الحمال: عثر عليه في حوران» في منطقة تدعى أم JLA‏ مدوناً على قبر واحد من أتباع ملك الحيرة جذيعة يعود 
تاريخه إلى ۳۲۸ م. 

' - نقش النمارة: عثر عليه )1461( في منطقة النمارة coll‏ تقع على بعد )١١١(‏ كم إلى الحنوب الشرقي من دمشق. 

" - نقش زبد: زبد موقع بين قنسرين ونر الفرات إلى الحنوب الشرقي من حلب» كتب بثلاث لغات هي اليونانية» والسريانية 


والعربية ويعود تاريخه إلى ONY‏ 


Text Stamp 


"الشبيهة جداً للخطوط العربية الكوفية"(". 

ففي نقش النمارة يظهر الأسلوب العربي في جملة وقف عندها الباحثون والدارسون لهذا النقش 
طويلاًء هي: ali)‏ يبلغ ملك مبلغه) لأنها ilaa)‏ عربية صحيحة الذوق في الأسلوب العربي). 

فعناية العرب بجمال الأسلوب» وروعة البلاغة العربية في حسن عرض الجمل وإيجازها ظاهرة 
لغوية تميز بها الساميون العرب. 

أما الأنباط عرب شمال الجزيرة العربية فقد ذكر لهم في كتاب للملك الآأشوري (آشور بنيبعل) 
حوالي عام ۷ ق.م لذا كان لهم أهمية كبيرة في تدوين العربية (فكانوا أول شعب عربي كتب؛ فالخط 
العربي يقوم على أساس الخط النبطي وهذا الأخير يعؤد على نحو غير مباشر للخط الأوغاريتي 
فالتطور الذي بدأ عند الأوغارتيين وصل عن طريق النبط إلى Mea yal)‏ 

عثر الباحثون على الكتابات النبطية في أماكن مختلفة تقع بين شبه جزيرة سيناء ومناطق دمشق 
وعلى طول الطرق التجارية المعروفة في الشرق القديم» ويعود تاريخها إلى القرن الأول قبل الميلاد 
وبعده. 

وحضارة الأنباط "حضارة مركبة فهي عربية في لغتهاء آرامية في كتابتهاء ساميّة في ديانتهاء يونانية 
- رومانية في فنها وهندستها المعمارية. سطحية في مظهرها الهيلني (الروماني) ولكنها عربية في 
أساسها وبقيت كذلك" A‏ 

فاللغة العربية هي لغتهم المحلية. ولم يكن لهم خطء فكتبوا بالآرامية وهي اللغة المتداولة في المعاملة 
التجارية نظراً للمكانة الكبيرة للنبط في النشاط التجاري. 

وتظهر عروبتهم من نقوشهمء في ألفاظهم العربية» نحو: (آل) للدلالة على الانتماء العربي القبلي» 
(ولد) بمعنى celil‏ إحدى (بمعنى واحدة)» غير (بمعناها العربي) وفي الأفعال: هلك» صنع؛ لعن ... 
وفي طريقة الكتابة حيث api‏ أن حروفاً كثيراً ترتبط بعضها ببعض وفيها التاء المربوطة في نهاية 
الكلمة وفي أسماء آلهتهم. 

كتب الأنباط لغتهم بالخط النبطي في النقوش المكتوبة المتأخرة - والذي قام عليه الخط العربي- 
ومن أواخر القرن الثالث الميلادي وحتى سقوطهم على أيدي الرومان عام ۲۷۲م MD‏ 


١-لمرحعة‏ النقوش النبطية وفك رموزها: 
Cantineau, le Nabateen, 1: Notions generales, Ecriture Grammair, 11: Choix de textex, Lexique. Paris 1930, 1932‏ 


' - حمود فهمي حجازي» ple‏ اللغة العربية صفحة AVY‏ 

" - فيليب em‏ تاريخ سورية ولبنان وفلسطين» الجزء الأول» صفحة EVN‏ 

“ - خليل نامي» مقالة مفصّلة عن خصائص الط النبطي بعنوان: " أصل الخط العربي وتاريخ تطوره إلى ما قبل الإسلام» في 
ale‏ كلية الآداب الحامعة المصرية» المجلد الغالث» الجزء الأول N40‏ 
وعن fol‏ الخط العربي في مصادر عربية كثيرة: الفهرست لابن الندم» صح الأعشى للقلقشندي» المزهر للسيوطي. 


Text Stamp 


الفصل الرابع 
اللهجات العربية الجنوبية 


اكتشفت النقوش العربية الجنوبية في القرن التاسع عشرء وخطها الممسند المؤلف من Lija Ya‏ 
وأقدمها يعود إلى القرن الخامس قبل الميلاد. وجدت في المنطقة اللغوية العربية الجنوبية لدولتي اليمن» 
والقسم الجنوبي في المملكة السعودية وهناك عدد من هذه النقوش الجنوبية خارج هذه المنطقة نتيجة 
إقامة عدد من عرب الجنوب للمحطات التجارية في شمال غرب الجزيرة العربية» متل ديدان التي توجد 
في مكانها اليوم مدينة العلا. 

وأهم هذه اللهجات العربية: السبئية والمعينية والقتبانية والحضرمية والهرميةء وأكثر النقوش التي 
وجدت تمثل اللهجة السبيئة اليمنية. 

تضمنت هذه النقوش طائفة كبيرة من أسماء الآلهة وألقابها على نقوش نذرية» ونقوش قبورء وهي 
مكتوبة بخط أبجدي كنعاني شبيه بالأبجدية الحبشية دون سائر الأبجديات Ayla)‏ 

(اللغة الحبشية: الأثيوبية» تعود في أصلها إلى اللغة العربية الجنوبية» ولكنها اتخذت leiit‏ طابعآ 
خاصاً على الأرض الإفريقية فأصبحت - فيما بعد - نموذجاً للغة السنّامية المتأثرة بالحامية). 


أكثر النقوش العربية القديمة التي وجدت تمثل اللهجة السبئية» ولذا فالمعرفة ب هذه اللهجة تفوق 
المعرفة بباقي اللهجات dy yall‏ القديمةء ومن السمات الأساسية فيها: استخدام الهاء في تكوين عدد من 
الصيغ الصرفية (وزن التعدية في العربية الشمالية أفعل يقابله هفعل في السبئية كالفعل أراق في العربيسة 
الشمالية يقابله هراق في الجنوبية). 

بقيت هذه اللهجة - من خلال النقوش - إلى ما بعد الميلاد عدة قرون. 


- اللهجة المعينية: 
وجدت نقوشها في منطقة معين قرناو وبراقش في اليمن. 
(وزن ail‏ هو ia‏ في هذه اللهجة)؛ وترجع إلى الفترة السابقة للميلاد 
LS‏ اللهجات الأخرى وهي القتبانية والحضرمية والهرمية فيبدو أنها كانت أقل انتشارآً. وقد وجسدت 
نقوشها في منطقة شبوة ووادي حضرموت وساحل حضرموت. وآخر النقوش القتبانية يرجع إلى القرن 
الأول الميلادي وأقل اللهجات العربية الجنوبية ULE‏ هي اللهجة الهرمية المنسوبة إلى oh‏ في غرب 


۲١ 


Text Stamp 


يشار إلى أن اللهجتين القتبانية والحضرمية تشبهان اللهجة المعينية من ناحية اس تخدام السين Oly‏ 
اللهجة الهرمية تستبدل حرف الجر (من) بحرف آخر هو بن). 


- تمازج اللهجات العربية الشمالية والجنوبية 
تمازجت اللهجات العربية الشمالية والجنوبية عن طرق كثيرة» من أهمها انهيار سد مأرب وهجرة 
قبائل عربية جنوبية إلى الشمال. فتعربت لهجاتهم بعربية الشمال» لتسود هذه اللهجة الشمالية في مناطق 
جزيرة العرب. حتى أن شعراء هذه القبائل قبل الإسلام متل امرئ القيس نظموا شعرهم بالعربية 
الشمالية. يضناف إلى هذا عامل الانتشار والأهم: وهو ظهور الإسلام7) 'وأثر القرآن أثره الشف ديد فسي 
جميع اللهجات العربية في جميع أنحاء الجزيرة فقد بدأت تتبلبل وتضطرب وتنجذب إلى لغة القرآن 
حتى اندمجت كلها في لهجته التي هي لهجة الحجاز كما كان ينطقها خاصة أهل مكة"' فلغة القرآن قد 
طبعت العربية بطابع واضح مبين وقضت بذلك على آثار اللهجات الأقليمية؛ لتعتمد لغة قريش باجتماع 
المسلمين على قراءة واحدة للغة التنزيل. 
ومن الأهمية البالغة في هذا المكان والحديث عن اللغة العربية في إطار المقارنات اللغوية السّامية أن 
أشير إلى المسائل اللغوية التالية: 


- المسائل اللغوية وأهمية اللغة العربية: 

-١‏ اللغة العربية لغة Su‏ باقية تعرضت -وفق AAN‏ الطبيعية لحياة الأمم ولغاتها — للتطور والتغيير 
es‏ وصرفاً ومعجماً وبنية» وذلك نتيجة التطور التاريخي لأبنا ئها خلال الأزمان المتعاقبة 
والعصور المتلاحقة. وما الألفاظ الدخيلة من اللغات الأجنبية الغربية عنها غرابة اشتقاقية ودلالية 
إلا مظهراً من مظاهر هذا التغيير والتي DÉ‏ بها مؤلفو المعاجم العربية على أنواعها فالمفردات 
التي دخلت هذه المعاجم من اليونانية والرومانية والفارسية تأثر بها أبناء العربية ASN Ls‏ أو 
يصغر تبعا للتطورات والتغييرات السياسية والاجتماعية والاقتصادية التي تعرضت لها مناطق 
العرب الذين استطاعوا أن يؤثروا بالشعوب أصحاب هذه اللغات» قليلاء أو كثيراً لما كانت حضارة 
العرب شموساً سطعت على الأرضين في كل بقاع العالم في Caj‏ 


-١‏ إن معاجم اللغة العربية حفظت لا الاستخدام اللغوي عند مجموعة من القبائل العربية الشمالية (قيس 
وتميم وأسد وهزيل وبعض بطون قبيلة كنانة وبعض بطون طيء وأعرضت عن قبائل تغلب 


' - حصائص اللهجات العربية الجنوبية قي كتاب: أحمد ارحيم تاريخ العرب قبل الإسلام ص ١١١‏ 

" - ولفتسون» تاريخ اللغات السّامية» ص UNA‏ 

T‏ المسائل اللغوية ما تتعلق باللغة العربية متعددة ca A‏ كما هي متعددة آراء دارسيها. نوهت إلى هذا الناحية لأن هذا 
البحث تضمن بعض المفردات الدخيلة على اللغة العربية من hel‏ أحني (في المعجم): نبراس» درهم» .. 

- المزهر للسيوطي AAA)‏ 


YY 


Text Stamp 


لاختلاط هذه القبائل بالجماعات اللغوية وغير العربية في الشام والعراق ومصر وعن قبائل all‏ 
في اليمن 'لمخالطتهم للهند والحبشة' وعن قبائل شرق الجزيرة العربية ومدن الحجاز باعتبار أن 
لغتهم اختلطت بلغة غير العرب (اللهجات العربية الجنوبية). 

اهتم اللغويون العرب في جمعهم اللغة في القرن الثاني الهجري وفق مبدأ أساسي» وهو تسجيل اللغة 
الفصحى التي عرفتها القبائل العربية في الباديةء فشغلتهم قضية الفصاحة عن باقي القضايا الكثيرة 
التي يمكن طرحها في العمل اللغوي الميداني فقصروا pases‏ على جع السب والتدلالات 
Gs cll‏ أو الترسة كل Al‏ ت ن EEP‏ 

من هنا كان BY‏ للدراسات اللغوية المقارنة للغة العربية في ضوء اللغات السّامية أن تدرس الظواهر 
اللغوية لهذه اللهجات (التي لم تشملها معاجم اللغة أو كتبها أو كتب النحو العربي). الإمالةء الاتباعء 
(المماثلة)» العنعنة» والكشكشةء واستعمال أداة التعريف والقلب والإبدال والإدغام... وغيرها. 

وكتاب سيبويه سجّل لنا الكثير من هذه Opal gl‏ وإن كان بعض اللغويين العرب قد WS‏ من باب 
'الرديء المذموم من AIM‏ كما أنهم اختلفوا في نسبة هذه الظواهر اللغوية في اللهجات العربيسة» 
فالعنعنة لغة قيس وتميم عند السيوطي» وهي تعرض في لغة قضاعة عند CO LAAN‏ وفي لسان 
العرب غير هذا: (قال الفراء تميم وقيس وأسد ومن جاورهم يجعلون ألف "أن" إذا كانت مفتوحة 


“- فالمادة اللغوية التي يمكن الرجوع إليها ووفقاً لما تقدم هي نصوص العربية المثبتة في كتب اللغة 
والأدب والنحوء والتي من خلالها يمكننا عقد المقارنات اللغوية بين اللغة العربية وشقيقاتها 
الستاميات. 
والتي تكشف لنا في الوقت نفسه عن الظواهر اللغوية التي اتصفت بها المرحلة السابقة لعصر 
القرآن. (الابتداءء التقاء الساكنين» الجموع؛ الإعراب» وغيرها كثير). 
كما أن النصوص الشعرية الجاهلية ونصوص القرآن الكريم تعد مواد لغوية ثابتة لتأريخ مرحلتين 
لغويتين للغة العربية من مراحل التطور اللغويء والذي بلغت بهما مرحلة الرقي والكمال والنضسوج. 
ونظراً لأنها تشمل على ظواهر لغوية عديدة قديمة» لاحظها ثم سجلها اللغويون العرب في كتب اللغة 
والأدب والنحو وتعدد القراءات القرآنية ستجل أيضاً الكثير منها والتي تسجل الكثثير من لهجات 
العرب. 


- محمود فهمي حجازي» علم اللغة العربية» ص 45 

'- فيما يلي من البحث سأقوم بالتعرض ودراسة هذه الظواهر كما اقتضت الحاحة (أثناء عقد المقارنات). 
"- السيوطيء المزهر الجزء الأول /771 

“- التعالبي» فقه اللغة. 

- ابن calle‏ مختصر شواذ القرآن (المقدمة) شواذ سورة البقرة وسورة الفانحة 
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ينطبق هذا (الكمال والرقي) للغة العربية على شعر ونثر العصور اللاحقة وابتداء من العصر 
الإسلامي تبعاً لما تطلبه العصر الجديد من عناية باللغة واهتمام بهاء والذي أملى على المرب ذلك 
اهتمامهم بالقرآن وسوره ولغته وإعجازه» وحفظ أحاديث الرسول(ص)؛ وليتيسر لهم وبهذه اللغة 
الجليلة نشر دعوة التوحيد. 


-٤‏ اللهجات العربية القديمة الجنوبية (المعينية والحميرية والسبئية) والشمالية (اللحيانية والثمودية 
والصفوية والنبطية) تعطي صورة غير كاملة لمرحلة لغوية في تاريخ العربية نظرأً لما بين لغة هذه 
اللهجات والعربية الفصيحة الراقية العالية (لغة القرآن والنصوص الجاهلية) من فروق» وذلك لغيساب 
النتصوص المدونة الكافية لاستخلاص جميع مميزات اللغة العربية في صورتها القديمة خاصة وأن 
هذه اللهجات دونت في نصوص مكتوبة وهي النقوش التي اهتدى لها العلماء في بحوثفهم التنقيبيسة 
حتى الآن. وقد يكون الكثير منها مازالت رمال الصحراء العربية تخفيه وتخبؤه. 


5- اللغة العربية احتفظت بأقدم السمات اللغوية السّامية والتي فقدت في أخواتها السّاميات فدراسة 
ظاهرة "الإعراب" في أية لغة منها على سبيل المثالء لا بد معها من العودة إلى العربية»ء وكذلك 
جموع التكسير» والتثنيةء والجنس (المذكر والمؤنث)» وأداة التعريف» .... فاللغات Ayala‏ جميعها 
مثلاً كانت معربة ثم زال إعرابها في العهود التي تعاقبت على مراحها الأولى باستثناء العربية 
والبابلية القديمة» " أما العربية فقد حافظت في مختلف عصورها على هذه الظاهرة بالرغم من ظهور 
اللحن واللهجات الأقليمية* O)‏ 
والظاهرة الصوتية لفظ حرف الضاد» الذي وصفت به chy pall‏ دليل آخر على احتفاظ العربية دون 
سواها من اللغات السّامية بهذا الحرف (بصوته)» ويقابلها في اللغات السامية الشمالية الصاد في 
العبرية والأكادية والعين في الآرامية. 
وبصورة عامة تعد أصوات العربية امتداداً مباشراً للأصوات التي افترض العلماء وجودها في اللغفة 
السّامية الأولى (الأم) قبل الهجرات السّامية. 


- أبن 6423 تأويل مشكل القرآن. 


olay - '‏ فك (مستشرق (gill‏ وكتابه (العربية)» صفحة Y‏ 
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الفصل الخامس 
كنعان الفينيقيةء فينيقيا الكنعانية 


- رأي الإغريق والرومان والانجيل في أصل الكنعانيين 

الكنعانيون والفينيقيون تسميتان لشعب واحد: 

:دعا الحوريون DU‏ كنعان كناجي (Knaggi)‏ أي الصباغ الأرجواني7"؛ والأكاديون كناخني 
\Kinakhki)‏ ومراسلات تل العمارنة القرن ١4‏ ق.م: كناخي -Kinakhkhi‏ 

والكنع هو الأرجوان؛ فدعاها العبرانيون كنعان أي بلاد الأرجوان. وكان الأرجوان صباغ ثمين 
استخرجه الكنعانيون من صدف الموريكس» واستعمل في صباغ أردية الأثرياء والحكام والملوك» 
وأطلق العهد القديم اسم كنعان على غرب الأردن أي فلسطين قبل أن تدعى فلسطينء وبنفس الوقت 
يسمي صيدا "بكر كنعان" في سفر التكوين. فتجاهل أصل الفينيقيين وادعى أن أصلهم وتاريخ قدومهم 
إلى شاطئ البحر الأبيض المتوسط غير معروفين(. 

Lf‏ الإغريق فقد أطلقوا على الكنعانيين اسم "فينيقيين" وعلى بلادهم اسم 'فينيقيا' بعد أن احتكوا بهم 
عنصرياً وتجارياً Lily‏ نحو ٠٠٠١‏ ق.م0). فقد ذكر مسيروس (القرن التاسع ق.م) اسم فينكس 
(Phoenix)‏ بالمفرد وفوينيكس (Phoenikes)‏ بالجمع Leal‏ للكنعانين. والفينيكس هو اللون الأرجوانسي 
فيكون ترجمة يونانية للكنع» كما أطلق أيضاً على طير خرافي اسم Phanix)‏ أو “Gaus?‏ (العنقاء) بهذا 
اللون. 

وأما الرومان فقد دعوا الكنعانيين (الفينيقين) في سوريا "فوينيكس" بينما دعوا الكنتعانيين الغربيين 
في شمال أفريقيا 'فوني" (Phoeni)‏ وقصدوا بهم القرطاجيين على الأخصء فلم يستعمل قدماء الإغريق 
كلمة Glas‏ وكنعائيين مطلقاً. 


'- عبد اللطيف أحمد علي» عحاضرات في تاريخ الشرق الأدن القدم» بيروت» NAVY‏ ص ٠٠٤‏ 

والحوريرن هم شعب المنطقة AL‏ الواقعة حنوب بحر قزوين؛ وقد انتشروا منه حنوبا وغرباً منذ حوالي ۲۳۰۰ ق.م؛ 
وأسسوا خلال الألف الثاني عدة مالك قوية بالقرب من أعالي الفرات والخابور منها Le‏ ميتان الب استخدمت اللغة 
الحورية في مراسلاتها الدبلوماسية» وكانت تحكمها أسرة من الملوك ها أسماء آرية. 

"- مراسلات تل العمارية في صعيد مصر: وهي تضم الرسائل الي تبادطما الفرعونان أفيوفيس الثالث وأفيوفيس الرابع أمراء 
سوريا. 

"- ديورانت: قصة الحضارة» ترجمة محمد بدران» الطبعة الثانية- القاهرة 2١555‏ الجزء cll‏ ص 571١١‏ 


و وديع بشور: سوريا وقصة الحضارة» ص Ne‏ 
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فالفينيقيون هم الكنعانيون بتسميتهم اليونانية المترجمة» خاصة سكان أواسط الساحل السوري الذي 
تعاملوا مع الإغريق وسكان قبرص. وإنه لخطأ كبير أن يظن أن الكنعانيين هم شعب آخر غير 


ورد ذكرهم في العهد الجديد بالتسميتين: 


في إنجيل مرقص (7:75: "امرأة أممية وفي جنسها فينيقية سورية"» 'وكانت المرأة وثنية من أصل 
سوري فينيقي. فسألته أن يطرد الشيطان عن أبنتها..." في إنجيل مرقص: رسالة يسوع في خارج 
العليل: 

ويسمي إنجيل متى الموجه إلى العبرانيين تلك المرأة 'امرأة كنعانية" )١:71(‏ كذلك فإن كون فينيقيا 
قد سميت كنعان من قبل سكانها أنفسهم أمر معروف من خلال قطعة نقدية من بيروت تصف هذه 
المدينة باللغة الفينيقية بأنها كنعان؛ وباللغة الإغريقية بأنها "في فينيقي". 

استعمل اسم 'بلاد كنعان" لمساحات وحدود مختلفة» فشملت الساحل السوري من غزة إلى أدنة» وفي 
كتابات تل العمارنة (القرن 4 ١‏ ق.م) تشمل كل جنوب سورياء وفي سفر التكوين تمتد من حماه إلى 
غزة» وفي سفر يسوع تشمل أراضي شرقي الأردن وغربه. 

"فإنه يبدو من تمحيص المصادر أن لفظي كنعان والكنعانيين كانا يعنيان قبل كل شيء فينيقيا 
والفينيقيين» ولم يستعملا إلا في عصر متأخر للدلالة على مدلولين أوسع نطاقأء أحدهما جغرافي والآخر 
جنسي و.... وفي هذه الحالة LY‏ من تناول "السوريين» بمدلولهم الواسع؛ من حيث هم وحدة" لا سس بيل 
إلى إنكارها بين الشعوب الكبيرة التي تحف بهم من كلا الجانبين (البحرء البر)... فمن المستحسن ولا 
ريب أن يعالج تاريخ الكنعانيين ولغتهم وأبجديتهم في المستقبل تاريخ سوريا بمعناها الواسع وهو 
اصطلاح Gigs‏ أخذ به الجغرافيون؛ على أنه موضوع واحد دون أية حدود Molina‏ 


- المصادر المباشرة والمصادر غير المباشرة: 
23 الباحثون والمؤرخون!) المصادر لما نعرفه عن الكنعانيين إلى مصادر مباشرة وأخرى غير 
مباشرة. 
أ- فالمصادر المباشرة: هي النقوش التي كشفت في مناطق الكنعانيين (سوريا الداخلية والساحلية) 
فاعتنوا بهذه النقوش فقاموا بدراستها Las‏ لمواقعها الجغرافية في DL‏ كنعان (فينيقيا). 
وهي وفيرة في أوغاريت والتي يعد اكتشافها أهم كشف أثري في العصور الحديثة. 


'- فيليب te‏ لبنان» ترجمة أنيس فريحة» مراحعة: نيقولا زيادة. NAOR‏ ص AY‏ 
"- موسكاق» سبينتوء الحضارات السّامية القليمة» ص4 NV‏ 
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(نصوصئها المكتوبة باللغة الأوغاريتية المسمارية الكنعانية) المكتشفة في رأس الشمرة 1975 في 
عدة مئات من الألواح والكسر ما أحدث ثورة في المعلومات عن الأدب الكنعاني (الملاحم والأساطير) | 
والتي تضمنت أيضا التراث الأوغاريتي من خلال الوثائق الإدارية والدينية الكثيرة. 
والنقوش الفينيقية الكثيرة في موطنهم الأصلي صورء جبيل؛ أرواد أهم المدن الفينيقية التي انطلقت 
منها Gall)‏ والحضارة الفينيقية؛ إضانة إلى نقوش فينيقية في آسيا الصغرى من مثل النقش الذي كشف 
في قره تيبه» ونقوش شمال أفريقيا من مثل النقوش في قرطاجةء ونقوش غرب المتوسط في أسبانيا 
وسردينية وماللة وقبرص... وغيرها من المناطق الفينيقية المنتشرة في كل بقاع العالم القديمء وذلك 
نتيجة لتوسعهم الاقتصادي والتجاري. فالفينيقيون حملوا معهم لغتهم وحضارتهم حيثما حلوا ON gles Ny‏ 
ب- المصادر غير المباشرة: والتي تمدنا بمعلومات إضافية عن الكنعانيين: العهد القديم» مراسلات 
تل الحمارنة وكتاب "تاريخ فينيقيا" للمؤلف فيلون الجبيلي وهو كاتب عاش حوالي ٠٠١‏ ق.م وكتب 


باليونانية وصفا لعقائد قومه الدينية» ولم يرد إلينا من كتابه سوى فقرات نقلها عنه يوسيبوس أسقف 


قيسارية والفيلسوف فرفريوس(). 
والمصادر المصرية المؤيدة بالآثار (منها: نصوص اللعن التي ترجع إلى أول الآلف الثاني قبل 
الميلاد) تمدنا أيضاً بمعلومات - تعد إضافية إذا ما قورنت بالنقوش الفينيقية - عن علاقة المصريين 


بالبلاد الكنعانية وسيادتها السياسية والتاريخية عليها (أسماء الدول والحكام في سورياء وأسماء والتسي 
انتكست حين خضعت مصر نفسها لحكم الهكسوس (حوالي (ag YOY =i TY‏ 


Muhly,J: Homer and the phoenicians in Berytuslq (1970) .م‎ 29 -' 
.56 الم ركز» ص‎ -١ تاريخ سوريا الحضاري القدمء‎ cay gla أحمد‎ -" 
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-الأبجدية والأرجوان... والبحر: 


-١‏ هدية الشرق العربي القديم للبشرية: 

أ- الأبجدية: لاشك أن المباني والقطع الأثرية تستطيع أن تنورنا عن العصور السالفة غير أنها لم 
تكن في النهايةء إلا أوابد صامتةء في حين أن الوثائق المكتوبة قد جعلت من الأطلال التي استخرجت 
منها أطلالاً تتكلم» إنها بالواقع تخاطبنا عبر الأجيال لتروي لنا قصة الناس الذين سكنوا فيها ولتحدثنا 
عن معتقداتهم ونشاطهم والأنظمة التي كانت 55.5 حياتهه*'. 

. لعل الشرق العربي القديم لم يقدم للبشرية هدية aliel‏ وأجل من الكتابة الأبجدية التي أصبحت أساساً . 
لأبجديات العالم في الشرق والغرب. 

يقول الباحث الفرنسي رينية ديسو: يجب الاعتراف للفينيقيين بما هو من حقهم صدقأء فهم أصحاب 
اختراع من أكبر الاختراعات البشرية بعد أن تركوا بإرادتهم الكتابات الكثثيرة المعقدة التي كانت 
مستعملة في أيامهم» ومنذ أن ميزوا اثنين وعشرين صوتاً بسيطاً يتيح تسجيل المخارج المختلفة الساكنة 
في لغتهم» ومنذ أن خلقوا خلقاً كاملاً من العلامات على درجة مدهشة من البساطة يتميز فيه كل حرف 
لأول وهلة عن سائر الحروف الأخرى: فبلغوا منذ أول محاولة درجة JUSI‏ دون كنعسانيو الساحل 
السوري لغتهم (مكتشفات أوغاريت: رأس الشمرة؛ ومكتشفات جبيل “بيبلوس') لتكون عونا لهم في 
تسجيل أفكارهم ومعاملاتهم والرسائل لأنهم شعب اشتهر بخوض عباب البحار وبالتجارةء فكانت 
كتاباتهم ومدوناتهم الوسيلة الفضلى للتعامل التجاري مع الشعوب التي أبحروا إليها وأقاموا فيها موان 
جديدة لتكون محطات تجارية ولتكون فيما بعد feja‏ لا يتجزأ من الحضارة الفينيقية الأم. 


؟- الأدب الأوغاريتي أحد مظاهر الإبداع الفكري: 
والأدب الأوغاريتي أحد مظاهر الإبداع الفكري لهذا الشعب الكنعاني (الفينيقي) كتب على ورق 
البردى المستورد من مصرء لكنه اندثر نتيجة المناخ الرطب على الساحل السوريء ولم يبق منه إلا مسا 
تقش على الصخور وألواح الفخار الذي يرقى إلى القرن الرابع عشر قبل Oda‏ 
والقيثار الكنعاني» واللحن المدون» دليل آخر للإبداع الحضاري الفني» فالقطعة الموسيقية المكتشفة 
في أوغاريت من أقدم القطع الموسيقي. وقد أثبتت العالمة الدكتورة (كيلمر) بأن موسيقا رأس الشمرة 


'- جبرائيل سعادة» في تقدمة لكتاب "بيروت الأوغارتية" لولف غسان cag b‏ الطبعة الأولى VAAN‏ 

"- أحمد اسماعيل علي: تاريخ بلاد الشام» ص EY‏ 

"- حلت رموز أيجديته المسمارية الأوغاريتية بعد عام VAT‏ 

والنصوص الأدبية الأوغاريتية مسجلة بشروح وافية كنت قد قمت بدراستها مع بحثٍ لغري مقارن في "دراسات لغوية مقارنة 
بين اللغة الأوغاريتية واللغة العربية في ضوء اللغات السامية" لنيل شهادة الماحستير. 

“- موسكات: الحضارات السامية القليعة ¢ صفحة l NAVY‏ 
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التي تقوم على السلم السباعي الدياتوني هي أساس الموسيقا الغربية(. 

ب- الأرجوان: أطلق اسم الأرجوان على الشعب الكنعاني أو الفينيقي أي (الأرجواني). 

وإن صيد الأسماك والمحار من أعمال الفينيقيين (من هذا اشتق اسم صيدون: صيدا إحدى المراكز 
الهامة للحضارة الفينيقية)» واستخرج الملح من البحرء واستخراج الصبساغ الأرجواني من صدف 
الموريكس وفق عملية صناعية» وكان أرجوان صور أجودها"... 


۳- التوسع الفينيقي البحري التجاري 
تاجر الكنعانيون بالصباغ وبالأقمشة المصبوغة به المصنوعة من الصوف والشعر والكتان. نقلوه 
بعد أن مخروا عباب المحيطات لتعرف بضاعتهم النسيجية بين التجار: "إنها مولودة في الأرجوانء إذن 
هي نفيسة". 
البحر: كان الكنعانيون أول أمة بحرية في التاريخ. لم يعبروا تائهين بل على طريق بحرية اكتشفوها 
واستعملوها لتبقى حكراً عليهم Wish Liaj‏ حولوا خلالها YEY Yee)‏ ق.م) البحر المتوسط إلى بحيرة 
كنعانية سورية» فبنوا Gul‏ وسبعين مدينة منتشرة من خليج القيروان حتى شواطئ الأطلسي وشواطئ 
إسبانيا"27. 
وبنوا المحطات التجارية في قبرص ومالطة وإسبانيا وجنوب فرنسا وإفريقياء حملوا إليها الخشب 
والقمح والزيت والنبيذ والأنسجة والصموغ والفخار والأدوات المعدنية والأصبغة. 
أما مراكبهم فصنعوها بإتقان» واكتشفوا نجم الشمال؛ واستخدموه في الأسفار ALM‏ ووضعوا 
مور اك E‏ لخر ية 
بحثوا عن القصدير في إسبانيا والبرتغال والساحل الفرنسي حتى القنال الإنكليزي فوصل وا إيرلندا 
وبريطانيا وما الحجر المنقوش عليه بالكنعانية (أبجدية جبيل) في البرازيل إلا وصول إلى أمريكا فسي 
القرن السادس ق.م أي قبل كولومبوس بألفي عام. 
وتبقى الإشارة إلى أمر هام: بالنسبة للتجارة لم يكن لهم أية مطامع يمكسن أن تفهم مسن مفردات 
وصيغ نحو: (الغزو الفينيقي» المستعمرون الفينيقيون» المستوطنات الفينيقية) ما وردت كشيراً في 
المصادر التاريخية الكثيرة عن نشاطاتهم البحرية وعن مدنهم التجارية»؛ وسسعيهم لاكتشاف المعادن 
المختلفة في هذه الأصقاع البعيدة عن موطنهم الأم. 
أي لم يدخلوا إلا bala‏ دونما حرب أو أعمال سطو أو استيلاء» كان همهم» كما تبيسن من قصسص 
الرحلات البحرية المذكورة في كتب الأقدمين هو الاستكشاف والتجارة. 
فالفينيقي بحار alge‏ بحب المغامرة» ومحتاج Liha‏ للمعادن» فبحث عنهاء “ols‏ يحتاج للأسواق لتصريف 
PERA‏ 


clef —'‏ المدن الفينيقية في إسبانيا كثيرة» وتاريخهاء وحضارتا في OLS‏ الحضارة الفينيقية في إسبانياء لمؤلفه د. يولي تسي ركين 


VAY ص‎ 


Text Stamp 


"إن كان موطنك فينيقيا 
فإن هذا لا يحط من قدرك 
ألم يأت قدموس من هناك 
فأعطي الإغريق الكتب 
وعلمهم فن "LES‏ 
عبارات مكتوبةٌ على قبر الفيلسوف السوري الرواقي زينون'. 


'- زينون: فيلسوف فينيقي ولد حوالي (١١١)ق.‏ م) في صورء ترعم في أثينا المدرسة الأرسططالية. 
قدموس: أمير فينيقي من صور» وتذكر القصص الإغريقية أنه مؤسس مدينة (طيبة) وهي أقدم من أثيناء وأن قلعتها القدعة 


ميت (قدميا) نسبة إليه. 
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الفصل السابع 
ممالك المدن الفينيقية 


-امتداد المدن الفينيقية: 
كانت لغة سورية هي لغة التجارة الأولى في الشرق'ء وكانت حروفها وكتابتها الهجائية هي 
اختراع أوغاريتي كنعاني ولا روب» نشره الفينيقيون وأخذه عنهم dal‏ الغرب والشرق(" إلا أنهم لم 
ينجحوا أبداً في تأسيس دولة موحدة قوية» ولم يتمكنوا عبر تاريخهم الطويل من تحقيق الوحدة السياسية؛ 
بسبب طبيعة أرض caa DU‏ وموقعها بين مراكز الدول الكبرى التي قامت في مصر وبلاد الرافدين 
وأسيا الصغرى. 
انقسمت بلادهم إلى مماليك مدن صغيرة محصنة بأسوار وأبراج» فظلوا منتظمين في جماعات 
صغيرة يحكم كلا منها ملك. تفشت بينهم المنازعات والحروب» مما جعلهم يقعون تحت رحمة جاراتها 
القوية. 
امتدت المدن الكنعانية على الساحل وإلى الداخل OUE‏ وكانت أدنة وطرسوسة في كيليكيا وأوغاريت 
وجبلة وصهيون وأرواد وطرطوس ومارات (عمريت) وسيميرا وطرابلس وعرفسة وشكا والبترون 
وجبيل وبيروت وصيدون Key‏ وحيفا ويافا وعسقلان وغزة وحاصور ومجدو وبيسان وش كيم وأريحا 


وأورشليم otal,‏ 
ذكرت هذه المدن ساحلية أم داخلية في كتابات تحتمس الثالث في بداية القرن ٠١‏ ق.م وتل العمارنة 


ازدهر منها الجزء الأوسط من الساحل السوري المعروف حالياً بالساحل اللبناني فاشتهرت صور 
وصيدون وجبيل وبيروت في سفوح ha‏ لبنان الشاهقة المانعة لكل هجوم معاد بينما تعرضت المدن 
الأخرى في الشمال للهجمات التي لم تستطع جبال الأمانوس والأقرع أن تصدها"). 


- حكم ممالك المدن: 
وكانت ممالك المدن الفينيقية تتمتع باستقلال ذاتي» وكان النظام السياسي ملكيا وراثياء وقد اشتهر من 
Youll‏ الملكية سلالة جيرام الكبير ملك صور (1765-9459 ق.م)» تبنيت في صيدا dily‏ اشمون عزر 


'- نينا بيفو ليفسكاياء بيزنطة على طريق اند ص ١77‏ 

(SLE de -'‏ الأمريكية الي تصدر باللغة العربية من مقال بعنوان "روائع سورية تطوف أمريكا" العدد (۱۸۲) أيار ١945‏ 

"- عبد اللطيف أحمد cde‏ محاضرات في تاريخ الشرق الأدن eda‏ -- بيروت ۱۹۷۳ء ص Vee‏ العهد القدم (يشوع» 
قضاة حزقيال) 


58 وديع بشور: سوريا وقصة الحضارة. ص‎ “oe 
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(القرن السادس ق.م) وايتو بعل في صور ACA-AQN)‏ ق.م) وابنة حفيده اليسار (ديدو) التي أسست 
AVE Math‏ ق.م في شمال أفريقيا (تونس) هاربة من أخيها بيغماليون 75-47١(‏ ق.م) بعد ثورة 
صور (۸۲۰ (ed‏ 

لكن حكم الملك لم يكن مطلقاًء بل يحده نفوذ مجلس شيوخ يسيرون أمور مدينتهم الإدارية وفق 
مصالحهم المادية» ويجتمعون كلما دعت الحاجة برئاسة ملك المدينة7"). 

تعرضت أرض كنعان وممالكها المتفرقة لويلات غزوات كثيرة: (تحتمس الثالث في القون ٠١‏ ق.م» 
وفي القرن التالي: الحثيون؛ العبرانيون ٠٠٠١‏ ق.م» غزوات قراصنة من شعوب البحر ١١1١‏ ق.م؛ 
حكم البابليين الجدد (الكلدانيين) ATA‏ ق.م» الفرس OFF‏ ق.م الذين ثار الفينيقيون ضدهم وأحرقت صيدا 
في عملية انتحار جماعي» والرومان VE‏ ق.م لتصبح بلاد كنعان leja‏ من ولاية سورية الرومانية. 

ورغم التشتت كان الكنعانيون يدخلون من وقت إلى آخر تحت قيادة واحدة أو هيمنة مدينة فينيقية مأ 
على أخواتهاء فكانت القيادة بيد أوغاريت في القرن ١١‏ ق.م» وجبيل VE‏ ق.م» وصيدا 1١‏ و ١١‏ ق.م» 
وصور ٠١‏ ق.مء وطرابلس القرن الخامس قبل الميلاد. 


- صورء نموذجا لمدن فينيقيا الكنعانية: 

يرجع بناؤها إلى عام ۲۷٠١‏ ق.م كمدينة برية» لتنقل إلى الجزيرة الصخرية فاشتق منها اسمها 
(صور تعني الصخرة بالفينيقية). 

يذكر العهد القديم ازدهارها لتكون حاضرة OU‏ فينيقيا يحميها أسطولها الكبير ما بين SYY ee)‏ 
٠‏ ق.م) كما أن نصوصاً آشورية تذكرها لما كان العصر الذهبي للفينيقيين بزعامة صور(". 

خضعت صور لمصر في القرن الخامس عشر ق.م» وحينما بدأ الحثيون بالتقدم جنوباً وفق معاهدة 
صلح بين الحثيين ورعمسيس الثاني ملك مصر VST‏ 

بعد وقت قصير بدأت شعوب البحر بغزوها لمناطق غرب آسياء واستطاعت أن تقضي على الدولة 
الحثية ١٠؟اق.م.‏ 

في ظل الملك أبي بعل (أبيبعل) 153-14٠‏ ق.م الملقب بملك صور وصيدا والكنعانيين مارست 
صور سيادتها على أنحاء فينيقيا من عكا حتى أرواد. 

ثم خلفه ابنه حيرام الكبير (5-159؟ (ag‏ وعمره عشرون سنة وكان folly‏ معمارياً عظيماً وصلت 
صور في عهده مبلغ (الإمبراطورية البحرية في عالم المتوسط) ملاحة وازدهاراً وتجاريا. 


'- اسمها بالفينيقية (قرت - حدثت) أي المدينة الحديئة» تقع عند خليج تونس» أنشأها الفينيقيون بقيادة أليسار (ديدر) ابنة 
ميتر ملك صور. 

"- منير حوري: صيدا عبر حقب التاريخ. منشورات المكتب التجاري للطباعة والنشر» بيروت NATI‏ ص۲۷ 

'- كونتينوء الحضارة الفينيقية» ص WAY‏ 

*- محمد أبو المحاسن عصفورهء المدن الفينيقية» TV oe‏ 
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رمم معابدها القديمة» وشيد القصورء والمعابد الجديدة (هيكل ملقارت وهيكل عشتار)(". 

ثم خلفه ابنه حيرام الثاني )414-40 ق.م) ليخلفه ابنه عبد عشتارت (115-١11ق.م)‏ وبعد تسسع 
سنوات من الحكم اغتيل وتوالى على العرش من بعده ثلاثة مغتصبين (من أبناء مربيته) من THA‏ 
AAA‏ ق.م. 

في أوائل القرن التاسع ق.م» اغتصب السلطة ايتوبعل الأول الذي كان الكاهن الأول لعشترت»ء فحكم 
أكثر من ثلاثين سنة VOT-AAY)‏ ق.م) فأسس سلالة مالكة جديدة من خلال الحكم المتمثل بممارسة 
السلطة الدينية على أهل صور ولمدة دامت قرنا من الزمن. 

خلفه ابنه بعل عزر وبقي يحكم ست سنين» ولما توفي خلفه ابنه متان وحكم تسع سنين الذي ترك 
الملك بعد موته لولديه بيغماليون وأليسار إلا أن خلافات اجتماعية تفاقمت في صور التي انقسمت إلى 
فريقين. أجلس شعب صور بغماليون وحده على عرشها. لتتزوج أليسار من ذكر بعل وكان أعظم 
الكهنة (وله المقام الأول بعد الملك)؛ فقتل بغماليون زوج أخته» فغضبت لقتل زوجهاء فهربت الأرملة 
المخلوعة مع مجموعة من التجار إلى قبرص ثم إلى عتيقة في تونس وهناك أسست عام AVE‏ ق.م 
مدينة بقربها هي مدينة قرت - حدثت أو قرطاجة (المدينة الجديدة) التي أصبحت مدينة كبيرة وعاصمة 
لإمبراطورية فينيقية عظيمة تنافس روما. 

ويسقط النظام الملكي ليحكم البابليون الجدد (الكلدانيون) صور ليحل محله نظام شبه جمهوري هو 
نظام القضاة (شوفيط) COV TO‏ ق.م. 

في ٥۹‏ ق.م سقط الحكم الكلداني» لتصبح سوريا من الإمبراطورية الفارسية وبقيت صور غنية 
مزدهرة حتى دمرها الاسكندر الكبير عام YYY‏ ق.م. 

أما قرطاجة إبنة صور فقد بقيت مرتبطة بالوطن الأم وثابرت على دفع الفريضة السنوية لميزانية 
صور حتى °۰۰ ق.م. 


- قرطاجة iil‏ صورء نموذجأ لمدينة فينيقية غرب المتوسط: 


كان الفينيقيون أول Uf‏ اشتغلت بالتجارة البحريةء فضلا عن التجارة البرية» وكانوا يبنون وينشئون 
- حيثما استقروا - مراكز تجارية» ولم تكن هذه المراكز حربية تثير الشك؛ لذا فقد نجحوا نجاحاً باهرا 
معمرين ومنظمين كنجأحهم في التجارة والملاحة". 

وإن كان الفينيقيون الصوريون قد بدأوا في أواخر الآلف LN‏ قبل الميلاد برحلات الملاحة 
والتجارة يمخرون عباب البحار باستكشاف الآفاق؛ وولعا بالمغامرة والأسفار ولحاجتهم للحصول على 


'- نعيم فرحء معالم حضارات العالم القدم - دار Sal‏ دمشق ayy‏ 1)ص ٠١٠١‏ 
'- فيليب tae‏ لبنان في التاریخ» ص VTA‏ 
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ol gall‏ الخام» وبيع منتوجاتهم المصنعةء كان BY‏ من إيجاد أسواق ومحطات تجارية("). 

قادت قرطاجة التوسع الكنعاني في الغرب منذ القرن الثامن قبل الميسلادء وحتى سقوطها عام 
ET‏ ١ق.م»‏ لتصبح أشهر من أمها صور في مدن التاريخ القديم. 

أسس الكنعانيون منطلقين من قرطاجة موتيا وسولييس وباليرمو في جزيرة صقلية وابيزا على 
جزيرة إلى الشرق من إسبانيا عام ٠٠١‏ ق.م» وأقاموا فيها Line‏ تجارية لهم وفي عام ٠٠١‏ ق.م كانت 
معركة آلاليا في كورسيكا بين أسطول قرطاجي وأسطول أغريقي Sal‏ الإغريق بالهزيمة فيهاء وتوقفوا 
عن أية محاولة للاستيطان في كورسيكا أو سردينيا. 

ونحو 45٠0‏ ق.م كانت رحلات gia‏ وهيميكلو إلى الأطلسي عبر جبل طارق لاستكشاف أفريقيا 
وبريطانياء لتصبح كل مدن الشاطئ الأفريقي تحت زعامة قرطاجة الكنعائية نحو ٠٠6ق.م.‏ 

وفي أسبائيا أسس الفينيقيون مدنأ ومحطات تجارية: مالقة» قادسء مالاغاء ترتيس قابس... 

'ويصف هيرودوت أساليب التجارة القرطاجية مع قبائل الساحل الأفريقي المطل على المحيط؛ بقوله 
أن القرطاجيين كانوا ينزلون بضائعهم ويبسطونهم على الشاطئ ليعودوا بعد ذلك إلى سفنهم ويضرموا 
الدُخان فيأتي عندئذ السكان المحليون ويضعون الذهب إلى جانب البضائع التي كان يأخذها القرطاجيون 
تاركين البضائع» وإذا كانت كمية الذهب قليلة» كان التجار البونيون يعودون إلى سفنهم دون Lene‏ 
وينتظرون إلى أن تصبح مساوية لسعر بضائعهم. وعندئذ فقط كان المشاركون في هذه العملية التجارية 
يتبادلون الذهب والبضائع." 

ولقد نقل الفينيقيون إلى مدنهم التجارية كتابتهم وفنهم وصناعتهم اليدوية ودينهم» "فقد كان لابة 
للفينيقيين المقيمين في أسبانيا من أن يؤثرو! على السكان المحليين لتلك البلاد» وقد ظلهر هذا التأثير 
بخاصة في حضارة تريتس("" 

اصطدمت قرطاجة بمنافسيها التجار الإغريق من أجل السيطرة على ail gall‏ التجارية» وكان لابد من 
قيام الحرب بين الطرفين: الحرب الفونية الأولى (741-7514 ق.م) انتهت بانتصار قرطاجة ثم الحصرب 
الفونية الثانية \AY-Y £Y)‏ ق.م) بقيادة القائد القرطاجي هنيبعل الذي اشتهر بغزواته المظفرة والتي سار 
فيها بجيشه الكبير عبر أسبانيا وبلاد الغال ونقل ميدان الحرب إلى إيطالية نفسهاء ولكنه لم يحقق أمنيتيه 


'- أسد الأشقر: الخطوط الكبرى في تاريخ سورية ونشوء العام cy all‏ الحزء الأول» الطبعة الأولى» منشورات جحلة فكر » 
۰ ص VEY‏ 

"-الحضارة الفينيقية في إسبانياءتأليف د. يولي ب ركوفيتش تس ركين» ترجمة يوسف أبي فاضل الطبعة الأولى ۱۹۸۸ ص Nos‏ 

"- المرحع السابق ص TYE‏ 


Text Stamp 


باحتلال روماء إذ اضطر لترك الجيش تحت قيادة أخيه وقفل راجعاً إلى قرطاجة Laie‏ علم بمهاجمة 
الرومان لهاء وفي عام VEN‏ ق.م احتلت روما قرطاجة وخرقت حرقا LAG‏ بعد نهبها وتخريبها(). 
أهدى رافايل ألبر تي (من مدينة قادس) قادس القديمة: 

ويدان من فينيقية 

تحمل الزيتون زهراء 

تحمل طوقا يمور 

ترتيسي العنق مشدوداء 

وحمال لجين 

يايدان COS,‏ في المنجم الصمّ كنوزاء : 

مذتا للغرف مدا 

aga ¢ gibi iai فالبحار‎ 

في الرياح المالحات الهائجات". 


'- كلمة "فون أو بوني" تحريف لكلمة فينيقي وأطلقت على القرطاحيين» واللغة الفونية هي اللهجة القرطاحية من اللغة 
الكنعانية - الفينيقي» وبقيت مستعملة في الغرب الفينيقي من الشمال الأفريقي ومالطة وسردينا وقبرص حى الفتح 
الإسلامي. 

'- من كتاب: الحضارة الفينيقية في أسبانياء ص ۳٠١‏ إصياغة ميشال أبي فاضل) 
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-تقرب الفينيقيين من الآلهة 
تقرب الفينيقي من آلهته لكسب رضاها ولتمنحه البقاء والقوة والتجدد فهي عنده تسيّر العالم ومصائر 
الناس» وتتنبأ بهذه المصائر أيضا. 
يقوم على خدمتها الكهنة» وتقدم لها القرابين والذبائح في المعابد التي أشيدت لعبادتسها ذات التصب 
والهياكل الدينية» وملك المدينة أيضاً يستلهم قدرته وسلطته من الإله الفينيقي والطقوس الدينية الفينيقيسة 
(دفن الموتى» إعادة الحياة بعد الموت» أنواع القرابين» وطريقة تقديمهاء وأعيادهم...) أمكننا معرفتها مسن 
خلال النصوص الدينية والأدبية في أوغاريت التي Ba‏ مِن أغزر ما أثرى المعلومات عن الحياة الدينية 
الفينيقية» وبالإضافة إليها المكتشفات والنقوش المتوزعة على أرض كنعان في جبيل وصورء وغيرهمسا 
من المدن الفينيقية في الشرق والغرب (المقادس والمزارات والمعابد والتماثيل والأختام): 
اطلب الحياة يا أقهت» يا أيها البطل 
اطلب الحياة فأعطيك إياهاء والخلود 
فأسبغه عليك» وأجعلك تعد مع بعل 


(من قصيدة أقهت الأوغاريتيةء الإلهة عنت تعرض على أقهت الخلود مقابل قوسه التي يستخدمها في 
الصيد). 

والآلهة بعل في ملحمة (بعل وموت) يؤدي اختفاؤه إلى توقف الحياة على الأرض» وتذبح الإله عنت 
الإله موت ليعود بعل وتعود الخصوبة والوفرة لأن بعل هو إله المطر والخصب عند الفينيقية» al‏ موت 
فهو إله الجدب والموت. 

كان الفينيقيون يدفنون موتاهم» وكانوا يضعون إلى جانبهم قناديل وأواني الطعام والشراب زاداً لهم 
في العالم الآخرءكما كانوا يدفنون مع af yall‏ زينتهاء ومع الرجل سلاحه ودعوا القبور بيوت الراحة» أو 
أماكن الخلودء وحفروا لها عميقاً في الأرض لئلا تصل إليها أيدي اللصوص. 

الإله الفينيقية مستوحاة من قوى الطبيعة» فهم يحزنون على موت إله النبات عند حلول فصل 
الصيف» فكانوا يقومون بالطقوس اللازمة لتمكينه من الانتصار على خصمه all)‏ الموت والعالم السفلي) 
والحصول على الأمطار الضرورية لإحياء الضرع.؛ ونماء og yj)‏ وكانوا يحتفلون مع إطلالة الربيسع 
كل عام ابتهاجا بعودة الإله إلى الحياة من جديد. 
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- أهم الآلهة الفينيقية: 
-١‏ إيل: الإله الأول في الديانة الفينيقية» هو أبو الآلهة والبشر وخالق الكون (بالمفهوم الكنعاني) 
يسكن مكاناً بعيداً "عند منبع النهرين ووسط مجاري المحيطين" أي بعيداً عن الآلهة. 
ومن الألقاب التي تخلعها نصوص أوغاريت على الإله "إل" (أبو البشر)» (خسالق (GDN‏ (أبو 
السنين)ء (الحكيم)» (الطيب)» و(ذو الفؤاد) أي الرحيم و (الأشيب اللحية) أي الشيخ» والآلهة والبشر 
يسعون Latha‏ إليه طلباً لمشورة كلما دعا إلى ذلك أمر من الأمور. 


-Y‏ بعل: اسم إله معناه "سيد" أمكن الكنعانيين إطلاقه على آلهة مختلفة da)‏ صيدون - بعل جبييل» 
بعل صور ولكن بعل الأكبر هو all‏ الأمطار والعواصف» كالإله هدد عند الآراميينء وادد في بلاد 
الرافدين وهو أبرز الآلهة الكنعانية. اسمه يعني "المالك" 'سيدء كان استرضاؤه Lele‏ للحياةء خاصة في 
المناطق التي تعتمد في زراعتها على الأمطار("). 


-r‏ ملقارت: انتشرت عبادته من صور إلى قبرص ومصر وقرطاجة وغيرها. يجعله اليونان صنسو 
إلههم هرقل (ملقارت أي ملك القريةء ملك المدينة). تعززت عبادته أيام أحيرام الأول فبني له هيكل 
ضخم» هو إله الشمسء لما نشطت الحياة البحرية في صور لقب بإله البحر أيضاً. 


4- ادون: all‏ الخصب وتجدد الطبيعةء واسمه يعني: الرب» السيدء عبده السوريون» مثلوه في شمال 
سوريه وله أربعة أجنحة» يلبس تاجاً ويحمل سنابل القمح. أخذ الإغريق الاسم وغيروه بإضافة السين 
إلى آخره 'أدونيس'". 

الأصل في أدونيس هو أدوني (أدون: كلمة سأمية معناها سيد) أي سيدي. 


«- دجن: ورد اسم هذا الإله في الكتابات OLAYI‏ بأشكال متعددة: داجان» دجان:؛ Llah‏ وفي 
الكنعانية القديمة داجون أما في الفينيقية والأوغاريتية فكتب بالحروف الصامتة د ج ن ومعناها 


حبوب". 


5- بعل حموّن: لعب دوراً عظيماً في شمال أفريقياء وبخاصة بصفته إله رئيس لقرطاجة:؛ ولكن 
موطنه الأصلي هو فينيقية» Cua‏ يعد all‏ الجنس BHM‏ في شمال "زنجرلي"' في القرن التاسع قبل 


'- الآثار السووية» جموعة أبحاث أثرية وتاريخية سوريةء ترحمة د. نايف بللوز- فيينا — النمسا VGA‏ ص7١.‏ 

'- د. وديع بشور: Lor Syl‏ السورية» الطبعة الأولى» مؤسسة فكرء بيروت» VAAN‏ ص .٠١١‏ 

"- كتابات فيلون الخالق في التوراة»وهذا من قبيل التأثيرات الدينية البابلية على الكنعانية» ومن تأثيرات الديانة الكنعانية على 
الديانة العبرية | 


4° ص‎ bL وحيد‎ dm cpbl V1, ay! بوب روليج ادزارد:قاموس‎ a 
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الميلاد (نقش كيلامو). عبد هذا الإله في تدمر» وانتشرت عبادته عن طريق القرطاجيين في مالطة 
وصقيلة وسردينا. 


۷- بعل شمم: إله العواصف والسحب والأمطارء واسمه يعني: رب السموات» يرد اسمه في النقوش 
الآرامية والنبطية "بعل شامين' وكان له معبد في تدمرء وذكر في النقوش الصفوية واللحيانية ويعتقد أنه 
انتقل إليهم من حوران(". 

—A‏ عشتارت: إلهة الأمومة والخصبء ترد في التوراة باسم عشترت أو جمعا باسم عشتاروت 
عُبدت عشتار باسم "تعنيت" في قرطاجة والشمال الأفريقي» وواضب الفينيقيون الأسبان على عبادة All‏ 
أخرى من وطنهم الأم('" سماها العبرانيون عشتروت واليونان: اشتارت". 

كانت صور أحد مراكز عبادة عشتروت» ثم نشروها في جميع أنحاء البحر المتوسط. 


'- سبيتنو موسكاق: الحضارات السامية القديم, ترجمة السيد yh‏ بكر» ص Yo.‏ 
'- الحضارة الفينيقية في ited‏ تسيركين» ص ANA‏ 
"- فيليب حيّء لبنان في التاريخ» ص VAY‏ 
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الباب الثاني 


اللغفة الفينيقفية - الكنعانية 


" الأبجدية: النظام الكتابي وتطوره " 


: الكتابة واختراع الأبجدية (الألفبائية) الفينيقية 


- بدء التاريخ بالكتابة 


: الأبجدية الفينيقية 


- النظام الكتابي الفينيقي 
- أصل الأبجدية الفينيقية 
- نظريات حول أصل هذه الأبجدية 
١‏ - النظرية المسمارية 
-y‏ النظرية الكريتية 
-r‏ النظرية القبرصية 
4 - النظرية المصرية - السينائية 
- نتائج 


: أسماء الحروف الفينيقية ومعانيها 
- علاقتها بالترتيب الأبجدي 
- اختراع الفينيقيين للأبجدية 
- أصل الكتابات السامية 
- تطور الكتابة الفينيقية - الكنعانية 
- حرف الألف» celal‏ الجيمل» الداليت» الهاءء الواوء الزاين؛ cp lad‏ 
الطاط cell‏ الكاف» اللام» الميم» النون» السين؛ العين» ce LAN‏ الصادء 


القاف» coh yf‏ الشين» التاء. 


الفصل الثالث 


الفلصل الرابع 
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- الأدلة التاريخية الثابتة للشعب الفينيقي الحضاري 
- نقش أحيرام المحفوظ في متحف بيروت الوطني وترجمته 
- النقوش الكثيرة في فينيقيا وغيرها من الممالك الفينيقية 
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الفصل الأول 


0 


الكتابة واختراع الأبجدية (الألفبائية) الفينيقية: 


- بدء التاريخ والكتابة 

أهدى الفينيقيون all‏ أعظم إنجاز fie ia‏ الكتابة الأبجدية التي تعد أرقى مرحلة من Smal ye‏ 
تطور تسجيل الإنسان لأفكاره وخواطره ومعانيه» التي طالما حاول. 5 “yc‏ آلاف السنين - أن يدونها 
ويجعلها الوسيلة لنقل معارفه بين الناس والشعوب. 

وكان لهم ذلك باختراع الكتابة الأبجدية التي ete‏ أصوات لغتهم فكانت الطريقسة السهلة 
day sully‏ للتعبير عن أفكار الإنسان وأعماله وأشيائه بعيدة عن الصعوبة والتعقيد ما تميزت به الكتابات 
الستّامية لها. 

فكان لهم السّبق في إدراك أهمية وضع نظام كتابي لتلبية احتياجات الإنسان عامة وفي تجارتهم التي 
جابت الآفاق في عالمهم. 

والتي حدت بالمؤرخين لتسمية الأعصر السابقة لاختراع الكتابة في الألف الرابع قبل الميلاد بعصور 
ما قبل التاريخ» أي أن التاريخ يبدأ بالكتابة وليس قبلها. 

Le gall‏ للبشرية هدية من هدايا حضارة ساد أبناؤها العالمَ بذكائهم وعبقريتهم وتجارتهم؛ CES‏ اسم 
فينيقيا والفينيقيين في سجل التاريخ الإنساني الحضاري في السطر الأول من الصفحة الأولى. 
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عن الفينيقيين» أخذ الإغريق والشعوب اللاتينية وسائر الشعوب الأوربية الحروف الهجائية الفينيقية: 


أ- النظام الكتابي الفينيقي: - Si‏ - 

عرفت الكتابة الفينيقية من النقوش المكتشفة والتي كان لبعثات التنقيب عن الآثار الفضل في إيجادما 
لأول مرة في أوغاريت (رأس الشمرا) في القرن الخامس عشر قبل الميلادء وهي أبجدية مؤلفة من 
ثلاثين رمزاً مسمارياً» ثم في جبيل (بيبلوس) أبجدية مؤلفة من اثنتين وعشرين حرفا وهي ألفبائية تعتمسد 
التعبير عن كل صوت في اللغة» سواء أكان صامتاً أو صائتاً بشكل واحدء ليست مقطعيةء متطورة لا 
تعتمد المرحلة الصُورية البدائية» وهي المصدر الذي تفرعت منه سائر الكتابات الألفبائية السامية 
الشمالية كالعبرية والآرامية والجنوبية كالعربية الشمالية والجنوبية. 

وتمتاز بأنها تعبّر عن الصوامت دون الصوائت لاعتبارات لغوية تتلخص بأن اللغات السامية تبر 
عن المعنى الأساسي للكلمة بجذر مؤلف من عدد من الصوامت» وأنها تعدّل هذا المعنى وتغيّره بتغيسير 
الصوائت» وذلك وفق ما يعرف بالطريقة الأكروفونية (الاجتزائية)ء أي انتزاع الجزء الأول أي اجتزاء 
الصامت وحده» أو المقطع الكامل بصائته من اسم كتابي ماء واستخدام هذا الشكل بعد ذلك يمشل هذا 
الجزء أينما وقع. 

مثال ذلك أن يُستعمل شكل الرأس؛ إن وجد في كتابة ماء رمزاً للصامت (ر) أو أن يستعمل شكل 
Cul‏ للصامت (ب). 

وهي ألفباء (أبجدية) CES‏ من اليمين إلى اليسارء تميزت بيسرها وسهولتها وبعدها عن التعقيد 
واستيفائها جمع أصوات اللغة» كما أنها تميزت بترتيب الأحرف الأبجدية في نظام كتابيً» لتكون الكتاّة 
الأرقى في ملم تطور الكتابة شكلاً وتعبيراً عن الأصوات اللغويةء ولتكون dal yall Sal‏ في تطور 
الكتابة. 

ب- أصل الأبجدية الفينيقية: 
الكتابة الأبجدية (الفينيقية) cad‏ رغبة الفينيقيين الملحة في البحث عن كتابة مبسطة سسهلةٍ وسريعة 


لتكون لهم أداة طيعَة في أسفارهم وتجارتهم البرية والبحريةء وحافرٌهم ما كان إلا ترك الكتابات 


' - الكتابة المقطعية: التعبير عن الكلمة الواحدة» سواء أكانت من مقطع واحد أم أكثر» بشكل واحد وهي المستعملة في السومرية 
والمصرية والحثية والصينية. 
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التصورية أو المقطعية المعقدة والصعبة والتي كانت agia GILG‏ الوقت والجهد لأدائها. 
فجسدت كتابتهم الأبجدية كل أصوات لغتهم بأن قابلت كل صوت منها برمز cay ald THUS‏ لتأتلف 
الرموز مشكلة الكلمات ليتمكن الإنسان بواسطتها أداء أصوات لغته أداءٌ كاملاً. 


- نظريات حول أصل هذه الأيجدية 


اختلف الباحثون في أصل الأبجدية الفينيقية (الكتابة السّامية الشمالية الغربية) وظهرت لهم نظريات 


عديدة حوله: 


-١‏ النظرية المسمارية: 
وأعلامُها L.Waddel «W.Deecke‏ ترى أن الكتابة المسمارية (كتابات بلاد ما بين النهرين: 
السومرية والآشورية والأكدية البابلية) هي أصل الكتابة الفينيقية. 
نظرية دحضت للفروق القائمة بين الكتابتين: 
أ الكتابة السومرية -الأكادية مقطعية و الكتابة الفينيقية ألفبائية. 
ب- استعانة الكتابة المسمارية بالعلامات التصويرية7). على خلاف الكتابة الفينيقية الألفبائية. 
ج- عدد الرموز المستخدمة في الكتابة الفينيقية اثنان وعشرونء بينما تستخدم الكتابة المسمارية 
مئات الرموز» قفي الآشورية خمسة وسبعون شكلاً بين مقطع وعلامة تصويرية. 
=a‏ الكتابة المقطعية طريق مسدودة لا تتطور إلى الألفباء. 


- النظرية الكريتية: 
هي التي تفترض اشتقاق الألفباء الفينيقية السّامية من كتابة جزيرة كريتء وقائلها A.J Evans‏ الذي 
يقول أن الفلسطينيين نقلوا الألفباء من كريت إلى فلسطين في القرن الثالث عشر قبل chy Daal‏ 
الفينيقيين بدورهم نقلوا هذه الألفباء عن الفلسطينيين. وهي نظرية مرفوضة لأن: 
٠١‏ تاريخ الكتابة الكريتية هو القرن الثالث عشر عند lil Evanes‏ وتاريخ الكتابة الفينيقية 
يرجع إلى ما قبل ذلك إلى القرن الخامس عشر قبل الميلاد. , 
Y‏ الألفاظ الصوتية للرموز مختلفة بين الكتابتين. والشبه الشكلي بين بعض رموزهما. 
.0 الكتابة الكريتية تصويرية والكتابة الفينيقية ألفبائية. 


-r‏ النظرية القبرصية المقطعية: 

من القائلين بها Fr.Patorius‏ الذي يعتقد أن الكنعانيين استنبطوا من الكتابة القبرصية كتابة ألفبائية 
في مظهرها ومقطعية في حقيقتها والمآخذ التي نشأت على هذه النظرية كبيرة: 

-١‏ الاختلاف الكبير في طبيعية النظامين الكتابيين بين الكتابة القبرصية والكتابة الفينيقية. 


| - العلامات التصويرية: رسم صورة الشيء بدلا من التعبير عن أصواته كتابياً. 
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-Y‏ أقدم النقوش القبرصية المقطعية التي وصلتنا يرجع إلى القرن السادس قبل الميلادء أو إلى 
القرن السابع على أبعد تقدير أي أن النقوش الفينيقية المعروفة أقدم منها ببضع مئات من السنين وهذا 
الأئن cans‏ كاك set‏ النظرية القترضية تماما: 


4 - النظرية المصرية - السينائية 

من أكبر أعلام هذه النظرية F.Lenormant‏ الذي رجح أن يكون الفينيقيون قد استنبطوا كتابتهم من 
الهيروغليفية المصرية القديمة مباشرة وبلا توسط خط آخر. 

ails‏ عن هذه النظرية باحثون كَثْر. إلا أنها دحضت ALY‏ دامغة أجمع عليها Lasi‏ بعد: 

.١‏ اتفاق الكتابة الهيروغليفية والألفباء السامية (الفينيقية في كتابة الصوامت دون الصوائت لا 
يعني أن الكتابة الهيروغليفية ألفبائية لأن الألفبائية يجب أن تعبر عن الصوت الواحد بشكل واحد في 
حين أن الكتابة الهيروغليفية قد تعبر عن الصوت الواحد بأشكال مختلفة. 

Y‏ عدد الأشكال في هذه الكتابة ستمئة وأربعة أشكال وهذا العدد الكبير منها لا يمكن أن يكون 
ألفباء. وهذه النظرية المصرية لم تبلغ طور كمالها إلا بعد إدخال العنصر السينائي في قوامها أي عندما 
أصبحت نظرية مصرية -سينائية وكان ذلك عام ستة عشر وتسعمئة وألف في المقالة التي نشرها 
Gardirer‏ عن النقوش السينائية. والتي اعتبر فيها الخط السسينائي مرحلة متوسطة بين الكتابة 
الهيروغليفية والألفباء السامية الفينيقية وهذه النظرية وإن انتقدت كثيراً لبعض الصعوبات التي ترافقها 
في أثناء المقارنة بين الكتابتين إلا أن الباحثين يعتبرها أفضل النظريات المتعلقة - حتى الآن- بأصل 
الألفباء الفينيقية» والتي قبلوها إلى أن تظهر نقوش جديدة قد تنفيه أو تعذله. 


- نتائج حول أصل الأبجدية الفينيقية 
نستخلص من كل ما تقدم عرضه لنظريات عن أصل الأبجدية: 

-١‏ إن الفينيقية لا تمت إلى أية من الكتابتين المقطعية أو المسمارية وذلك أن هذه الألفبائية 
الفينيقية (الشمالية والغربية) تعتمد التعبير عن كل صوت في اللغة» سواء أكان صامتاً أم صائتء بشكل 
واحدء وهذا ما أكدته الدراسات اللغوية الحديثة وبعد اكتشاف النقوش وفك رموزها. 

-Y‏ الكتابة السّامية الشمالية والغربية والتي تمثلها الفينيقية ارتقت إلى نظام كتابي تميّز بحروفه 
الهجائية As ys‏ وفق منهج صوتي وبأشكالها المكتوبة» وبتعبيرها الدقيق عن أصوات لغة أصحابها 
وبوضوح ويسر فابتعدت عن الكتابة التصويرية التي اعتمدت تصوير الأشياء ذاتها كما في الكتابسة 
الهيروغليفية. كرسم اليدء والعين» ... حيث كانت الصورة تمثل الشيء المراد ذكره. 

وابتعدت Laf‏ عن الكتابة المقطعية وتمثلها الكتابات السومرية والأكادية والصينية» حيث كان لكل 
مقطع رمز خاص به لتكثر المقاطع وتكثر معها الرموز التي تمثلها في الكلمة الواحدة. والتي يكون فيها 
أحياناً رمز واحد لمقاطع مختلفة؛ أي أن الرموز قد يكون له قيم صوتية متعددة» فتقرأ الكلمة قراءات 
متعددة» مما يزيد في التعقيد والصعوبة. 


Text Stamp 


الفصل الثالث 
أسماء الحروف الفينيقية ومعانيها 


تكتسب دراسة أسماء الحروف السامية الفينيقية أهميتها مما له من علاقة مباشرة بالترتيب الأبجدي»› 
وبأشكال هذه الحروف. : 

BY 1515,‏ أا ا رت السامية الفينيقية هي المصدر رواب" الكتابات الألقبائية 
السامية الشمالية والجنوبية. 

وبالأخذ بعين الاعتبار أن الأسماء الفينيقية لحروفها ليست موجودة في النقوش الفينيقية» والتي يمكن 
في هذه الحال أن نعرفها من مصدرين اثنين استقيا من الفينيقية وهما العبرية واليونانية(') يمكننا أن نجد 
أسماء الحروف العبرية في نصوص الربانين اليهود» فالعهد القديم لا يذكر هذه الأسماء رغم احتوائه 
مقاطع آياتها مرتبة بحيث تبتدئ كل آية بحرف أبجدي يحدد ترتيبها في النص وترتيب ذلك الحرف في 
الأبجدية» فالآية الأولى fas‏ بالحرف الأول من الأبجديةء والثانية بالثاني» والثالثشة CLL‏ وهكذاء 
والترجمة السبعينية من العهد القديم أي الترجمة اليونانية» فتنص على أسماء الحروف على الطريقة 
نفسها. كما في سفر المزامير: ۹؛ وسفر مراثي ارميا: .4-١‏ 

التزم الفينيقيون ذ نمطأ واحداً في تسميتهم لحروفهم» وذلك باختيار أسماء مألوفة في الحياة اليومية› 
وسائغة التصوير إلى حد معقول» فالرسم الحرف 43166 ومعناه الباب» استخدموه لكتابة المسامت(0ب) 
بتصوير شكل شبيه بالباب» وبتسمية الحرف المكتوب بهذا الاسم أيضاً لك ٠‏ 

كذلك الاسم e rES‏ ومعناه الرأس» فإنهم اقتطعوا من أوله الصامت + وصوروه على شكل رأسء 
وسمّوا الحرف الكتابي نفسه S] cr BS‏ 

ولفظ )1( تأتى لهم مسن رسم الشور المسمى بلغتهم (ألف)؛ وصوروه: عكر ولفظ 
(جيمل: جمل A‏ (زاين: سلاح 7 ) (كاف: كف (Y‏ (واو: ود (YY‏ (يود: يد 2 ) 
(مو: ماء ل ) ( نون: سمكة (G‏ (عين: عين © ) (بيه: فوه (J‏ ( شين: (Wow‏ (تاو: 
علامة + × ) (هي: اسم صوت من حزن أو فرح أو ابتهال (H‏ (حيط: سياج HY‏ ) (حرف 
الطاء نشا من مزج شكلين 69 ب وهو شكل الحرف (2) و O)‏ وهو شكل الحرفج ©( 


- الألفباء اليونانية أحذت من الألفباء الفينيقية» السامية الشمالية الغربية ويكفي Ae‏ أسماء الحروف اليونانية icy Lidl‏ 
غاماء...)وترتيب الحروف» وأشكال الحروف» اتجاه الكتابة في النقوش اليونانية الأولى من اليمين إلى اليسار ... وتم لهم ذلك حسوالي 
القرن الثامن قبل الميلاد. 
عن الألفباء اليونانية: رمزي بعلبكي» والكتابة العربية والسامية» الفصل السابع والفصل العاشر. 


£4 
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chu’)‏ جذ لامي Lind‏ صنتقي طتيل: هذا الحوف بكيم canal Tae‏ الفيشيقيوق Do Le YY‏ من 
العبرية على المحسوس: مهماز أي ما Ga‏ به التابة وشكله في الفينيقية “سح وهو شكل مقارب 
للمهماز). 

(Ad من متمك: رفع سنذء دعَم. أو من‎ FE سين‎ Samek cll) 

(صاد: الفعل الدّال على الصيد حح ) (قوف: القفة في العربية (الزبيل أو الجراب) أو قوف 
العبرية ومعناها: رد وقوفو الأكادية وتعني الفخ يُنصبُ للطيور P‏ : الشسيء المحسوس الفينيقي: 
صورة قرد على رأس عمود أو شجرة؛ أو الزبيل (قفة)؛ والكلمتان يصلح تصورهما أصلاً أخذ منسه 
الفينيقيون معنى: هذا الحرف. فالفينيقيون سمّوا الحروف بكلمات من لغتهم» ورمزوا إليها كتابة بالحرف 
الأول منها. وحروفهم اثنان وعشرون» جمعوا فيه بين معنى الاسم وشكله الكتابي وزيد عليها في 
العربية ستة أسماء لأحرف هي (الروادف: ثخذء ضغظ): 

ذال: يحاكي الاسم دال tal)‏ ( 

ثاء: يحاكي الاسم تاء ( ”135 ) 

خاء: يحاكي الاسم hE) cla‏ ) 

ضاد: يحاكي الاسم صاد dad)‏ ) 

ظاء: يحاكي الاسم طاء (222) 

غين: يحاكي الاسم عين ) (ġayn‏ 
وهي أسماء تحاكي أسماء الأحرف التي انشقت عنها وذلك باتباع أسلوب التطوير للغة الفينيقية التي 

انشقت عنها أنظمة الكتابات الستّامية الجنوبية ومنها اللغة العربية. 


iv 
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* ذلقي: لخروجها من ذلق اللسان : أي طرفه 
** شجري: لخروجها من شجر الفم: أي منفتحه 


**" لهوي: نسبة إلى اللهاة بين الفم والحلق 
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الفصل الرابع‎ 
الكتابة الفينيقية القديمة‎ 


- اختراع الأبجدية 

الكتابة الفينيقية أبجدية (ألفبائية) سامية كنعانيةء سادت العالم السّامي وانتشرت فيما وراءه 
باعثة الأبجديتين اليونانية واللاتينية. 5 00 

ولدت في DY‏ كنعان (فينيقيا) على الأرض السوريةء فأقدم الوثائق للأبجدية التي كشفت فيها 
هي وثائق أوجاريت» التي ترجع إلى بداية الألف الثاني قبل الميلاد”) 

واختراع الأبجدية هو المرحلة الأخيرة في سلسلة طويلة من محاولات الإنسان إيجاد وسيلةٍ 
لنقل أفكاره. تعمده الفينيقيون للابتعاد عن الصيغة التصويرية والمقطعية ما اتصفت به أنظمة 
الكتابة السسّابقة لها والتي اتسمت بالتعقيد والغموض. 

فجاءت كتابتهم متميزة بالسهولة والوضوح» وكانت لهم معواناً في تجارتهم وفي تشييد 
صروح حضارتهم في أصقاع callell‏ وفي التعبير عن صور حياتهم العامة» والفنية والدينية 
الخاصة. 


- أصل الكتابات السامية: 

تُعتبر أصل الكتابات السّمية الشمالية الغربية كلهاء فحافظت ولفترة طويلة على نظامها 
الكتابي وخصوصيته؛ وما كان لها هذا لولا استقلال المدن الفينيقية وتمتعها بالحكم الذاتي. 

هذا إن استثنينا بعض التأثيرات all‏ تحدرت عن الفينيقية أصلاً وهي اللغة الآرامية: 
فالآثار الكتابية الآرامية كانت ذات تأثير ضئيل لم يغير من الملامح الأصلية الثابتسة للنظام 
الكتابي الفينيقي. 

يتكون الخط الفينيةي GB‏ وعشرين علامةء كونت منها الكلمات في النقوش» ويفصل ما 
ay‏ قاط أو خطوط اق ad‏ اقصيرة: 

تظهر في بعض هذه النقوش (كيلامو) وتختفي في نقوش أخرى: نقفش قره تبه ويحو 
ملك.أما عن اتجاه الكتابة الفينيقية فهو من اليمين إلى اليسار. 

قد رتبت حروف الأبجدية الاثنين والعشرين في جدول اتبع فيه التسلسل الأبجدي المعروف 
dl)‏ ب» ج» دء هه و» زء ح» طء ي» ك» ل» م» ن» س» g‏ ف» ص» ق» ر» ش» (O‏ ويبقى 
أن أذكر أن صعوبات قد تعترض قارئ النقوش الفينيقية ولاعتبارات متنوعة منها؛ التشابه بيسن 
بعض الحروف» الأخطاء ما وقع فيها كاتب النقش من قبل نقش أشمون عزر» وهذه الأسباب قد 


'-.ينسيها أولرايت إلى حواق ١60‏ ق.م مسنعدا إل آدلة AH a‏ 
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إلى تعذر في التفسير والتأويل.‎ thal أدت‎ 


- تطور الكتابة الفينيقية: 
الأحرف لا يتعلق بالزمن فقطء بل بالمادة التي حفر عليها النقش» وبخط الكاتب أيضاً ونرى 
في نقش واحد أحياناً عدة طرائق UGS‏ الحرف الواحد: l‏ 
حرف الألف: 
Jas,‏ هذا الحرف» GIL‏ منحنية في البذء استقامت فيما ببعد لتصبح منكسرة تميل من 
اليسار إلى «cual‏ والدلائل الأولى لهذه الاستقامة يرقى إلى مطلع القرن السابع “ee‏ 
والخطوط العرضية في البدء منفرجة على شكل زاوية» وأصبحت ابتداء من القرن الخامس 


متوازية. 
x < F‏ 69 اشمون عزر. 


حرف الباء (ب): 

تبدو UES‏ هذا الحرف مزواة ومكوّرة» يتألف رأس من خطين عرضيين يتصلان إما بزاوية 
على شكل مثلث» أو يتحول أحدهما إلى الآخر على شكل قوس » ويكون السفلي منها عادة 
Lal‏ لكنه يتجه أحياناً نحو الأسفل» والماق عمودية أو تميل قليلاً نحو اليسار» وتتكون قائمة 
الحرف من خط يرتبط بالساق بزاوية أو بوصل متناسق (القرن الثامن ٠ (ad‏ 

يتطور هذا الحرف في نقوش القرن الثاني ق.م ليصبح رأس الباء مكونأ من خطين أفقي 
وعمودي يتصلان بزاوية قائمة بحيث يظهر الرأس وكأنه مربع غابت عنه الجهة العلياء كذلك 
يتصل الخط الأفقي بزاوية قائمة بالساق» وتتفرع قائمة طويلة عن الطرف الس فلي للساق 
القصيرة العمودية وبزاوية تزيد عن متتان وسبعون درجة[نقوش بود عشتارت) ٠‏ 


eo‏ رن 


حرف الجيمل (الجيم -ج): 

يتكون هذا الحرف من خطين يتصلان في الأعلى بزاوية حادة واسعةء وجسدت طريقتان 
لكتابة هذا الحرف تعايشتا في آن؛ كما أنهما وجدتا في شرق منطقة البحر المتوسط وفي غربه؛ 
طريقة متساوية الساقين (القرن الخامس قبل الميلادء وحوالي عام مائة وثمانون ق.م) وطريقة 
أخرى غير متساوية الضلعين» يكون فيها خط اليمين أطول من خط اليسار. (في نقوش القسرون 


الرابع والثالث والثاني ق.م). A‏ 5 = 5 = 
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حرف الداليت dla)‏ - د): 

للدال في نقوش القرن الثامن ق.م ساق قصيرة منحنية SUE‏ إلى اليسار أحياناً ورأس على 
شكل مثلث متوازي الأضلاع تقريباء ومكوّر الزاوية في بعض الأحيان وفي القرن الثاني ق.م» 
لحرف all‏ كتابة مماثلة: رأسه على شكل مثلث متساوي الساقين» ch glaa‏ حاد الزاويةء ساقه 


قصيرة مستقيمة» وانحناؤه العام إلى اليسان. 1 

في النقوش العائدة إلى حوالي مائة وثمانون ق.م عدة نماذج للدال» ففي إحدى الحالات يبدو 
pe gull‏ إلى خط Sats alg gue‏ بقمّة Ay fy la‏ حبادة وبحاق هنذا الحوف 
عمودية» أما الرأس فهو مكون من خطين» أحدهما سفلي مستقيم؛ والآخر علوي على شسكل 


قوس يربط الخط السفلي بقمة الساق. 
- > وو 


حرف الراء (ر): 

لا يلاحظ Lala‏ الفرق بينه وبين الدال» فالفرق بين هذين الحرفين يكمن في طول السّاق. 

في نقش من القرن الثامن ق.م» نرى ساقه مستقيمة»عمودية أو مائلة إلى اليسسار ورأسه 
ممطوطاً على شكل مثلث حاد. 

في القرن الثاني cad‏ وجد هذا الحرف بساق Latha‏ مستقيمة ومائلة قليلاً إلى اليسسارء أما 
الرأس فمدور أو مثلث؛ أو له خط مقوس وآخر مستقيم» أو مثلث غير مكتمل ينشأ بتفرع عن 
الساق لخط الرأس السفلي منهما بزاوية قائمةء والعلوي بزاوية حادة: 


TT 
حرف الواو (و):‎ 


كانت كتابة هذا الحرف في القرن الثامن ق.م: ساق معوجة متموجة وطويلة إلى Lins‏ ماء 
يتصل بها بزاوية منفرجة راس مكون من خطين» أحدهما يتجه بانحراف إلى الأسفل نحو 
اليسار والثاني يتجه عمودياً إلى الأعلى على نحو مواز للجزء الملائم من الساق» بحيث يشكل 
كلا الخطين زأوية حادة. i‏ 

كما في نقوش: اشفط edu‏ عبدوء قره یتبه» ايل بعل. 

وفي نقوش احيرام» يظهر الحرف مكوناً من ساق مستقيمة تميل إلى اليسار ورأس من خط 
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daly‏ منحن ڊ بعض الشيء يتفرع عند طرفه إلى شعبتين على JSS‏ هلال. 


ayy y 


خرف الزاين (ز): 
كتب هذا الحرف في النقوش الفينيقية القديمة مؤلفاً من ثلاثة خطوط مستقيمة 
بزاوية صغيرة» وسفلي يكوّن زاوية كبيرة» ويصل وسط هذين الخطين خط عرضي عمودي 
(القرن الثامن (aed‏ 
في القرن الرابع: يزداد en ee eee‏ تجاه لاذه ف rer‏ ملعا 


2 Z Y 


مه 7 


حرف الحاء (ح): 
تختلف الحاء i‏ في النقوش المتأخرة عنها في النقوش المبكرةء تميل كلتا الساقين المتوازيتين 


قليلاً إلى اليسارء وتبدو اليسرى فيهما أقصر من اليمنى. وتتفرع من طرفي اليسرى خطوط 
عرضية تتجه منحرفة صعودا إلى اليسار دون أن تبلغ Sa‏ الاتصال بالساق اليمنىء وتقسترب 
هذه الخطوط من قمة الساق اليمنى ووسطهاء (القرن الثامن ق.م). 

وتطورت الحاء الفيئيقية من الوضع العمودي إلى الوضع المنحني في مرحلة زمنية متقدمة. 


A F 


حرف الطاط (ط): 
يتألف من ساقين منحنيتين تمثلان شكلاً بيضوياً غير مقفل من الأعلى والأسفل ويدخل في 
الفتحة العليا خط جانبي» وفي وسط الشكل البيضوي خط جانبي ثان. إلا أن أياً من هذه 


الخطوط لا يلامس OSEN‏ 
O 628‏ 


حرف الياء (ي): 

الفترة القديمة ما يرقى إليها هذا الحرف تظهر سالا عمودية تنحني بشدة إلى اليسار» وتتجه 
خطوط الرأس العرضية من الجزء العمودي في الساق بزاوية إلى اليسار نحو الأسفل» وتنطلسق 
من الطرف السفلي للساق وبزاوية حادة؛ قائمة تتجه إلى اليميسن صعوداً. وخطوط الرأس 
العرضية والقائمة جميعها متوازيةء وينحني الحرف بمجمله قليلاً إلى اليسار: E‏ 


oY 


Text Stamp 


حرف الكاف (ك): 

يتألف هذا الحرف العائد إلى القرن الثامن ق.م من ثلاثة خطوط: الساق مس تقيمة منحنية 
قليلاً إلى اليمين» وخط الرأس العرضي المنحني المتصل بالجزء العلوي للساق» وخط عرضسي 
مستقيم قصير آخر ينطلق من الخط العرضي المنحني» ثم يصبح في القرن الخامس بشكل 

وتوجد للكاف في نقوش صيدا القرن الرابع إلى الأول كتابة مختلفةء فالساق ذاتهاء أما 
الرأس فعبارة عن مثلث متساوي الأضلاع تتصل قمته بالساق واحد أضلاعه مواز لهذه الساق. 


7 


حرف اللام (ل): 

كان الحرف في النقوش الفينيقية المتأخرة (القرن الثامن ق.م) على شكل كلاب (صنارة 
صيد): ساق مقوسة تتحول بانسجام إلى قائمة تتجه نحو اليمين صعوداً وظهرت بعدكئذ قائمة 
مرسومة بوضوح تتصل كقاعدة عامة بالساق بزاوية» ويتحول خط القائمة إلى خط عرضي 
مستقل» بحيث تتكون القائمة من هذين الخطين اللذين يتصلان بزاوية أو يندمجان معاً باجام 


فيشكلان قوساً. 
(ZG Û‏ 


حرف الميم (م): 

ght‏ هذا الحرف في النقوش الفينيقيةء فقد كتب بادئ الأمر مؤلفاً من ساق مستقيمة ورأس 
متعرج (قره تيبة: النصف الثاني من القرن الثامن ق.م) وبعض النقوش الفينيقهة في أسبانيا 
يرقى إلى الحقبة heie‏ 

ليتطور إلى الأشكال ذات الرأس القائم الزوايا المتعرج ليصل لاحقاً إلى الساق المستقيمة 
والرأس المقوّس الشكل وأخيراً إلى كتابته على شكل DY‏ (القرن الرابنع ق.م) في صيدا 


x 9 Y 4 ai 


'- نقوش نوراء لا وريت (مدينة الأموات) في أسبانيا الحرف موحود في السطر الثاني من النقش الحفور على الوعاء 
الرخامي الشفاف» وخماتم برونزي العائد إلى القرن السابع... وغيره. 


or 


Text Stamp 


حرف النون (ن): 
لهذا الحرف في نقوش مناطق العالم الفينيقي المختلفة ساق مستقيمة أو منحنية:» ورأس 
ccsa ja‏ والخط العمودي للرأس مواز عادة للساق» لذلك فرؤوسه قائمة الزوايا أو مزواة. 


ae 00 


في القرن الرابع ق.م» لحرف Gaull‏ ساق طويلة مستقيمة وبرأس مكون من ثلاث خطوط 
متوازية فيما بينها. ينطلق الخطان الأولان من الساق إلى الأسفل نحو اليسارء أما الشالث 
فصعودا إلى اليمين T‏ » وفي القرن الثاني وما بعده فهو على الشكل a x‏ 


5 


حرف العين (ع): 
في النقوش القديمة العائدة إلى القرون الثامن» السابع »الرابع ق.م الحرف دائري» والتغيرات 
التي طرأت تكمن في جعل الدائرة مفتوحة أو مغلقة 

O O C3 


حرف الفاء (ف): 

اليه P‏ ساق مائلة إلى اليمين» طرفها السفلي حاد وتتحول قمتها بانسجام وبشكل دائري إلى 
رأس صغير يتجه إلى الأسفل نحو اليسار في النقوش المتقدمة (القرن الخامس ق.م) له الساق 
المنحنية؛ ورأس مكون من خطين: خط أفقي قصير ينطلق من قمة الساق» وآخر أكثر طولا 


(شكل هذا الحرف المُزوى اكتشف في نقوش قبرص الفينيقية» وفي نقش باريا الأسباني 
الذي يرقى إلى القرن الرابع (ad‏ 


حرف الصاد (ص): 
يتألف من ساق مائلة إلى اليسارء ورأس مدور طويل ليصبح الرأس فيما بعد أفقيا والسساق 


Ys أدص‎ 
of 
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شاقولية» ثم يرسم الرأس مستقلا عن الساق. 
Fz /2‏ 0 


حرف القاف: 
الساق مستقيمة ومائلة إلى اليسارء وكلا جانبي الرأس مستديران نسبياً ليصبح الرأس ضخماً 
مثلث الشكل» قاعدته إلى الأعلى في بعض النقوش» ويستدير أحياناً بشكل بيضوي متطاول 


(نقوش قره 428( P Y T‏ 
حرف الشين: 
كانت الشين على JSS‏ خط متعرج مكون من أربعة خطوط وكان hall‏ الأيمن أطول بقليل 
من سائر الخطوط LW‏ في الفترة اللاحقة (القرن السادس ق.م) شكل الحرف مؤلف من ثلاث 
خطوط؛ اثنان منهما يتصلان بزاوية وبينها الخط الثالث وتتجه جميع الخطوط إلى الأعلى. رلا 
Ww W‏ لا 


حرف التاء (ت): 
يبدو هذا الحرف على شكل ‏ مستقيم مائل إلى اليمين ويخترق الساق الطويلة في جزئها 
العلوي بزاوية قائمة؛ خط عرضي تقسمه الساق إلى جزأين متساويين × ليتطور 


ley‏ إلى 
ET ae‏ 


حرف الهاء (ه): 
الوضع العام للحرف منحن بعض الشيء إلى الجهة اليسرى. 
الخط الأعلى مرسوم أعلى الساق ويبتعد عن القمة الساق على نحو مواز للخط clea gall‏ 


وخطوط الرأس متباعدة. 2 J‏ 


oo 
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الفصل السادس 


- الأدلة التاريخية الثابتة للشعب الفينيقي الحضاري 
غطت الكتابات الفينيقية المنقوشة مناطق متعددة من العالم القديم» منها ما كشفتها الأبحاث 
التنقيبية في الوطن الأم DL‏ كنعان (فينيقيا)» فوجدت في جبيل وصيدا وصور aly‏ العواميد 
~- ومعصوب وأوغاريت ورأس شمرا وراس ابن هساني والميناء الأبيض والجزر ولاكيسش 
وغيرها. 
ونقوش كثيرة وجدت في جزر البحر المتوسط: قبرص وكريت وسردينياء وفي شبه جزيرة 
البيرنيه خاصة في أسبانيا التي دخلها الفينيقيون مرتين("): 
"فخلال الثلاثة آلاف سنة الأخيرة؛ انتشرت» في حقبتين من الزمن» حضارة شرقية نموذجية 
على شبه جزيرة البيرينه» تجلببت بجلباب من ملامح خاصة. وقد حصل ذلك للمرة الأولى في 
العصور القديمة» حين استوطن الفينيقيون في الجنوب والجنوب الشرقي الأسباني» وللمرة 
الثانية حين أصبح شبه الجزيرة مسرحاً لتطور الحضارة العربية الرائعة إيان القرون 
الوسطى(." 
وهذه النقوش المتوزعة في هذه الأرجاء الممتدة في شرق وغرب البحر المتوسط تعد الأدلة 
التاريخية الثابتة لهذا الشعب الفينيقي الحضاري الذي نشر لغته وفنه ودينه وكتابته أينماحل 


وارتحل. 
نقشت النصوص الفينيقية على الصخور وألواح الفخار والأحجار الكلسية؛ فكان لنا أن 


تعرفنا بواسطتها على حضارة الفينيقيين السياسية والبحرية والتجارية والاجتماعية والدينية» 
وأسماء ملوكهم e‏ وأسماء آلهتهم» إضافة إلى الأبجدية الألفبائية التي كان لهم الفضل في 


اختراعها. 
وما خلفوه من تماثيل ونصب ومعابد وأوان مختلفة وتوابيت وأشياء أخرى كثيرة دلست 
جميعها على مظاهر الإبداع الفينيقي. 


- نقش أحيرام المحفوظ في متحف بيروت الوطني: 


'- دول الفينيقيون الصوريون شبه حزيرة البيرينه في أواخر الألف الثاني ق.م وهي المرة الأولى واليّ تنتهي مع 
خمضوع قادس لقرطاحة في حدود القرن السادس ق.م. أما المرحلة الثانية من تاريخ الفينيقيين في هذه المنطقة 
هي مرحلة من تاريخ الأسبان السياسي في ظل السيادة الفينيقية القرطاحية. 
"- الحضارة الفينيقية في أسبانياء تأليف الدكتور بولي ب رکو فيتش تسيركين» ترجمة يوسف أي فاضل» AAAA‏ 
ص ° . 
oy‏ 
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اكتشف في مدينة جبيل» إلى الشمال من بيروت بأربعين كيلومترا عثر عليه مونتيت عام 
۳ منقوشاً على حافة غطاء تابوت الملك أحيرام ملك جبيل وهو محفوظ الآن في متحف 


بيروت الوطتي. 

يعد من أقدم النقوش الفينيقية» يعود للقرن العاشر قبل الميلاد » كما أنه يشتمل على أحرف 
الأبجدية كاملة. 

نص أحيرام: 


K3 Colo ZIK‏ اط رون HK‏ وو 
25 سر Ig ¢ OSE WW‏ 
ly JAGRA ESF Mig LEI LZ KY‏ 
we FONE Ty 7K LINZ Lo‏ وه وا Hr‏ 


Bi AGG تح‎ HK Colour qanit Hi YFVCG IK FY 
ترجمة النص نقش أحيرام:‎ - 
لما سجّاه إلى الأبدء لكن‎ cat ual لأبيه‎ cue هذا التابوت صنعه إيتو بعل بن أحيرام ملك‎ 
إذا ملك بين الملوك» أو حاكم بين الحكام » أو قائد جيش زحف إلى جبيل» وفتح هذا التابوت»‎ 
فسوف تكسر عصا سلطته» ويقلب كرسي عرشه» ويزول السلام عن جبیسل» وسوف يمحى‎ 
نقشه بحد السيف('.‎ 


- النقوش الكثيرة الموجودة في فينيقيا: 

ونقوش كثيرة في فينيقيا تم اكتشافها ومنها: 

نقش يحميلك: يعود إلى القرن العاشر قبل الميلادء المكتشف عام ١579‏ 

نقش أبيبعل: ويعود إلى WYO‏ ق.م. 

نقش شفط بعل: ca AYO‏ ونقش gue‏ (القرن التاسع ق.م) 

نقش بتنعم ٠٠١(‏ ق.م)» نقش عبد اشمن (القرن الأول الميلادي) 

وهي نقوش وجدت في جبيل» وبعضها محفوظ في متحف اللوفر بباريس. 

وفي صيدا: نقش تبنيت ويعود لنهاية القرن السادسء اكتشف عام ۱۸۸۷م ومحفوظ في 
متحف الآثار في استنبول. 

نقش اشمون عزر: محفوظ في باريسء ويعود إلى القرن الخامس قبل الميلاد. 

وفي صور: نقش عرش عشترت ويعود إلى القرن الثاني قبل الميلادء ونقسش of‏ العواميد 
(۱۳۲ ق.م) ما بين صور وعكا. 

ونقش معصوب إلى الجنوب من رأس الناقورة (لبنان) . 


'- المدحل إلى اللغة الفينيقية» الدكتور أحمد حامدة» منشورات حامعة دمشق صفحة LOA‏ 


ov 
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نقوش من آسيا الصغرى: نقش كيلامو AYO)‏ ق.م) اكتشف عام ١107‏ في زنجرلي( على 
البحر caged)‏ ومحفوظ في متحف برلين الحكومي. 

وهذا النقش يحتوي على صور ALM‏ كيلامو بملابسه dy yall‏ وخدجراً وصورة للشمس 
وأخرى للقمر. 

نقوش قره تيبه: وهي عبارة عن لوحات منقوشة بأبجدية فينيقية وعن نقوش على أسدين 
منحوتين Gas‏ كاملا في البازلت والكتابة الفينيقية تكسو جسميهما!". 

حت کر aul‏ مهما فشكل نضا Liisi‏ من سبعة اسر ون آحن مهم هو ALN JES‏ 
منقوشاً عليه Saly‏ وتسعون سطراً بالأبجدية السّامية الشمالية (الفينيقية) 

ونقوش من جزيرة قبرص: ليماسول» كيتيون» دالي» تماسوس» لابيثوس . 

ونقوش من مصر: من ممفيس (ويعود إلى القرن الثاني أو الأول قبل الميلاد) وغيرها 
كنقوش صقارة 

ونقوش من أثينا: بيزاوس وغيرها l‏ 

ونقوش فونية: في قرطاجة وغيرها من مدن شمال أفريقيا إلا أنها لم تدرس حتى الآن وعدد 
ما اكتشف فيها أكثر من ألفي نقش. 

ونقوش كثيرة Laf‏ عثر عليها في Db‏ اليونان وجنوب فرنسا وقرطاجة (قرت حدش) التي 
تعتبر من أغنى DU‏ بالآثار الكنعانية. 0 

هذه النقوش الفينيقية مكنت العلماء الباحثين الدارسين من نطق الكلمات الكثيرة إلا أنها لم 
تمكنهم أحياناً لنطق كلمات أخرى» وهذا عائد إلى أن الكتابات السامية لا تشستمل إلا على 


'- وبحرلي: من أعمال سورية الشمالية الي كانت تابعة لمنطقة أرواد الكنعانية (ولفنسون» تاريخ اللغات السامية 
Ae‏ 
'- قام بدراسة نصوص النقش كميل افرام gld‏ ني كتابه "النصوص الفينيقية في قره تيبه) منشورات الجامعة 
اللبنانية» قسم الدراسات الأثرية» بيروت ١9/86‏ 
تقع قره تيبه الأثرية في الشمال الشرقي من سهل آدنة» في تركيا وتمتد تقريبا على ۸٠‏ ألف متر مربع 
"- حول توزيع النقوش Lil fae zal‏ و Jaf Leu‏ كتاب H. Donner , W. Rolling, Kanaandische‏ 
und aramaische Inschriften. Wiesbaden 1966.‏ 
- وانظر أيضا كتاب "المدحل إلى اللغة الفينيقية" للدكتور أحمد حامدة منشورات جامعة دمشق VANE‏ 
- وكتاب أ. ونفنسون» تاريخ اللغات السامية» دار القلم بيروت» OLS‏ ۱۹۸۰ الصفحات (VOY)‏ حيث قام 
بترجمة بعض النقوش الفينيقية» وقام بحل لرموزها بحروف عربية. 
- وكتاب د. الياس بيطار. 


oA 
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وما أعان على نطقها وفي كلمات كثيرة هو المقارنة "باللغات السامية الأخرى؛ خاصة اللغة 
العربية» التي تظهر أوجهاً من التشابه عديدة من حيث الاشتقاق» وبناء الكلمة (الصرف) وبنساء 
الجملة (النحو) إضافة إلى المفردات المشتركة في كلتا اللغتين: اللغة الكنعانية - الفينيقية واللغة 
العربية. 


aq 
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الباب الثالث 


"النحو والصرف" 


مقدمة :البحث الحديث وفق المنهج المقارن 
الفصل الأول : أصوات اللغة الفينيقية - الكنعانية 
- الأصوات الصامتة ودراسات ونتائج وملاحظات حول الصوامت في 
اللغة العربية والأكادية والأوغاريتية والسريانية والآرامية والفينيقية 
- الأصوات اللينة 
- دراسات لغوية مقارنة. 
m‏ - ظاهرة الإعراب 
> الصوانت وصيغها في العربية 
- في الشكل القرآني 
- مسائل لغوية 


الفصل الثاني : العلاقات اللغوية بين الأصوات في اللغتين العربية والفينيقية - 


الكنعانية 
المبحث الأول: التغيرات الصوتية الإدغام - الإبدال - الابتداء - القلب 


المكاني 
المبحث الثاني: التبدلات الصوتية في الحركات 
- نظام الحركات في الفينيقية - الكنعانية 
- الأصوات اللغوية 
- تقصير الحركات في اللغة العربية 
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الفصل الثاني : المفردات الفينيقية 
- المبحث الأول: الأسماء 
- أسماء ثنائية الجذر وثلاثية ورباعية 
- الأسماء المشتقة 
- الأسماء المذكرة والمؤنثة 
- المفرد والمثنى والجمع 
- العدد 
- الظرف 
— المصدر 
- إعراب الاسم 
- أسماء الإشارة 
A‏ + الأسماء Alga gall‏ 
- أسماء الاستفهام والشرط 
- المبحث الثاني: الضمائر 
- ضمائر الرفع المنفصلة 
- ضمائر النصب المنفصلة 
- الضمائر المتصلة 
- المبحث الثالث: الحروف 


- حروف الجر 
- حروف العطف 
- حروف النفي والنهي والتنبيه والنداء والتعليل والقلب 
- أداة التعريف 
- المبحث الرابع: الفعل 


— تصريف الفعل الماضي 
- تصريف الفعل المضارع 
- تصريف فعل الأمر 
- الأفعال المعتلة 
الفصل الرابع : الجملة في اللغة الفينيقية - الكنعاتية 


an) 
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في اللغة 
saith‏ والصرف' 


تتميز مجموعة الشعوب السامية عن غيرها بصفات معينة مشتركة بينها. وهذه الخصائص لغوية قبل كل 
ce gd‏ فبين اللغات السامية تشابة كبير في الأصوات والصيغ والتراكيب والمفردات. وقد قال في هذا 
الباحثون وعلماء اللغة والمؤرخون» وأنه لا يمكن معه أن يُفسر هذا التقارب إلا بافتراض أصل مش ترك 
لها وهو اللغة السامية الأم (الأصليةء الأولى)'. 


البحث الحديث وفق المنهج المقارن: 
إن الدراسة المستفيضة لهذه اللغات بالمنهج المقارن By‏ للبحث الحديث ودراساته للجواننب 
الصوتية والصرفية والنحوية والمعجمية لها أوضح لنا خصائص البنية اللغوية. فالبحث يبدأ ببيان 
علاقة كل لغة سامية بأخواتهاء وباللغة السامية الأولى في محاولة لدراسة هذه الجوانب اللغوية. 
ومن مقارنة الكلمات الأساسية المشتركة يستطيع الباحث أن يتبين مجموعة من السمات المشتركة المغرقة 
في القدم» وأن هذه اللغات تحتفظ بأصوات الراء واللام والنون والتاء والدال والباء والميم. إضافة 
للأصوات الصامتة الأخرى. 
Ul‏ الصيغ فتقوم على نظام الجذور وبالتالي فهي قوام الأسماء والأفعال وهي ثلاثية فسي الغالب» وهذه 
الأفعال لها نظام في تصريفها. من هنا نؤكد أن الفعل السامي يمتاز بسلسلة من الأوزان المزيدة التي تعبر 
عن معان مشتقة من المعنى الأساسي» وتصاغ بتغيير الجذر تغييرات ثابتة. 
sally‏ اللغوي "النحو" أو دراسة تركيب الجملة في اللغات السامية تبين أن الجملة السامية اسمية أو 
فعلية» تستخدم فيها الأدوات Cag pally‏ كحروف الجر وأحرف العطف والاستفهام والنفي وغيرها. 
إن هذه الخصائص اللغوية المشتركة للغات السامية ليست إلا نماذج من مجالات واسعة على صعيد 
التشابهات اللغوية من حيث هي أسرة لغوية ومتميزة عن الأسرات اللغوية الأخرى. ° 


' - لمعرفة الخصائص المشتركة للغات السامية هناك مؤلفات كثيرة أعدّها المستشرقون الدارسون لتاريخ الشعوب السامية ولغاتها: نولدله» 
لیتمان»... 
وبمكن متابعتها في هذا البحث ومن خلال المقارنات اللغوية» في أثناء العرض والدراسة للمسائل اللغوية المختلفة المتعلقة باللغة الفينيقية بشكل 
حاص وباللغات السامية الأخرى» وحيثما أمكني ذلك. 
" - هذا لا ينفي وحود مايزات لغوية بين اللغات السامية» قليمها أو حديثهاء Sey‏ متابعة بعضها من خلال هذه الدراسات المقارنة ك: 
ظاهرة الإعراب» أداة التعريفء BWYI‏ ودلالاتما. 
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الفينيقية لغة سامية شمالية تشكل مع اللغة العربية فرعا هامأ للدراسات التاريخية والآثارية واللغوية 
بأعتبارها واحدة من لغات الفرع الكنعاني في أسرة اللغات السامية. 

Ld‏ الكتابات السامية فقد استمدت من الكتابة الشمالية "الفينيقية"» النظام الكتابي الأبجدي» فأخذت منها 
أشكال رموزها الكتابية وأسماء حروفها وغيرهاء ما أعان أبناء هذه اللغات على تدوينها وعدم ضياعها 
واندثارها معبرين بواسطته عن أصوات لغاتهم جميعها دون نقصان. 

Ul‏ الدراسة اللغوية فهي تتم من خلال استخلاص الظواهر اللغويةء مسن النقوش الفينيقية المكتوبة 
بواسطة الأبجدية الكنعانية-الفينيقية المكتشفة حتى الآن والتي فكت رموزها وشرحت نصوصها 
Í ٠ Oa aSa‏ 

وهذا يتم وفق المنهج المقارن أي بتطبيق القوانين الصوتية» وتتبع المجموعات الدلالية للألفاظ عن 
طريق aie‏ المقارنات» ومعرفة مدى التشابه أو الاختلاف بين اللغتين الساميتين العربية والفينيقهة مسن 
النصوص القدمى لهما واستخلاص جميع الظواهر المشتركة وغير المشتركة منها في المستويات اللغوية 
والصوتية والصرفية والنحوية والمعجمية. أو بعبارة ثانية: استخلاص جميع الظواهر المشتركة وغير 
المشتركة مع اللغة العربية» وسيتم لي ذلك من خلال المقارنة بين أبجدية اللغتين (الأصوات الصامتة)»ء 
وحركاتها (الأصوات الصائتتة)» ونحوهما مثل (التراكيب والجمل)؛ وصرفهما (بنية الكلمة)» ومفرداتهما 
(الألفاظ المشتركة بينهماء والألفاظ الدخيلة فيهما من اللغات السامية وغير السامية» والتطورات الدلالية 
لهذه المفردات). 

أشير إلى ناحية لغوية هامة: إن ما أعان على نطق مفردات فينيقية كثيرة هو 'المقارنة" باللغات السامية 
الأخرى» خاصة منها اللغة العربية التي تظهر أوجهاً من التشابه عديدة من حيث الاشتقاق» وبناء الكلمة 
(الصرف).؛ وبناء الجملة (النحو)؛ إضافة إلى المفردات المشتركة في كلتا اللغتين: اللغة الكنعانية - 
الفينيقية واللغة العربية. 


~ ee 


' - الدارسون والباحئون للغات السامية» يمكن معرفة أسمائهم من الفهرست الخاص بأسماء الكتب والمراجع في اية هذا البحث. 
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Text Stamp 


الفصل الأول 


أصوات اللغة الفينيقية 


تتميز معظم الكتابات السّامية بالاهتمام بالحروف الصامتة أكثر من الحروف الصائتة» فالكتابة الفينيقيبة 
هي الكتابة Aastha‏ الشمالية والتي انبثقت عنها الكتابات السّامية الأخرى: كالستريانية والعبرية والعربيية 
والآرامية والمؤابية خالية من الصوائت في ألفبائها (أبجديتها)» إلا أن الكتابات طوّرت فيما بعد نظامها 
الكتابي بإضافة الصوائت الطويلة أو القصيرة أو لاستبدال مابينها بحيث أصبح التناسب أكثر أمانة في 
نقل الملفوظ لاهتمامها بتفاصيل كانت مهملة قبلاً. 

ولما كانت اللغة المنطوقة (الملفوظة) تتألف من ثلاثة مكونات هي: عنصر الأصوات» وعنصر 
المفردات» وعنصر التراكيب (الجمل)» فلا بد لنا من دراسة هذه العناصر الأولية.() 


الأصوات اللغوية: 
تقسم إلى أصو ات صامتة (Consenants)‏ وأصو ات لينة (صائتة) Vowels‏ )0 
ولدراستها يجب اتباع منهج التحليل والوصف فالمقارنة والهدف دائماً هو تحديد موقع اللغة الفينيقية في 
دوحة السّاميات وتفسير ظواهرها اللغوية على المستوى الصوتي؛ أي لتفسير التغييرات الصوتية في 
الأصوات اللغوية الفينيقية. 


-i‏ الأصوات (Consenants) ilal‏ تصنف هذه الأصوات بحسب مخارج الحروف وصقاتهاء 
وبالمقارنة مع العربية كما يلي: 


' - أحمد حامده. المدخل إلى اللغة الكنعانية > الفينيقية» ص8١‏ 

" - الباحثون واللغويون العرب اصطلحوا تسمية هذه الأصوات تسميات مختلفة: 
السواكن والحركات (الدواخحلي والقصاص) السواكن وأصوات اللين (ابراهيم أنيس)» الأصوات الطليقة والحبيسة (محمد الأنطاكي)» الصحاح 
والعلل pit)‏ حسان)» الصوامت والصوائت (د. محمود السعران). 


qe 


Text Stamp 


(Os =‏ د نه 
ري 


اش 
ص٤س‏ 
us‏ 
3 
— 


* ذلقي: لخروجها من ذلق اللسان: أي طرفه 
** شجري: لخروجها من شجر الفم: أي منفتحه 
sae‏ لهوي: نسبة 4 إلى ا الفم والحلق. 


3 


(esi) ذلقي*‎ 


شجر ی **(غار (s‏ 


حلقي 


حنجرى 


دراسات ونتائج حول الأصوات الصامتة: 

Ash -(‏ ا وها يفرع عدا أو يريط بها من الكتابات السّامية الشمالية والجنوبية» لم تحفل 
بالصوائت نظراً لطبيعة الاشتقاق في هذه اللغات التي استخدمت الصوامت للتعبير عن الفكرة العامة 
للكلمة. 
هذا وتستخدم الصوائت للتفرقة بين المعاني المختلفة ولإعطاء الكلمات YAG‏ معنوية خاصة. والسياق 
يُترك له تحديد هذه الصوائت We‏ ها 

A 5‏ ا ا و ا د 
في لغتهم فاستعملوا لها أشكالاً فيد فينيقية من ذلك: الحرف 2 و ل (زء ظ) والحرف الفينيقي الذي يمشل 
الصوت q‏ لكتابة الصوت الآرامي ع. 

۳- اللغة الفينيقية لم تحتفظ بالحرف السامي d‏ (ض) كاللغة العربية بل تحول الضاد فيهاإلى صاد نحو: 
San gue‏ 

4 - فقدت الفينيقية الحرف السامي t‏ (ث) وحولته إلى 5 مثل: 

للا UD‏ (ثلاث)ء للا( | ثمان» للا BD‏ (هناك) في حين احتفظت الأوغايتية والعربية به. 

5- فقدت الفينيقية الحرف ع (غ) بينما احتفظت به كل من العربية والأوجاريتية» وتحول في الفينيقية 


والعبرية والسريانية إلى حرف > (ع) مثل Lm‏ (غلام). 
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Text Stamp 


]= العبرية وآرامية التوراة فقط احتفظت بوضوح بالحرف السامي 5 (السامخ) بينما حولته العربية 
والأوجاريتية إلى 5 والفينيقية إلى 5 أو Š‏ والسريانية والعربية الجنوبية حولته إلى 5. 

۷- اللغة العربية هي اللغة الوحيدة التي احتفظت باللفظ اللينء وأهملت القاسي للحرف P‏ (ف)» 
وطورت الحرف السامي 8 إلى 8 ج. 

۸- احتفظت العربية والأوجاريتية كتابة فقط بالحرف السامي D‏ )3( بينما حولته العبرية والفينيقية إلى 
(ز) والسريانية إلى 4 (د). 
- احتفظت اللغة العربية والأوجاريتية فقط بالحرف السامي 2 (ظ) بينما صار في العبرية والسريانية 
والفينيقية صادا (5)؛ ويقابلها طاء آرامية سريآنية. - 


-٠‏ فقدت اللغة الفينيقية الحرف السامي (E) h‏ وتحول فيها إلى h‏ (ح) متل “ah‏ (أخ). 


نتائج حول ما طرأ على الأصوات الصامتة في اللغة العربية: 
-١‏ تعد اللغة العربية الأصدق تعبيراً عن اللغة السامية الأولى باحتفاظها مجموعة أصوات الحلق”7) 
وهي: celal quill‏ العين» الخاء» colgll‏ الهمزة. فالعربية الشمالية» والعربية الجنوبية تضم الأصوات 
الحلقية الستةء Ll‏ اللغات السامية الأخرى فتضم أصواتاً حلقية بعدد أقل. 
فالحاء في العبرية تمثل الحاء العربية والخاء العربية» والأكادية لم يبق فيها إلا صوتان حلقيان هما: 
الهمزة والخاء. 
-Y‏ مقارنة أصوات الإطباق الموجودة في اللغات السامية المختلفة أثبتت أن العربية تعد امتداداً 
لأصوات الأطباق الموجودة في اللغة السامية الأولى وهي في العربية: القاف والصادء الطاءء الضادء 
الظاء» فهي توجد ALAS‏ غير منقوصة في اللغة العربية الجنوبية القديمة؛ وتضم كل اللغات المامية 
الأخرى عدداً أقل منها. 
فكل ضادء وكل ظاءء وكل صاد عربية يقابلها صادا في العبرية والفينيقية و الأكادية» وتحولست الضاد 
العربية الموروثة عن اللغة السامية الأولى مرة إلى قاف ثم إلى عين في اللغة الآرامية وذلك Lag‏ 
لمرحلتين من مراحل تطور الآرامية. 
-Y‏ الصوت P‏ في iN‏ الفينيقية والعبرية والأوجاريتية يقابلها الفاء بالعربية. أشار صاحب التاج إلى أن 
أصل الكلمة (فهر) وهو اسم عربي معروف لأصل قريش هو (يهر)(. 
وفي هذا تفسير لهذه الظاهرة اللغوية الصوتية في العربية وهو التغيير الصوتي الذي.طرأ على صوت 
(P)‏ وتحوله إلى ف في اللغة العربية. أي يقابل الفاء في العربية صوت آخر هو (الباء المهموسة (P‏ من 
خلال كلمة (فم) مثلاً. 


' - أصوات الإطباق: هي الأصوات الي تشترك في سمة واحدة تتلخص في اتخاذ اللسان شكلاً مقعراً منطبقاً على الحنك الأعلى ويرحع إلى الوراء 
قليلاً (تعريف ابراهيم أنيس في كتابه: الأصوات اللغوية ص ١ه)‏ 
T‏ في اللسان: فهر بن غالب بن النضر بن كنانة» قال الشاعر: أبونا قصيّ كان يدعى ee‏ به جمع الله القبائل من فهر 
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Text Stamp 


4- في العربية أحرف ستة زائدة على الفينيقية مسماة بأسماء تحاكي أسماء الأحرف التي انشقت عنها 
بإدخال الإعجام: 
old‏ يحاكي cold‏ خاء يحاكي cele‏ ذال يحاكي ela‏ ظاء يحاكي cell‏ ضاد يحاكي صاد» وغين يحاكي 
صوت الاسم عين (ضغظء ثخذ). 
-o‏ الحرف ث: من الروادف ومقابله التاء في اللهجات الأرامية ومنها النبطية والسريانيةء وفي العبرية 
هو (S)‏ مثال: cab‏ تلج» شلغ Seleg‏ 

1- العرف ع بن eek‏ يقابل الحاء في البطية Sah pally‏ والعبرية مثال: i‏ بمعنى خجل في 
العربيةء يقابلها h “far‏ في السريانية» وفي ا haper‏ . 0 

- تتضمن النقوش الثمودية ستة أشكال غير موجوده في الفينيقية (السّامية الشمالية) وهي الأصوات 
التالية: 0,4,8,1,غ.5 والصوت الأخير هو حرف الصفير() يقابلها في الكتابة العربية ما يُعرف 
بالروادف وهي: الثاءء celal‏ الذال؛ الضادء الظاءء الغين. والظاء ترد في الصفوية وحدها. 
(عثر على النقوش الثمودية في الصفاة إلى الشرق من دمشق والتي يعود أقدمها إلى حوالي منتصف 
الألف الأول قبل الميلاد. أما النقوش الصفوية فيرقى معظمها إلى القرنين الأول والثاني الميلاديين 
وأكثرها من منطقة tiad‏ ومن بادية الشام» وفيها سبعة أشكال كتابية تمثل الأصوات الستة السابقة 
مضافا إليها الصوت (EZ‏ | 
۸- احتفظت المصادر العربية بالترتيب السامي الشمالي. وإن كان عن طريق تركيب كلمات تجمع 
الأحرف المتتابعة. يذكر القلقشندي7) إن هذا الترتيب كان abd‏ زمن عمر بن الخطاب ALND ag tay‏ 
بقول الأعرابي: 


أتيت مهاجرين فعلموني ثلاثة أسطر متتاليات 
كارا الجا ركان تعلم سعفصاً وقريّشات 
هذا إذا عرفنا أن الترتيب الأبجدي اله 2 لفينيقية هو: cand‏ هوز» حطي؛ كلمن كلمن» سعفصء قرشت. أي أن 


الأصوات اللغوية الصامتة متة الفينيقية هي اثنان عقو ون ونا 

4- للدراسات في تاريخ الكتابة وأصولها عند الساميين مجالات واسعة يمكننا من خلالهاء وبالمقارنة 
فيما بين الكتابات السّامية الشمالية والجنوبية أن نؤكد أن كتابتنا المعاصرة hall-‏ العربي - أقرب إلى 
age‏ ا وا Le‏ ورت بلخواتها oda‏ وأن BAG AOSD Ua gay‏ اوا AAS‏ وال عدد من 


هذه الرموز. 


ap!‏ الصفير هو الساميخ (السين GAU‏ في العيرية 5 الذي يقابله إما السين أو الشين العربيتان. 

' - القلقشندي: صبح الأعشىء e bN‏ الثالث» صفحة 2517 ويذكره ابن الندم لي الفهرست GE)‏ ويقول السيرطي في :۳٤۸/۲ AM‏ أن 
واضعي الخط هم: yl‏ حاد وهوز وحطي وكلمون وسعفص وفرشيات. ويلاحظ أن الأيحديات السامية الأخرى تحتفظ بهذا الترتيب كما في 
الآرامية والعبرية في مجموعة الأحرف (ك. ل. م. ن) أي على الترتيب الفينيقي» وأن اليونانية واللانينية تحتفظ به أيضاً ويضاف إليها مجموعة أخرى 
هي h‏ ب) 


VA 


Text Stamp 


تجدر الإشارة إلى أن الأبحاث التي تدور عن (الكتابة) لها علاقة حميمة بالدراسة اللغوية: GY‏ الكتابة 
رموز لرموز اللغةء ودراسة للفرع تغني دراسة الأصل بلا شك() 
وفي ذلك يمكنني القول إن دراسة الصوائت المتامية كتابياً /على سبيل المثال لا الحصر/ ودراستها في 
الكتابة للبنية الصوتية في العربية يفيد في المباحث الإملائية وفهم طبيعة الاشتقاق في بض المفردات 
العربيةء مع فهم للبنية الصوتية للأفعال المعتلة» والأسماء الثنائية. 
وتأريخ لظواهر لغوية كثيرة في اللغة العربية من خلال رصد التطورات الداخلية فيهاء خاصة وأن 
النطق العربي للأصوات الصامته يعبر عن النطق الموروث عن اللغة السّامية الأم. 

- وقد تكون مدخلا هاما لدراسة اللهجات العربية التي تعكس تغييرات صوتية في العربية الفصحى؛ 
فتحول نطق الأصوات بين الأسنانية مثل (الثاءء الذال) إلى المقابلات الأسنانية (التاء» الدال). هذا يوافق 
ما يحدث في الآرامية: الثاء العربية يقابلها في لهجات مصر والشام صوت التاء: تلج: تلج اثنين: 
اتنين» ذوبان: دوبان. 
وقد تكون مداخلا ayaa Lela‏ الكلمات للدخيلة إلى dy all‏ من اللعات الشامية أو غيرها وذلك بتطيق 
القوانين الصوتيه؛ ذكر الجواليقي المتوفي سنة خمسمئة وأربعين للهجرة في كتاب "المعرٌب"7) مطبقاً 
الفكرة ذاتها فمثلاً كلمة الناطورء والمقابل لها (الناظور) بالظاء والواقع أن التقابل مطرد بيسن الظاء 
العربية والطاء الآرامية» فيقول الجواليقي "النبط تجعل الظاء طاء". 
مما تقدم فكل النتائج تلخص التقابل الصوتي» والتي تثبت أن اللغة العربية تمثل iia‏ عامة أصوات 
اللغة السّامية الأولى. غير أن بعض أصوات العربية هو ثمرة تغير لغوي في العربية جعلها تختلف عن 
السّامية الأولى أحياناً. 


ب- الأصوات اللينة (الصوائت): 

إن الفكرة العامة في الكلمة اللغوية المتامية يعبر عنها بواسطة الصوامت» في حين تس تخدم CoH gual‏ 
للتعبير عن ظلال خاصة في المعنى. فعملية التحول الداخلي في الجذر الثلاثي (ق» ت» ل) في العربيسة 
مثلاً يُعبر عن فكرة عامة سواء قلنا: قاتل» أو مقتول أو قتال أو قتل... الخ. فهي مقتصرة على تغيير 
المصوتات (الأصوات الصائتةء الحركات) من أجل استخراج جميع الصور الممكنة دون تغيير أي 
صامت من الصوامت لهذه الجذور الثلاثيةء لا في طبيعته» ولا في موقعه» وإن كان مسن المحتمل أن 
يُزاد بحرف رابع هو التضعيف: قتل. 

فالظلال الخاصة المتفرعة عن هذا المعنى (الفكرة) ناشئة غالباً عن تغيير الصوائت؛ كالتغيير الحاصل 
في تحويل المعلوم: قتل إلى المجهول: قَيِلَ. وإذا أردنا أن نحصل على مجموعة أخرى من الصيغ التي 
لا تتيحها طريقة التحول الداخلي هذه لجأنا إلى طريقة “الإلصاق' وهي الطريقة التي تعتمد على 


' - كن الرحوع إلى كتاب "الأبحدية الفينيقية والخط العربي" للدكتور الياس بيطارء وإلى كتاب "الكتابة العربية والسامية" للدكتور ساني يملبكي 
؟ إنظر المعرب للجواليقي ص ٤۴۳-ص WA‏ 
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مجموعة من اللواحق' والسوابق والدواخل لتلصق بالجذر ولتمنحه lay ja‏ من الخصوبة والقدرة على 
إنسال الصيغ وبالطريقتين فنحصل Whe‏ على: echt)‏ استقتل» اقتتل» تقاتل). 

اشتقاقات متعددة كصيغ اسم المفعول» اسمي الزمان والمكان» المصدر الميمي. والمصدرين الدالين على 
On, Sisal‏ اسم الآلةء المصدر الصناعي عند الحاجة إليه» واسم التفضيل وصيغ المبالغة. 

وعند ذلك نصل إلى الاستنتاج الصريح أن العربية تتقدم على أخواتها بالقدرة على استغلال الجذور 
الثلاثية في توليد صيغ جديدة» بل أن ذلك من عبقريتها التي AS‏ تتفرد بها. 

وإن هذا الفرق بين صفة الثبوت في الصوامت» وصفة التقلب في الصوائت هو الذي أملى على الطبيعة 
الكتابية الفينيقية الألفبائية والتي جاءت تعبر عن العنصر الأكثر ثبوتاً (الصوامت) ilaga‏ العنصر الأكثر 
تقلباً (الصوائت). 

وهو الذي أملى أيضاً إضافة الكتابة العربية الشمالية إلى صوامتها SUS‏ تدل على الصوائفت وتعرف 
بالحركات» كما أضافت نقاطأ تميز بين أشكال الحروف المتشابهة (الإعجام). 

قال أبو الأسود الدؤلي لكاتبه: | 

")13 رأيتني لفظت بالحرف فضممت شفتي فاجعل أمام الحرف نقطة» فإذا اضممت شفتي بخنة»ء فساجعل 
نقطتين. فإذا رأيتني كسرت شفتي فاجعل أسفل الحرف نقطة» فإذا كسرت شفتي بغنة فاجعل نقطتين» 
فإذا رأيتني قد فتحت شفتي فاجعل على الحرف نقطةء فإذا أفتحت شفتي بغنة فاجعل (yahi‏ 

فالرابط بين موضع الحركات وبين حركة أعضاء النطق هو ما قامت عليه الكتابة العربية (الخط 
العربي) إضافة إلى الأشكال الخاصة بالصوائت (الحركات أي الأصوات الصائتة). 

كما أن المصادر تنسب كتابة الحركات بالطريقة المعروفة إلى الخليل بن أحمدة) 


~~ $a $ a 


الأصوات اللينة في اللغة الفينيقية: (Vowels)‏ 
إن الكتابة الفينيقية كتابة سامية شمالية غربية ألفبائية صامتة لا تحفل بالصوائت أي لم تضع نظاماً كتابياً 
لتمثيل الصوائت: 
القصيرة: (u, 1, a)‏ والطويلة: (a, i, u)‏ والصائتين المركبين (ay, aw)‏ 
فالصائت (ay) GS pall‏ مركب من الفتحة مرتبطاً بالياء: 125% 

و (aw)‏ مركب من الفتحة مرتبطأ بالواو: يوم. 
مع العلم أنها بدأت بكتابة الصوائت الطويلة قبل الصوائت القصيرة. 


١‏ حم uel got An st‏ ف اقغات ht OB Al apa‏ واستسال كن اللاسعين St‏ عن أن حي نكتفي بالعربية للتمثيل: النون 
تستعمل فيهاء في جمع المذكر السالم وفي التنوين» وقي تأكيد الفعل المضارع والأفعال الخمسة... الم. والتاء تستخدم في العربية لجمع المونث وفي 
التأنيث والضمائر كالتاء في (أناء أتتماء أنتي أنت). 

" - المحكم في نقط المصاحف» صفحة ۷-٦‏ لأبي عمرو الداي. 

" - الفهرست لابن الندم» صفحة 45» وفيات الأعيان TEV‏ بغية الوعاة للسيوطي .550/١‏ 


Text Stamp 


والأمثلة على ذلك كثيرة منها: 

: طط ” (أبوه). ليس في كتابتها إلا الصوامت» في حين أن لفظها هو cabihu‏ (في oii‏ 
أحيرام). 

٠ -‏ طط (أنا)» صوامت ثلاثة. دون التعبير عن أي من صوائتها الطوال الثلاثة ولفظلها 


anoki‏ (في نقش كيلاموء السطر الأول). 


دراسات لغوية سامية ونتائج عن الصوائت: 


5 5 


4- الصوائت في الآرامية: 
أخذ الآراميون الألفبائية الفينيقية ما بين القرن الثاني عشر وبين القرن E EEE‏ 
كتابتهم الحرف الفينيقي ليعبروا عن الصائت الطويل (uz)‏ والحرف الفينيقي Ow)‏ وقد عبرت الأرامية 
كتابة عن الصائت المركب (aw)‏ مثال: >w‏ (أو)؛ استخدمت الحرف (w)‏ للتعبير عن هذا الممسائت 
المركب؛ في النقش زاكير.() 
وعبرت عن الصائت المركب (ay)‏ باستخدام الحرف الفينيقي (y)‏ مثال: able) > Lyk‏ 


؟ - في العبرية: 

كانت العبرية في كتابتها تخلو من وسائل التعبير عن الصوائت الطويلة والقصيرة؛ وحتى القرن التاسع 
قبل الميلاد وما بعده ليدخل منها الأسلوب الآرامي للتعبير عن الصوائت الطويلة في أواخر الكلمات» 
على النحو المطابق للاستعمال الآرامي. 


أمثلة: 
- الصائت الطويل (U)‏ عبرت عنه بالحرف (w)‏ نحو (hw)‏ بمعنى ضربوا التي تلفظ hikku‏ 
(السطر الرابع من نقش ميلوان)9). 
- الصائت الطويل (a)‏ عبرت aie‏ بالحرف (h)‏ نحو hyh‏ (كان) التي تلفظ haya‏ (السطر الشاني 
من هنا كانت عملية إعادة تركيب الأصوات اللينة (الخاصة باللغة الفينيقية) هي عملية شاقة ومعقدة 


ar 


' - النقش: زاكير» السطر التاسع» السطر الثالث» السطر الثاني عشر 
* - نقش زاكير: السطر الواحد والعشرون. 
" - نقش زاكير: السطر الخامس عشرء وهو نقش آرامي يعود إلى أوائل القرن الثامن ق.م. 
- نقش سلوان: نقش عيري قدم GES‏ عنه بالقرب من بيت المقدس في قرية السلوان» يعود إلى عهد الملك حزقيال أي حوالي ٠١‏ ق.م» وهو 
مكتوب بالقلم العيري القدم الذي يقرب في هجائه من النقوش الكنعانية - الغينيقية. 
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وتقوم على استعمال ال (matres Lectionnis)‏ من أجل الحر وف الصوتية الطويلة(0 


'- في السريانية: 

اقتصر التعبير الكتابي عن الصوائت في القرن الثالث أو الرابع للميلاد على استخدام نقطة يُحدّد وضعها 
في lle oda y dias of phat)‏ 5 من AS geal yal gl)‏ في US‏ 

فوضعوا نقطة فوق الحرف للدلالة على الصائت ca‏ ونقطة تحت الحرف للدلالة على الصائت Lid ci‏ 
الصائت u‏ فكتبوه بواسطة الحرف w‏ سواء أكان طويلاً (a)‏ أم قصيراً (نا). 


3 - 5 


=- [1 í مثال:‎ 
(شورى).‎ 6 (2L) malka 


النقطة فوق السطر في الكلمة الأولى لتشعر القارئ بوجود صائت من صنف الفتحة e(a)‏ والنقطة فوق 
السطر في الكلمة الثانية لتشعره بوجود صائت من صنف الكسرة )6(1 مع إضافة مميزات صوتية كثيرة 
في مرحلة لاحقة» كالصائت الشديد القصئر برسم خط أفقي gia gh‏ تحت الحرف» وغيرها. Jasi‏ صورة 
النظام الكتابي الكامل للصوائت في فترة متقدمة (القرن السادس للميلاد) عند السريان الشرقيين. 


4 - العربية: 
اقتصرت العربية على ثلاث صوائت قصيرةء وثلاث طويلة» والفرق بينهما فونيمسي". أي أن معنى 
الكلمة قد يختلف بحسب طول الصائت» كالفرق بين قتل وقاتل. 
والصوائت الطويلة في الكتابة العربية هي: (/7,,” ٫وبي,ا)‏ ولا تستخدم الحرف (h)‏ لهذا الغرض» 
وبذلك توافق السريانية» وتخالف الآرامية والعبرية. وأدخل في الخط العربي علامات أخرى للمسساعدة 
على القراءة هي: الشدة والمدة والوصل والقطع والوقف في أواخر الآي (الكلمات). 
Ul‏ الصوائت القصيرة في العربية: (a-i-u)‏ وهي الحركات: (الضمة» الكسرة» الفتحة)» وهي مجتزأة 
من شكل الحرف الذي يمثل الصائت الطويل الذي يقابل كلا منها. 
فشكل Ba‏ فق :واو :تضكر والنفحة آلف سس رة اعات و الك رة فد وق مج امن 
(ي) راو( !). 


matres Lectionnis - `‏ : هو تحويل الأصوات اللينة إلى > كة طويلة من تفسها نحو: La eLa ,LieLi ‚LuLu‏ وهكنا. 
ومعناها حرفياً: الحروف المساعدة على اللفظ. 
" - فونيم: هو أصغر وحدة يمكن استخلاصها من الكلمة. والفونيمات تشمل على الصوامت» وعلى الصوائت» طويلها وقصيرها. 
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-الأغاريتية: 
في الأوغاريتية كالفينيقية تهمل التعبير عن الصوائت إلا في حرف واحد هو(<)إذ أن له ثلاثة أشكال 
مجك لق ا ن ال رق اح مظنا هة أ ةالو ت الات 
-(u, i, a)‏ 

5- الفينيقية: 
كانت هذه الكتابة» في نماذجها المتقدمة المعروفة» من القرنين العاشر والتاسع قبل الميلاد» تقتصر على 
الصوامت» فلا تعبر كتابتها بعن الصوائت الطويلة. ‏ 1 
وبمقارنة المفردات فة مها فى Sap yl al‏ كاحت أن ر ف و اة 
الصوائت الطويلة في العربية cog)‏ وء 1: الألف» الواوء الياء). 
مع ملاحظة التقارب بين معاني أسماء الصوائت في كل من العربية والسريانية والعبرية حيث أنها تعبر 
عن مواضع الشفتين أو الحنك الأسفل أثناء النطق بها: 
- الكشرة: يصاحبها انكسار في المنك الأسفل رمز إليه AS yay‏ مثفلية: 
- الفتحة: يصاحبها تباعد الشفتين رمز إليها بحركة فوقية. 
2 "الضدفة» يتا ها دويز الشفنين: 


۷- ظاهرة الإعراب: 
أن سائر اللغات السامية عدا -الأكادية- قد فقدت الإعراب منذ أقدم العصورء وقد دل على ذلك بقايا 
نجدها في العبرية والحبشية(". 
أما في اللغة الأكادية فقد عرفت الحركات الثلاثة في البابلية من نصوصها القديمة» ثم تطورت وانتتهت 
إلى حركتين هما: الضمة للرفع؛ والفتحة للنصب والجرء ولم تلبث هذه المرحلة طويلا حتى تطورت 
إلى مرحلة الحركة الواحدة وهي الكسرة الممالة. 
والباحثون المحدثون -وجلهم من المستشرقين- يرون الإعراب على نحو ما تعرفه العربيية»ء وعرفته 
الأكادية» ظاهرة أصيلة في اللغة السامية الأولى (الأم). 

8 - الصوائت وصيغها في العربية: l‏ 
إن أهمية الصوائت تكمن في قراءة الكلمة على الوجه الصحيح» والتفرقة بين الحركة والسكون:؛ وأهم 
هذه الصيغ احتياجاً إلى مثل هذه التفرقة صيغ المتكلم والمخاطب والغائبة في الفعل الماضي المجرد» 
لأنها جميعاً تكتب على صورة واحدة على اختلاف لفظها: (قلت» قلت» قلت) وكذلك التفرقة 
صيغتين مختلفتين كما هي بين المفرد والجمعء وبين الاسم والفعل: (ملك: ملوك)» (قاتل؛ قتل). 


- برحشتراسرء التطور النحوي للغة العربية ص 88. 
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من هنا كان استعمال (فعل) لتحديد أوزان الصيغء وهذا هو (الميزان الصرفي). 


4- في الشكل القرآني: 
اسحق» الحيّوة» هرون» وغيرها. bull‏ حافظت على الشكل القرآني من حيث الصوامت؛ وفي هذا النوع 
من الكتابة للصوائت في موضع دون آخرء فالنص الأصلي لم يكن يحتسوي على علامة للصوائت 
الطويلة أي (وء ي» «(I‏ فلم يرد النحويون لأسباب دينية تغيير صورة الصوامت بإضافة الحرف 
المناسب» فرمز إلى الصائت الطويل بعلامة الصائت القصير. 


7 مسائل لغوية:‎ ae 
إن الدراسات اللغوية المقارنة بين اللغات السامية تعتمد التشابه الكبير في الصبغ الصرفيةء وهذا يتطلب‎ 
خاصة. أذكر منها:‎ Gilad طرح مسائل لغوية كثيرة» يجب أن يفرد لكل منها‎ 

آ- نظام "الجذور" التي تقوم عليها هذه الصيغ. 

ب- نظام "reall‏ خاصة جمع التكسير وصيغه الكثيرة fan‏ في العربية» والذي توسعت اللغات السامية 
الجنوبية وهي (العربية الشماليةء والعربية الجنوبية القديمة والحبشية) في استعمال هذا النوع من 
الجموع؛ وفي العبرية والسريانية نجد آثارأ قليلة من جموع التكسيرء كما أن الأوغاريتية تشمل على 
طائفة كبيرة منها والتي تصاغ بتغيير الاسم تغييرأ داخلياء ويكون هذا بتغيير CAS yall‏ (كتاب: كتب). 
د- دراسة ظواهر لغوية صوتية كثيرة تتجلى في الصيغ الصرفية كالإمالة:؛ والوقفهء والإدغام. 
وغيرها. 

ه- دراسة الأفعال وصيغها مما تستدعيه الدراسات اللغوية المقارنة للغات الساميةء من مثل La)‏ 
المعتلة) في اللغة العربية» وهو من المباحث الإملائية الهامة في العربية. 

وت دراسة Ge‏ حرق Gh‏ واستعماله ولوين خاصنة وأن جعهرة Eee ga etek OW‏ 
النحويون العرب هذه النون: تنوين التمكين» تنوين التنكير» تنوين المقابلة؛ تنوين التعويضء تنوين 
الترنم؛ والتنوين الغالي. 

والاهتمام بحرف الميم لما له علاقة مع حرف النون في اللهجات العربية الحديثة» فميم الجماعة التي 
تلحق كاف الخطاب كما في (كتابكم) تصبح Digi‏ في اللهجة السوريةء إذ تقول (كتابكن) ومثل هذا كشير. 
ويحتاج إلى دراسة لغوية للهجات العربية المنبقة عن اللغة الفصحى. 
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الفصل الثاني 
العلاقات اللغوية بين الأصوات في اللغتين العربية والفينيقية- الكنعانية 


المبحث الأول 
- التغيرات الصوتية - 


إن الأساس الهام الذي تقوم عليه الدراسات اللغوية المقارنة هو إثبات اتجاهات التغير الصرفي» والتغير 
الدلالي لأبنية المفردات في اللغات السّامية التي تجمعها أوجه شبه كثيرة. 

والتغير في المكونات الصوتية للصيغ الصرفية أي لأبنية الكلمات الذي قد يطرأ على بعض المفردات ما 
هو إلا ظواهر لغوية صوتية صرفية تقوم على تغيير في الأبنية والصيغ وتغير في الأصوات كظاهرة: 
الإدغام» الإبدال» التقاء الساكنين» الابتداء بالساكن. 


١-الإدغامء‏ (الممائلة): 
ظاهرة لغوية سمّاها ابن جني (التقريب: تقريب صوت من صوت)ء وعقد لها سيبيوية باب في كتابه 
(باب الإدغام) فدرس فيه التقريب (الإدغام) على أنه تأثير صوتي بين متجانسين» أو بين متقاربين سواء 
أكان التأثير Lis‏ أم hase‏ ويُطلق عليه المحدثون من علماء اللغة (الممائلة) إذاً هي علاقة صوتية تنجم 
عن اجتماع صوتين لغويين متشابهين مخرجاً أو صفة أو ما يتعذر معه نطقهماء فيؤثر أحدهما على 
الآخر تحقيقاً للانسجام بين الأصوات وتسهيل النطق: كالجهر والهمس والشدة والرخاوة. والصوتان قد 
يكونان ساكنين أو متحركين» أو ساكناً ومتحركاء والإدغام بينهما صغينٌ أو DaS‏ مع العلم أنه قد يؤشر 
الصوت الأول في الثاني SEE)‏ تقدمي) أو بالعكس (رجعي). 
مثال: - في العربية إدغام للدال في التاء (متفقان مخرجاً مختلفان صفة) ' لا إكراه في الدين قد تبن 
الرشد"٠‏ إدغام hall‏ في التاء (في تبيّن) وتحويل الدال إلى التاء GY‏ السدال شديدةء والتاء cå au gaga‏ 
والمهموس GSS‏ 
وحرف hall‏ هو النظير المجهور للتاء GY‏ التاء: صوت صامت مهموس سني انفجناريء أما الدال: 
صوت صامت مجهور سني انفجاري. 
هذا والإدغام كثير في العربيةء كإدغام الثاء في الذال إدغاماً صغيراً وإدغام التاء في الطاء إدغاماً 
كبيرأء ... الخ. 


* الكتاب» سيبيوية» باب الإدغام. 
' - البيان في إعراب القرآن " أبو البقاء العكبري" تحقيق علي محمد البجاوي : الحزء الأول» صفحة Yoo‏ 
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هذا التبدل الصوتي Lina y‏ عليه شواهد في النقوش الفينيقية هي: 

- الإدغام بين الصامتين الحاء والطاء: بتحويل الطاء إلى تاء في الفعل OTU OU Ty‏ بمعنى 
(دمّر)» الحاء: حرف صامت مهموس رخوء والطاء حرف صامت مهموس شديد وهذا إدغام تقدمي» 
جزئي (صغير) بين صامتين. 

- إدغام النون الساكنة: في الأسماء والأفعال» ليكون BUD‏ في إدغام النون الساكنة في الحرف الذي 


يليها: 
أ- في الأسماء: aono‏ <1 أرملة 
EN LEE OST‏ ` 
INS EN‏ أنت 


(من الجدير بالإشارة هنا إلى أن بعض أبناء الساحل السوري (اللاذقية) يقولون (أت) إشارة إلى هذا 
الضميرء وهو LEN‏ (الرواسب) اللغوية الفينيقية القديمة. 
ب- في الأفعال: حالات الإدغام (المماثلة) كثيرة» من ذلك: 
ضراع >> Coe‏ كنت" من الجذر 3 1 ]| 
[mre A37‏ "أعطى" من الجذر كم 
O Qe AIO"‏ 'أعطت" من Ar ÄN‏ 


الإدغام في النقوش العربية القديمة: 


- الكتابات الثمودية: 
النون فيها تدغم Lad‏ يليها من حروف دائماً: كلمة (أنثى) العربية تكتب (أثت)؛ وكلمة(ابن) تكتسب (ب)» 
وضمير المخاطب المنفصل فيها يكتب (أت) بدلاً من أنت» ونون حرف الجر (من) تارة ترد مدغمة» 
وتارة من غير إدغام. 
في نقش لحياني نجد: نتبعل: إدغام تون (نتن) في باء edu‏ أي عطاء بعل (ia)‏ ولهذا الإدغام نظير 
في العلم التدمري متبول (متن بول أي elhe‏ اللهء نتن : NTN‏ معناها الهدية أو التقدمة من الجذر 
E‏ والسريانية والفينيقية) GLE‏ إلى أن دخول النون في بنية ضمائر الرفع للخطاب: 
cals‏ ... وضمير المتكلم قد قال فيه ابن كيسان: E E ae‏ يكم 
OT‏ انفصالها دعموها بأن لتستقل Oina‏ 
وقالت مدرسة البصرة بتركيبها: " أن هي الضمير ألحقت بالتاء للدلالة على الخطاب» كما لحقت الكاف 
AUK}‏ 


| - جمع الهوامع للسيوطي 210/١‏ وشرح الرضى على الكافية VAY‏ 
" - المخزومي» مدرسة الكوفةء صفحة ۲۲۷. 


Text Stamp 


Lil‏ إدغامها فهو يعود إلى مرحلة لغوية متقدمة في سلم التطور التاريخي للغة العربية كما في الكتابات 
اللحيانية والثمودية. 

وإن الظاهرة اللغوية (فك الإدغام والتعويض بالنون) في اللغة العربية معروفة:؛ فضمير المخاطب 
المنفصل أنت وأخواته هو (ات) في الفينيقية وأخواتها السّاميات» وبفك الإدغام صارت: أنت» أنت» .. 
لنلاحظ مثلاً: جندل من edia‏ قنطر من قطرء حنجرة؛ ستبلة»... 

والنتيجة مما تقدم أن هذه المواد اللغوية وغيرهاء ومن خلال المقارنة تعطينا بعض الشيء عن 
خصائص العربية القديمة قبل أن تتوحد وتنسجم في قالبها المعروف الفصيح. 


-الإبدال: l‏ 
ظاهرة لغوية موجودة في اللغات السسّامية كلّهاء وهي علاقة صوتية بين حرفين يوجب تبدلا في موضع 
- في العربية مثال: إذا كانت eti‏ (افتعل) aaf‏ الحروف المطبقة المستعلية وهي الصادء الضادء col bl‏ 

الظاء؛ أبدلت تاء افتعل طاء نحو: (اصطفى) والأصل اضتفى»ء (اضطجع) والأصل اضتجع. 

فالتاء مهموسة لا إطباق فيهاء وهذه الحروف مجهورة مطبقة» فاختير حرفا مستعلياً من مخرج التاء 
وهو (الطاء) فجُعل مكان (التاء) as‏ مناسب للتاء في المخارج وللصاد والضاد والظاء في الإطباق. 
وفي اللغات السّامية إبدال Leal‏ للحروف الصوتية cd)‏ ر» co‏ م) نظراً لتشابهها في النطقء فأصواتها 
ناشئة عن اهتزاز الأوتار الصوتية في الحنجرة» لذلك كثيرا ما يستبدل بعضها من بعض بتقدم أو 


O als 
الإبدال في النقوش الفينيقية:‎ 
ندر +[ وتعني"ملك‎ shis مكون من‎ aul 'ملكارت"‎ ANY ض5‎ - 


tiad |‏ والإبدال هنا في الحرف7” من الحرف الذي تلاه 12. 

مع ملاحظة أن هذا الاسم تكرّر لفظه» ما أدى إلى سط للحرف الطويل فيه 17 » وهو تطورٌ لحق 

بكتابة هذا الحرف؛ مع العلم أن اسم Di‏ لك(ملكارت) لم يعرف في العهد الفينيقي القديم؛ إنما يعود إلى 

مرحلة تالية هي الفينيقية الوسطى. 

- الجذر AST‏ معروف في الفينيقية الحديثة» يستعمل مضافاً إلى 5 في مغل ق ن) 
> وهي كلمة متكررة: إلا أنها حالة وحيدة لمثل هذا الإبدال. i‏ 


WO] u-‏ كتبت بالشكل 3 2 لا فسي الفينيقية و الآرامية 
الحديثة. 


!_ Harris, Z.Grammer Phoenician Language New Haren © /1977/P. 29 


YY 
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- في اللغة العربية القديمة بمراحلها الأولى نجد الأبنية والصيغ الصرفية كثيرة ويمكن تفسيرها بعد 
وصف هذه الظاهرة اللغوية (الإبدال وتأثير الأصوات ذات المخرج القريب وتأثيرهها) وتحليل لهاء 
باعتبارها مواد لغوية قديمة تمثلت في اللهجات العربية. 

والأمثلة والشواهد كثيرة في كتب الأدب والنحو واللغة في مراجع متقدمة ككتاب سيبويةء والخصائص 
لابن جني» والبيان والتبيين للجاحظء والصاحبي لابن فارس» أو مراجع متأخرة. 

من هذه الأمثلة للظواهر اللغوية (الكشكشة» والكسكسةء والاستنطاء» والوتم والفحفحة» ...) 

فالفحفحة على سبيل المثال وهي المنسوبة إلى هذيل يجعلون الحاء Lite‏ فمن اليسسير تفسير هذه 
الظاهرة: Ligh‏ صوتان متحدان في المخرج» وهما Lal‏ رخوان احتكاكيان» ولا يميز بينهما سوى الجهر 
في العين» والهمس في etall‏ فتحول elal‏ إلى عين at‏ ا celal‏ فشرط الإبدال هو القرابة 


- قراءة عبد الله بن مسعود وهو هذلي ما يؤيد هذه الظاهرة الصوتية: (عتى حين) Lase‏ عن 
(حتى (oa‏ ويذكر أن (عد) بالعين والدال هو ما يقابل (حتى) في الآرامية والعبرية. 

ومن المفيد أن نذكر عن الطمطمانية ما اشتهرت بها القبائل اليمنية في جنوب الجزيرة فهي تعني نطق 
أداة التعريف (أم) في مقابل نطقها (أل) في الفصحىء روي لها شاهداً قول رسول الله (ص): "وليس من 
أمبرا مصيام في O ginal‏ وليس من البر الصيام في السفر. 

- في النقوش السبئية: ذكرت (J)‏ التعريف على أنها UA)‏ ويقول الدكتور عبد الصبور شاهين 
أن هذه الأداة ما زالت مستخدمة في تعريف الأسماء في alina‏ مناطق تهامة() وتستخدمها اللهجات 
المصرية والسورية واللبنانية. فمثلاً البارحة: تنطق (إمبارح)» الهمزة فيها مكسورة. 
تأكيد ما تقدم: على أن الإبدالات فيما بين الأصوات وما يتبعها من تغيرات صوتية نطقية وكتابية في 
المواد اللغوية العربية القديمة هو ظاهرة لغوية عرفتها العربية منذ أقدم العصورء وتتفق هي والفينيقية 
فيها. 


-e‏ فك الإدغام (التخالف): 
تتأتى هذه الظاهرة الصوتية من اجتماع صوتين لحرف paly‏ مكرور» ما ينتج عنه UB‏ في نطقهما معأء 
وفي الوقت نفسه؛ لذلك يُلجأ إلى فك بين الصوتين بالاستعانة بصوت مخالف لهماء كقولنا في العربية: 
تظنى بدلا من تظنن» تمطى بدلا من تمطط. فالمخالفة Ai)‏ الإدغام) نقيض المماثلة. 


' - رواه أحمد / ere‏ 

' - لجات اليمن قدعاً وحديثاء ص 54» تأليف الأستاذ أحمد حسين شرف الدين اليمي. 

.1١ التطور اللغوي» عبد الصبور شاهين » ص‎ - T 

© - دراسة اللهجات WAL‏ وا محكية إلى اليوم في الساحل السوري واللبنان والفلسطيئ» ولي ضوء معطيات علم العربية المقارن الحديث ومعطيات 
ple‏ اللسانيات الحديث Lat‏ بغي فيما أظن مثل هذه الدراسات اللغوية المقارئة للساميات عامتها. 


VA 


Text Stamp 


وهذه الظاهرة غير موجودة في اللغات السّامية الشمالية ومنها الفينيقية» ولا شاهد lanl y‏ تنطبق عليه هذه 
الظاهرة اللغوية في النقوش الفينيقية. 


حول "الإدغام" في الدراسات اللغوية المقارنة: 

١-للإدغام‏ حالات ثلاث: الوجوب» الجوازء الامتناع؛ وفي الحالة الثانية بيّن النحويون المواضسع 
التي يجوز فيها الإدغام وفكه» وفي هذا تسجيل لظاهرتين لغويتين صوتيتين في لهجات العمرب 
القديمة» ومصدر من مصادر المادة اللغوية التي يمكن الاعتماد عليها لاستخلاص قوانين صوتية 

- تحكم هذه الظاهرة» لتستطيع Lad‏ بعد المقارنة بينها وبين مقابلاتها في-اللغات.السَامية. وقرئ 
بالإدغام (الممائلة) قول الله تعالى: فلا يغررك تقلبُهم في DUM‏ والكلمة هي(يغرك). 
(فالقرآن الكريم يراود بين الفك والإدغام. والغرض من هذا كلّه أن يكون الكتاب الكريم صفحة 
لغوية تجد فيه كل قبيلة من ألفاظها الخاصة (gg‏ 

-Y‏ عند العرب تبدل الياء من أحد التضعيفين؛ فيقولون (تظنيت) والأصل(تظننت) لأنه من الظظن. 
ومنه (قصصت) و (قصيّت). ومن LEN‏ اللغوية القديمة» هو إسناد الفعل المضعف إلسى تاء 
الفاعل كأن نقول: (استمريت) وهو قليل في الفصيح وما زال LBL‏ في اللهجة الدارجة. فهذه 
المواد اللغوية - وغيرها - ودراستها على المستويين الصوتي والصرفي تعطينا بعض الشيء 
عن خصائص العربية القديمة قبل أن تتوحد و تنسجم في قالبها الفصيح المعروف. 


؟- الابتداء: 

اللغات السّامية لا تجيز النطق بأكثر من حرف ساكن في بداية الكلمة» لذلك أضيفت فيها همزة 
متحركة قبلة ما يزيد في أصواتها صوتاً جديداء وهذا ما يسمى بالوصل في العربية» أي همزة الوأصل 
التي تحكمها قواعد قياسية معروفة: اشتد e‏ اطمأن e‏ اسم » ابن ... وما هذا إلا سبيل للنطق بالحرف 
الساكن الأول في الكلمةء وهو ما يؤدي إلى بروز مقطع صوتي جديد لأن ' حرف اللسان لا ينطق 
بالساكن من May yall‏ 

والابتداء بالساكن في العربية» ربما كان في مرحلة سبقت هذه المرحلة اللغوية الفصيحة. وهو رأي 
يقويه استساغة الانطلاق بالساكن في الآرامية السريانية .. ويقويه أيضاً Lal‏ نرى في الفينيقية 
القديمة الاسم للأ5 اسم 3 Ooh PT‏ 

والذي يدعم هذا الرأي الانطلاق في نطق الساكن بداية الكلمة (بن) بين اسمي العلمء sia)‏ اسم). 


' - "ومن يشاقق الله ورسوله فإنْ الله شديد العقاب" . الأنفال AY‏ 

" - د. سامي عوض» المورد من علم الصرف. 

AVA الخليل؛ الخزء المطبوع من كتاب العين» ص ۲ عن المخزومي في الخليل بن أحمد الفراهيدي ص‎ T 
.8٠ كارل بروكلمان: فقه اللغات السّامية» ص‎ - £ 
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واللغات السّامية لا تسمح باجتماع حرفين صامتين في نهاية الكلمة إنما يتم تفادي ذلك بإدخال صوت 


متحرك ما يضيف صوتاً جديداً للكلمة» وهذا ما يسمى في العربية (منع التقاء ساكنين) كما في الأمر 


و 
os é‏ 


ota ۾‎ 


ولا نستطيع تقديم شواهد أكيدة على هذه الظاهرة من النقوش الفينيقية؛ بسبب الطبيعة الصامتة 


China jid ls yall وصعوبة تأكيد مكان‎ r لأصواتهاء‎ 


لذا اختصت العربية من بين سائر اللغات السّامية بهذه الناحية مراعاة متها التكافؤ والانسجام في بنية 
الكلمة coal lt‏ وفي اتصال الكلمة بغيرها "حتى يجيء الكلام العربي على هيئة مخصوصة موسيقية 


KON 7 


ه- القلب المكاني (الانتقال المكاني): 


ظاهرة صوتية عبارة عن تبادل الأصوات أمكنتها في الكلمة الواحدة وهي ما أطلق اللغويون العسرب 


عليها اسم " الاشتقاق الكبير"7) واسم "الاشتقاق الأكبر" عند ابن جني. 


"فالتصرف في حروف الثلاثي بالتقديم والتأخير شائعٌ جداً في اللغات السامية". 


وسأورد بعض الأمثلة للتوضيح: 


- في العربية: (جبذ (day‏ (أيس ويئس) e‏ (أوباش وأوشاب) e‏ ( باء وآب). وغسير ذلك مما 
يعتورها القلب المكاني» فهي كلمات مترادفة تدل على معنى واحدء وليس بينها أي اختلاف إلا 


dispu 
4 
Salma 
tara 


nks 


في ترتيب الحروف 
في الأكادية: dipsu‏ "عسل" |< 
في العبرية: e "ihe 0 29 W‏ 
في السريانية: e  "ةباوب' taa‏ 


في الأثيوبية: 
في النقوش الفينيقية نجد هذه الظاهرة في كلمات قليلة منها: 


ممت 


< "عض"‎ nsk 


Q ° DS (صورة تمثل) تقابل‎ » DOS 


1 Moscati , S; An In Troduetion to comparative 
Grammer of the Semitic languages. Second orinting (19,9) 


" - السامرائيء صفحة .٤١‏ من كتابه "فقه اللغة المقارن". 

© ~ فقه اللغة وحصائص العربية للأستاذء محمد المبارك» صفحة AVY‏ 
| د ابن جي الخصائص» النص الثالثء الحرء الثان» صفحة ١۳۳‏ يقول: " وأما الاشتقاق pSV‏ فهو أن تأحذ أصلا من الأصول BIN‏ فتعقد 
عليه وعلى تقاليبه الستة معن واحداء نحو (ك ل م) (ك م ل) (م ك ل) (م ل ك) ( ل ك م) (ل م ك)» وذلك أنا عقدنا تقاليد الكلام الستة على 


ه- ولفنسون: تاريخ اللغات السامية ص ATO‏ 


Text Stamp 


المبحث الثاني 
التبد لات الصوتية في الحركات 


نظام الحركات في اللغة الفينيقية: 
هذا النظام يمائل تقريباً النظام الموجود في اللغات السامية الحركات الموجودة مع اختلاف في اللفظء 
e Biba Shad‏ » ود تلفظ co‏ نحو الأمثلة التألية: 5 e‏ 1 
dor >- dar 1‏ (دار » دور) 
(asia » alia ( maqom < maqam‏ 

وهذا التبدل الصوتي مألوف في اللهجات الكنعانية عامة ومنها الفينيقية (العبرية والمؤابية والفينيقية)» 
وهذا يذكر بظواهر لغوية في العربية من مثل: الإمالة» والهمز بين التحقيق والتخفيف» والاتباع» ما 
ذكرها سيبويه في كتابه("). 

- الإمالة: ظاهرة صوتية» حقيقتها أن ينحى بالفتحة نحو الكسرةء وبالألف نحو الياء» وسببها قصد 
المناسبة لكسرة أو ياء أو لكون الألف منقلبة عن مكسور أو ياء أو صائرة ياء مفتوحة وقد اهتم علمساء 
التجويد بهاء وأن "فالإمالة ليست لغة جميع العرب» Jali‏ الحجاز لا يميلون"). 

وتبين من كتب القراءات أن أصحاب الإمالة من القبائل هم تميم وقيس» وعامة daal‏ نجد وهم Y‏ 
يختلفون في ذلكء كما أن أكثر اليمن يميلون الألف حتى الآن؛ والإمالة غالبة في ألسنتهم في أكثر 
الكلام والقراءات في القرآن الكريم تقوم على تغيير في الحركات؛ وتغيير في الأبنية والصيغ؛ وتغيير 
في الأصوات والألفاظ. 

وإن اعتبر اللغويون العرب الإمالة من نطق العوام وأسلوبهم في الكلامء فإن الدراسة الحديثة للغة 
تستفيد من اللهجات فأهل لبنان ومناطق سورية يقلبون ألفات المد إلى إمالة دقيقة تكاد تكون ياء: 

يقولون (للباب: بيب» وللمال/ ميل» وميده للمائدة ...) وهذا من بقايا العهود القديمة:؛ أو لنقل من 
الميراث اللغوي الفينيقي خاصة" وأن هذه الظاهرة اللغوية (الإمالة) معروفة في أغلب اللغات السّامية. 


| - الکتاب eot et‏ الصفحات VAT CYTE TAY‏ 
' - الرضىء شرح الشافيه Ef‏ 
" - السيوطي» جمع الطوامع ۲١٤/۲‏ 


؛ - السامرائي» صفحة .4٠‏ من كتابه "فقه اللغة المقارن". 
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تقصير الحركات: 
في اللغة العربية يتحول الصوت المتحرك مع الساكن إلى ساكن نحو: لَيْسّت ے ed‏ رمت > 
رمّت. وقد يتعدى تقصير الجركات الممدودة البسيطة إلى الصسائتين المركبين aw say‏ وذلك 
باختصارهما إلى :© 
bet < baytu (cou cis)‏ 
mot + mawt‏ 
وهذه الظاهرة معروفة في كثير من اللغات المتامية(')؛ في النقوش الفينيقية عثرنا على أمثلة مشابهة: 


- (يحوملك)‎ -yhomilk > yahomilk & milk - yehaw 
(as) -ym € yom <- yawm 
(بيت)‎ -bet < bet < bayt 


ويجدر بالذكر أن العربية - والحديث عن CIS all‏ وتبدلاتها - أنها استفادت من (مد الحركات) 
وهو تبدل صوتي يمكن أن يدرس من وجهة النظر التأريخية للمفردات العربيةء وذك لمعرفة أصولها 
الاشتقاقية» وبنيتها الصرفية والصوتية» وسير تطورها. وبهذا الخصوص فقد أفرد ابن جني في كتاب 
"الخصائص" فصلاً الموضوع مطل الحركات (مد (GAS pall‏ فبين أن العربية استفادت كثيرأ مسن هذا 
المد في تنويع الصيغ وتكثير المعاني» وهذا تمي آخر للعربية عن شقيقاتها الساميات» بغناها بالجذور 
والصيغ وقدرتها على توليد الألفاظء ومن أثلة ذلك: 

مدت ضمة العين في المضارح: 

(ينبع) صارت (ينبوع) 
(بخضر) صارت (يخضور) 
(يعفر) صارت (يعفور) ...الخ 


` .1 00 م 0 
- برجسثتراسر: التطور النحوي للغة العربية ص TO‏ 


AY 
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الفصل الثالث 


المفردات الفينيقية 


إن الجملة السّامية تتكون من كلمات ينفصل بعضها عن بعض» والكلمة اسم أو فعل أو حرف» وجذر 
الكلمة السّامية هو المنبع الرئيس الذي تصدر عنه أكثر المفردات في اللغات السّامية» وهذا الجذر.رهو 
أحد الخصائص التي أكدت القرابة ما بين هذه اللغات» ضمن المتفق عليه أن الجذر الثلاشي Jiag-‏ 
الأغلبية الكبيرة من الجذور السامية وهي مكونة من ثلاثة صوامت - حمل الفكرة المعبّرة للمعنى العسام» 
وتغيير الصوائت التي تقحم أو تتعاقب داخل الجذر هو ما يمن الصور المختلفة لمعانيه ودلالاته ودون 
أن يتغير أي صامت من صوامت الجذر الثلاثية» لا في طبيعته ولا في موقعه. 

Ld‏ المجموعة الكبيرة الأخرى من الصور للمعاني والدلالات المختلفة للجذر اللغفوي الستّامي فقد 
تتأتى بإضافة مجموعة من اللواحق والسسٌوابق والتواخل التي تلصق بالجذر - أوله أو آخره أو وسطه - 
لتمنحه Lay ja‏ من الخصوبة والقدرة على إنسال الصيغ. ما عرف بالقواعد الخاصة للاشتقاق من المجرد 
والمزيد(". ۰ 

وهذا مأ يضيف حقيقة لغوية ساطعة لإثبات فكرة تشابه اللغات السامية إلى جانب المفردات المشتركة 


الواردة في اللغات السامية الأخرى. فالاسم فيها مشتق وجامد» ثنائي الجذر أو ثلاثيه أو رباعيه» وهو 
يدل على الجنس المذكر منه والمؤنث في صيغ تدل على الإفراد والتثنية والجمع. إضافة إلى أسماء 
الإشارة والأسماء الموصولة وأسماء الاستفهام واسمي الشرط. 


' - نقول في العربية: کب » کیب » كاتب » مكتوب » مكتب » کلب ...ال. الجذر ك » ت » ب ء ومعناه الأساسي: الكتابة. من هنا Dete‏ 
المعاحم الخاصة باللغة الفينيقية ترتب مفرداها مراعاة حروف جذورها. وهنا يخالف اللغات الأخرى (الأوروبية) الي ترتب معاجمها على أساس 
الكلمة. فمثلاً كلمة: مكتب: ترد في المعجم وفقاً ك » ت » ب وليس وفقاً للحرف الأول فيها (الميم). 


AY 
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المبحث الأول 
الأسماء 


تقوم فكرة الميزان الصرفي عند النحاة العرب على أساس أن أكثر الألفاظ العربية من أصل ثلاشي؛ 
والبحث المقارن في اللغات الستامية يثبت أن الأصل الثلاثي كامن وراء أكثر كلمات هذه اللغات» كما أن 
امارنة طهر أن مجموعة من الكلمات يمكن أن ترد إلى أصول Fat‏ 

paul سس مار لس سا اك بي كل ال سارف الول ريه‎ a 
منها إلى جذر واحد في محاولة لتحديد الأصل الذي صدرت عنه» وهذه المقارنة تتناول الأسماء‎ 
والأفعال والضمائر. وهذا ما يعكس مثلاً واضحاً عن الألفاظ السنّامية في جذورها الأصلية الثنائية منها‎ 
والثلاثية.‎ 


أسماء ثنائية الجذر 
عرضت النقوش الفينيقية ألفاظاً ذات أصل ثنائي تدل على أعضاء > جسم الإنسان (يد » وجه » دم » شفهء 
EN‏ ا cede‏ ا ا ا 
نحو ( رب € اسم » يم » حي € سهم) وغيرها. 
أ- الأسماء التي تدل على القرابة: 
خخخ لب Tad BY‏ ببس ny‏ ع 
ب- أسماء تدل على أعضاء الجسم: 
٣ک“‏ ايد 2 وجه» tad no}‏ مر هك 
ج- أسماء أخرى مثل: 
7 غريب» SN‏ له WD as VY‏ 
le <0‏ لہ ee Ne et‏ 
FD Pr Oy ute a‏ 
QW ed u e <1‏ أسم VT‏ 
Du‏ سماءء DA‏ عالء مسلا باب» e DY‏ 
ya UN oe 7 1‏ حرير (بز)» ڑم O‏ 


يذكر أن مفردات فينيقية وردت بصوت صامت واحدء من مثل5 : شاة (ش) وفي الأوغاريتية 
ومنها الاسم ما يحمل المعنى (صوت) مكوّن من حرف واحد في الأوغاريتية والفينيقية هو(ج) 


cy - '‏ برجشتراسر أن الاسم (فو) فم مكون من حرف أصلي واحد في كتابه: التطور النحوي للغة العربية 


Ag 
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كما Uf‏ البحث المقارن يثبت أن الأصل في كلمة (اسم) ثنائي» هو الشين والميم في اللغة السّامية الأم 
بدليل الصيغ المختلفة» وبمراعاة أن الشين السامية الأم قد تغيرت إلى سين عربية أما ألف الوصل فهو 
صوت (حرف) زيد فيها لجعل هذه الكلمة ثلاثية. 


Te‏ عن القول أن العربية تتصف بالتكافؤ والانسجام بين أجزائها في الحركات والأصوات. يقول 
سيبويه في كتابه: "ألا تراهم قالوا: ابن واسم حيث أسكنوا الباء والسين؛ وأنت لا تستطيع أن تتكلم 
بساكن في أول الاسم كما لا تصل إلى اللفظ بهذه السواكن فألحقت Lill‏ حتى وصلت إلى اللفظ ببهاء 
فكذلك هذه الألفات حتى تصل إلى اللفظ بها. كما ألحقت المسكن الأول في الاس."'. 1 
واللغة العربية طوترت بعض المفردات في اتجاه الثلاثي» فردت الأسماء (اسم» يدءدمء أخ» أب» ابن) 
ووفق قواعد صترفية معروفة» وما ذلك إلا لإحداث ضرب من التوازن أي (atta)‏ لأكثر الكلمات 
العربية وهي ثلاثية الأصل (سموء يديء دموء أخوء أبو). 

أما كلمة (بن) فقد زيدت صيغتها بألف الوصلء وتظهر هذه الكلمة بالباء والنون في الآشورية والفينيقية 
والعبرية والعربيةء ولكنها في الآرامية والمهرية بالباء col lly‏ وتدل صيغ الجمع في اللغتين السصاميتين 
الآرامية والمهرية بالإضافة إلى صيغ المفرد والجمع في اللغات الأخرى على أن أصل هذه الكلمة ههو 
الباء والنون»ء كما في العربية» وأما صيغة المفرد فيهما (الآرامية والمهرية) فهي تطور خاص باللغتين» 
ولا يعكس الصيغة الموروثة من اللغة السامية الأم. والعربية اختصت من بين سائر اللغات السامية بهذه 
الناحية مراعاة منها للتكافؤ والانسجام في بنية الكلمة الواحدة (المستوى الصرفي في دراسة الظاهرة 
اللغوية)» وفي اتصال الكلمة بغيرها (المستوى الصوتي) حتى يجيء الكلام العربي على هيئة موسيقية 


نسجمة(". 


أسماء ثلاثية الجذر : 


spe - `‏ الكتاب Y/Y‏ 
" - يمكن متابعة الأسماء ثنائية الجذر من "معجم المفردات الفينيقية " في باب خاص من هذا البحث مقارنة باللغات السامية: العربية والعبرية 
والسريانية والآرامية والأكادية. 
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وهي تشكل القسم الأكبر من الأسماء wee‏ 


في النقوش الفينيقية 


IRE 
2 لك‎ 
v 
‘este SAAR Aana AIA ar 
gri cle 
AG 0 


رجل» قد 
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أسماء رباعية الجؤر فأكثر: 
وهي قليلة العدد نسبياً ومنها: 
۲1 ۲ عصابةء ٠) TD) coed FU ] AT)‏ البعرير (طبقة الأشراف) 
ومنها أسماء ثنائية الأصل ولكنها ركبت مع كلمات أخرى نحو: 

call 53 | Y Aye { y pil‏ اليفتوهة: 
يستنتج من المقارنة بين الأسماء في اللغتين الور ية الفينيقية أن المشابية فيها Se oe‏ درس a‏ 
الأسماء وبينتها والتأريخ لها في أصولها الأولى» وما أحدث في اللغة العربية من تطور في نطق 
أصواتها إنما يتم بمعيار لغوي مقارن؛ فهو بحث في المفردات العربية وتاريخها. 1 
وهذا المعيار اللغوي في البحث الحديث للغة العربية» ومن التطبيق المباشر لفكرة (القوانين الصوتية)7) 
يمكن أن يطبق لتحديد الأسماء الدخيلة في العربية أيضاء وهي فكرة عرفها اللغويون العرب» وطبقوها 
للتعرف على أصالة الكلمة ولتحديد أصلهاء فقد ذكر الجواليقي (ت 54٠‏ ه) في كتابه المعرب اسمين 
هما (الناظورء ابن الظل) فوجد لهمامقابلنفي الآرامية (الناطورء برطلة)؛ وقدم شرحاً وتفسيراً لغويا 
صوتياً ‏ فقال أن الناطور والبرطلة اسمان آراميان دخيلان في العربية. 


الأسماء المشتقة: 

لما كانت اللغة الفينيقية مقتصرة على الصوامت (السواكن) خالية من الصوائت (الحركات) كان من 
العسير أحياناً التمييز بين الاسم المشتق وفعله؛ إلا أن سياق الكلام في الجملة أو في Gail‏ المنقوش 
Like‏ من تخديد الكلمة: 
كما أن وجود بعض العلامات المميزة للفعل كعلامة المضارعة والعلامات المميزة للاسم كضمائر الرفع 
المتصلة ساعدنا Laj‏ على التفريق بين الكلمات؛ نحو TDW‏ رقد (ab)‏ والاسم TOW‏ راقد كما 
في نقش تبنيت PTS‏ عدل (صدق) والاسم PPT‏ صادق كما في نقش ار ن عزر 
تجدر الإشارة إلى علامة مميزة للاسم هي حرف (O)‏ فهي مما يدل على الاسمية في اللغة الفينيقية؛ 
نحو: 

ناصب ( ١‏ طاء 0ل( ) من الجذر (نصب) الموجود في العربية. 

منقب Maye bh)‏ ) من الجذر (تقب) الموجود في العربي ةوالعبرية 
والسريانية,فهذه النون تستعمل في هذه الأسماء الفينيقية كالعربية التي تدخل النون في بناء مفرداتها 


' - القوانين الصوتية: وهي ما يطلق على التحولات القياسية الي طرأت على بعض الأصوات في اللغات السامية كالتغيير الصو 
للأحرف العربية (الثاء» الضادء والسين وغيرها) وتحوها إلى أحرف أخرى في اللغات السامية الاحرى. 

' - المعرب للجواليقي» ص TE‏ ص58. 

” - نقش تبنيت: نقش فينيقي اكتشف عام ۱۸۸۷م في صيدا ويعود لنهاية القرن السادس قبل الميلاد؛ (تبنيت) هو اسم CH‏ 
الصيدونيين» ومما يذكر أن هذا الاسم يظهر في أسماء أماكن» مثلاً كفر تبنيت إلى اموب من صيدا. 
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(نون التنوين) فكلمة (bali)‏ عند التنوين تلفظ كما كتبت (ناصبن). واستعمالها كثيراً جداً فيها؛ وهي 
تلحق الاسم لفظأ لا خطاً. والنون من الأحرف ما استعملها العرب كثيراً: نون التوكيد» نون جمع المذكر 
السالم» نون ضمائر المخاطبة: أناء أنت» أنتء أنتم» (Lad‏ 

وما يقابلها في غير العربية من اللغات السامية كالعبرية Mia‏ حرف الميم (تنوين وتمييم)؛ وهذه الحسرف 
(a)‏ المضاف مما احتفظت به العربية وفي كلمات قليلة العدد (ابنم = ابن) وذلك في الل هجات العربية 
الجنوبية؛ وألحق Co yall‏ الشماليون يها نون التنوين. 

كما أن آثار التمييم الذي يقابل التنوين لحقت الكلمة (فم)؛ فالأصل (Ca)‏ جاء في لسان العرب: "لا يكون 
الاسم على حرفين أحدهما التنوين» dali‏ مكانها حرف مشاكل لها وهو الميم لأنهما شفهيان وفي الميم 
هو في الفم يضارع امتداد الواو' OY‏ 


اسم الفاعل: 
يُصاغ اسم الفاعل في اللغات السامية كلها على وزن (deli)‏ من الفعل «ADEM‏ ودون أية إضافة أي 
حرف في أوله. في الفينيقية: ITT as TDU‏ خانق ؛ ومن الرباعي فيها بزيادة ميم في 
أوله asf AUT RD)‏ . نقش اشمون عزر). 
أما كلمة whl‏ وتعني (كبش» خروف) في الفينيقيةء يقابل يوبيل في العبرية على زنة اسم الفاعل من 
الجذر (وبل)؛ وهو مرتبطة اشتقاقاً ومعنئ بالوابلة في العربية وهي نسل الإبل والغنم. 
وعدم وجود الحركات (الأحرف الصائتة) لا يمن من تمييز اسم الفاعل من اسم المفعول إلا وققاً 
لياق في الجملة. 


اسم المفعول: 
يُصاغ على وزن مفعول من الفعل الثلاثي؛ والنقوش الفينيقية لا تشتمل إلا على كلمة واحدة هي مبارك: 
١1١‏ |[ وفعله ثلاثي هى ANT‏ 


أسم الآلة: 
اسم يُصاغ في العربية من المصدر الأصلي للفعل الثلاثي المتصرف بقصد الدلاالة على الأداة التي 
تستخدم في إيجاد معنى ذلك المصدر وتحقيق مدلوله. 
وله أوزانه القياسية (مفعل» «lads‏ مفعلة)؛ وألفاظ شذت صيغتها عن القياس: Se (SS‏ مُذهن). 
في الفينيقية يصاغ اسم الآلة بإضافة ميم في أول الجذر الأساسي للاسم: 


WU FAM.‏ غطاء الرأسء (قلنسوة) من الجذر: <<< نا 
DONS‏ غطاء il‏ (كمامة) من الجذر: NÓ TN‏ 


انان العرب: ole‏ (فوه). 


AA 


Text Stamp 


اسم المكان: 
اسم يصاغ في العربية للدلالة على مكان وقوع الفعل: مَعرض» مجلس» مكتب وبالفينيقية يُصاغ بزيادة 
حرف الميم ليكون الحرف الأول من هذا الاسم. وردت أسماء المكان (مثوى» مقام» مذبح) في النقفوش 
التالية: 
OW -‏ مثوى (شفط بعل )":١‏ من الفعل TTA DW‏ ثوى. 
me DIP ENSUE OVO-‏ 
NATS-‏ منبح (يحيميلك ؛ ) من الفعل Z> TIDY‏ 


الأسماء المذكرة والموّنثة: 
توافق الفينيقية اللغات tall‏ فهي مقسمة إلى أسماء مذكرة وأخرى مؤنثة فيتميز فيها المؤنث بوجود 
حرف التاء (ت) في آخر الاسم المذكر7) نحو: 


e DN زوج:‎ > aj n سيدء ع رم‎ - 


ODY ide DN ale اڄ‎ WY زوجة:‎ 

والمذكر فيها ليس له علامة خاصة به؛ نحو: 

OTO OSD shee JÄN- 
DY صاحب» سيد: بل‎ 

كما أن النقوش الفينيقية تتضمن أسماء مؤنثة تأنياً معنوياً أو مجازياًء فهي خالية من التاء علامة التأنيث 
في نهاية الاسم. 

e WT aie YAN أرض:‎ » | Y :نيع٠‎ AX d- 


وتتضمن أيضاً pled‏ ة تنتهي بالتاء» مثل: calle‏ حاكم:5 22 212 > وهي ظاهرة لغوية 
مشتركة في اللغتين العربية والفينيقية ما يوافق تأنيث كلمات في اللغة العربية نحو: أسامةء خليفة. 
المفرد والمثنى والجمع: 
الاسم في اللغة الفينيقية مفرد أو مثنى أو seem‏ 
-١‏ الاسم المفرد: ليس له علامة تدل عليه نحو: 3 G‏ ملكء 911 جبلء KP‏ جدار. 
؟- الاسم المثنى: توافق الفينيقية اللغات السامية الأكادية والأوغاريتية والعبرية والعربية في طريقة تثنية 
الأسماء بإضافة حرفين إلى نهاية الاسم المفردء وهما الألف والنون في حالة الرفع» وياء ونون في 
حالي النصب والجر. 


' - تأء التأتيث: هي التاء والألف ولفظها ta‏ ال ه ت - المة. وتجدر الإشارة إلى أن a‏ هي أداة التعريف في الآرامية إذ تأي في 
غهاية الأسماء» وإن الموابية والعبرية تستعمل الماء للصوت 2 في آخر الكلمة. 


As 
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كما أننا نجد في النقوش الفينيقية lose‏ من الأسماء المثناة وعلامة التثنية فيها الياء والميم» منها: 


TIN‏ 07 أخوان (نقش معصوب),7 ف ON‏ مصر (إشارة إلى قسمي مصر العليا 
والسفلى (نقش أبي بعل). 


=Y‏ الجمع: يقسم الجمع إلى جمع مذكرء وجمع مؤنث؛ وجمع تكسيرء والجمع السالم بنوعيه يُصاغان بإضاقفة 
حرف OAY)‏ في نهاية المفرد» بينما جمع التكسير يتم بتغيير صورة المفرد. 
“١‏ جمع المذكر: وعلامته وجود ميم في آخر الاسم المفرد» نحو: 
goes 0 yd: OY oly: HTS‏ 
ADDO‏ : ملوك. 
وتحذف هذه الميم في الإضافة: ۷ا1 ۴“ Tona‏ : خدم بعل حمّون» (معصوب: "7). 
Y‏ جمع المؤنث: علامته (تاء ) في آخر الاسم المفردء مثل: 
CVD NS cle: Iw‏ أراضء 5١155‏ :اام 


مما تجدر الإشارة إليه ونظراً لأهميته أن حرف التاء (ت) من أكثر اللواحق استعمالاً في اللغات 
السامية؛ وذلك إضافة لحرف النون (ن)؛ أكتفي بالعربية للتمثيل جمع المؤنث السالم» وفي التأنيث» وفسي 
الضمائر كالتاء في ضمائر المخاطب أنت» أنتء أنتماء أنتم وذلك مقارنة مع الضمير (أنا)؛ وفي كثير 
من المفردات (ناقة» سئةء ...). 
في الكتابات العربية القدمى كتبت كلمة (أنثى): أنث» ناقة: ناقت في الثمودية منهاء واللحيانية (القرن 
الخامس قبل الميلاد): سنت تقابل سنة. 
واسم الإشارة فيها )03( هو (ذت) مع المفرد المؤنث (وهي تعود تاريخياً إلى القرن الأول قبل الميلاد 
وتصل إلى القرن الثالث ق.م) أما النقوش الصفوية فهي تثبت تاء التأنيث؛ ولكن hae‏ من الشواهد تظهر 
انتقال التاء إلى elel‏ وهو ما نرمز له بالتاء المربوطة في العربية الفصحى. كما أن التاء عنصسر. مسن 
عناصر أسماء الإشارة المؤنثة؛ فقد ذكر ذلك النحويون العرب» فقالوا في (تا) اسم إشارة للمؤنث: 

ها إن تا عذرة إن لا تكن نفعت فإن صاحبها قد تاه في MID‏ 
T‏ جمع التكسير: وهو من للظواهر اللغوية التي تشترك فيها اللغات السّامية الجنوبية خاصة اللغة 
العربية والأثيوبية اللتان تصوغان هذا الجمع بتغيير صورة المفردء فجموع التكسير مشتقة من أسماء 
مفردة (بتكسير) صيغها كما يقول النحاة العرب» أي بتغيير حركاتها وإضافة حروف إليهاء أو حذف 


حروف منها. 


' - اللواحق حروف زائد gb‏ في USA‏ السوايق حروف زائدة Gh‏ في بداية الكلمة والمقحمات من الحروف: حروف زائدة 
وسط الكلمة. 


~ - للشاعر النابغة. 


Text Stamp 


أما جموع التكسير في الأثيوبية فهي قليلة إذا ما قورنت باللغة العربية التي تتميز بوفرة مفرداتهاء أما 
اللغات الستامية الشمالية (العبرية» السريانية) فلا يُعثر فيهما إلا على آثار قليلة مسن هذه Ce gaali‏ 
والأوغارتية تشتمل على طائفة كبيرة من هذه الجموع وهي لغة سامية شمالية. 

أما في النقوش الفينيقية» ولغتها لغة سامية شمالية Laf‏ فقد احتفظت Lal‏ بأسماء كثيرة جُمعت جمع 
تكسين تخو أعندة ‏ ¥ TS‏ > عظام ۷ك 0 

والعربية الشمالية» والعربية الجنوبية القديمة توسعت في استعمال جمع التكسير "وإن البحث المقارن في 
اللغات السامية يدلنا على أن جموع التكسير في العربية تعين مرحلة متقدمة في تاريخ اللغة من حيث 
ty‏ سائقة للجموع الصحيحة ي of LS My gal LN‏ عض tall‏ اللغورين الوب يكول Noe‏ ما 
هي إلا تعبير عن لهجات قبائل عربية BBS‏ 


إعراب الاسم: 
أجمع الباحثون وعلماء اللغات أن الاسم Cpa‏ معرب أصلاًء وأن الإعراب ظاهرة لغوية مشتركة في 
مراحلها الأولى؛ وأن حركات إعراب الاسم المفرد كانت الضمة علامة cad gl‏ والكسرة علامة الجرء 
والفتحة علامة نصبه. 
والمثنى كان يرفع بالألف» وينصب ويجر بالياء المفتوح ما قبلهاء أما الجمع فيرفع بالواو» وينصب 
ويجر بالياء المكسور ما قبلها. 
لم يحتفظ بنظام الإعراب إلا قليل من هذه اللغات» واللغة العربية واحدة منها؛ بل " إن حركات الإعراب 
هي صفة من صفاتهاء وسمة من أقدم سماتها اللغوية والتي فقدت في أخواتها الساميات باستثناء الأكادية . 
(البابلية القديمة)» وهي بذلك حافظت على ظاهرة الإعراب في مختلف عصورها بالرغم من ظهور 
اللحن واللهجات الإقليمية في OM pal gall‏ 
في العبرية: للإعراب أثر فيها يثبته الباحثون في حالتي المفعول به»ء وفي ضمير التبعية!) في 
الأوغار غار يتية: حفظت بعض النهايات الإعرابية. 
في الفينيقية» وفي النقوش التي درسناها وردت الظواهر الإعرابية التالية: 

- سقوط ميم الجمع (علامة جمع (Sidi‏ عند الإضافة» كحذف نونه في العربية؛ نحو 
OT PY 241‏ ]وخم بعل حمون' من النقش (معصوب A(T‏ 


' - ينظر في كتاب الدكتور الياس بيطار "دراسات مقارنة في اللغة العبرية"» الحزء الأول. 
في العبرية: من بقايا جموع التكسير جموع الأسماء السيجولية (أي الأسماء الساكنة العين الح ركة الفاء بفتحة أو كسرة أو ضمة) فهي 
تتميز يفير العين بعد سكونها في المفرد» وإن أضيفت إليها بعد ذلك نمايات الحمع السالم مثل: : ملاكيم: جمع ملك سفاريم: جمع 
سفر» قداشيم: : جمع قداس. 

' - ينظر في كتاب الدكتور ابراهيم السامرائي "فقه اللغة العربية"» وتحت عنوان "الجمع في العربية؛ بحث ومقارنة". 

" - السامرائي» إبراهيم: فقه اللغة المقارن» ص ١74‏ عن كتاب يوهان فك: العربية ترجمة الدكتور النجار ص T‏ 


“ - ولقنسون» تاريخ اللغات السامية» ص ٠١‏ 
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- حذف النون من كلمة (ابن) عند إضافتها لاسم علم نحو: 73 JOYNI‏ 
1 122517 ابن يحيميلك» من النقش يحيملك. 
Ka‏ عه مرو ابن الكلبي؛ النقش عبدو م 2- 2373 ~ 
- الصفة تتبع الموصوف» كالعربية» وذلك في بعض الحالات: 
TP To a‏ لأنه ملك dale‏ 
ok at DY Dw‏ صرب (MY‏ 
لكام الاق T‏ 7 انالا الآلهة المقدسة» (اشمون عزر 4( 
1 - ثبوت النون في الأفعال المضارعة نكو: 


)| ] تقلقون (تابنيت ۷) 
- 62 كت يقطعون (اشمون عزر (YY‏ 
- حذف حرف العلة من المضارع المجزوم» وهي في العربية علامة إعراب فرعية تنوب عن علامة 
الإعراب الأصلية السكون: 
POT DY‏ (لا تحرك) من الجذر 2 27 (تابنيت ۳). 


- سقوط حرف العلة من الفعل الأجوف في حالة المضارع كما في العربية: 


VOD‏ من الجذر ©1 (يحو ملك )١4‏ بمعنى تقل (قال). 


العدد: 
يطابق العددان واحد واثنان المعدود في اللغة الفينيقية فيأتي العدد مذكرا مع المعدود إذا كان مذكراًء 
ويأتي Eiga‏ مع المعدود إذا كان LA Biga‏ الأعداد من ثلاثة إلى عشرة؛ فتأتي مخالفة المعدود؛ فتذكر إذا 
كان المعدود مؤنثاء وتؤنث إذا كان المعدود مذكراً. 
OT TUS‏ واحد مع المذكرء وقد وجد العدد واحد في اللغرالفونية ا مسقي . 
ONN‏ واحدة مع المؤنث؛ في اللغة الفونية. 
AWS‏ اثنان مع المذكرء في اللغة الفينيقية. 
والعدد اثنتان مع المؤنث: غير موجود . في الفينيقية ولا في الفونية. 
الأعداد (؟-1) نحو: 7 ۷ا أربع مع المؤنث في الفينيقية والفونية. أما العسدد تسعة مع 
المذكر فهو غير موجود. والعدد (عشرة) ورد كالتالي: 
DY‏ عشر مع المؤنث في الفونية. 
الاك el ee‏ 
والأعداد المركبة في الفينيقية هي الأعداد من ١١(‏ حتى 14( وتأتي عادة العشرات أولاً والآحاد ثانياًء 
ويربط بينهما واو لج 
THN by‏ > أحد عشر مع المعدود المذكر. 
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CATIA ۷‏ ء إحدى عشرة مع المعدود المؤنث. 

والعددان: اثنا عشرء اثنتا cb pae‏ غير موجودين فيها. 

WOYWI ¥‏ اء ثلاثة عشر مع المذكر .. .. ... وهكذا إلى تسع عشرة. 
وألفاظ العقود في الفيئيقية والعربية والعبرية متشابهة؛ فهي تستعمل مع المذكر والمؤنث بصيغة 
hast,‏ 
والأعداد المعطوفة هي الأعداد من Y)‏ حتى1۹)ء وتأتي عادة العقود أولاً ثم تليها الآحادء ويربط بينهما 
واو العطف نحو: 

ثلاثة وخمسون مع المذكر: SW‏ نا QUIT‏ . 
والأعداد الترتيبية ورد منها في الفينيقية (الشاني: للا 3 ^“ A‏ 
ووجد في الفونية YANN‏ الرابع» WOT‏ الخامس. عمال :. في السنة الرابعة عشرة: 

awa‏ لا 2251لا ott)‏ شمون عزر - السطر الأول). 
ملاحظة: 

العدد (اثنتان) لم يرد مع المؤنث في الفينيقية ولا الفونية» LÍ‏ العربية فقد أضافت تاء التأنيث في مرحلة 
لغوية متقدمة» كما في بنت» أخت» وكلتا. والمذكر (بن» (DS eb‏ 
أي قد تعد هذه الظاهرة اللغوية (العدد اثنتان للمؤنث) من خصائص اللغة السّامية الأصلية (الأم). شم 
عيّرت فيها اللغات السامية المختلفة. 
وفي اللغة العبرية العدد اثنان (شنايم) للمذكرء (وشتايم) للمؤنث. وفي الأكدية (شين) للمذكرء و(شتين) 
للمؤنث» وفي الآرامية والسريانية فمخالفة للصيغ جميعها فهي (ترين) للمذكرء و(ترتين) للمؤنث. 


هو الاسم الذي يدل على زمن وقوع الفعل أو مكانه؛ ويقسم في الفينيقية - كما العربية- إلى نوعين 
ظروف الزمان» وظروف المكان. ما ورد في النقوش الفينيقية للدلالة على هذين المعنيين الأسماء 
التالية: 


م 


... ظروف المكان: وتذل على مكان وقع فيه الفعل: جهة» أسفل؛ أعلى‎ -í 
أمام‎ : E 
دم : جانب» جهة‎ 


TYDC)‏ : وسطء منتصف 


Se - '‏ متابعة هذه الأعداد في كتاب الدكتور أحمد حامدة: المدحل إلى اللغة الكنعانية - الفينيقية. الصفحات من 45 إلى COV‏ 
3 2 خل ! من 


خاصة ما وحدّ منها في نقوش اللغة الفونية. 


ar 
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TU DD‏ : للاسفل 


DYN‏ : لأعلى 
كد 5« das: fO=‏ 
D‏ | : بين 
ب- ظروف الزمان:وهو يدل على وقت وقع فيه الفعل. 
JA‏ : قبل. 
TVY‏ :الا 
ج- ظروف مشتركة للزمان والمكان وهي: 
1.١ 11-١‏ : تحت» بعد 
المصدر: Nsg‏ , ; 
المصدر في النقوش الفينيقيةإيتفقان كتابة» ويختلفان في طريقة استعمال كل منهما في الجملة الواحدة. 


Liga أو الباء» ولا أية لاحقةء ويكون‎ DU) لا تتصل به حروف الجر‎ Sal المصدر المطلق: وهو‎ -١ 
من الحروف الأصلية لفعله» إلا أنه يُذكر قبل الفعل:‎ 


-TTS TY yest tt 
. 21 252 12 4 تفتح:‎ es 
يُقابل في العربية المصدر المؤكد لفعله: المفعول المطلق'ء وإنما هو فيها يذكر يعد فعله كقولنا: تفقتح‎ 
مع الإشارة إلى أن المصدر في الفينيقية لم يذكر إلا في مواضِمع قليلة من النققوشء وهو كالعربية»‎ 
o 

fis 5255 elas‏ : تفتح فتحأ]. 


: أو الباء٤ حى‎ OU) المصدر المضاف (المزيد بحرف): هو اسم اتصل بحرف هو أحد حرفي الجر‎ -١ 
بأبوة‎ : © TS Tod: TVW 
كغيره من المفاعيل بذكر شيء بعده كالمفعول به ومعه وفيه ولأحله.‎ ate عند النحويين العرب: وصف الفعول بالمطلق لأنه غير‎ - ` 
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Abai ATONA 
يقابل في العربية المفعول له (لأجله): المصدر ما يجر بحرف دال على التعليل. وحروف التعليل فيها:‎ 
اللام والباء() نحو: للعلم» برغبة.‎ 


أسماء الإشارة: 
ترد أسماء الإشارة في النقوش الكنعانية - الفينيقية بعد الاسم المشار إليه دائماً وهي تطابق المشار إليه 
في تذكره وتأنيثه» في إفراده وجمعه» وتقسم إلى قسمين: 
- أسماء تستخدم لإشارة إلى القريب» وأخرى للإشارة إلى البعيد؛ ما يمكننا أن نصنفها في 
- المجموعة الأولى مشتقة من الحرف ز (Z)‏ وتستخدم للإشارة إلى القريب. 
- المجموعة الثانية مشتقة من لحرف ه ( 1 ) الذي أصبح Lad‏ بعد أداة تعريف(). 
أ- الأسماء التي تستخدم للقريب هي: 
ارو oo‏ هذ نحو 3 A YS‏ :في هذا التابوت 
FY ADU Daya di tT RE‏ :في هذا القبر 
للمفرد cola ٣ raga‏ نحو 0۷۷ 7 71711 :هذه البوابة وأبوابها 
للمفرد المؤنث: آلا هذه ORT AYW Tig‏ :هذه البوابة 


DX oo‏ هؤلاء» نحو 11029 0ط أطلال تلك المعابد (يحيملك). 
ب- الأسماء التي تستخدم للبعيد هي: 

cll: t 5 للمفرد المذكر:‎ 

للمفرد المذكر: N TI‏ : ذاك» تلك CVD YT: gas‏ _:ذلك الحاكم. (قره"بثه» (V4‏ 
للمفرد المؤنث: 1 ~ :تلك. كو 


(VY أولئك الرجال. (اشمون عزرء‎ Jo bnn lt: QIT للجمع:‎ 

)9 لهجة جبيل الفينيقية فقد عرفت أسماء الإشارة التالية:‎ Ld 

-للمفرد المذكر: “7 YP ٠‏ هذاءمثل: لام 32 0۴2 T‏ هذا المقام» (يحو ملك (E‏ 
3 51-1 نالك PT‏ هذا المنبح النحاسي( يحو ملك £( 

- للمفرد المؤنث: ٣‏ ج حح هذه. (القرن الثالث عشر- الحادي عشر قبل الميلاد). . 


' - مع تعريفات أخرى: يجب أن يكون المفعول له مصدراً قلبياً ليفيد التعليل» ويشترط فيه إضافة لهذا eb gb‏ وإلا امتنع نصب هذا 
الاسم Ad‏ بحرف جر دال على التعليل رفي العربية). 
Segert: Cph . p 105-106 = '‏ 
Harris, ZG . ph. L p. 54.‏ 
" - لهجة جبيل مكتوبة على نقوش ألفبائية فينيقية Gal‏ نقشا عبدو» ششفط بعل» اللذين يعودان إلى القرن الثامن عشر أو أوائل القرن 
السابع عشر قبل الميلاد» وهي اللهجة الي بقي سكان حبيل بنقشون ها حين بعد ظهور الألفباء الفينيقية. 
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- للمفرد المؤنث: SOT‏ هذه. Quill)‏ الخامس ق.م):۷711 2 oda SST‏ الغرفة. (يحو ملك). 
للمفرد المذكر: TX‏ . هذا. (في بعض النقوش كنقش عمريت )١‏ 

ويضاف إليها اسم إشارة» يشار به إلى المكان البعيد هو: لا © Bc‏ (هناك). وهو معروف في النقوش 
الآرامية والعبرية والبونية والمؤابية(').والأوغاريتية وآرامية التوراة والسريانية والعربية. 

Lise‏ أن نقارن أسماء الإشارة في اللغة الفينيقية مع مثيلاتها في اللغات السامية وفق الجدول التالي(): 


مت 


aor |e ]مك 8 د‎ ad | 5 
aI lam) 1 | 


E IEZ 
annatu 5 s 
چا | سه‎ 
الك اانا"‎ 


نتائج وملاحظات 


-١‏ يلاحظ في الكتابات الثمودية والكتابات اللحيانية والصفوية»؛ أن (J)‏ التعريف هي coll‏ كما هو 
الحال في اللغة العبرية. مع دلالة الإشارة؛ إذ ترد عبارة (هجمل) في أحد النقوش بمعنى (هذا الجمل). 
وهو استعمال تعرفه العربية الدارجة إلى اليوم؛ هالولد (هذا الولد) هالبيت (هذا البيت). 

فإذا عرفنا أن aae‏ من الألفاظ فيها تظهر انتقال التاء إلى الهاء (وهو ما نرمز له بالتاء المربوطة في 
العربية الفصحى). استطعنا أن نفسر الظاهرة اللغوية في الفينيقية» وهي استخدام حرف ( ch‏ الهاء) 
كعنصر إشاري» وفي هذا تشابه بين اللغتين العربية والفينيقية. 

من الأهمية في هذا المكان أن نذكر أنه في 'لسان العرب": (تا)().اسم يشار به إلى المؤنث مثل )15( 
للمذكر. 


١‏ - في نقش الملك ميشع ALY)‏ ق.م) وهو مولف من ٠١‏ سطرء اكتشف في عام LAVATA‏ المرابية هي في ذيبان شرقي البحر الميت. 
وميشع هو ملك مواب» ويعتبر.من النقوش القديمة للغة العبرية. 
' - اعتمدنا في إعداد هذا الحدول على المراحع التالية: 
Harris, 2.5 GPL p. 53‏ 
Moscati, 5. CGSL p. 111-112‏ 
Gordon, C.H. UT p. 39‏ 
Friedrich, J. Rollig, W ph.P.G p 50-51‏ 
"= لسان لعرب: u" 2(b)‏ وذي“لغتان 3 موضع ڏه تقول: ها تافلانة» في موضع هذه وي لغة (تا) فلانة في موضع هذه". 
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ويشار of‏ تحول هذا الحرف الإشاري ( 1 ) في الفينيقية Lad‏ بعد ليدل على أداة التعريف يمكن أن يفسو 
وفقأ لما جاء في اللغة العربية فالتاء» LS,‏ ذكر النحويون العرب هي عنصر من عناصر أسماء الإشارة 
المؤنثة. وحرف (التاء) هو التاء المكسورة في ( تلك ) وتظهر في ( تيك ) و ( هاتيك ) وبالمقارئة نجد 
أن لها مثيلاً في العبرية والحبشية . 


=Y‏ حرف الإشارة )5 3:Z‏ بالعربية ) هو عنصر إشاري في اللغات السامية و للمذكر وللمؤنث» كما 
في العربية. 
و (زن) اسم إشارة ورد في نقش.كيلامو الكنعاني - الفينيقي للمفرد المذكر ويقابل (ذن) للمفرد المذكر. 
في الكتابات: الثمودية و(ذت) للمفرد المؤنث (وفي هذا استعمال للحرف (ت) كعنصر إشاري). وعند 
استخدامه في الكتابة اللحيانية يكتب )03( للمفرد المذكرء والمقصود (ذا)» ومع المفرد المؤنث يكتب 
(ذت). 
- الهاء في العربية» في أسماء الإشارة للتنبيه (هذاء هذهءهؤلاء) فاسم الإشارة (ذي) للمؤنث في قولنا: 
(هذي) في الوصل» وهذه في الوقف يقابله في المذكر (ذا) نحو: هذاء ذاكء وشبيه بالعنصر الإشاري 
(A)‏ بالفينيقية ٠‏ » ومع المؤنث العنصر الإشاري (زي) في العربية. ولعله الأصل أن يكون 
'ذي' للمذكر و'اذا' للمؤنث كما في اللغات السامية الأخرى. ففي العبرية مثلاً نجد: 
DF‏ للمذكرء و ١ل(‏ _ 3 فقد يكون استعمال (ذي) للمؤنث بدلاً من المذكر 
Lahi‏ على استعمال (تي) للمؤنث"7) 


الأسماء الموصولة: 
عرفت الفينيقية اسماً موصولاً واحداً للمفرد والجمع؛ وفي حالتي التذكير والتأنيث هو: AWS‏ 
أما لهجة جُبيل الفينيقية وفي النقوش التي ترجع إلى الفترة بين القرن الثالث عشر إلى القرن الحادي 
عشر قبل الميلاد فعرفت اسما موصولاً هو ؟ » واسماً موصولاً مركباً هو VS‏ 
الأمثلة: 
(ga) OS‏ في نقش (اشمون عزر 32:)4 ۸0 لل في المكان الذي بنيت" ٠‏ 
joie (531) wry‏ مرن عزر ل ) WTS do;‏ كان Yna‏ نان ١ SPN‏ . 
WX‏ (الذين) د کر سد دم ATS‏ )اكذلك الذين بنواكل المقدسات (معصوب 8( 
WN‏ (اللواتي) نقش قره تبه AYR wk YOWA 2 NIP 331-1٤‏ : 
في الأماكن (اللواتي) كان الأشرار. 
T‏ (الذي) نقش احيرام الجبيلي ۷2٩ IDA A‏ :الناووس الذي صنعه 
oy) WROD‏ عليه لذلك/2 3س OANT‏ بناء عليه ناديت أنت ربي (يحوملك (Y‏ 
“TIAN‏ 


` - بعلبكي» الكتابة العربية والسامية؛ الفصل الخامس أثناء عرضه للنقش العربي النبطي. (النمارة) الذي يعود تاريخه إلى ETTA‏ 


av 
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viS‏ (متل)<” ad Ad wX‏ ”© 2[ 1525 ” :كامرأة ملكية كانت قبلي (سنوعم). 
ويقابل هذه الأسماء في الآرامية: 
pey )‏ :زي) وتستخدم co pial‏ وللجمع e Sally‏ والمؤنث. ليؤدي معنى اسمي الموصول 
(الذيء التي). 

- في العبرية: DWY‏ 

- في الأوغاريتية: 4 للمفرد المذكرء dT‏ للمفرد المؤنث. 

- في السريانية: 7 

1 - l Sa الأكادية:‎ Gios 

wN "GY id yl PE‏ الفينيقية تقابل (ذا) وهو الاسم الموصول في لهجة طيء التي احتفظت 

بهذا اللفظ Ya‏ من (الذي)ء 
فاستعملته بلفظ واحد للمذكر والمؤنث وفي حالات الإفراد والتثنية والجمع( 


- 


ملاحظات ونتائج: 
١-تقسم‏ الأسماء الموصولة في اللغات السامية إلى مجموعتين: 
Ed e YE‏ : في اللغات الآرامية والأوغاريتية والعربية. 
Sa enye vy‏ : في اللغات الفينيقية والعبرية والأكادية. 


WY الاسم الموصول: ؟ »في الفينيقيةء استعمل فيما بعد على الشكل لا أو‎ -١ 

وهو مطابق للاسم الموصول لإا“ في اللغة العبرية" . 

؟- إن الاسم الموصول في الكتابات العربية القديمة (الثمودية واللحيانية والصفوية) هو (ذ) أي (ذو). 
وهو ما يقابل Zz yall‏ ز (الذي) في الآرامية والأوغاريتية. 

أما في النقوش العربية الجنوبية (المعينية والقتبانية والحضرمية). والتي لها صلة قوية مع اللغة العربيية 
الشمالية )3( للمذكرء أو (ذت) للمؤنث» ومع المفرد والجمع. ويمكننا التأكد من التشابه الحاصل بين 
اللغتين العربية والفينيقية الكنعانية إذا عرفنا أن" ١‏ حرف ۲ (2 ز) في الفينيقية والعبرية يقابل الحوف )3( 


في العربية. 
أسماء الاستفهام والشرط: 


وردت في النقوش الفينيقية أسماء الاستفهام: مَنْ للعاقل VN‏ ‘ 


` - شرح ابن عقيل (EAN‏ وما بعدهاء لسان العرب (ج )١5‏ ص £24 
ولغة طيء: أنا ذو عرفت وذو سمعت» هذه امرأة ذو قالت. 
- الكتاب» سيبويه: (إن ذا وحدها عترلة الذي كقوهم ماذا رأيت؟). 
- قال لبيد: ألا تسألان المرء ماذا يحاول؟ Ll‏ فيقضى أم ضلاك وباطل (أي ما الذي يحاول). 
" - د. الياس بيطار دراسات مقارنة في اللغة العبرية 
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> مالغير العاقل 

“ أين للسؤال عن المكان 
وبالمقارنة مع أخواتها ساميات نرى أن لهذه الأسماء الثلاثة ما يماثلها للدلالة علسى معنى الاستفهام 
والسؤال. 
والجدول التالي يوضح التوافق بين اللغات السّامية والفينيقية في هذه الأسماء OVEN‏ 


مصخ 


هي fy NOX‏ أنت؟ (تابنيت (Y‏ 
Gul N‏ ايل؟ (ارسلان طاش ۲: 1/0). 
رفي النقوش الفينيقية اسا شرط هماء AX ay. SR cep‏ 
1خ TDD‏ 2052 حا : وإن ملك من الملوك (احيرام١).‏ 
Dd 03 123 +‏ إذا ملك من الملوك (قره تيبه: (VY‏ 


فاسم الشرط فيها هو الاسم الذي يدخل على جملتينويتوقف حصول الثانية منهما على حصول الأولى. 


Segert, S.G. Ph. P - ` 


a4 
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تتشابه الضمائر في النظام اللغوي السّامي» فهي على نوعين: بارزة ومستترة والبارزة فيها منفصلة؛ 
متصلةء تتصل بالفعل والاسم والحرف» فهي ضمائر رفع أو نصب أو جر. 
ونجد في النقوش الكنعانية الفينيقية أنواع الضمير مماثلة لأخواتها في العربية» وتقوم بالدور نفسه وهو 
الاختصار. a‏ - 1 

-١‏ ضمائر الرفع المنفصلة 
هي: أناء أنت» gh qaf‏ 6 نحن» wad‏ 
وذكرت في النقوش الفينيقية شفط بعل» عبد اشمون» تابنيت» كيلامو» يحوملك: 


CAN sk aX cal. ps u 
NST) A: er eyes AT i 


oe get cw aa) we Ss 


نتبين من الجدول السابق: 
أ- الضمير TIN‏ (أنا) يشبه ضمير المفرد المتكلم في الاكادية والأوغاريتية والحبشية 


والآرامية التي استعارته من الفينيقية: > ويغيب الحرف (K)‏ في (Lil)‏ العربية والسريانية. 
ب- الضمير ¥ © cca)‏ أنت) خزفت منه النون J‏ > وتشسترك الأوغاريتية 


والفينيقية والعبرية والسريانية والآرامية في هذا الحذف» بينما العربية تحتفظ بها. 
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وفي هذا إدغام Gy gill‏ التي كانت موجودة في اللغة السامية الأم فالعربية توافق اللغة الأصلية في حالة 
اللا إدغام . 

ج- غياب الضمائر التي تدل على المثنى (أنتماء هما) في النقوش الفينيقية وفي اللغات السامية عدا 
الأوغاريتية والعربية (Laa)‏ وليغيب الضمير (أنتما) فيها عدا العربية ليحتفظ به عن اللغة السامية الأم. 

د - الضمير )ده في ف بحميك ليقي 


للمفرد الغائب المذكر؛ نحو 
ODD 52 7 ONT‏ 052-277 : هو رمم أطلال المعابد كلها. 
هھ ST] eal pase‏ "هو aul"‏ إشارة للمفرد البعيد() 


و - استخدم الضمير 7 CVS‏ "هم" اسم إشارة للجمع البعيد. 

ح- يغيب الضمير المنفصل (هن) لجمع GLY!‏ الغائبات في الفينيقية والأوغاريتية ويظهر في العربيية 
والسريانية والآرامية والعبرية. 

في السريانية: chen‏ في العبرية: chennan‏ في الآرامية له وجهاث chou e hn‏ والوجه الأول أكثر 


le gut‏ في النصوص الآرامية. 

3 
وأخيرا تجدر الإشارة إلا أن الفينيقية وكما في العربية قد يأتي الضمير مستترا يدل على الفاعل دون 
علامة خاصة به. 


(Y توسمعت النداء (يحوملك‎ 550 You] 
(1 ل تسمع كلا مهم (اشمون عزر‎ : 1 3 VY QU) SN 


Y‏ ضمائر النصب المنفصلة: 
>4١‏ :ضمير نصب منفصل في النقوش الفينيقية» (تابنيت oY‏ اشمون عزر AA CE‏ 
4 ما يقابل في العربية (إيا) الواقع في محل نصب مفعول به مقدم. وفي العبرية يقابل VR‏ » 
Cea‏ »في سفر التكوين.,؛ 1 Xn NN, WYRE‏ 2 'طرد الإنسان" فتكون 
ممهدة للمفعول به الظاهر. كذلك في الآرامية والأكادية والسريانية والمؤابية فهي: 
- في الآرامية: * "© ١ء‏ - في الأكادية: yati‏ ء- في السويانية: Yat‏ ‘ 
- في المؤابية:  E‏ - في آرامية التوراة: الا » Woe‏ اميت الروليتكة WE‏ 
هذا وتتفق العربية والعبرية في إضافة هذا الضمير إلى ضمائر متصلة (إيايء إياك) في العبرية 
ae a‏ : إياي, AAV‏ : ياك okt‏ »اها Ween‏ 


` - مبحث clef‏ الإشارة 
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-٣‏ الضمائر المتصلة: 

إن اتصال المفردات بالضمائر ظاهرة لغوية ثابتة في اللغات السّامية باعتبار وجود ALY‏ على لغة 
منابقة لها A Lagan‏ اللعة"المتامية الام le Vtg dap yell‏ 55 تفط بالق نة LS‏ نت 
تفتقر أخواتها إلى وجود ضمائر متصلة خاصة بالمثنى. 
والأمثلة كثيرة في النقوش الفينيقية للأسماء والأفعال والحروف التي تتصل بها ضمائر الرفع» وضمائر 
النصب» وضمائر الجر. 

S‏ (ي) للمفرد المتكلم. 
- أ (ك)للمفرد المذكر المخاطب. ٠‏ 

| (ك) لمفرد المؤنث المخاطب. 

Loe TV‏ “ (هءها) للمفرد Saal‏ والمؤنث الغائبين. 

1 (نا) للمتكلمين. 

ا 01 (a)‏ للغائبين. 
أ- الضمائر المتصلة بالأسماء: 

wf TAN gad و‎ pug > 


| (ك) للمفرد المخاطب: TIY datas TTY‏ عينك. 
1١١‏ (ه) للمفرد الغاتب: as TVUSW DS of MIAN‏ سلطا 

A‏ )—( للمفرد الغائب:  qY N‏ نسلهء CTS‏ 1 سيدته. 

1 )0( الجموع المتكلمين: 76 1 | سيدناء ١ OAN‏ ميقا 
O‏ (هم) للغائبين:  OYN‏ سهم (ذريتهم). 
es DIDS qos 1325 wa ©‏ 
ب- الضمائر المتصلة بالأفعال: 
تتصل الضمائر السابقة بالأفعال» من النقوش الفينيقية " قره تبه» ctl de yay‏ احيرام؛ اشمون عزر " 
أورد بعضها: 

1 11 : يحدثونك (Pliers)‏ 
ذا ١‏ 11 : وضفه ( مفرد غائب). 


aes: 11111‏ (مفرد غائب). 
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“سا ل 1 :أسكناه ayia)‏ غائب). 

DOI‏ ا( ن 

(oa‏ : يباركنا ( جمع متكلمون). 
ج- الضمائر المتصلة بالحروف والظروف: 
من النقوش الفينيقية كيلامو وقره تيبه ويحو ملك واحيرام واشمون عزر: 
ee 1 > real‏ 1 5 
P a‏ 
لهم: n>‏ 
عليه: DY‏ 
عليهم: AN Dy‏ 
بعدي» بعدنا: Jan‏ 
as‏ 710 0101 
نستنتج: أن الضمائر المتصلة في الفينيقية هي ضمائر نصب ورفع وجرء متصلةً ترادف مقابلاتها في 
العربيةء كما وأنها تضاف إلى آخر المفرد سواء أكان حرفا أم ab Mad‏ اسماً. 
[ هاء الغائب» كاف المخاطب» نا الدالة على الفاعلين» تاء Jeli‏ المتحركة» ياء المتكلم]. 
ya‏ | يمكنني القول: 
إن تحليل الضمائر العربية في ضوء اللغات السّامية يقوم على أساس تحليل صيغة كل ضمير إلى 
مكوناتهاء فالضمائر المنفصلة للمفرد (أناء أنت» أنت» هوء هي)» ومن خلال المقارنة بمقابلاتها في اللغفة 
الفينيقية وشقيقاتها السّاميات يتبين أنها تضم عناصر أساسية تشترك فيها وهذه عناصر موروثة مغرقة 
في القدم. 
وعلى سبيل المثال: (أنت» أنت) هي في الفينيقية (cl)‏ فالألف والتاء هما عنصران أساسيان في هذه 
Ajal‏ 
فالكتابات العربية في النقوش القدمى المكتشفة حتى الآن (اللحيانية والثمودية والصفوية) تظهر أن 
ضمير المخاطب المنفصل فيها يكتب cel)‏ أت). 
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فالنون في الصيغة العربية لهذا الضمير هي حرف أضيف لينسجم مع الضمير (LI)‏ المكوّن أساساً من 
(أن) لتضاف إليه الألف Lad‏ بعدء خاصة ومما يجدرذكره أن النون تدخل في صيغ مفردات عربية كثيرة 
من أهمها نون التنوين. 

ويذكر أن الأهلين في الساحل السوري (LED)‏ يستعملون هذين الضميرين (أنت» أنست) دون النون؛ 
وهذا من الرواسب اللغوية القديمة للغة الفينيقية على أرضها. 
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aat‏ > الخال 
الحروف 


وردت حروف كثيرة في النقوش الفينيقية تدل على معان في نفسها مكونة من حرف أو حرفين» ويؤدي 
بعضها أكثر من معنى واحد. 

في المقارنات اللغوية بين العربية» وأخواتها السّاميات» حاول الباحثون العرب والأوربيون المستشرقون 

رد هذه الحروف إلى أصولها نظراً Y‏ الحرف الواحد المؤلف من مقطع صوتي واحد يؤدي عدة معان 
كالباء: الإلصاق» التعدية» السببية» الظرفية» البدلية» المقابلة» الاستعلاءء التبعيض› الغاية ... وغيرها 

فمقابلة استعمال هذه الأدوات في الأخوات السّاميات أثبتت أن معاني الحرف الواحد هي متشابهة فيها. 
الباء: حرف سامي مشترك يؤدي معان كثيرة» الكاف: حرف ساميٌ olina‏ التشبيهء 

الواو: للعطف والقلب» لا: staf‏ ساميّة استخدمت بنفس الصورة والمعنى للدلالة على النفي. 


أولاً: حروف الجر: 
حرف الجر في الفينيقية مؤلفة من جذر صامت واحدء أو من جذرين صامتين أو هي مركبة. 
أ- حروف جر أحادية الجذر: وهي الباء» اللام» الكاف 
- 1 ب : فيء بين: حرف سامي غربي الأصل SG‏ في الفينيقية على الزمانية المكانية 


والسببية مثل: 
”2 :في aP ata‏ [: في هذا القبر» IATA‏ بين أولادي. 
- م :ل (إلى) حرف سامي مشترك» يعتقد أن أصله سامي غربي انتقل منها إلى 
الأكادية (اللغة السّامية الشرقية) VTA Dyas‏ ˆ : لسيدتيء 7-11 : إلى جبيل. 
وهذا الحرف الجار يدخل على المفعول به فيكون أداة تعدء : جعلني Uf‏ وأما. 
D :‏ :الكاف» هو حرف سامي للتشبيه» تشترك اللغات السامية في عدم اتصاله 


بالضمائرء وفي إمكانية اتصاله بالأسماءء مثال: 
gis: WROD tid OAT «aun: OPD‏ 


= 


ب- حروف جر مؤلفة من صامتين اثنين هي : 
PO -‏ :من: يفيد هذا الحرف السّامي الدلالات الزمانية والمكانية:؛ والتفضيل والمقارنة 


والتبعيض. 
$ 
SPOS‏ :من مشرق الشمس: OW TAD‏ من نحاس. 
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ويلاحظ التغير اللغوي (الإدغام» المماثلة) في المثالين السابقين» وهي ظاهرة لغوية تشترك فيها العربية. 
ومن التغييرات الصوتية ما يعتري هذا الحرف all‏ تحوله إلى .71 21 في الفينيقية لتفيد 
لبا s‏ معنى (من) Labs‏ نحو: 7 GAS‏ مصر؟ 
SVs‏ : على فوق» مقابلء ضد: حرف سامي مشترك نحو )131790191 T‏ على هذا المقام. 
يشار إلى أن لهذا الحرف gett Sal‏ صيغة مؤنثة موجودة في نقش احيرام الجبيلي 
هي: ل © glee ay‏ فوق. 
Ty -‏ :حتىء لانتهاء الغاية الزمانية والمكانية وهو حرف سامي مشترك 
a Ea LAN Ap 27y‏ 0 : وحتى مغربها وكان بأيامي كل النعم. (قزه تبه:ه) 
- إا :إلى حرف Lal‏ غربي مشترك يدل على معنى انتهاء الغاية الزمانية والمكائيسة 
ت oN‏ سات CS‏ رع نون 
:إلىارشات بنت اشمون يأتون . 
OV -‏ :مع نحو :الإحد إدد (Hoy 1 pox‏ :مع كل آلهة جبيل (يحو ملك 0%( 
ورد الحرف EON‏ في النقوش التي تعود للقرن الخامس قبل الميلادء وهو موجود في نقوش 
جبيل القديمة (بيبلوس) را ليتحول في النقوش المتأخرة Dial‏ 
ج- حروف الجر المركبة: 
“TM -‏ مكونةسن Do‏ الباءع+ ‏ 21 ويقابله في الأوغاريتية bd‏ 


chin: | OD 5‏ مكونة من > : إلى + ro‏ : من» نحو: 
ii: = \Y TOD‏ صغري. 
pans: ASS-‏ ی( ع 


. Eyd ني‎ LL ودمًا‎ 


ثانياً حروف العطف: 
تشترك اللغات السّامية في الأحرف العاطفة الثلاثة الواوء أوء الفاء وفي معانيها: (الواو للمصاحبة 
والاشتراك بين المعطوفات» أو للتخيير» الفاء للاشستراك بين المعطوفات). وذلك في العربية 
والأوغاريتية والعبرية والآرامية. l‏ 
أما اللغة الفينيقية فقد احتفظت بالحرفين " أو * » * و ' مع إضافة حرف "أم' كما في العربيةء وهذا يشير 
إلى تحذر هذه اللغات الستامية من لغة مشتركة سابقة لها ما اصطلح على تسميتها اللغة السّامية 
الأم: Proto - Semitic‏ ء كما أنه يؤكد التشابه القائم في كلتا اللغتين العربية والفينيقية. 

ANS N: 1‏ هذه البوابة وأبوابها (أم العواميد» عبد الاله: (T‏ 

Adel: 35‏ بط STII Do ny‏ أي رجال يحدثونك (اشمون عزر (Vee‏ 
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(YAY (قره تبه:‎ day خم ار ةا أم‎ by نف‎ ON 


ثالثاً: حروف النفي والنهي: 
في اللغة الفينيقية حروف تؤدي معنيي النفي والنهي وبأدوات خاصة بهذين الأسلوبين ولهما ما يماتلهما 
في اللغات الستامية الأخرى. 
- د pKa:‏ 6< 05 (11: لا .. لا تفتخ (تابنيت: ؟) 
هذا الحرف ) 5x‏ ) يختلف عن العربية بقلب مكاني للحرفين اللام والألف (القلب المكاني). 
_ والأوغاريتية ( €> . (y=‏ توافق الفينيقية في هذا التبدل الصوتي. للأداة النافية. .- 
N Ded: =‏ 577 | 2© : لأنه لم يجمع فضة (تابنيت: £( 
- 22 :د ]993133 ومافىل (كيلامو :5). 
DY -‏ :حرف في مركب من aie D+ TN‏ 
STN‏ الل سات DW‏ : لا تضع اسم (d)‏ يحو ملك: VY‏ 
يذكر أن أداة النفي (لا) في الكتابات العربية اللحيانية هي (أل) وبالقلب المكاني أيضاً. 


رابعاً: حروف التنبيه والنداء: 

حرف (الهاء): cH‏ صضوت مستعمل للنداء أو الاستغاثة أو التعجب في اللغات السّاميةء فهو في العربيية 
(Ly)‏ للتنبيه أي (طلباً لا نتباه المخاطب)؛ والهاء في اسم الفعل (هاك) أي: خذ. والهاء في (هيا) لنداء 
البعيد أيضاًء والهاء في أسماء الإشارة هذاء هذه ... 
أما في العبرية hE‏ أداة تعجب وتنبيه ومثيلتها 52 و ٤ا‏ في 
dud VI‏ و © في السريانية. 
وحرف النداء في النقوش الفينيقية هى .. : لاي وهو حرف وحيد يستعمل للنداء فيها: 

(55 2765 )أرسلان طاش ۲ 

١ أرسلان طاش‎ ) Dy 5) 


خامساً: حروف التعليل والقلب» وحروف أخرى: 
حروف التعليل في النقوش الفينيقية عبارة عن حرفين اثتين thea‏ ‘ 
D =‏ :لأن» وهو حرف يسبق الجملة» ويكون ما بعده تعليلاً لما قبله نحو: 
YNY NSS‏ ملك عادل وملك مخلص (يحيميلك ٠. (VEN‏ 
0 > :ل ويأتي قبل الفعل ليعلل سبب وقوعه نحو: 
CO) EVD: = 2-2‏ : لتعطيه. 


Text Stamp 


واللغات السسّامية الأخرى تتضمن حروفاً تذل على معنى التعليلء ففي الأوغاريتية K‏ والعبرية 
٠ ” <‏ والآرامية والمؤابية × والأكادية 163 » والفونية K‏ والعربية (كي) إضافة Caza]‏ 
التعليل اللام. 
وحرف القلب هو الواو في الفينيقية والأوغاريتية والعبرية» ويقابل الحرف 'لم' في العربية الحصرف 
الجازم لنفي المضارع وقلبه ماضيأًء نحو: " لم يلد ولم يولد.' 
فهذا الحرف في الفينيقية يجعل المضارع ماضياً في دلالته» كما امكل Le gle pel all‏ تون أي 
تغيير في الفعل» نحو: ١‏ 

a woon dl bonn jb 5+1‏ 
ISTIN PY GS‏ 
وإن ملك من cel glall‏ وحاكم من الحكام؛ وقائد جيش ali‏ بغزو جبيل وكشف الغطاء عن هذا التابوت 
(أحيرام» (Y‏ 
أما بقية الحروف والأدوات ما وردت في النقوش الفينيقية فهي: 

39y % i 5‏ :لذلك» هكذا. pd‏ : كيلا خشية. 


HOD‏ :في أي وقت. OOX‏ فقطء لكن. 
abal‏ : سوى فقط. 2 : عندماء 
هه © ا : oc‏ 
2163 »وهو حرف تنكير بمعنى (شيء ما) ورد في اللغات الفينيقية والأوغاريتية والأكادية» 
وغاب في العبرية والآرامية. . VP a Dba‏ 13 ولاييحث عن أي 


شيع. (اشمون عزر:٥).‏ 


سادساً: أداة التعريف: 
تحتفظ اللغات Aull‏ بأداة التعريف مع اختلاف: 
إن أداة التعريف ليست واحدة في اللغات الستاميةء كما أن موضعها في الاسم المعرف بها لا تشابه فيه. 
- في الفينيقية cla‏ تسبق الاسم (hab)‏ وإن كانت قد أهملت في مراحلها المتأخرة: ويعتقد أن 
أصلها "هل" وهي لغة في "ال" التعريف عند بعض القبائل العربية(. 
وقد انفردت الآرامية القديمة بين أخواتها في موضع أداة التعريف» فهي ألف ممدودة في نهاية الاسسم 
نحو نصباً: النصبهوفي العبرية: هاء مفتوحة تسبق الاسم عادة. 
وفي العربية الجنوبية (آن) في نهاية الكلمة هي أداة التعريف. 


١ 
VET برحشتراسرهء التطور التحوي ص‎ - 
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- في النقوش dy yall‏ البدائية: pla‏ مفتوحة تسبق الاسم؛ ففي الثمودية يقال Wia‏ (هركب) أي .الراكب» 
كما هو في اللغة العبرية مع دلالة الإشارة؛ إذ ترد عبارة (هجمل) في إحدى النقوش بمعنى lia)‏ 
الجمل)؛ وهو استعمال تعرفه اللهجات العربية الدارجة إلى اليوم. 

وفي اللحيانية: استخدمت الهاء للتعريف» والهاء والنون (Ga)‏ إذا دخلت على اسم مبدوء بحرف حلقفي 
فيكتبون (هأصل) ويريدون (الأصل). 

في الصفويه: استخدمت (أل) وذلك في أسماء العلم التي تأتي مركبة من تسمية (ÀI)‏ وكما في عربيتتا 
الفصيحة اليوم» فكلمة (all)‏ قد تقرأ (ألله). (وهب له) وقراءته (وهب OBA‏ 

أما في النقوش العربية الجنوبية: المعينية والقتبانية والحضرمية؛ فهي نون تلحق بالاسم أي تتصل ` 
بآخره» فيقال فيها (صلمن) أي الصنم» (رحمنن) أي الرحمن. 

- في اللغة العربية: للنحاة العرب آراء في هذه الأداة» فمنهم من يقول أن (J)‏ هي أداة التعريف»› 
وآخرون يرون أن اللام هي وحدها أداة التعريف7). ويقول بعض هم أن أداة التعريف هي الهمزة 
المفتوحة وحدها واللام هي حرف أضيف لها تمييزاً لأداة التعريف عن همزة الاستفهام. 

يبقى أن أشير إلى أن بعض اللغات الستامية تفتقد لأداة التعريف» فالأكادية بلهجاتها المختلفة: A LUI‏ 
الآشورية» وكذلك اللغة الحبشية لم تعرف هذه الأداة في نصوصها. 


استنتاجان: 
١-استخدام‏ الهاء كأداة لتعريف تحمل الدلالة الإشارية وهو ما تعرفه لهجات عربية كثيرة في الشام 
وجزيرة العرب إلى اليوم (هالولدء هالبنت) وقد يكون هذا الاستخدام من بقايا لغوية عربية قديمة: 
"-إن احتفاظ اللغات السامية بظاهرة staf‏ التعريف هو من موروث اللغة السّامية الأم المفترضة. أما 
اختلافها من لغة سامية لأخرى هو من قبيل التطور الخاص لكل لغة؛ فاختلفت بذلك أدوات التعريف 
في اللغات الستامية المختلفة. 


` - أحمد ارحيم GA‏ تاريخ العرب قبل الإسلام» ص 75. 
' - لسان العرب في باب (اللام): ومن اللامات لام التعريف الي تصحبها الألف 


Text Stamp 
المبحث الرابع‎ 
الفعل‎ 


يمتاز الفعل السامي بسلسلة من الأوزان المزيدة التي تعبر عن معان مشتقة من المعنى الأساسي» 
وتصياغ بتغيير الجذر الأصلي تغيرات ثابتة» EN‏ عن شدة الفعل أو تكراره» وعن السببية وعن البنساء . 
gllaally E,‏ هة واللتشاركة فن eal‏ و اة الك AN‏ 

وزن الماضي الغائب في اللغات السامية هو أبسط صيغ الفعل السامي؛ وتصريفه (فعل: الفعل المجرد) 
في العربية وفي غيرها من اللغات السامية له نظام لغوي متكامل» وذلك بإسناده إلى الضمائر المختلفة 
في الأزمنة الثلاثة: الماضي والمضارع والأمر. 

والمعجم السامي يشتمل على كثير من الأفعال ذات الأصول الثلاثية (الجذر) فمن أهم مميزات 
وخصائص اللغات السامية أن أغلب الكلمات فيها يرجع في اشتقاقه إلى أصل ذي ثلاثة Mca yah‏ ى 
fad‏ آخرة حرف أو ost‏ فتكون الكلمة الواحدة by yuo‏ مخلقة ch‏ على محان elias Aiton‏ 
hee a E‏ ما فعا إن لن بف اغات اة isp had‏ رة فة 
وأحدة. 

والفينيقية» اللغة السامية الشمالية الغربيةء هي الأقدم تاريخاً ما استقت منها أخواتها الساميات فيمسا بعد 
الخصائص الكتابية واللغوية العديدة ومن خلال الدراسات اللغوية المقارنة فيما بينها مجتمعةءأخلص إلسى 
أن اللغة الفينيقية تنطبق عليها جميع المميزات اللغوية الساميةء ومنها "الفعل الفينيقي". 


أوزان الفعل: 


' - قبل في نشأة الفعل السامي الكثير من النظريات؛ منها: 

- أن الحذور الثنائية للأفعال هي الأصل الذي نشأت عنها الأفعال الثلائية بزيادة ‏ حرف يدل أن الأفعال akali‏ والمضعفة وغيرها 
ما يشترك في حرفين أصليين كثيرة في المعجم السامي. 

والبحث في هذا الال اللغوي الام (ثنائية أو ثلاثية اللغة) يحث يطول ها هذه الظاهرة اللغوية في العربية من أهمية ما دعت إلى 
التأليف حوطا؛ وهو كثير. ينظر مثلاً إلى: i‏ 

- الأب أ. س مرمرجي الدومنكي: المعجمية العربية على ضوء الثنائية والألسنية السامية NATY‏ مطبعة الآباء الفرنسيين 
ype‏ 

كما أن مسألة أي الأفعال أقدم هو الآخر موضع حلاف» وأي صيغة فعلية هي الأقدم» وهل الأفعال الرباعية مؤلفة أصلاً من 
حرقين؛ ولمذا EK‏ العودة إلى المراجع اللغوية العربية خاصة منها الخصائص لأبن حي (النص الأول: أفي وقت واحد وضعت 
أم تلاحق تابع منها بفارط). 
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من خلال دراسة النقوش الفينيقية أمكننا أن نميز وزني الفعلين المجرد والمزيد وبناء على اعتبار 

الأصول (الجذور) الأساسية في كليهما. 

au: q £ Tedi : تو( ر‎ (Oe al J) وزن المجرد‎ -١ 

N13‏ : نذر. 

وهو الفعل الذي تكون جميع حروفه أصليةء ويكون خالياً من أية زيادة» والمجرد نوعان: مجرد DE‏ 

(كما في الأمثلة السابقة)» ومجرد رباعي نحو: X JO"‏ : ثبت» علق. 

؟- وزن المزيد: (Chia)‏ ويقابله في العربية وزن cal‏ نحو: D‏ اء والماضي 2< X1‏ ء 

“- وزن المضعف: فعّل eel‏ “ىص : يُقدّر لفظ هذا الوزن تقديرا في الفينيقية نظرااللطبيعة الصامتة غير _ 

المحركة GLE)‏ الصوائت فيها) للحروف الفينيقية» فيه يكون عين الفعل مضعفاء ويفيد التعدية والتكثير» 

. 7171 thal ابحث» فتش»‎ ai 

4 - أوزان المطاوعة: تقابل في العربية أوزان الفعل المزيد للمطاوعة: 

آ- افتعل: وزن من أوزان المشاركة والمطاوعة: 

(Y يتكسرء 1921 :تنقلب (أحيرام:‎ : qó 

ب- وزن (انفعل) NiehSol‏ : ويتميز بوجود نون زائدة في cash‏ والبناء للمجهول 

مثل: 3 Kap)‏ اختصرت. 

ح-  yetphotel dti) ojs‏ ): ويتميز بوجود تاء زائدة ويؤدي فيها معنى المطاوعة 

نحو: 127[ يهرون (كيلامو: .)٠١‏ 

-٥‏ الفعل المبني للمجهول: تحتوي اللغة الفينيقية» وفي نقش أحيرام على فعلين مبنيين للمجهول هما: 

ا “JOO‏ للمفردة الغائبة المؤنثة: تنتزع؛ Fa‏ 

DAN-‏ 1 للمفردة الغائبة المؤنثة: تقلّب. 

ملاحظات واستنتاجات حول أوزان الفعل: 

-١‏ قال في الأصل الثنائي للمفردات جميعها (الأسماء والأفعال)؛ كثير من الباحثين وعلماء اللغات: إن 
الجذور الثلاثية نشأت في الأصل عن جذور ثنائية بزيادة حرف» وذنلك كالجذور الثلاثية المعتلة» 
والمضعفة خاصة وأن المعجم لامي يشمل الكثير من الجذور الثلاثية التي تشترك في حرفين أصليينء 
وتدل على معان واحدة أو متقارية. 
فالأفعال الثلاثية يمكن ردها بالمقارنة إلى أصل ثنائي» مثل: (سكب بالمقارنة مع كب)» هنا توضح لنا 
تقارب المعنيين» وتقارب الصيغةء مما يشير إلى كون الأصل: الكاف والباء» وأن الصيغة قد وسعت في 
اتجاه الثلاثي بإضافة السين في أولهاء أو بتشديد الحرف الثاني (خف؛ سخف). 
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والأمثلة كثيرة» (والبحث يطول في هذه الظاهرة اللغوية للغة العربية) وعلم اللغة المقارن يحاول 
التعرف على الأصل التاريخي بمقارنة كل الكلمات السامية المنتمية إلى جذر واحد في محاولة لتحديد 
الأصل الذي صدرت عنه كل هذه الكلمات (المفردات). 

-Y‏ وزن التعدية (أفعل): زيادة الحرف (cll!)‏ في اللغة الفينيقية يوافق ما جاء في العربية الشسمالية» 
والعبرية» والعربية الجنوبية والكتابات اللحيانية (هنعم: أنعم) وكلمة (هراق: أراق (ail)‏ بدليل العبريسة 
والعربية الجنوبية» فالهاء فيها زيادة لا أصلية» وينطبق هذا على كلمات كثيرة his‏ (هجرع؛ هبلع...). 


د ۳- احتفاظ العربية في قليل من صيغها بسين التعدية المستعملة باطراد في بعض اللغات الساميةء 
فالسين في (سقلب) مثلاً هي من رواسب الأصل السامي المشترك» بدليل وجود هذه السين فسي صيغة 
"استفعل" العربيةء فهي شين صيغة شفعل في الأكدية والأوغاريتية. كما أن هذه السين هي من بناء 
(أفعل) في لغات اليمن القديمة المعينية والقتبانية والحضرمية (سفعل أو شفعل) إلا أنه في السبئية 
(هفعل). 

تصريف الفعل: (إسناد الفعل إلى الضمائر): 
طرأت على الفعل في النقوش الفينيقية تغييرات» بإسناده إلى الضمائر المختلفة (متكلم» مخاطب» غائب) 
لتشمل الأفعال في | YN‏ رصنا لثلاثة (ماضي ومضارع وأمر)؛ مذكرها ومؤنثها. 
بهذا يمكن تصريف الفعل في اللغة الفينيقية كسائر اللغات القديمة كالعبرية والعربيسة والأوغاريتية 
لمعرفة الإطار التصريفي العام. 


وسأتخذ من الفعل (قبر) مثالاً أبين فيه التحولات المختلفة في حالة إسناد أوزانه المختلفة إلى الضمائر. 


آ- تصريف الفعل الماضي (المجرد والمضعتف) 


الضمير الفينيقية العربية 
أنا ?\ AVA‏ قبرت 
هو SAR‏ 5 
هي راع ae‏ ست قبرت 
Sau, =‏ قبزنا 
oe Moana p‏ 
هن قبرن 


11۲ 
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وبمقارنة هذا الفعل )58( بأفعال أخرى أسندت إلى الضمائر من مثل: 
سد OQ‏ حطّمت» كسرت (قره تبه: NT J fA‏ : نذر (عبد الإله: (Y=)‏ 
Ow‏ لال : عت PIR‏ :تا yar‏ أسكنا (اشمون عزر: Ler At a(VI-10‏ 


يمكننا أن نلاحظ التشابه بين اللغة الفينيقية - الكنعانية والعربية: 
حرف التاء: للمفرد الغائب المؤنث» وخلو الفعل من هذه التاء أو غيرها من الحروف في الغائب المفرد 
المذكرء وهي ظاهرة لغوية موجودة Lal‏ في اللغتين السريانية والأوغاريتية. 


كما أن الفيثيقية لا تصرف الفعل في حالة المثنىء بينما الأوغاريثية والعربية فلهما نظام نصريفي كامل 
ali ` 2 Żal]‏ ائر إل (aan‏ 


د- تصريف المضارع (المجرد والمضعف): 
الفعل المضارع: هو الفعل الذي يدل على حدوث شيء في الزمن الحاضر أو المس تقبل ويسند إلى 
الضمائر كالآتي: 


3ے 2 


s5 >2٣ u 

NAPA 5 

TV Sy ات‎ 

0 دياك عم رين 

با 

نحن 01 

براح :> ا 

[sapaq 

a 

e 

فحرف المضارعة في جمغ غائب المذكر هو الياء» كما في اللغات الس أمية: الأوغاريتية والعربية 
والعبرية والسريانية والآراميةء مع الإشارة إلى أن الأوغاريتية تستعمل أحياناً التاء حرف با للمضارعة 
فتتفرد بهذا عن أخواتها الساميات في استعمالها. 


' - ينظر إلى البحث ما تقدمت به لنيل شهادة الماحستير بعنوان: دراسات لغوية مقارنة بين اللغة العربية والأوغاريتية في ضوء 


اللغات السامية. 
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ح- تصريف فعل الأمر: 
فعل الأمر هو الفعل الذي يدل على أمر أو طلب» والشواهد المتوفرة في الفينيقية لا تقدم لناسوى 
تصريف فعل الأمر في بعض الحالات: 


للمفرد المذكر المخاطب: SD NDI. NX‏ 
للمفرد المؤنث المخاطب: DARY‏ اعبري 
bh: TT Y‏ من الفعل 1Y‏ طار. 
يلاحظ في هذا Jail‏ الأجوف حذف حوف العلة منه. 5 


الأفعال المعتلة: 


الأفعال المعتئة في اللغات السامية: 
حروف العلة في اللغة الفينيقية هي: الواو والياء والألف» فتوافق بذلك اللغة العربيةء وتزيد lele‏ حرف 


E7 


العلة النون. ما توافق في ذلك اللغات السامية: العبرية والسريانية والآرامية. 


أما حرف العلة (الهاء) فلا تستخدمه النقوش الفينيقية على أنه حرف علة فتوافق بذلك السريانية» 
وتخالف الآرامية والعبرية (قديمها وحديثها)؛ والمؤابية أيضاً. 


[وفي علم اللغة الحديث؛ الواو والياء والألف هي الصوائت الطويلة] وهي حروف العلة التي تقع في 
أول الفعل ووسطه وفي آخره (مثال» cigal‏ ناقص). 


استنتاجات وأمثلة: 
-١‏ الأفعال التي فاؤها (واو) أي مثال؛ تقلب الواو ياء؛ كما في سائر اللغات السامية الشمالية الغربية 
الأخرى. 
لالح : وثبء يثب (وثب: Moda‏ 
qó“‏ : أضاف» ER‏ (زاد). 


-Y‏ الأفعال المعتلة التي لامها ياء (ناقصة) يظسهر حرف العلة في بعضها مثل: 
AOI)‏ من الجذر JD)‏ ”27 ) بني. 
أما في مجموعة كبيرة منهايحذف حرف العلة (الياء) نحو: 

۷ 0 : هزمتهم» من الجذر: TAY‏ 


' - الفعل وثب: حلس حذر (ysb)‏ حلس في الفينيقية والعبرية يقابل "وثب" في العربية؛فهو يدل على الحلوس في بعض صيغه نحو 
"وثاب" عع io Ca‏ بععين الملك إذا قعد ول يغز. لسان العرب: وب 
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Y‏ — الجملة الاسمية: 
إن الأمثلة الواردة في النقوش الفينيقية للجملة الاسمية كثيرة. 
فيها المسند إليه (المبتدأ) YJ‏ يليه الخبر ما هو syle‏ عن جملة فعلية أو اسم ظاهر أو جار ومجرورء 
أو ظرف يخبر بها جميعها عن المبتدأء 
- مبتدأ (ضمير) + خبر Kaan 0293 227179 AYR TiS iha)‏ 
هو رمم أطلال المعابد كلها 
HOA 949d 59717 ON‏ (يحميلك: (Y‏ 
- مبتدأ (ضمير) + خبر (اسم ظاهر): د 
أنا أزيتا واذا مبارك بعل 
TA TAN‏ لدع py eae‏ (قره تبه) 
- مبتدأ aul)‏ ظاهر) + خبر bs)‏ ومجرور): 
وذو العين المفتوحة في الحقول 
Yo‏ اه (ارسلان طاش) 
- مبتدأ (اسم ظاهر) + خبر (ظرف): 
الرواق تجاه مشرق الشمس 
FAD FTA IS AD YW‏ ريو ريد ا اممصوب :لا 
- مبتدأ (اسم ظاهر) + صفة + خبر (اسم ظاهر) 


BY e‏ 51 58 "25 ميك يداني 


أنواع الجمل: 
الجملة في اللغات السامية على نوعيها GEE‏ في سياق نص مؤلف من كلمات ليكشف عن المعاني 
المتنوعة. 


ووضع الجمل في السّياق العام يظهر بترتيب الجمل بعضها إزاء بعض» على أن يستنتج القارئ لها 
العلاقة التي تربط إحداها ecg AVL‏ سواء كانت علاقة شرطية أو سببية أو منفية أو صلة موصول أو 
استفهامية أو حالية... 


ويربط بين أجزاء الجملة المكونة من الأسماء والأفعال روابط تحكم بنيانها وتكشف: عن الصلات 
المعنوية فيما بينها. وهذه الروابط هي الحروف. 
ففي الفينيقية: حروف العطفء واو القلب. 
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في العربية: حروف العطفء النواصبء ca jl gall‏ حروف الجرء الحرف المشبه بالفعل؛ واو الحال» 
حروف النهي والنفي("). 

تقسم الجمل الفينيقية إلى جمل منفية» وجمل استفهامية» وجمل صلة الموصول؛ وجمل تتضمن أدوات 
التهى والقبوط على التو الثالي: 


SEA الجملة‎ —1 


Dass Oy Aa AS) 
ae | قرا‎ ad Lay راد‎ le yn کک‎ 
(كيلامو: ؟)‎ 
الجملة الاستفهامية:‎ -Y 
للم سدق‎ ¥) 
أين ايل يشي‎ 


as 
am, 


(ارسلان طاش: (Y‏ 
ila -Y‏ صلة الموصول: 
p>)‏ 37د yaw‏ 150 “ ): 
وكل الملوك الذين كانوا قبلي 
(قره تبه أ: )146( 
5 - الجملة التي تتضمن أدوات النهي: 


:) ICT ا‎ OX) 
لا لا تفتح‎ 

(تابنیت: (ET‏ 
-٥‏ الجملة الشرطية 


(FAQS Bw ولاك‎ PAX DAI) 
إذا لم تضع اسمي معك‎ 
oY (يحو ملك:‎ 


` جعل النحاة العرب الحروف على نوعين: الحروف المختصة: وهي تلزم Leg‏ واحداً من الكلمات» ولا تدخل على سواه كالنواصب 
والحواز» وحروف الحر» والأحرف المشبهة بالفعل والحروف غير المختصة: وهي المشتركة بين الأسماء والأفعال لا تلزم واحداً منها دون 
الآخر كحروف العطف. 


N\A 
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الباب الرابع 


معجم المفردات الفينيقية 


Text Stamp 


Akk... ~bnu 
Aram.. “bn 
Syriac ~abna 
Arabic 
Le را‎ AEN أبنية‎ PE E P EAT تقيض‎ TA 
أبنيت الرجل: أعطيته بناء‎ Ly 


البناء: واحد الأبنية: هي البيوت الي تسكنها العرب في 


الصحراء 
Adai |٠‏ قومء ob‏ أحستوا الب - 


وإن عاهدوا أوفواء وإن عقدُوا شدُوا 
ae ret‏ البنيان وصانعه. 
3 2 
(معلف 4%( BST‏ 


(pu. Malta: Amadasi P. 39, ins. #31 
Line 2) 


Heb... “ebūs 
Ug.... ~ibsn 
Akk... ”abüsu 
Arabic : - 
أحد لها نظيراً في العربية من الناحية الاشتقاقية بنفس اللفظ‎ J 
والمعئ.‎ 
وهو‎ (VEN) يقول ابن الكلبي في كتاب الأصنام‎ 
وهي أحدث من اللات‎ ces pall يتحدث عن العزى: "ثم اتخذوا‎ 
ومناة...‎ 
يريد بيتا. وكانوا يسمعون فيه الصوت."‎ Lay فب عليها‎ 
يقول ياقوت الحموي قي معجم البلدان (الجزء الأول» طبعة‎ 
مستنفلد): بساء بالضم والتشديد والمدة بيت بنته غطفان ومعته‎ 
بساء مضاهاة للكعبة» وهو من قوطم لا أفعل ذلك ما أبس‎ 
عبد بناقة» وهو طوفانه حوها ليحلبهاء وبس بالإبل عند‎ 
فكأنهم كانوا‎ cay الحلب إذا دعا الفصيل إلى الناقة يستديرها‎ 
يستحلبون الرزق في الطواف حوله".‎ 
الإبساس: الرقق بالناقة؛ في الحكمة العربية: الإيناس قبل‎ 
ATO الأمثال للميدانء الجزء الأول» ص‎ arty الإبساس‎ 


vYA 


f: 
È 
F 


الهمزة 


28 (أب)‎ 
(ph. Byblos: KAVI p.1, ins. #1 Line 
1) 


كلمة مشتركة في اللغات السامية جميعها الأب: الوالد. تأياه: 
اتخذه Uf‏ 

فإنكم والملك يا أهل ai‏ لكالمتأن» وهو ليس له أب 
Í PE EE‏ ۰ 
فاق حياءك» لا أبا لك! واعلمي 


ft. to, :‏ 
أن امرؤ سأموتء إن لم اقتل 


¬ ABD (24) 
(ph. Cyprus: KAI/I P. 7, ins. #30 Line 
3) 

Heb... “abad 


Ug..... “bd 
Akk... abiatu 


Aram.. ~bd 
Syriac “ebad 
Arabic : باد‎ 


باد الشيء يبيد his‏ هلك. أباده Zit‏ + أهلكه. 

في الحديث الشريف: "فإذا هم بديار باد أهلها" أي هلكوا 
وانقرضوا 

سى العرب الصحراء بيداء UY‏ تبيد ساكتها. 

في الحديث: إن üy‏ يغزون البيت فإذا نزلوا بالبيداء بث الله 


حبريل فيقول: يا siu‏ أبيديهم فتخحسف مم أي أهلكيهم. 


-ABN (o) 
(ph. Byblos: KAVI م‎ . 2, ins. # 10 Line 
5) 


Heb... “eben 
Ug..... “bn 
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"DLN (J) 


(ph. Sidon: KATI P. 2, ins. #13, Line 
4-5) 
Radia SOM ی‎ sien ee Gi 


موجود في بعض الأمثلة عع > الجر )3( 


"DM (eat) 


(ph. Sidon: KAT/I P. 3, ins. #14, Line 
4)- 


Heb... “ādām 
Ug.. “adm 
Arabic: as! 


آدم: سمي البشر أبناء آدم Ad‏ حلقوا من تراب (أدمة 
البشر). تشبيهاً بلون التراب. 


الناس أحياف وشي في الشّيم ٠‏ وكلهم يجمعُهم بيت الأدم 
بيت الأدم: الآدميون (البشر). 
"DN f)‏ 


(ph. Sidon: KAVI p. 2, ins. #12, line 
1-3) 


Heb... ~adon 


Ug... “adn 
Arabic : أذين‎ 
وهي كلمة نجدها في العبرية والفينيقية والأوجاريتية وهذا‎ 
9 الاسم مشتق من كلمة سامية معناها "سين" والأصل‎ 
أدونيس هو أدون "سيدي" فحرف ف اليونانية واللائينية إلى‎ 
أدونيس وهو إله كنعان» إله شاب يموت ثم ينهض من حديد‎ 
كما يفعل النبات فهو إله من مجموعة آلحة الخصوبة. وكانت له‎ 
البابلي تموز.‎ SY) نفس خصائص‎ 
لأمرئ القيس:‎ cose gh العربية):‎ By الأذنين‎ 
بسير ترى فيه الفرائق أزورا‎ Bice, أذين» إن‎ aly 
c6 (الفرانق: كلمة فارسية معربة» وهو ل الذي ينلير‎ 


الأسد). 


1Y۲ 


PBT بوق‎ 
(ph. Karatepe: KAV P. 5, ins. #26 Line 
A I, 12) 


Akk... ~abbutu 
Syriac ~abahata 
Arabic: õpi 


الأبوة: الآباء مثل العمومة والخُؤولة. 

wL علي‎ igus كراماء هُمُ‎ at من تحت القبور‎ ly 

ul إباوةٌ: صيرت له‎ ai gf 
على ملك السا‎ a 

Ub كان‎ saul 


“ فليت شعري إِمَنْ أباها 


لو كان مدذحة حي أنشرّت أحدا أحيا أبوتك A‏ الأماديح 


00 (اجتمع)‎ 
(ph. Byblos: MUSJ 45 [1969] .م‎ 262, 
Lins 2) 


Heb... ~agad 
Aram.. ~agad 
Arabic : - 
م أحد لها نظيراً في العربية بنفس اللفظ والمحى‎ 
-GNN  (ةilجإ)‎ 


(pu. Marseilles: KAI/I .م‎ 15, ins. #69, 
line 11) 


Heb... ~aggan 
Ug... gn 
Akk... agannu 
Aram.. ~aggana 
Syriac ~agana 
Arabic : الإجانة‎ 


الإاجانة: ZEN‏ شيه تور من أدم ell! dns‏ أو شبه» 8 


„P حوض‎ 
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“DR III قادر)‎ ) 
(ph. Sidon: KANI p. 3, ins. # 14, 
line 9) 
Heb... “edir 
Ug.... “adr 
Aram... 7 adira 
Arabic: 
فهر قادر وقدير. والمقدرة‎ ele 13,55 قفر على الشئء:‎ 


SAEN‏ والمقدرة: الاسم من قدّر. 
قال تعالى: "إن الله على کل شيء قدير" 
في أسماء الله: القادرء المقتدرء القدير. 
- القَدَرِ القذر: القضاء والحكم وهو ما يقدّره الله عز 
وجل من القضاء ويحكم به من الأمور. 
- قال تعالى:"إنا أنزلناه في ليلة القذر" أي الحكم 
- قال الشاعر: کل شيء حي أخيك ce tee‏ 


a م‎ of z: 
ويقدر تغرق واحتماع‎ 


-DR IV قدر)‎ ) 
(ph. Karatepe: KAI/I p. 5, ins. # 26, 
line A III, 10) 


Akk... “adaru 
Arabic: قدر‎ 
اسأله أن يَقَدُّر لك به.‎ iig في العربية يُقال: استقدر الله‎ 
قال الشاعر: فاستقدر الله خيراً وارضيّن به‎ 
إذ دارت ميا مير‎ a فبنما‎ 
وني حديث الاستخارة: اللهمٌ إن أستقدرك بقذرتك أي‎ 


أطلب منك أن fet‏ لي عليه قدرة. 


-DT (سيدق‎ 
(ph. Byblos: KAVI p.1, ins. # 7, lines 3-4) 


Ug..... 
Arabic: 


م أجل Ub‏ نظير؟ في العربية بنفس Ball‏ والمعئ. 


DR I (3 ya ) 
(ph. Karatepe: KATI p. 5, ins. # 26, 
line A I, 2) 


Heb... “edar 
Ug.... “adr 
Arabic: 


القَدْرٌ والقدرة وامدارٌ: القوةٌ. 
SN‏ الغئ واليّسارء وهو من ذلك لأنه كله i‏ 

EA وليه‎ chy سرك عبان 0 ا‎ J- 

لمن أمكنه الذبح فيهما. i‏ 

- منه قوطم: المقدرة ذهب الحفيظة. 
يلاحظ إبدال القاف هزة في هذه الكلمة فقد يعكس تطوراً 
كبيراً قد حدث في نطقها وهو أمر شائع في اللهجات الحديثة» 
أي قي أبدال القاف dole GF‏ قي الكلمات ذات الدلالة غير 
الثقافية» ولذا بقيت القاف كما هي تي مجموعة كلمات ثقافية 
Lev,‏ مثل القرآن القاهر إقامة الصلاة. 
فالبدل (قدر) والمبدل منه (أدر) يتعين معناهما وحسب القرائن 
وسياق الكلام في كل من اللغتين العربية والفينيقية؛ فا لمعن 
مشترك وهو الدلالة على القوة والقدرة وانحد والعظمة. 


PDR 11 gj) 
(ph. Zinjirli:KAVI p. 4, ins. # 24, line7) 
Akk... udduru 
Arabic : هنر‎ 
الكلام ما يكثر فيه الخطاً أو الباطل.‎ Sat 
رحل هِذریان: إذا كان غث الكلام كثيره.‎ 
يح:‎ b Ju 
واترك معاندة اللجوجء ولا تكن‎ 
من لكلام.‎ pr يت وهي الكثيرة‎ Cog Y" كديع‎ 


tery « 7‏ 2 5 
da‏ رحل هذرة بذرة. 


بين ادي هذرة تياهاً 


قال الشاعر: 
8 7 ۾ و a‏ و 
إن أذري حسي أن is Lik‏ هذا رعج البلغما 


(إبدال الهمزة sta‏ وهذا شائع في لغة العرب.) 
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(أخ) 2H‏ 
(ph. Zinjirli: KAVI p. 4, ins. # 24,‏ 
line 11)‏ 
كلمة مشتركة باللفظ والمعئ في اللغات السامية جميعها 


~HD I (do! 9)‏ 
ins. #69‏ ,15 .م (pu. Marseilles: KAI/I‏ 
Line 3)‏ 
كلمة مشتركة باللفظ والمعن في اللغات السامية. 
الواحد: أول عدد الحساب» اسم بين لمفجح العدد. ٠‏ 
الأحد: اسم بي لنفي ما يذكر معه من العدد. 
الواحدٌ الأحد: من صفات الله تعالى: 
الواحد: معناه أنه لا ثان له 
الأحد: لا ينعت به غير الله تعالى. نتقول Beh SH‏ تعالى 


ووحدته. 


> HDY (lez) 
(pu. Carthage: CRAI (1968) p. 117, 
Line 6) 

كلمة J‏ أحد لها مقابلاً في العربة بلفظها ومعناها. 


~HR (A) 
(N. pu. Cherchel: NE p. 438, Line 2) 


Heb... 
Ug... 

Akk... 
Aram, 


"ahar 

> hr 
~aharru 
= hr 


Syriac Lehore 


Arabic =!‏ 
الآحر: نقيض المتقدم» والمستأخر: نقيض المستقدم في التستريل 
العزيز:" Y‏ يستأحرون ساعة ولا "opii‏ وفيه:"ولقد علمنا 
المستقدمين منكم ولقد علمنا المستأخرين" 
- الآحر: شيء غير الأول» قال امرؤ القيس: 
إذا قلت: هذا صاحب قد رضيته» 


وقرت به العينان بدلت آخخرا 


\¥e 


\ 


(أدن» أدون) ف العبرية والأوجاريتية والفيئيقية معن (سيد) 


والتاء في (أدونيت» أدت) هي للتأنيث فهي معن سيدة. 


>W (أو)‎ 
(N. pu. Henschir Medina: KAI/Ip. 29, 
ins # 159 Line 8) 


Heb... ° 
Ug... °w 
Akk... “aw 
Aram. °w 
Syriac ~o | 5 
Arabic أو‎ - 
أو: حرف العطف‎ 
-7ZR II] (Gey 


(ph. Sidon: KAVI .م‎ 3, ins. # 14, line 3) 


Heb... zar 
Akk... zeru 
Arabic: 


re‏ من الرحال الغضبان المقاطع للصاحبه. 

يقال للعدو: زائرٌ وهم الزائرون. قال عنترة 

حلت بأرض الزائرين» فأصبحت ر 1 5 
1 عَسرا علي طلا بك ابنة مرم 
أي uf‏ حلت بأرض الأعداء. ˆ i‏ 

( نوع من القرابين) ZRM‏ ¬ 

(ph. Constantine: Berthier/Charlier p. 

37, ins. # 37, lines 2-3) 


> 
uzr 
? 


Ug..... 
Arabic: 
لم أحد لا مرادفاً في العربية من الناحية الاشتقاقية. آزر: اسم‎ 
لصتم في الجاهلية. قال تعالى:" وإذ قال إبراهيم لأبيه آزر"‎ 
aT أتتخذ أصناماً‎ Wy أنتخذ آزر‎ Tegal 


> ZRT جماعة)‎ ( 

(ph. Carthage: CIS I , ins. #3712, 

line 4) 

كلمة غير معروفة الأحرف الأصليةء وغير معروفة gall‏ قد 

تكون من آزر: Otel‏ وفي العشيرة والجماعة إعانة وأزر. أَزَرَ 

ESI‏ وتأزر: SB‏ بعضه بعضاً Cel‏ وتلاحق واشتدٌ؛ قال 
الشاعر: 


تأزر ofa‏ حي Ch‏ رباه وح ما تُرى الشاء توما 


Text Stamp 


2 TWMT (eb) 


(ph. Marseilles: KAJI p. 15, ins. #69, 
Line 5) 


Heb... “atam 
Akk... 7 tummumu 
Syriac. tam 
Arabic: طم‎ 


Sb‏ تقال للشيء الذي SS‏ حن يعلو. نقول جاء السيل فطمٌّ 
كل شيء أي علاه. ١‏ 
jx‏ القر apre SH ol‏ جاءت الطامة" هي القيامة ws‏ 
على كل شيء. , 
- في حديث أبي بكر: ما من طامَةٍ إلا وفوقها cdl‏ أي Le‏ 
من أمر عظيم إلا وفوقه ما هو أعظم منه. 
- قيل: pb‏ البحر Ny‏ الثرى. 
سمي Soul‏ الم لأنه طم على ما cad‏ وال ما على seb‏ 
لأرض من aa‏ أردوا الكثرة من کل شيه. 


-Y I (جزيرة)‎ 

(pu. Sardinia: KATA p. 14, ins. #64, 
Line 1) 

Heb... >y 

Arabic: ? 


م أحد ها مرادفا في العربية بنفس اللفظ والمععين. 


>Y 11 ر۵‎ 
(ph. Sidon: KAI/I p. 3, ins. #14, Line 5) 
Heb. ~iy 
Akk... 7 ai 
Arabic: ؟‎ 


م أحذ لا نظيراً في العربية بنفس اللفظ والمعى. 


>HRY Gel 


(pu. Marseilles: KAVI p. 15, ins. #69, 
Line 4) 


Heb... “ahrit 
Ug... 7 bryt 
Arabic آخر‎ 


التأخير: ضد المتقدم» PRS‏ كل شيء حلاف aaia‏ 
يقال: مقدّم رأسه ومؤغّره 
تو oT y yall‏ 3 العو مانو اللحاظ 
- في ball‏ العزيز:"هو الأول والآخير والظاهر والباطن". 
- روى عن الني (ص) أنه قال وهو يمجدك الله: أنت الأول 
فليس قبلك شي ء وأنت الآخر فليس بعدّك to‏ 


-HT I 


(Ph. Saqqara: KAI/I p. 12, ins. #50, 
Line 2) 
والمعئ في اللغات السامية جميعها.‎ Ball كلمة مشتركة‎ 


(أخت) 


-HT I (eh 
(ph. Constantine: Berthier/Charlier 
p. 51, ins. # 56, lines 3-4) 


كلمة مشتركة باللفظ والمعن في اللغات السامية كلها ري 
(أحد) في العدد ct‏ واحد عند صياغة العدد مازاد على 
عشرة: pte Jol‏ إحدى عشرة. 
الحادي. صفة على وزن فاعل: السنة الحادية عش رة اليسوم 
الحادي apne‏ 
- في قول العرب: معي عشرة Aie SOAS‏ لي 
أحد عشر. (من الحادي لا من أحد). 
- ثي العدد (واحد) وجمع في العربية» فقالوا: الواحدان في 
الى الرحدان الأحدان في الجمع. 
فلما التقينا واجِدّين عَلْومُه بذي ASH‏ إن للكماة ضروب 


وق حديث العيد: فصلينا واحدنا أي منفردين» جمع وأحد. 


Y 


Text Stamp 


اسم الشهر الثاني لدى اليهود المتأحرين» ii‏ عن ايرو a)‏ 
الهمزة وتشديد الياء a> pall‏ وضم الراء) لدى البابليين. 


YT (41) 
(ph. Byblos: KAVI P. 2, ins. #10, Lines 
2-3) 
Heb... t 
Aram.. wt é 4 00 y ) 

- Syriac yat ١ 
Arabic : آية‎ 


الآية: العلامة» والجمع آيات وآي. 
قال تعالى: "سنريهم آياتنا في الآفاق". المعيئ: نريهم الآيات الي 
تدل على التوحيد في الآفاق أي UT‏ م مضى قبلهم من خلق 
الله عز وحل. 

لم Ge‏ هذا AU‏ من آيائه 
ul‏ آية: وضع علامة. 
الآية من القرآن LEIS‏ العلامة الي يغضى منها إلى غيرها 
كأعلام. قال تعالى: "وحعلنا ابن مرم Sal‏ 


غير أثافيه وأرمدائه 


a | EE 4‏ 
KL (Js!)‏ 
ins. #24,‏ ,4 .م (ph. Zinjirli: KAVI‏ 
lines 6-7)‏ 
كلمة مشتركة في اللغات السّامية جميعها. 
- أكلت النارٌ الحطب st,‏ أي أَطحْمُها. 
ow -‏ يستأكل الضعفاء: يأحذ أموالهم. 
- قال الإمام علي كرّم الله وجهه: 
وما ترك قوم Y‏ أبالكَ» سد 
مَحُوط الدّمار غير ذرّب Sip‏ 


أي يستأكل أموال التاس 


PL 1 فم‎ 
(ph. Abydos: KAI/ P. 11, ins. # 49 Line 
29) 


١ 


-YBL «Aĵ 


(N. pu. Leptis Magna: KAI/ P. 22, ins. 
#119 Line 7) 


Heb... ~ abal 
Ug..... bl 


أبلى : Arabic‏ 
ايل Si‏ قلات إذا Ce‏ ا ا وا ف النرية نكن 
أساليب توكيد الكلام وإبعاد الشك عنه. 
st, -‏ لأبلي النَاسَ في حب غيرهًا Gb‏ على حمل فان NY‏ 
ابتلى: استحلف واستعرف. 
نبغي أباها في الرّفاق وتبتلي» وأودى به في لجة البحر تمسح 
تسأهم أن يحلفوا اء وتقول tok‏ ناشدتكم الله هل تعرفون 


$ حرا‎ ay 
سآلا‎ W 
(pu. Marseilles: KATI p. 15, 
ins. #69, Line 5) 
Heb... ~ ayyal 
Ug... “yl 
Akk... ”ayyalu 
Syriac “ayla 
Arabic : Jı 


18 الذكرٌ من الأوعال» سمي أيلاً لأنه يؤول إلى StH‏ 
الجمع: الأيايل» وأيل: قال المتبي: 


وقيدت JBI‏ في ابال طُوْع وهوق الخيل والرحال 
ah 2 oh‏ 
) إيار ( YR‏ 2 


(pu. Constantine: Berthier/ Charlier 
p. 57, ins. #61 Line 3) 


Heb... ~iyyar 
Akk...  ~ayyaru 
Syriac iyar 


Arabic : ju! 


Text Stamp 


وهذه المفردة جمع لا واحد له من لفظه. واحده: 15 po SL‏ 
وذه للمونث. 


2E IV (Y) 


(ph. Sidon: KAT/I P. 13, ins. #13, Line 
3-4) 


Heb... al 

Ug... “al 

Akk... “ul : 
Aram.. “I 


Arabic : ¥ 

لا: حرف يُنفى به ویجححد به. قال تعالى: "ولا تستوي الحسنة 
ولا السيئة". 

قال تعالى: der‏ على قرية أهلكناها أنهم لا يرحعون". 

في الخرم: معين جحد ومنع. 

(أل) هي O)‏ مع قلب مكان» وردت في الكتابات اللحيانية 
(ال)؛ وهذه الظاهرة اللغوية معروفة في اللغات السامية 
(حنوب» بالعبرية نب حنش» نحش...) كما أن كثيراً من 
الكلمات المترادفة الدالة على معن واحد وليس بينهاأي 
احتلاف إلا في ترتيب الحروف هو أيضاً من الظواهر اللغوية 
المألوفة في اللغة السامية: (قي العربية حبذ حذب» آب ياء. يعس 

أيس. ..) 

-L V f) 

(ph. Ma” sub: KAI/I p. 4, ins. #19, 
lines 2-3) 
Heb... 
Arabic 


~ ayil 
: Jt 
آل الَلِكُ رعيته يووها أولاً وإيالاً: ساسهم وأحسن سياستهم‎ 
l وولي عليهم.‎ 
الإيالة: السياسة. في المثل؛ "قد ألنا وإيل علينا" أي سسنا‎ 
وسيس علينا. قال الشاعر:‎ 
فإنك حالب‎ bit مالك‎ uf 


صرى الحربء فانظر' أي أول تؤولها 


¥ 


حرف مشترك ق اللغات السّامية جميعها. 
إلى: حرف جر يؤدي المعن: انتهاء الغاية. 
قال تعالى: "ثم أرتموا الصيام إلى الليل". 


الال PL II‏ 
ins. # 4 Lines‏ ,1 .م (ph. Byblos: KATI‏ 
)4-5 
كلمة مشتركة في اللغات السامية جميعها. 
الإل: الله $e‏ وحل. 
ي حديث أي عر ام ل ا 
خا نشی ele‏ من: إل ولا م فان ذهب بک 
ما حاء من إل: من ربوبية. l‏ 
إل: اسم من أماء الله عز وجل .وفي العربية كل اسم آخحره إل 
وإيل فهو مضاف إلى الله تعالى. جبرائيل» ميكائيل» إسرافيل 
وأشباهها من الأسماء إغا تنسب إلى الربوبية OV‏ إيل لغة في إل» 
وهو الله تعالى. 
جبرائيل: حَبْر عبدٌ مضافف إلى إيل. 
إيلياء: مدينة بيت المقدس. قال الفرزدق: 
وبيتان بيت الله ie‏ ولاه وبي بأعلى إيلياء SS‏ 
إل: اله سامي مشترك؛ ال لدى الأكاديين» ال لدى الكنعلنيين 
س الفينيقيين» الوهيم عند العبريين» والله عند العرب» اسستعمله 
اليمنيون في الغالب Lte Le‏ ععن إله وهو مدلوله الأصلي» 
ولكنهم استعملوه أحياناً علماً على إله خاص. 
( أولى) Ə; III‏ 


(ph. Byblos: KAFI .م‎ 1, ins. #4, lines 
2-4) 


Heb... elle 


Aram.. ~ illen 
Syriac halen 


a cust 
Arabic : أول والاء‎ 


اسم يشار به إلى الجمع» ويدخل عليهما حرف التنبيه tld gh‏ 


هولاء). وتكون للعاقل ولغير العاقل قال عز وحل: "إن fatal‏ 


3 2 


Text Stamp 


تأيمها. وفي حديث الني (ص) أنه كان يتعوّذ من UIN‏ 


والقمة» وهو طول العربة. 
fo WM‏ زمانا وتأيمت المرأة إذا GUL US‏ وزماناً لايتروجان: 


ESOS oo Ol ky cle, 


PLP (ثور)‎ 

(ph. Zinjirli: KAVI P. 4, ins. # 24, 
Line 11) 1 
Heb... “elep 
Ug... “alp 
Akk... “alpu 
Aram.. “Ip 
Arabic: 


ألف: لفظة كنعانية مشت ركة تعن (ثور) وهذه المفردة (ألف) 
هو اسم الحرف الأول من الأبحدية الفينيقية» فشكل الحرف 
الفينيقي هو رأس ثور وشكل هذا الصامت ”في السبئية 

؛ اقتطع الفينيقيون الحرف الأول من 
(ألف) فسموه باسم الكل ورمزوا إليه بصورة رأس ثور 


وني اللحيانية 


“LP 11 (الزعيم)‎ 
(pu. Constantine: Berthier/Charlier P. 
76, ins. # 88, Lines 2-3) 


Heb... ~alliip 
Ug..... ~ulp 
Arabic : ؟‎ 
في اللغة العربية بمعناها ولفظها.‎ Golpe م أحد لها‎ 


PLP FI] (aly 


(pu. Carthage: CRAI [1968] p. 117, 
line 7) 


1١ 


(إذا) VI‏ ,1م 
(ph. Byblos: KAI/ P. 1, ins. #1 Line 2)‏ 


Heb... “illu 
Aram. ~iylu 
Syriac الس‎ 


Arabic : $ 


J‏ أحد ها مرادفا في اللغة العربية ععناها ولفظها. 


PLM - (| 

(pu. Carthage: CIS I, ins. #3427 Line 3) 
Heb... “illem 

Arabic : اللامة‎ 


اللأمة: العين ال تصيب الإنسان. يقال: أعيذه من JS‏ هامة 
ولامّة. كان رسول الله (ص) يعو الحسن والحسسين Yj‏ 
الكلمات: أعيذٌ كما بكلمة الله التامة من كل شيطان Shay‏ 
وني رواية: من شر كل سامّة» ومن كل عين لامّة. 

يقال: لابن آدم كمئّان: ad‏ من tll‏ ولّمة من الشيطان فأما 
al‏ الملك فاتعاد بالخير وتصديق بالحق وتطيب بالنفسء WSU‏ 
الشيطان stalls‏ بالشر وتكذيب بالحق وتخبيث بالنفس. 


(بالفينيقية: طارد الأرواح الشريرة» المحلص» المطهّر) 
( أرملة) MLT‏ 2 


(ph. Sidon: KAII p. 3, ins. # 14, line 3) 


Heb... ~almana 
Ug.... ~almnt 
Akk... ~almattu 
Aram.. ~armatta 
Syriac ~armalata 


أرملة : Arabic‏ 
الأيم من النساء الي لا زوج ها بكرا كانت أو A‏ 
يقال: الحرب ace‏ للنساء أي تقتل الرحال فتدع النساء بلا 


أزواج. ف حديث علي» عليه السلام: مات قَيّمها وطال 


YYA 


Text Stamp 


الإل: Cold‏ والعهد. قال تعالى: "لا يرقبون CABS‏ إلا ولا 
ذمة". وقيل: وفي eS JY‏ 
قال الأعشى: 


05 . مام 5 
أبيض لا Sat Oa‏ ولا يقطع clay‏ ولا oss‏ إلا 


-M I iy 
(ph. Byblos: KAVI P. 1, ins. #3, Lines 
3-4) 


كلمة مشتركة باللفظ والمعي+ في اللغات السامية” 

$i eh‏ الوالدة. الجمع: ott‏ وأمهات. الأمّات لغير 
الآدميين» الأمهات للناس. ورتما العكس: 

قال جرير في الأمّات الآدميين: 
ل dy‏ الأعوطل امير 

“i‏ القَرَى: مكة» شرّفها الله تعالى؛ قال عز وحل "وما كان 
ربك مهلك Sas‏ حي يبعث ٿي ET yl‏ 


مقلّدة من th‏ عارا 


(أداة شر $( >M‏ 

(ph. Byblos: KAI/I p. 2, ins. #11 Line 1) 
Heb... “im 

Ug..... hm 

Aram.. summa 

Syriac hem 

Arabic : Ul 


الحذر الفينيقي M)‏ 7 ) ورد في النقوش الفينيقية مؤديا معن 
الشرط؛ ويذكر أن مقابلتها في الأكادية (كالآراية هي 
Summa‏ وتكثر في قوانين Wh ye‏ .عع (إن) الشرطية مصوغة 
في أسلوب يبدأ obec‏ ثم تقرر النتائج في اية كل حالة أمَا:ْ 
حرف شرط وتفصيل وت وكيد ا 

- قال تعالى: "فإمًا الذين آمنوا فيعلمون أنه GH‏ من ريم 

وأما الذين كفروا فيقولون". من سورة البقرة. 
- في مغن اللبيب: "أما أا bb‏ فبدليل لزوم الفاء بعدها". 


كلمة مشتركة قي اللغات السامية جميعها. 
الألف من العدد معروف» وهو مذكر. Jya‏ هذا ألف واحد. 


+ 
الحمع آلاف وألوف وآلف. 


-LT I (ass) 


(pu. Carthage: Slouszch p. 254, ins. 
#308 Lines 3-4) 


Ug..... ilt 
| Akk. iltu É 
Arabic : 4} 


الإل: الربوبية والإلهية والقدرة. 
((إيل) لغة في (إل) وهو الله عز وحل» اسرافيل وميكائيل 
وأشباهها تنسب إلى الربوبية. كقولنا: عبد الله تيمالله. 
tLe Git‏ ضاف إل wht‏ 
اللات: كبيرة AAT‏ الصفويسين وأكثرها byyy‏ في دعواق م 
وعرفها اللحياتيون من أسمائها تملت (تيم اللات)» وعند النبسط 
أيضاًء وأهل تدمر؛ فقد دحل اسم اللات في كثير من LN‏ 
التدمرية: وهب اللاتء أمة اللات» نصر اللات... 
OWL‏ من أصنام العرب؛ قال أوس بن حجر يحلف باللات: 

وباللات والعزى ومن دان دينها وبالله إن الله منهن أكبر 
وقال عمرو بن الجعيد: 

فإني وتركي وصل كأس لكا لذي 

نبرا من لات وكان يدينها 

فقد وردت بدون الألف واللام» وهذه الصيغة المختصرة 
(لات) هي الغالبة في النقوش الثمودية والصفوية حيث JF‏ 
UE‏ (لت) أي لاتء وقليلاً (الت) أي اللات. 
ZET‏ 


11 (Jy) 


(ph. Arslan Tash: BASOR 197 [1970] 
p. 44, rev. lines 8-10) 


Heb... 7ala 
Akk... iu 
Arabic : إل‎ 


۲۹ 


Text Stamp 


اا الغير من SEL‏ أولاد الضأن» MEST‏ 

العرب تقول للرحل إذا وضعوه بالإعدام: ما له By S‏ 
أي ما له خروف ولا رخل 

قال السسّاجع: إذا oid‏ الشّعرى سفراً فلا ots‏ 4 ولا 


14 معناها: لا ef‏ الإبل رحلا لا عقل له يديرها. 


(dal ( 


2 MT 


(ph. Carchemish: KATI p. 7, ins. #29, 
line 1) ~ 


Heb ama 
Ug..... mt 
Akk... ”amtu 
Aram.. “amta 
Syriac “amta 
Arabic : dai 


oh‏ المملوكة: حلاف SL‏ الجمع: إماء وآم وإموان 
أنا ابن أسماء أعمامي ها gly‏ إذ ترامى بنو الإموان بالعار 
وأصل معناها في اللغات السامية من الخدمة» أي خحدمة المعايد 


الدينية. 


7N I OG (أداة نفي‎ 
(pu. Carthage: CIS I, ins, # 5522, Line 
9) 


Heb... “en 
Akk... ianu 


إن : Arabic‏ 
إن من الأحرف النافية المشبهة بليس (ما-لا-لات-إنْ) تقول 
all‏ إن اج جيرا مئ tet‏ إل بالعافية: 
وتكون gah‏ (ما) تي النفي كقوله تعالى: "إن الكافرون إلا في 
عرور" وقد Lal‏ ما ما زائدة» قال زهير: 
ما إن يكاد يُخليهم لوجهتهم تال الأ ANI Of‏ مشترك 
وقد تكون في جواب القسم كقولنا: Aly‏ إن فعلت أي ما 


2 ML (dje Carter ) 


(pu. Carthage: CIS I, ins. # 5510, line 
3) 


Heb 
Arabic 


amal 
ç 


لم أجد U‏ مرادفا في dy all‏ باللفظ والمعئ نفسيهما. 


-MR I GA) 
(ph. Sidon: KAVI P. 3, ins. #14, Line 
2) 


Heb > amar 
Ug.... ~mr 
Akk...  ~amaru 
Aram.. “mr 
Syriac “emar 
Arabic : yi 


ANI‏ نقيض النهي. قال fe‏ وحل: "وأمرنا oad‏ أرب العا مين 
"وما al‏ الساعة إلا كلمح البصر". الأمير: TAN‏ 
والناس يحون الأميرة إذا هم خطئوا الصواب» ولا يُلام Sth‏ 
رحل FI‏ لا رأي له فهو th‏ لكل Al‏ ويطيعه. 
كلمة Goh‏ تدل في العربية والفينيقية على الطلب بشدة وتدل 
على الكلام العادي بالعبرية والأرامية. 


-MR_ II CA) 


(pu. Marselles: KAVI P. 15, ins. # 69, 
Line 9) 


Ug ~mmeru 
Aram.. “mr 
Syriac “emra 


Arabic : 7! 


Text Stamp : 


ل و مار 


“$P (يجمع)‎ 
(N. pu. Cherchel: KAVI P. 29, ins. # 
161, Line 6) 


Heb asap 

Ug..... “asp 

Akk. esepu 

Aram.. “asap 

Syriac “awsep 

Arabic: . ~ z 


التأشب: التجمع من هنا وهناك. يقال: هولاء أشابة ليسوا من 
مكان واحد. الأشابة من الناس: الأخلاط» والجمع: الأشائب. 
قال النابغة الذبياي: 

SEZ,‏ بالنصرء إذ قيل قد غزت قبائل من Le‏ ان» غير 
أشائب. المعى: وثقت للممدوح بالنصرء ASUS OY‏ وحنودة» 
وهم قومه وبنو عمه. منه حديث العباس» رضي الله عنه» يوم 


حنين: حي byt‏ حول رسول الله (ص). 


PSR (Ad ) 
(ph. Arslan Tash: BASOR 209 [1973] 
p. 18, obv, lines 1-2) 


Heb... “asar 
Akk... eseru 
Aram.. “esur 
Syriac ~esar 


أسر : Arabic‏ 
LI‏ شده. os eT‏ بالإسار. 
Ly!‏ ما سد به. يقال É el‏ أي ما Ciel‏ 
ا خد ah ay‏ الى روس به الق سمي السار 
tal‏ إكآف البعير (رحل صغير على (EN BE‏ 
وهذه المادة الفعلية مشتركة بين اللغات السامية وأصل معناها 
الربط والحبس» وهي كلمة مذكورة قي نقش النمارة كع 
(عقد التاج» عصب التاج) و(عقد» عصب) gi‏ أصل معتاها 
في الدلالة على فكرة الأسر والربط والحبس معين (أسر) في 


العربية. 


rh 


-N 11 dii) 


(pu. Carthage: Slouszh .م‎ 244, ins. # 
280, line 3) 


> 


Heb... oni 
Ug.... ny 
Akk... ”anayi 


تنى Arabic:‏ 
ويقصر. 
قال تُصيب في مذدّه: 


yu Tits‏ ذاهبات كأنه» بدحلة في الميناء» فلك مقيدُ 


?NHN (A) 
(ph. Sidon: KATI .م‎ 3, ins # 14 Line 
17) 


Heb... 


Akk, ee 2 ninu 
Aram. ~anhna 


“anahnu 


Arabic: نحن‎ 


U4‏ ضمير يعن به الاثنان والجمع المخبرون عن أنفسهم» وهي 
كلمة يعن بها جمع Ul‏ من غير لفظها. 


D 


NK (أنا)‎ 
(ph. Byblos: KAUI P. 2, ins. #10 Line 
1) 


Heb... ~ Andki 
Ug.... “ank 
Akk...  ~anaku 
Aram.. “nk 
Arabic : Ui 


QÉ) ضمير المتكلم. لا تكنية له من لفظة ا‎ sul 


أنا Jae‏ الطعان Cad‏ بغاني Sod Saat uf‏ فاعرفون 


Text Stamp 


E See yan OE CE tees 


ƏSL wh 


(ph. Byblos: KAVI P. 2, ins. #9, Line 
B 2) 


Heb 
Arabic: 


ˆ esel 
؟‎ 


لم أحد في العربية نظيرا هذه المغردة بلفظها ومعتاها. 


PRBS - (أربع)‎ 


(N. pu. Tripolitania: Libant 1 [1964] P. 
57, Line 5) 

كلمة مشتركة في اللغات السامية بلفظها ومعناها. 

العدد: أربعة. 

منها: ai J‏ القوم: صاروا أربعة. 3 .حديث عمرو بن عبسة: 

ga الإسلام» أي رابع أهل الإسلام»‎ es ahs wal aad 

اثلائة واكنت رأبعهم. ربع الشيء: صيدّه أربع أجزاء. 

يقال: رحل SF‏ الحاحبين: كثير شعرهما كأن له أربعسة 

حواجب. قال الرّاعي: 

مربع أعلى حاحب العين» امه 

المرباع: ما أحذه الرئيس وهو ربع الغنيمة» في حديث القيامة: 


ree) tet eso 
Jya شقيقة عبل» من فطين»‎ 


ألم أذرك ترأس وتريعٌ أي تأحذ ربع الغنيمة." 


2128-24  »)نوعبرأ‎ ( 


(pu. Constantine: KATI .م‎ 21, ins. 
#110, lines 3-4) 


كلمة مشتركة في اللغات السامية بلفظها ومعناها. 

العدد: أربعون مفتوحة نون الجمع. أربعين: في حالئ al‏ 
والحر. قال سّحيّم بن وثيل الرّياحي: 

وماذا يدري الشعراء م وقد حاوزت د الأربعين. 
كسر الشاعر نون الجمع للضرورة الشعريةء وذلك ALE YS‏ 


۲ 


=P 


(علاوة على ذلك) 
(ph. Karatepe: KAVI P. 5, ins. # 26,‏ 
Line A I, 12)‏ 


Heb... “ap 
Ug... ap 
Aram.. `p 
Syriac `p 


Arabic: 
كلمة لم أحل ف العربية لها نظيراً بلفظها ومعناها.*‎ 


Mos, 


PY (خبز)‎ 
(ph. Kition: Or 37 [1968] P. 305 Line A 


Heb. apa 
Ug... py 
Akk... epū 
Aram.. “ape 
Syriac epa 


Arabic: 
قيل: فوّعوا لنا: احتبزوا لنا,‎ opel القوم:‎ 
وهي الحنطة والخبز جميعاء والسنبل: فوماء الواحدة:‎ 


فومة وقال ربيئهّم U‏ أتانا بكفه فومة أو فومتان 


PPS (فقط)‎ 
(ph. Karatepe: KAI .م‎ 5, 
ins. #25 , Lines A IV, 1-2) 


Heb... “epes 
Ug..... “aps 
Arabic: بس‎ 


بَسْ: حَسمْبُ. الإحساب: الكفاية» WS‏ هذا: اكتف بمذا: 
قالت أمرأة شاعرة: 
ونقغي ESI Sy‏ إن كان جائعاً 

ونحسب؛ إن كان ليس بجائع 
أي نعطيه حي يقول حَسي. قال النسي (ص): يحس بك أن 
تصومٌ من كل شهر ثلاثة أيام أي يكفيك. 


Text Stamp 


أروى: الأنثى من الوعول. قيل: هي تيوس الحبلء الأنثى: FE‏ 
والذكر وعل. وهو من الشاء لا من البقر. 

إذا أكثرت فهي الأروى (على الجمع) وأراوى لأدن عدد منها 
قال الفرزدق: 

Su Shs‏ الذي سكنت أروى المضاب لهمن 


2 
الذعرقال النابغة: 


بتکلم لو تستطيحٌ كلامّه ted‏ له أروى ÉÉ Lali‏ 
5 
RY 1 (9) 1‏ — - 


(pu. Almnuecar: Museon 83 [1970] P. 
225, Lines 1-2) 


> 


Heb... ur 

وري Arabic:‏ 
وري الرند: اتقد. قال الشاعر: 
وجَدنا رَد حَدّهم وريا jy‏ بي هوازن غيرٌ واري 
ورية Gye tase be‏ کات ار A ope‏ كسمل فا 
أو ريت به النار. 
الرّند الواري: الذي تظهر ناره سريعاء قال ابن الرومي يرشي 
ولده: 
أرى أخحويك الباقیین LES‏ يكونان للأحزان أورى من BN‏ 
الإرَّة: النار. 


-RY I (@) 


(ph. Sidon: KAVI .م‎ 2, ins. #13, line 
4) 


Heb... “arā 
Akk... ari 
Arabic : جمع‎ 


الأري: aoe‏ النحل للعسل قي أحوافها. 
التأرّي: Aum‏ الرجل لبنيه الطعام. قال الشاعر: 
نادى مناد كي ينزلواء نزلوا 


المعين: لا يجمعون الطعام في الضيقة. 


لا يتأرون في المضيق» وإن 


(pu. Carthage: Slouszch P. 243, ins. 
#279 Lines 3-4 ) 


Heb... “arag 
Aram. “arag 
Arabic رج‎ 


الرّج: التحرك. قال الله تعالى: إذا رت الأرض و أي إذا 
حر كت حركة شديدة وزلزلت. 

ارتج ا وغيرٌه: اضطرب. منه حديث eal‏ الشيكين:» Ly"‏ 
قبض رسول الله (ص)» CEN‏ مكة بصو عال. من الرج 
والارتحاج (مطاوعة الرّج) كان الشحذٌ للأدوات والحوك 
للنسيج لما فيهما من حركات شديدة متناوبة. 

الرّاج: الشاحذ. الرّاج: الحائك. 


PRG H (الخائك)‎ 

(pu. Carthage: CIS I, ins # 5703, Line 3) 
Heb... ~arag 

Aram.. “arag 


Arabic : الراج‎ 

الرّاج: الحاتك الذي يقوم بحركات فيها FLAN‏ واهتزارٌ 
واضطراب لأدوات SUH‏ والنسج. 

في حديث Tle‏ عليه السلام:”وما شيطان الرّدهةٍ ققد afd‏ 


بصعقة معت لطا وحْبّة قليه ورحة صدره". 


PRW (أروى)‎ 


(pu. Kition: KATI .م‎ 7, ins. #32, line 
3) 


Heb... > ari 


Akk... “armu 
Aram. “ry 
Syriac “arya 
Arabic : أروى‎ 


Text Stamp 


Y 


الإران: تابوت حشب للموتى: قال الأعشى: 
ثرت في جناحن كإران ال سمت عُولِينَ فوق عوج رسالل 
الجناجن: عظام الصدرء طرفة: 
أمون كألواح الإران نسأقا على لا حب كأنه ظهر برجد 
(الناقة الأمون: الأمنية وئيقة الى قد tal‏ أن تكون ضعيفة 
نسأتها: زحرقا ليزداد سيرها. اللاحب: الطريق الواسع) 
ألواج الإران: شب WE‏ بعضه إلى بعض تحمل فيه الموتى. 
(أرض) ORS‏ - 
(ph. Sidon: KAI// P. 3, ins. #14, Line‏ 
: )16 
كلمة مشتركة في اللغات السامية جميعها لفظا ومعئ. 
الأرض: اسم جنس. ما يعيش عليها الناس. قال تعالى: "وإإلى 
الأرض كيف سطحت". 
ab‏ الرحل: قام على الأرض» استأرض عكان ما أقسام به 
ولبث. الجمع: آراض ay‏ وأرضونء الأراضي جمسع 
AN‏ على غير قياس. 


PRR الصائد)‎ “pial ) 
(N. pu. Tripolitania: Or 33 [1964] p. 4, 
line 7) 


Akk 
Aram.. ara 
Arabic ç 


كلمة لم أحد ها مقابلاً يرادفها لفظاً ومعوئ. 


arru 


PRS ملتمساً)‎ cb ) 
(ph. Pyrgi: Amadasi .م‎ 161, ins. # 2, 
line 6) 


= 
areset 
> 


rs 


Heb... 
Ug.. 
Akk.. 
Arabic 


=) pe, 
eresu 
رشا‎ 


yY 


RK I (3243) 
(ph. Byblos: KAT P. 2, ins. #10 Line 9) 


Heb... ~ arak 
Ug... “rk 
Akk... ~araku 
Aram.. rk 
Syriac “erak 
Arabic : gí 


عرق الشجر وعرق: امتدت عروقه ف الأرض. 

رجل مُعْرق في السب والكرم: ممتدةٌ أصولةٌ (عريق) فيهما 
على مدى طويل من الأزمان من سبقه فيهما من أجحلاذه 
وآبائه. قالت ‘Ls‏ بنت النضر بن الحرث: 

Hal‏ ولأنت A erb‏ في قومهاء والفحل وفحل مُعرق 
أي عريق النسب أصيل. 


(حياة طويلة) 11 PRK‏ 

(ph. Zinjirli KAVI P. 5, ins # 25 Lines 5- 
7) 

Heb... “orek 

Ug.... “urk 

Aram.. ~arka 


Arabic :عريق‎ 

كلمة تدل في الفينيقية على طول الأيام والعديد من السنين. 

يقابلها في العربية: عريق أو عتيق. أي: مرت السنون الطويلة 
عليه فصار قليكاً. 


PRN č) 


(ph. Byblon: KAFI p. 1, ins. # 1, line 
1) 


Heb > aron 
Ug... rn 
Akk. ~aranu 
Aram.. “rwn 
Syriac ~ariina 
Arabic: 01)! 


Text Stamp 


الإنسان: واحُد البشرء تقال للرحل وللمرأة ولا يقال إنسانة. 
الجمع: الناس» في القرآن الكريم: "يا أيها الاس" "وكان 
الإنسان أكثر شيء جدلاً". والأناس لغة في الناس: قال 
ن على الأناس الآمنينا 

الإنس: debe‏ الناس» dt‏ بنوآدم. قال الشاعر. 

بلاد بها كنّاء Ug‏ نها إذا الناس ناس» والبلاد بلاد 


الشاعر: إن المنايا يطل 


(الذي) IH‏ هد 

(ph. Kition: KAII P, 8, ins. # 34, Line 
-D 
sa 

¢ 


Heb... 
Arabic : 
نظيرا في العربية بلفظها ومعناها. وهذا الاسم‎ th كلمة لم أحد‎ 
الموصول (5 ) قد يقابل في المع (ذا) العربية معيى الذي؛‎ 
قال لبيد:‎ 
يحاول أنحب فيقضي أم ضلال وباطِل‎ bbe A ألا تسألان‎ 
(ماذا) تعن ما الذي.‎ 
وذلك مع قلب مكان واعتبار حرف الذال ما يرادف حرف‎ 


)5( في الحذر الفينيقي. 


) سعادة ويسر) I‏ 2612م 


(N. pu. Maktar: KAVI .م‎ 27, ins. # 
145, line 11) 


Heb... “oser 
Akk... isaris 
Arabic: يسر‎ 


ch‏ واليسار: السهولة والغئ» ضد العسر. 

في القرآن الكريم: "فسنيسره AD‏ يقال: al‏ أحاك (أي 
ge‏ له أمره) ولا ُمْسرُه أي لا تشدّد عليه ولا تضيّق. قال 
الشاعر: 

os!‏ على تحفظي ونزري 

pas‏ إن مارستي بعسر 


». 2 H eer 
يسري‎ AN ويسر لمن‎ 


\To 


الرّشوة والرشوة: الوصلة إلى الحاحة بالمصانعة. 

الراشاة: المحاباة؛ راشاه: colle‏ ترشّاه: لاينه. أصلة من cL‏ 
الذي رصل به إلى الماء. (الرشاء: الحبل) الرّاشي: من يعطلي 
الذي يعينه على الباطل» والمرتشي: الآحذ في الحديث: "لعسن 
الله الراشي والمرتشي والرائش". الرائش الذي يسعى بينهما. 


7$ I Gh 


(ph. Zinjrli: KATI .م‎ 4, ins. # 24, lines 
6-7) 


Heb... “es 
Ug.... st 
Akk... isatu 
Aram.. ~sh 
Syriac “esta 


Arabic: الشي‎ 

الشي: مصدر LEGS‏ الشواء الاسم شوى اللحسم: سخنه 
WL‏ حى نضج. 
- قد نشوى شواؤنا el‏ فاقتربوا إلى eM‏ فكلوا 
اللحم الُرّعبل: المقطع لتصل النارٌ ca‏ أشوى لقمخ: أفرك 
وصلح أن يُشوى. وقد يستعمل ذلك في تسخين الماء: 
- تتا goby dbl‏ يلبستاء 

نشوي القراح كأن لا حي في الوادي 
لأنه إذا لم سحن 15 من oi‏ أو آذى. عُذُوباً: ل نأكل مسن 


شدة العطش, 


(ناس) M‏ هد 


(ph. Karatepe: KAI/I .م‎ 5, ins. #26, 
line A I, 15) 


Heb... ~~ iys 
Akk... issu 
Aram.. `s 
Syriac 5 
Arabic: 


Text Stamp 


Heb... “asera 
Akk... “asirtu 
Arabic: ؟‎ 


قد يكون (شراة) بإضافة تاء التأنيث للاسم SR)‏ ” اشر). 
هو اسم Ab)‏ (صنم). خاصة oly‏ دوشرا هو إله حصب وزرع» 
وأن منطقة الشراة الي ينسب إليها الإلمان كانت غنية بالزرع 
والشمر؛ وغيّ عن البيان أن yt‏ الأنثى عند الساميين هي رمز 


> 


2ST I 


(ph. Kition: KAVI P. 8, ins. #37, Line 
A 14) 


(دعامة) 


Heb... set 
Ug... isd 
Akk... isdu 
Aram.. 7es 
Syriac sta 
Arabic : 7 


الأ والأسس والأساس: As‏ مبتدأ شيء. الأ والأساس: 
أصل البناءء 7 البناء: مبتدؤه Er‏ الإنسان: قليه. قسال 
الشاعر: 

واس عد فا وطية نال الام وه ما 


أسست دارأ: إذا بتيت حدودها ورفعت من قواعدها. 


PST qf) 


(ph. Arslan Tash:BASOR 197 [1970] 
p. 45, rev. lines 17-18) 


Heb... issa 
Ug..... “att 
Akk... ~assatu 
Aram.. “nth 
Syriac “anta” 


Arabic : أنثى‎ 


PSR I ph 
(pu. Carthhage Slouszch P. 351, ins. # 
584 Line 6) 


Ug.. tr 
Akk... “asru 
Aram.. “sr 
Syriac “atra 
Arabic: أثر‎ 


الأثر: بقية الشيء. أثرة العِلّم: بقية منه PP‏ أي تروى وتذكر. 
في حديث علي كرم الله وجهه: "ولست Basile‏ ديي". أي 
لست ممن ge FS‏ وقهمة في ديي. 
afin, Mh‏ المكرمة لأا i‏ أي تذكر wi,‏ قرن عن 
قرن يتحدثون بما. التأثير: إبقاء الأثر في الشيء. 

ƏSR 111 (مقدس)»‎ 


(pu. Carthhage Slouszch P. 173, ins. # 
152 Lines 1-2 ) 


Heb... ~aserim 


Arabic : ?‏ 
من الكلمات الي تشير في EYY‏ إلى معى لتقديس. (دوشوا) 
كبير AT‏ النبطء وهو لقب عري ذكر في اللققوش التمودية 
والصفوية ومعناها سيد شرا والمقصود هنا بالشرة الي تققع 
حنوبي البتراء golly‏ لا تزال تسمى كذلك حي اليوم. 
ودوشرا عند النبط هو ذو الشرى عند عرب الجاهلية يقول ابن 
الكلي في كتاب الأصنام (القاهرة VANE‏ "أن ذا الشرى صنم 
كان لبي الحارث بن يشكر بن مبشر من الأزد". 
وفي سيرة ابن هشام» iab)‏ مستنفلدء الجزء اللاني» ص (OE‏ 
وف قصة إسلام الطفيل بن عمر الدوسي أنه قال لامرأنه: 
اذهي إلى حنا ذي الشرى (حماه) فتطهري منه أي تطهري مسن 
الصنم 


1 


-SRT 


(ph. Ma’ sub: KAI/ P. 4, ins. # 19 Line 
4) 


(مقدسة) 


Text Stamp 


Heb... “ata 
Ug..... ty 

Aram “ata” 
Syriac “eta” 
Arabic : J 


الإتيان: egal‏ 
ألم يأتيك» والأنباء تتمي 


في التعريل العزيز: "أينما نكونوا يأت بكم الله جيعا". 


عا لاقت لبون بن زياد؟ 


~TNM (اسم شهر)‎ 
(ph. Tamassos: KATI P. 9, ins. # 41, 
Line 4) 


= | ٠. 
etanim 
g 


Heb... 
Arabic 


كلمة لم أحد لما مرادفا في العربية في اللفظ والمعن. 


YYY 


الأنثى: حلاف الذكر من كل شيء. والجمع: إناث. قال 
تعالى: " إن يدعُون من دونه إلا إناثا"ء التأنيث: حلاف 
التذكيير» آندت المرأة: COS,‏ لإناث» فإن كان ها عادة» فهي 
مئناث والرحل مئناث أيضا. كالمذكار: الي تلد الذكور على 
وزن "مفعال". 

وردت ف النقوش العربية القدمى (الثمودية واللحيانية) (أثت) 
بإدغام حرف النون. BUS‏ كلمات أخرى: تكن (ثنتين)» أت 


°T 17 œ 


(ph. Saqqara: KATI P. 12, ins. # 50, 
Line 2) 
في اللغات السامية جميعها.‎ fyeg كلمة مشتركة لفظاً‎ 


أنت للمخاطية المونثة» ضمير الرفع المنفصل. 


2T IF 
(ph. Sidon: KAVI P. 2, ins. #13 Line 3) 

كلمة مشتركة tad‏ ومع في اللغات GALS‏ جميعها. 

cil‏ للمخاطبة المذك» ضمير الرفع المنفصل. 


-T Ww 


(ph. Sidon: KAVI P. 3, ins. #14, Line 
9) 


Heb... et 
Akk... itti 
Arabic : ؟‎ 


كلية يدل تتلا على p Ue‏ واو RAM‏ ن معن Arata‏ 


نم Sod‏ ها مرادفا باللفظ والمعئ في العربية. 


°T? تى‎ 
(N. pu. Tripolitania: Or 33 [1964] P. 4, 
Line 2) 


Text Stamp 


يقال: البعر حبار أي البعر العاديّة القدمة لا يعلمٌ ها حافرٌ ولا 


مالك فيقع فيها الإنسان أو غيره. 


BD I برأيه مغرورا)»‎ Ar) 
(Ph. Sidon: KAI .م‎ 3, ins #14, Line 6) 


Heb... bad 
Syriac bedya> 
Arabic بدا‎ 


; جاهر بآرائه.‎ fod SG Gay بَدَاء‎ 

كانت العرب cat‏ تقول: أبو AKI‏ فيقولون للرحل 
الحازم ذو وات أي ذو آراء تظهر له فيختار بعضا ويُسقطٌ 
kes‏ قال eta‏ 

من أمر ذي bol‏ يزال له برلا يعيا يما Lehi‏ الد 
shes‏ البليف اليد من الرحال الذي لا يسافر ولا يبرح متزله 


, Ld 
. ها مختالا مرهوا‎ abe بادى فلان بالعداوة:‎ 


BD 11 الأفضل)‎ Cast 
(Ph. Piraeus: KATI .م‎ 13, ins #60, 
Line 1) 


البدق البداد Arabic‏ 

البدة» البداد: النصيب من كل شيء 
أبد بينهم العطاء: أعطى كل واحد منهم نصيبه على حدة و م 
يجمع بين انين ويكون ذلك في الطعام والمال وكل شيء 
قال أبو زؤيب يصف الكلاب والثور: 

فأبدهن حتوفهن» فهارب 
متجعجع» جعجع البعير: برك واستناخ. 
الإبداد في الهبة: أن تعطي واحدا واحداء والقسران أن تغطسي 
اثنين أثنين. 


قال رجحل من العرب: إن لي صرمة أبد منها وأقرن. 


بدمائه» أوبارك متجعجع 


BDD (فصل ونشر)‎ 
(Ph. Arslan Tash: BASOR 209 (1973) 
p. 19, rev. lines 3-4) 


Heb... badab 


١‏ حرف الباء 


B (stl) 
(ph. Byblos: KAVI P. 2, ins #9, line A 3) 


الباء: حرف مشترك في اللغات السّامية كلها 
die‏ "الباء" 

الباء: حرف يؤدي معن الظرفية. 

قال تعالى: "ولد نص ركم الله ببدر" 


3 التعزيل العزيز: " pals‏ : ر 


Arabic 


B> c (اتخذ‎ 


(ph. Arslan Tash: KAU P. 6, ins #27, 
obv. Lines 5-6) 


Heb... bo” 
Ug... bw? 
Akk... bau 


Arabic sb 


te اتخذت لك‎ sles Ui, 

قال ع حل " أن تبر aka‏ يونا" أي aa‏ 
التتريل العزير: "والذين آمنوا وعملوا الصالحات pei gd‏ من 
الجنة غرّفا ". 

يقال: Yy‏ الله Spe‏ أي أسكنه إياه 

منه: البيئة والباءة والمباءة: Spe‏ القوم في كل موضع. 

قال طرفة: 

ubira‏ .سيل إن خف فى و وعد 
منه: المباءة: qi‏ حيث تبوّأ الولدٌء قال الأعلم: 


tS aly‏ المجين على حكن المياءة) منين ابرم 


BPR (بشر)‎ 
(N. ph. Bitia: Amadasi 2. 134, ins # 8, 


line 5‏ 
مشتركة في اللغات السّامية AIS‏ 


eh القَليبْ» الحمع: آبار»‎ a 


كلمة 


في حديث عائشة: "اغتسلي من ثلاث DA pel‏ بعضها eLan‏ 
أبور: جمع قلة للبثر. 
حافر البئر: UY‏ 


r e e‏ و 
بارت بئرا: حفرت. 


YYA 


Text Stamp 


BIN GH) 


(N. Ph. Leptis Magna: KAVI p. 22, 
ins #119, Line 2) 


Heb... beten 
Akk... batnu 
Aram...btn 

Syriac batna” 

Arabic y% 
حلاف الظهر.‎ aguas البطنْ من الإنسان وسائر الحيوان:‎ 
من كثرة الال‎ FAN البطنة: امتلاء البطن من الطعام» وهي‎ 
ah 
من كل شيء: حوفه.‎ a) الفطنة.‎ Calif في المثل: البطنة‎ 
Us الأرض ما توطأ في بطون الأرض سهلها‎ oth! 


ورياضهاء وهي قرار الماء ومستنقعه. 


BL 1 (اسم الشهر الثامن)‎ 
(Ph. Sidon: KATI p. 3, ins #14, Line 1) 
Heb... bul 
Arabic ? 
المفردة مرادفاً يقابلها في لفظها ومعناها.‎ oid أحد‎ J 


BL 11 èt iiai 
(Ph. Sidon: KAI/I p. 3, ins. #14 lines 2-3) 


Heb... bal 
Ug... bl 
Akk... balu 


Arabic K 
ب: كلمة استدراك وإعلام بالإضراب عن الأول.‎ 

بل: حرف عطف بعد النفي والإثبات» وهو للاضراب عن 
الأول للثاي. 

gebe‏ أحوك بل أبوك. 

ما رأيت زيداً J‏ عليا. 


وهذا يسمى الاستدراك لأنه أراده فنسيه ثم استدركه. 


18 


التبديد: التفريق. 
تبدّد القوم: إذا تفقوا تبدد te tll‏ تفدّة 
تيده لعرم: )13 تمرقواء DAS‏ لمشي te‏ شرق 
a A‏ 0 
يقال: شمل مبدد 

كنا تمانية) وكانوا ححفلا 
بجحب اللحب: صوت العسكر. 


3 # 
Aven‏ فشلوا بداد 


811:11  )غمّصلا (نوع من‎ 
(ph. Byblos: musj 45)1969( P. 262 
Lines 1) 


Heb... bedolah 
Akk... budulhu 
Aram... bedulha 7 
Syriac bedulha 7 
Arabic ? 


لم أحد هذه الكلمة مردفاً ها لا لفظا ولا معي إلا الكلمة: 
الملاخ: شجر السنديان وهو الشجر الذي يوخذ نوعسا مسن 


الصمغ . 


(قماش ناعم BWS‏ 


(ph. Zinjirli: KAVI P. 4, ins # 24, lines 
12-13) 


Heb... bus 
Akk... busu 
Aram... biisa~ 
Syriac būsa” 
Arabic 7 


wets ŻA‏ وقيل: Gas‏ من الثياب» وقيل S‏ متاع البيت 
من الثياب ote‏ قال الشاعر: 
ned‏ بيت Lal‏ وير 
Ae‏ : بئع الثياب» وحرفته البزازة. 
daly‏ ا الكثير من sill‏ واللبن). 


Huis‏ بصخر ارا 


Text Stamp x 


وللأب والابن والبنت ewi‏ كثيرة تضاف إليها. 
مثال: ابن الطين: آدم عليه السلام 

ابن الطريق: لص 

ابن الكروان: الليل 

ابن wth‏ النهار... وغيره كثير 


ابن السبعة عشرٌ عاما: tink‏ 


BN II - الأمرين)‎ boty 
(Ph. Cyprus: KATI p.7, ins. #30, Line 4) 


Heb... bain 
Ug... bn 
Aram... bn 
Syriac bainat 
Arabic (= 


في العربية: هو hey coe‏ ولا GB‏ عليه إلا بالواو لأنه لا 
يكون إلا بين اثنين. مثال: JU"‏ بين زيل وعمرو " 

هذا الشيء بين بَيّنَ: أي بَيْن KIA‏ والردئ يريدون التوسط. 
قال عبيد بن الأبرص: 


نحمي حقيقتناء وبع ض القوم bie‏ بين بيا 


BNY )بى(‎ 

(Ph. Byblos: KATI .م‎ 1, ins. # 4 line 1) 
Heb... bana 

Ug... bny 

Akk... bani 


Aram... bny 
Syriac bena 


Arabic (31‏ 
البي: نقيض الهدم. 
ب AN A‏ بياياً وبنية وبناية 
قال الشاعر: 
US I‏ قوم» إن ينوا أحسنوا الببئء 
وإن عاهدوا dyf‏ وإن عقدوا شدوا 


BLL cay‏ | | والأنتى: ابنه» بنت. الأخيرة على غير بناء مذكرها 


(ph. Marseilles: KAT/Æ P. 15, ins. #69 
Lines 14) 


Heb... 
Akk... 


Arabic 


belil, belila 
ballu 
aii 
البلة: بقية الكلاً. قال الشاعر:‎ 
بالأصائل‎ otal حي إذا‎ 
يقول: سرن في برد الروائح إلى الماء بعد ما يبس الكلاً.‎ 
الأوابل: الوحوش الى اجتزأت بالرطب عن الماء.‎ 
الرعي الأحضر من بقول الربيع.‎ ob احتزأت: اكتفت»‎ 
والعُرفط. في حديث عثمان:‎ AE كور‎ alts 
٠ ألست ترعى يلتها؟‎ 
نوع من الشجرء العُرْقط: ضرب من الشجر.‎ LA نور‎ 


وفارقتها به الأوابل 


(ph. Sidon: KAV/I P. 2, ins # 13, lines 5) 


Heb... bilti 
Akk... bit 


Arabic ii 

بل من أسماء الأفعال بمعين دع Iy‏ 
في حديث الني (ص): أعددت لعياري الصالحين مالاعينٌ رأثت 
che ONY,‏ ولا حطر على قلب بشر iE‏ ما اطلعتم عليه. 
المعيى: دع ما اطلعتم عليه o eo‏ نعيم الحنة ولذاتها. 
قال كعب بن مالك يصف السيوف: 

ghd لم‎ uis ضاحياً هامائها َل الأكف؛‎ pet jas 
| هي أحدرٌ أن قط‎ SUSU يقول: هي تقطع اها دع‎ 
الأكف.‎ 
(التصب: الأكف) على معن دع الأكف.‎ 


BN I )ابن(‎ 


,11 .م (Ph. Abydos: KATI‏ 
ins #49, Line 46)‏ 
كلمة مشتركة في اللغات السّامية. 


في العربية: الابن: الولدء الجمع: أبناء 


Text Stamp 


(Ph. Byblos: KATI .م‎ 1, ins #7,Line 3-4) 


Heb... ba‘ala 
Ug... b*It 
Akk... béltu 
Aram... ba“alta~ 
Arabic iy 
الزوجة. قال الرّاحز:‎ ai بَعْلُ»‎ 
dS ولغ كلبا وره أو‎ Bi شرقرين للكبر‎ 
امرأة حسنة التبدّل: إذا كانت مطاوعة لزوحها محية له.‎ 
أزواحكسن أي‎ fas Sod في حديث أسماء الأشهلية: "إذا‎ 
مصاحبتهم في الزوجية واليشرة.‎ 
شر السباع بألسنتها.‎ sal لوّلغ:‎ 
سوراً: السور: بقية الشيء.‎ 
لا تكفته: الكَفِتُ في عدو ذي الحافر: السريع كفت في العدو:‎ 
أسرع.‎ 
واستناخ‎ SATU ججعجع البعير وغيره: ضرب بنفسه الأرض‎ 


2 of 


(دفعة) BT‏ 
ins. 9‏ ,15 .م (Pu. Marseilles: KAI/I‏ 
line 1)‏ 
كلمة فينيقية غيرٌ معروفة المعيى» كما أن حروفها الأصلية غير 
واضحة UYI‏ حي الآن. 
قد IY‏ على ماله علاقة بالبيع والبائع» والمشتري في العربية: 
المبايعة: بيه مبايعة: عارضّة بالبيع 
البيعة: الصفقة على إيجاب البيع. 


154١ 


Side Re AI‏ العشرة من الزوجين. 
وف اللغة العربية بعل مالك 
يُقال: أنا بَعْل هذا الشيء أي ربه ومالكه. 
تقول 2S ts ll‏ ل gl BUM ode‏ ف ربوا وصاحيها: 
َل والبَغل: صن سمي بذلك لعبادهم إياه كأنه ريهم. 
قال تعالى: "أتدعون بعلاً وتزرون أحسن الخالقين" المعين: 
أتدعون cL,‏ كأنه قال: أتدعون ويا وی أل 
6 
: (ذرجة) B LT.‏ 


5 


وتكون البناية من الشرف: 
فبئ لا bey‏ رفيعاً KL‏ فسما إليه كهلها وغلامُها 
el‏ الكعبة لشرفها إذ هي أشرف مبئ. 


BNT 1 (¢ 54 {Say 
(ph. Arslan Tash: BASOR 209 (1973) 
P. 19, rev. Lines 3-4) 


Heb... bina 


Aram... bina - 
Arabic بنت‎ 2 


بنت وابن: كلمتان أضيفتا إضافات كثيرة يقال للرحل Lia‏ 
ابن URS‏ ابن ثراها ابن مدينتها وابن رَوْمَلَتِها أي العالم UG‏ 
عات المدرء اجر 

بنات uted‏ صروف الذهر. 

ly‏ المئ: الليل. 

بنات الافكار: الذكاء والعقل. 


5 وقت من الأوقات) BNT IF‏ 
(pu. Carthage: KAI/I P. 16, ins # 74,‏ 
line 8)‏ 
Arabic: ? 1 '‏ 
لم أحذ هذه الكلمة مرادفا يقابلها لفظا. 
وما يقابلها في العربية: (الفينة): الحين» الوقت من الزمان. 
في حديث علي كرّم الله وحهه: "في فينة الارتياد وراحة 
الأحساد " 
في الحديث: ما من مولود إلا وله O53‏ قد اعتاده الفينة بعد 
الفينة. أي الحين بعد الحين والساعة بعد الساعة. 


BOL مالك)‎ gs) 

(Ph. Ma- sub KATI .م‎ 4, ins. #19,Line3) 
كلمة مشتركة قي اللغات السّامية في اللفظ والمعى‎ 
Arabic ips 

البعل: الزوج» سمي زوج المرأة بعلاً لأنه سيدها ومالكها. قال 


ال Ling”‏ بعلى فیا" 


Text Stamp 


البقاء: ضد etah‏ 
٠ 8 #8 a 2‏ 
- بقي الرحل زمانا طويلا أي عساش وأبقهه الله تقول 
العرب: نشلائك الله Gad,‏ (الإبقاء) 
soe PG.‏ . 
د البقية: ما بقي من الشيء. قال تعالى: " بقية الله خسير 
" " والباقيات الصالحات he‏ عند ربك ثوابا". 
و x‏ ا 7 as á ۳ r‏ 
- العرب تقول للعدو إذا غلب: البقيّة. أي ad‏ وا علينا ولا 
تستأصلوناء منه قول الأعشى: 
s 5 ” 3‏ 
قالوا البقية والخطي يأخذهم 


BOR (4) 
(Ph. Zinjirli: KAVI P. 4, ins. # 24, 
lines 11-12) 


Heb... baqar 
Aram... baqra” 
Syriac baqra” 
Arabic A 


SEM‏ اسم BEM egr‏ من الأهلي والوحشي 

جمع البقر: cal‏ قال مقبل بن خويلد الحذلي: 

كأن AN Band toe gp‏ لمن إذا ما رحن فيه Sella‏ 
الباقر: جماعة Miley go i‏ 
(عروضيه: is‏ الفم» امحجة: الطريق» مذاعق» الذعاق: a‏ 


BOS (ss (QF) 
(Ph. Sidon: KATI p. 3, ins. #14, Line 
4-5) 


Heb... biqqes 
Ug... bqt 


Arabic - 

Ls‏ غير موحودة في المعاحم العربية بأحرفها الأصلية مرتبة 
ب ق ش (ث) في الأوغاريتية. ۴ 

إلا أننا نستدل على هذا المعئ من احتماع حرف الباء والتاء في 

كلمات اللغة العربية فهي تدل على معاني اخلط والبحسث 

والاستخحراج (بحث وتفتيش في أشياء مخلوطة أو دفينسة 

وستخراحها ثم جمعها (بقث - بحث - البيث - البغشاء T‏ 


باث by‏ فرّق Ly Ol‏ استخر ج)-هذا ما يوافق حروف 


BSL (Jia) 


\ 


(ph. Egypt: KALI P. 12, ins. #51, line 
obv. 4) 
كلمة مشتركة قي اللغات السامية.‎ 


ka‏ و 
البَصّل: معروف. الواحدة: بصلة 


BSS I الحم قطعا كبيرة)‎ abi) 
(N. Pu. Leptis Magna: KAT/I P. 22, 
ins. # 119, line 6) 


Heb... besta 
Arabic بضع‎ 


acai‏ اللحم يبضعه: قطعة. البّضعة: القطعة منه 
قال زهير: دما عند gt‏ تحجُل الط É‏ 

EETRI E gals ٠ 
البضيع: اللحم. يقال: دابة كثيرة البضيع.‎ 
به الورق والأديم.‎ Rall المشرَط» وهو ما‎ recat 


BSE 11 Ga (تبرع؛‎ 
(N. Pu. Leptis Magna: KAI/I p. 22, 
ins. #119, Line 6) 


Heb... basa 
Aram... besa“ 


البضاعة Arabic‏ 
البضاعة: القطعة من الال وأصلها من all‏ وهو القطع. 
البضاعة: ii‏ وأصلّها من القِطعة من الال الذي يتّجر فيه. 


قال تعالى "و Lx‏ ببضاعة "itea‏ 


BQY وبقي)»‎ K) 
(N. Pu. Guelaat Bou-Sba: KATI p. 30, 
ins. #165, Line 1) 


Heb... baqi 
Aram... beqa” 
Syriac beqa” 
Arabic 


ae 


fi 


Text Stamp 0 


(قيود الحصان الحديدية)» BRZL‏ 


( Ph. Kitio: Slouszch p. 94, ins. # 83, 
Lines 2-5) 


Heb... barzel 
Ug... brdll 

` Akk... parzillu 
Aram... 0121 
Syriac parzela 


Arabic 5 


الفرزلة: التقييد. فرؤل الحصان: Teed‏ 


BRH wy (يرّحل‎ 

(Ph. Byblos: KAI/I P. 4, ins. # 1, line 2) 
Heb... barah 

Ug... brh 

Aram... ”abrah 


البر اج Arabic‏ 
برح مكائه: زال عنه وصار في الْبراح. 
برح الأرض: فارقها. في التتزيل: "فلن أبرح الأرض حن يلُذن 


ل آن". 
Pe e‏ 5 35 ر و ا FEF‏ 
ترح الأرض: فارقها ورحل» قال مليخ الهذلي: 
مکش على حاحامنٌ) وقد مضى 


شبَاب الضُحى» والعيس ما تيرح 


BRK (45%)‏ 
ins. #38,‏ ,8 .م (Ph. Idalion: KAV/I‏ 
Line 2)‏ 
كلمة مشتركة قي اللغات السامية. 
- بارك الله الشيء وبارك فيه وعليه: وضع فيه OSS‏ 
- البركة: الكثرة قي كل خير 
- تبارك الله: تقدّس opty‏ وتعالى وتعاظم. ' 
ġ -‏ حديث أم سليم: Ke"‏ ويرك عليه أي at Lies‏ 


بالبركة" 


Vir 


المفردة الأوغاريتية - ونستدل أيضاً من احتماع الشين مع 
حروف اللغة قي كلمات أخرى يدل أيضا على الاستخراج 
والبحث والتفتيش: نبش» نتش» نجش» ندش» AS‏ ناش 
هبش: وهذا ما te‏ حروف المفردة بالعبرية. 
إضافة لاحتماع القاف والشين: 
قرش: جمع وكسر والفتّم» قرش الشيء: جمعه قش الشيء: 
جمعه» القض: أكل ما على المزابل ما يلقيه الناس» قمش: جمع 
الشيء من ههنا وههنا. 

BR والولد)»‎ cea) 
(ph. Zinjirli: KAII P. 4, ins. #24, linel) 


Heb... br 
Aram... br 
Syriac bera” 
Arabic jil 


Sl‏ الرٌحل: كثر ولده. A‏ القوم: كثروا 

يقال: ab‏ في الخير وأعرُوا في الشر (أعرواء عرّى Te‏ 
ظلمه وسبه isiy‏ ماله). 

٠‏ - في بر الوالدين (إطاعتهما)» TM‏ الولد المطيع. 
والجمع: أبرار - البارٌ والجمع البرّرة. 

الوالدة 23991 الُشفقة على أولادها. 


D Cd 
BR Gey ركن‎ 
(Pu. Carthage: Slouszch P. 303, 
ins. # 452, lines 3-4) 


Heb... bara 
Aram ... bry 
Syriac ... bera 


ڊرÎ... Arabic‏ 
برأ الله GUL‏ خلقهم. البرية: GU‏ في التعزيل: "ما أصاب من 
مصيبةٍ في الأرض ولا في أنفسكم إلا في كتاب من قل أن 
نبرأها". 
البرية: الخلق» من البُرى: التراب. 
في حديث علي بن الحسينء عليه السلام: اللهم صل على محمد 
عدد الثرى والوّرى والبرى. 
البرية: الجمع: البراياء ous‏ 


Text Stamp 


Heb... bosem 
Aram... busma 
Syriac besma” 
Arabic البشام‎ 


- البشام: شجر طيّب الريح والطعم يُستاك به. 

- في حديث غبادة: حير مال ال T‏ تأكل من ورق 
القتاد lids‏ 

= واحدة البشام: ley‏ قال حرير: 

أتذكرٌ يوم صنل عارضيها بفرع شامق مقي البشلم 

المعين: أا أشارت بسواكهاء فكان ذلك وداعها ول تكلم 

ais‏ الرقباء. 


- في حديث عتبة بن غزوان: مالا طعام إلا ورق البشام. 


BSR (بشرة)»‎ 
(Ph. Constantine: KAII 28. 20, ins. # 
105, line 3) 


Heb... basar 
Ug... bsr 
Aram... bsr 
Syriac besra” 


“47 


بشر 3 Arabic‏ 
كلمة مشتركة في اللغات السامية جميعها. 

في العربية: a AI‏ أعلى حلدة الرأس والوحه واللجمسد من 
الإنسان» هي الي تلي اللحم. 

AAN‏ جمع بشرة. قال الشاعر: 

WOT oti فوق متنيها قروناً  على‎ yt 
وهو منبت‎ eal فالبشرة ظاهرة‎ GAS pA يُقال: رحل‎ 
بين‎ Se الشعرء والأدمة باطنهء وهو الذي يلي اللحم (أي‎ 
وحشونة البشرة وجرّب الأمور)‎ I لين‎ 


BT I (دار - قبر - أسرة حاكمة)‎ 
(Ph. Sidon: KAI/ .م‎ 3, ins. #14, 
Line 16-17) 

كلمة مشتركة في اللغات السّامية جميعها. 


Vee 


r 


2 


BRKT (4 
(NPu. Maktar: KANI 2. 28, 
ins. # 147, line 3) 


Heb... 
Aram... 
Syriac 
Arabic 


beraka 
birketa> 
birketa” 


البركة 

AST -‏ الزيادة والنماءء الكثرة في كل خخير. 
- التبريك: الدعاء للإنسان AS Sy‏ 

- قال تعالى:"وهذا كتاب أنزلناه مبارك"» 
gk bul‏ من قله لخي gS‏ 

- رحمة الله وب ركاته عليكم (التحية)» البركات : السعادة 


aon k تبارك اللّهء‎ - 


(صانع الشمعدان) BRS‏ 


(Pu. Carthage: Slouszch P. 311, 
ins. # 480, lines 2-3) 


Heb... nibreset 
Aram... nabrasta> 
Syriac 


Arabic 


nabresta ” 

نبراس 

البراس: المصباح. 

الزنى: الت وقي المباح من قطن ي الأغلب ما اقتضسى 
(على رأي بعض النحاة) زيادة النون. قال الأسود بن يعفر: 

وقالوا: clung,‏ قلت: يكفي شريسكم 

سنان» كتبراس النهامي» Shin‏ 

نمه العصاء ثم استمرٌ i AAS‏ 

EAS‏ رفعته» يعن السّنان» النهامي: AID‏ وقيل النجار 

الشريس: et‏ الخلق سيئه. 


BSM (hls! (نوع من‎ 
(N. Ph. Bir-Tlesa: KAI/I .م‎ 26, ins. # 
138, Line 4) 


Text Stamp 


* عبد olabi‏ وآل خصن. 8 
قال تعالى:" إنما يريد الله ليذهب عنكم الرّحسّ أهل البيت" 


يريد أهل بيت الني (ص) أزوحه وبنيه وعلياء رضي الله عنهم. 


JLS البيت من بيوتات العرب: الذي يضم شرف القبيلة‎ -* 
BT (cw) 
(Ph. Ur: KAV 1 P. 7, 
ins. # 29, lines 1) 

كلمة مشتركة في اللغات السّامية. 

في العربية: Ge‏ للأنثى: للذكر: الابن» الولد 

البنت: الابنة» على غير بناء مذكرها. 

في التعزيل العزيز:"هؤلاء oly‏ هن أطهرٌ لكم" 

كن ببناته عن نسائهم» ly‏ أمة كل ني عرلة بناته وأزواجه 

Upc‏ أمهاتهم. 


-١‏ بيت الرحل: داره» ay‏ قصره. 
منه قول ale th por‏ السلام: بر خحديجة ببيت من ميث 
أراد uE‏ بقصر من KOPETE‏ 
؟- ED‏ البيت: بنيتة. 
البيت: pat‏ قال td‏ 
وصاحجب co shale‏ فجعنا بيومه 
وعند الرّداع Ca‏ آخر كوثر 


{o 


Text Stamp 


geburta~ 
Syriac gabrita~ 


Aram.. 


Arabic جبّار:‎ 6 9 yor 


ees CSS eg fe‏ تكير 

- في الحديث: سبحان ذي الحبروت والملكوت. 

حرج at bis oh‏ قال ال ا pede Gul‏ ار" 
- الجبّار: Stal‏ في غير حقء في التتريل العزيز: "وإذا بطشتم 


- "pole بطشتم‎ 


GG I (حوض» بركة)‎ 
(pu. Constantine: Berthier/ 
Charlier P. 41, ins. #42 Line 2) 


Heb... gag 
Ug... gg 
Akk... gaggi 
Aram.. gigita 7 
Arabic zi 


ماء أحاج: الشديدٌ الملوحة. 
aol‏ الماء: صوت انصبابه. 
l‏ الم الكثيرء السيلان» في tena‏ "وأنزلنا whe cal pal‏ 


. rb 
العج والح‎ dd فقال: أفضل‎ ALI سكل النبي (ص) عن‎ 
سيلان دماء الأضاحي.‎ lll - العح: العجيج لي الدعاء‎ 


GG 11 (gee (سقف»‎ 


(pu. Sardinia: Amadasi P. 109, 
ins. #32 Line 2) 


Arabic ? 


مفردة فينيقية لم أحلا ما يقابلها Wad‏ ودلالة. 


1١55 


G الجيم‎ 
GBL اقليم» قطر)‎ (die. cd) 


(ph. Karatepe: KAI/I p.5, 
ins. #26 Line A I, 14) 


Heb... gebnl 
Aram.. gbi 
Arabic جبل:‎ 


الجبَل: اسم لكل وتد من أوتاد الأرض إذا عظم وطال من الأعلام و 
الأطواد. 

جيل القوم: إذا حفرو! فبلغوا المكان Mal‏ 

جَبَلَهُ الأرض: صلابتهاء TO‏ الساحة. 

9H‏ الشجر اليابس. 

eh‏ كل أمةٍ مضت على UYI Ge‏ من TEI‏ والجماعة من الناس 
(المنطقةء القطر هي الأرض بسهرها وجباها وشجرها وأهلها). 


GBR «رجل)‎ 


(ph. Zinjirli: KAMTI P. 4, 
ins. #24 Line 8) 


Heb... geber 
Aram.. gbr 
Syriac gabra” 


Arabic pe 


امبر الرّجلء SS‏ الرحل الشجاع قال الشاعر: 
pet‏ براووق ah‏ به 
l‏ وانعم صباحاً أيها SB‏ 
A‏ الك حَبْرا لأنه بر بحوده» وليس بقوي ولك من الرّحال 


3 
GBRT Ġa (قوي‎ 
(N. Pu. Maktar: KAVI p. 27, ins. 
# 145, Line 6) 


Heb... gedura 


Text Stamp 


مفردة مشت ركة في اللغات السامية لفظاً ومع في العربية: 


Muha" 
GW I (داخل الأشياء)‎ 
(ph. Tyre: KAM P. 3, ins. 
#17, Line 1) 
Aram.. gawwa~ 
Syriac gawa? _, 1 
Arabic: 9 
بلك نط وشاع كر شيء.‎ 


في الحديث: "إن لكل امرئ راتيا UN,‏ فمن أصلح aS oe‏ 
أصلح الله SIG‏ الحواني: TH‏ البساطن» والبراني: الظاهر 
العلان. وهذا منسوب إلى حو البيت وهو ALS‏ وزيادة 
الألف والنون للتأكيد. 

ma الجُراعى حازت رلقه‎ che 
ضرب هن الطيب تفوح رائحته.‎ eat أنضاح: جمع‎ 
تراب في الماء الكلور.‎ TI 


GW I (qe dete (موطن‎ 


(ph. Piraeus: KAVI P. 13, ins. 
8 60, Line 2) 


Heb... goy 
Akk... gã u 
Syriac gawa 
Arabic bl 


LS‏ انسع من الأرض واطمأن وترز. 
3 بلاد العرب أجوبة كثيرة؛ كل حو متها يعرف بما نسب 
إليه: فمئها حو غطريف وجو الخُزامى وح اليمامة "قال ابسن 
دريد: كان ذلك اسما لها في الحاهلية "لسان العرب". 
قال الأعشى: فاستزلوا أهل حر من منازهم 

وهدّموا شاخص البنيان فاتضعا 


(سور حجري) GGP‏ 


(pu. Carthage: CIS J, ins. #339 
Lines 3-4 ) 


Heb... gappa 
Aram.. gappa” 
Arabic الجفجحف:‎ 


Lani‏ الأرض daa A‏ وفي هذا دلالة على ارتفاع السور. 
حفجف بالماشية: حَبّسهاء وفي هذا دلالة على الفائدة من الور 
وهي الحبس والحماية. م 

كما of‏ معن الصّلابة (التجفاف) Ji‏ على وصفب الحجارة الصّلبة 
اليابسة. 

Sol ج ينكل‎ Vga اموت احرف‎ aye 
"الارتفاع” في السّاميتين الفينيقية والعربية.‎ 


GDD جماعة)‎ (hao) 
(ph. Karatepe: KATI .م‎ 5, 
ins. #26, line A I, 15) 


Heb... gediid 
Akk... gudiidanu 


Aram.. gunda” 


Arabic > 


الحند: العسكر. 

i‏ الأعوان والأنصار 

في الحديث: الأرواح حنود بمنّدة فما تعارف منها التلف وما 
تناكر منها اختلف. 

cde path 308‏ والمعى في تقابل الأرواح: أن الله جَعلها 
o Li‏ لمجموعة إذا تقابلت وتواحهت» فهي تيا في السعادة 
والشقاوة والأخلاق. 


GDY (جډي)‎ 
(pu. Marseilles: KAII .م‎ 15, 
ins. #69, line 9) 


ene pasts caus الحجر:‎ sii 
و‎ 
به شدة الرَّخُل في حديث ابن‎ Bad الإحذاء: إشالة الحجر‎ 
, م‎ ae 0 5 


ويرفعونه 


GLB 


, (ph. Kition: Or 37 (1968) P. 305, 
Line A 13) £ 


Heb... gallab 
Akk... gallabu 
Aram... gallaba 
Syriac gelab 


Arabic السكين‎ a 


قد تكون هذه LUSH‏ مأحوذة من aly‏ السكين) أداة الحاق 
ومعناها في العربية: التيطعة من السّكين الي تضم النصاب على 
الحديدة. 


GLY (cs) 
(Pu. Byblos: KAI/I .م‎ 1, ins. 
# 1 line 2) 


Heb... gala 


Ug... gly 
Akk... تالدع‎ 
Aram... gela 


Syriac gela” 
Arabic جلا‎ 
أظهّره وكشقه. الخّلاء: الأمر البيّن الواضح. قال‎ ASI حلا‎ 
l زهير: فإن الحو متطحُه ثلاث:‎ 
ع أن تفار أو حلاء‎ 
نقيض اخفي.‎ apes 
PTET — Shas UN تفار‎ 


GZ (ee ey 
(N. pu. Tripolitania: Libya 3 (1927) 
P. 110, Line 1) 


Heb... 7‏ 
Akk... gazazu‏ 
Aram... 7‏ 
Syriac gaz‏ 
مجر Arabic‏ 
احتز الصوف: قطعة» GAN‏ ما يقطع به. 
ee‏ حر الشعر والصوف وا ىشىش وخوه. 
رفصل GZL EF‏ 


(ph. Sidon: KAI/1 P. 3, ins. 
#14 Lines 2-3) 


Heb... gazal 
Aram... gezal 
Syriac gelaz 
Arabic =: S57 


SH‏ القطعٌ (حَرَل je‏ يقال: ضترب ta‏ بحزله حزئتين 
أي قطعه قطعتين. 
في حديث U alle‏ انتهى إلى العْرَّى ليقطعها فجزطا بائنتين. 
الجزلة: القطعة العظيمة من wal‏ 
زمن JUH‏ أي زمن العسرام EJAS‏ 

We ey dl و :وات‎ Oe LA a> 
وعاء يوضع فيه التمريكتر فيها‎ alli Am الحلال:‎ 


Bee 


(pu. Ibiza: Amadasi P. 143, 
ins. #16 Line B 1) 


Heb... gazit 
Arabic sió 


Text Stamp 


Y 


Akk.. gurru 
Aram... gūrya” 
Syriac gūrya 
Arabic 357 
حرو واحد الجراء: صغير الكلب والأسد والسباع.‎ 
GNN (ستو)‎ 
(N. pu. Leptis Magna: KAVI P. 7 
23, ins. #124, Lines 1-2) 
Heb... hagen 
Akk...  gannu 
Aram... genan 
Syriac gena” 
Arabic جن‎ 


ES‏ الشي»: ستّره. a‏ عليه الليل: ستره» به سمي الجن لا 
ستتارهم واختفائهم عن Gla‏ ومنه مي الحنين لاستتاره في 
بطن أمّه. 

الجنان: القلب لاستتاره في الصدر. 

sad‏ القبر لستره الميت. حنان الليل أي ما ستر من ظلمتههء 
قال سّلامة بن جندل:ولولا tee‏ اليل ما آب Sale‏ 


إلى جعفرء مير باله لم S55‏ 
wu,‏ من الاحتنان» وهو الستر لتكائف أشجارها وتظليلها 


بالتفاف أغصائًا. 


GRGNT  »ةريبك (آنية‎ 


(pu. Carthage: CIS I ins. 
#5510, Lines 9-10) 


Aram... gurganta 
Arabic جرين‎ 


الجرين: SS Cor‏ وقد يكون للتمر والعدب يقال: لي حون 
من تمر AD)‏ حرين). في حديث ابن سيرين في انحاقلة: كانوا 
يشترطون قمامة Reyes‏ 


الجران: حجر منقور يصب فيه الماء فيتوضاً به. 


GMR 11 )ج(‎ 


(ph. Arslan Tash: BASOR 209 
(1973) P. 19, rev Lines 3-4) 


Heb... gamar 
Akk.. gamaru 
Aram... gemar 
Syriac gemar 
Arabic مر‎ 


حكر الشيء: aa‏ يقال: Sade‏ بنو فلان إذا اجتمعوا وصاروا 


قلباً واحداً. 
ht‏ الحتمعون. أنشد الشاعر الأعشى: 
قمن AL‏ وائلاً قومنا 20 وأعين بذلك WIS‏ 


تحمرت القبائل إذا تجمعت» أنشد الشاعر: 
el ae Pea‏ تمر 


GNB ws 


(Pu. Carthage: Slouszch P. 346, 
ins. #573, line 5) 


Heb... ganb 
Aram... gnb 
Arabic Gil 


IA‏ وجناباً: صار إلى حَلبه. اهنب شق الإنسان 
وغيره). في التعزيل العزيز: " أن تقول نفس يا حسرتا على ما 
أي: في ws‏ الله وحواره. 

وقال تعالى: "والعماحب bY‏ وابن السبيل" يعي الذي 
O55‏ منك ويكون إلى حئبك. 


GR OF) 
(ph. Kition: or 37 (1968) P. 305, 
Line B 10) 


Heb... gür 


Text Stamp 


GRR (ea wie 
(pu. Carthage: CIS I, ins. 
#4873 Line 3) 


Heb... garar 
Akk... garara 
Aram... gerar 
Syriac gerar 
Arabic “yx 
صدقة".‎ DUA الح الحذب. في الحديث:" ليس في الإبل‎ 
kály بأزمتها أي تقاد يُخطّمها‎ ys PEREON” 
كأنها بحرورة فقال جارة (فاعلة ععئ مفعولة).‎ 
AEE حبوك ير‎ ST 
إلى الماء لم يترك له الموت ساقيا‎ 


(يسوق دابة) GRS‏ 

(ph. Sardinia: or 41 (1972) P. 459, 
Lines 1-2) 

Heb... geraš 

Ug... gers 

Arabic خرش‎ 

الخروش: ضَرب البعبر FALL‏ احتذابه وذلك لتحريكه 


وإسراعه. 


GT (وعاء ضخم)‎ 
(ph. Shiqmona: IEJ 18 (1968) 
P. 227, Line 2) 


Heb... gat 
Ug... gt 
Arabic ؟‎ 


لم أحد oid‏ المفردة ما يقابلها في العربية لفظا ومعئ. 
وفي اللهجة العامية تُستخدم المفردة Jad (ble)‏ على الوعاء 
الكبير 


Text Stamp 


op‏ الحديث: CS‏ به عن غيري. 
فق الحديث: أما dance‏ من معاذ a‏ عن رسول الله (ص)؟ 


أي يحدّث به ES‏ 


DBT M (التابع)‎ 
(Ph. Sidon: KAI/I p. 3, ins. # 14, Line 6) 


Heb... hidbir 


Akk... dubburu 
Aram... dbr 
Syriac debar 


Arabic الذابر‎ 


الدابرٌ: التابع. جاء يدبرهم: يشبعهم. 

قال تعالى:" والليل إذا دير" أي تبع النهار قبلهُ. 

يُقال: درن فلان أي جاء بعدي. 

Ja‏ ها عرف ALS‏ من vega‏ وقلانُ ما يدري قبيلاً من دبير. 


المعين: لا يعرف شيئاً. 


DBR IV كلامم‎ ari) 
(pu. Malta: Amadasi P. 20, Lines 
5-6) 


و Arabic‏ 
حعلت الكلام JS‏ أذن» كلامه وَبْرَ أذن أي خلفي لم bel‏ بف 
Goat‏ عنه وأغضيت عنه» ولم ألتفت إليه» قال الشاعر: 
يداها كأوب الماتحين إذا مشت 
ورخل oe‏ اليدين طروح 
zati‏ الُستقي من أعلى البثر. 


D git 
D (yi) 


(ph. Larnaka: KAVI P. 10, ins. 
#43 Line 11) 
Heb... dai 
Arabic داوى‎ 
ناحعاً فيه وإحرائه قذر ما‎ Lae ailé g ake فرسه دواء:‎ OD داوى‎ 
ويذهب رهل قال الشاعر:‎ wt fen, Se یسیل‎ 
حبشيّة‎ CES وداویها حى‎ 
La gy LA کان عليها‎ 
الشئيت من الخيل: الأقدر على ابثري.‎ 


DBR I GA ŠK مسأل‎ 
(Ph. Sidon: KAI/I p. 2, ins.# 13, Line 6) 
Heb... dabar 


Ug... dbr 
Aram.. dibrã 


Arabic adi الد‎ 


التدبيرٌ في الأمر: أن تنظر إلى ما توول إليه عاقبته 

الدبير: التفكيرٌ في المسألة. 

قال أكثم بن صيفي لبنيه: يا بي لا تتدبروا أعجاز أمور 

ed yas‏ صدورها. 

یقال: by‏ لا يدري قبال الأمر من دباره. أي أوله من آخره. 
الرأي التئري: الذّي a8‏ النظرٌ فيه. 

يُقال: شب الرأي الدبري. أي شر إذا أدبر الأمر وفات. 


DBR 11 صرح« يحدث)‎ 
(Ph. Sidon: KATI .م‎ 3, ins. # 14, Line 2) 


Heb... dibber 
Arabic دير‎ 


Text Stamp 


Syriac deha? 
Arabic دحا‎ 
era الدّحو:‎ 
في التحزيل العزيز: "والأرض بعد ذلك دحاها".‎ 
في حديث علي وصلاته رضي الله عنه: "اللهم داحي‎ 
Agee أي باميط الأرضين‎ “Eiht 
أنشد أعرابية:‎ 
الحمد لله الذي أطاقا‎ 
بئ السّماء فوقنا طباقا‎ 


ثم دحا الأرض فما ضاقا 


(سوّى الأرض) DKY‏ 

(ph. Abydos: KAIA P. 11, ins. 
#49, Line 34) 

Heb... dikke 

Akk... daku 

Arabic دك‎ 


دك الأرض: سرّى Lad pio‏ وهبوطها. 
دك التراب: aS‏ وسوّاه. 
L‏ دك: o Jaaah‏ 
as basta‏ "كني إذا خا وعد وی دل ا 
قال لبيد: وغيث ius OT‏ وهاده 
نباث كوشي العبقري Édi‏ 
الدكداك من الرّمل: ما تكبّس واستوى. 


DBR V (الغرف الداخلية)‎ 


(N. pu. Bitia: Amadasi P. 134, 
ins. #8 Line 5) 


Heb... debir 
Aram... dabra” 
Syriac debra” 


Arabic „>‏ 
دبْرٌ کل شيء: CHE‏ ومؤخره. 
ef‏ البيت: ssp‏ وزاويته. j‏ 
الا si‏ العُرّف: حلاف المقابّل 
(حبوب: القمح والشعير والذرة) DGN‏ 


(ph. Sidon: KAI .م‎ 3, ins. 
#14, line 19) 


Heb... dagan 
Ug... dgn 
Aram.. dgn 
Arabic ? 


مفردة فينيقية» لا مقابل ها من لفظها di‏ على معن الاسم 
(الحبوب) إلا (دكن» جمع داكن» الدكنة: لون يضرب إلى 
الغبرة بين الحمرة والسوادء ولعل في هذا إشارات إلى لون 
الحبوب). 

والمفردة هذه تستخدم اليوم للدلالة على " الأكقل وألوان 
الطعام" في ريف الساحل السُوري» يقول أهلسه:"ما ذقت 
الدحن"» "ما عندي دحن" خناصة على سبيل النفي» أي الخلوٌ 
التام من كل أنواع الأطعمة حي الخبز والطحين. 


DHY (سوّى الأرض رمهدها)‎ 
(pu. Carthage: KATI .م‎ 16, 
ins. #75, line 6) 

Heb... daha 

Aram.. deha” 


Text Stamp 


حرف يدل على التملك ععين عند Aa‏ في العربيةء وهذا 
مصدر التفاخر والتمجيد والشهرة عند الفينيقيين» وهذه الدلالة 
تقابل (الإدالة: العُلبة - الدُولة: المغنم). 

الدولة: المغنم» وهو ما يتداول من الال فيكون لقوم دون قوم. 
قال تعالى: "كي لا يكون دولة بين الأغنياء منكم". 

منه: الإدالة: الغلبة. 

يُقال: اللهم أدلي على فلان وانصرن عليه. 

الدولة» الدُولة: العقبة في الال pee‏ 


DL IV (ضعيف» بائس)‎ 
(pu. Marseilles: KATI P. 15, 
ins. #69, Line 15) 


Heb... dal 
Akk... dalalu 
Aram... delal 
Syriac ~itdelal 


Arabic a ái 


as‏ الدَلهُ: ذهاب الفواد من هَمٌّ أو نحوه TUS‏ عقل 
الإنسان من عشق أو غيره. 

a3 “pe,‏ إذا كان ساهي القلب» ذاهب العقل. 

رحل ala‏ ضعيف النفس. 

قال الشاعر: ما الس إلا als Aves‏ 


في حديث امرأة: لَه عقلي» أي حیره وأذهبه. 


DLHT (لوح خشي)‎ 
(Pu. Carthage: Slouszch p. 333, 


ins. # 544 line 3) 
Arabic ib 


sts‏ شحرة djin‏ أعظمٌ اليضاه شوكاً وأكثره ورقا 
وأصلبها عودا وأحودها صمغا. ها أغصان طوال plas‏ 


DL I 


(ph. Umm el-Awamid: KAI/ P. 3, 
ins. # 18 Line 3) 


(باب) 


delet 
dtt 
daltu 


dalta 7 
9 


Aram... 
Arabic 


مفردة فينيقية تعن "الباب"٠‏ لا مرادف ها من لفظها في العربية 
إلا أنه يمكن استشفاف معناها من مفردات عربية ذات معان 
تدل على Joh‏ والزيارة لمسكن من المساكن: l‏ 
تدّلى فلان علينا من أرض كذا وكذا: أتانا foray‏ علينا lind‏ 
الدّليل: ما حعل للذّلالة» وقد تكون البوابة lee‏ الدليل لتمييز 


الأبواب ومداخخل الدُور. 


ت 


Gr مس‎ 
۰ 


DL II (صائع وجل‎ 


(pu. Carthage: Slouszch P. 180, 
ins. # 155 Line 4) 


Akk. 
Arabic 


dalalu 
2 Aa oer 
دل المدالاة‎ 


الدالاة: الْصائعة. 
دلوت Jor J‏ وداليته: إذا EB)‏ به وداريته. 
قال كثير: 
ألا يالقومي» Waly ol‏ وللصرم من أسماء ما لم Ut‏ 
وقال الشاعر: 

آلَيِتْ لا أعطي غلاما بدا ad‏ إن Cod‏ الأسودا 
دلاته: نصيبه من الود الأسودا: اسم ابنه. 


اتفتالها: اتنصرافها. 


(حرف Jy‏ على التملك والحيازة» 111 DL‏ 


(pu. Carthage: KAVI P. 17, 
ins. # 81 Line 2) 


Text Stamp x 


قال (le‏ كرم الله وحهه» في صفة الصحابة» رضي الله عنهم 


O pr bre‏ من عنده ial‏ جمع دليل. 


DNR (نقد معدي)‎ 
(N. pu. Leptis Magna: KAI/I P. 25, ins. 
#130 Lines 1-2) 


Heb... dinar ١ 

Aram... dindra? ١ 
Syriac dinara” 

Arabic دينار‎ 


we et من النقدء فارسي‎ tll 

كلمة أعجمية غير أن Call‏ تكلمت كا Leas‏ فصارت عربية. 
(لسان العرب). 

جل مر كيز spatial‏ 

Jo‏ وحهه: أشرق وتلألاً كالدينار. 


DT Bally gall (يدّعي‎ 
(N. pu. Magna: KAVI P. 23, ins. #121 
Line 1) 


Heb... غ03‎ 
Akk.. = dif atu 


Aram... da“ata” 
Arabic الؤدعاء‎ 


In” 


Cara‏ الشيءة زعمته 
قال تعالى في كتابة العزيز: "وقيل هذا الذي كنم تدُعون". 
فلان يدعي بکرم فعاله ودرايته وعمله: يخبر عن نفسه بذلك. 


Soy كان أو‎ tie J 


\oo 


الجمع طلاح (فعال: وز للمصنوعات)» والصّحاف 
طالاحية من شجر الطلح. alles‏ شحر أم غيلان 
قال الشاعر: 
POER ERI‏ 
لاقيت ارا po‏ جرا 
بالفأس لا ar‏ على ما احضرًا 


DLT 1 (sal : 
(ph. Larnaka: KAI P. 10, 

ins, #43, Line 12) 

Heb... 
Ug... 
Arabic 


delet 
dit 


الذلاة 


الدلاة: JON‏ الصغيرة. 

U واحدة الدّلاء الي يُستقى‎ y AA 

قال الشاعر: 3 إن رافح دلاق 

Uf‏ وأدليتُها: إذا أرسلتها في البعر لتستقي ما 


DLT II CH) 


(pu. carthage: CIS I, ins.#5522 
Line 5) 


Heb... 
Ug... 
Syriac 


Arabic 


dit 

dit 
5015637 
YY 


الدّلالة: ما جُعِلَ للدليل أو الدلال. 
الدليل: الذي CAG‏ الكال. 
الدليل: ما JOE.‏ به. كاللوحة المنقوشة»... 
قال الشاعر: 
yas‏ الْطِيّ على دليل دائب 


من أهل كاظمة» بسيفب الأبخر 


Text Stamp 


التّدورة: الحلس. 
مدوارة الشؤون: معالحتها. المدوارة: المعالجة. 


- j 
“es قال سحیم بن‎ 


past‏ بحب الأمور وعرفها وأحكمها. 


DR HI 


(عشرة, عائلة) 
(N. pu. Leptis Magna: KAVI P.‏ 

25, ins. #128, Line 2) 
الدار‎ 

ty sil‏ جمع دار» وهي المنازل المسكونة والحال 
الدُور: قبائل احتمعت كل قبيلة في the‏ فسميت A‏ دارا 
وسمي ساكنوها أهل الدور. 


Arabic 


في حديث: ما بقيت دار إلا بن فيها مسحد. أي ما بقيت 


DR II Gafas) 


(N.pu. Maktar: KATI P. 27, 
ins. #145, Line 1) 


الذرار 7 Arabic‏ 
Got gil‏ : الدّهر الدائر بالإنسان أحوالاً. 
قال ghi‏ في صفة الدهر: 
والدّهر بالإنسان دواري 
أف القرون» وهو si‏ 
قَعْسّري: شبّة الدّهر بالجمل الضخم الشديد. 


Vos 


DR 


(النقيض» العكس) DS‏ 


(pu. Marseilles: KAVI P. 15, ins. #69 
Line 20) 


Arabic ضد‎ 


tyes الشيء:‎ iuo 
bh HA البياض» والموت‎ Le السواد‎ 
متضاداك.‎ lags OFF ضاده‎ 


Ges‏ دق 
(Pu. Carthage: KAFI P. 16,‏ 
ins. # 76, line B 6)‏ 


DQ 


Heb... 
Ug... 
Akk.. 


daq 

dq 
daqqu 
Aram... daqqa” 
Syriac daqdeqa” 
الدّق‎ 


2 دقر a‏ 2 
الدق: الكسر والرض للشيء حى يتهشم. 
التدقيق: إنعام الدّق. 


Arabic 


ss 5‏ 
الدقاق: فتات كل شيء دق. 
الدّقة: التوابل وما ae‏ به من الأبزار. 
é 0‏ 
المق: حجر يدق به الطيب. قال رؤية: 
إلى 
يرمي Ly‏ بجلمود مدق 


1 (جلس» اجتماع)‎ 
(ph. Karatepe: KAVI P. 5, ins. #26 
Line AIH, 19) 


dor 
dr 
daru 


Heb... 
Ug... 
Akk.. 


Arabic التدورة‎ 


it a 
د ا ل‎ e ااال‎ e e a a . 
~~ 
ey 
0 

s 

3 
oo 


Text Stamp ۲ 


Aram... darka 


Syriac derāka” 
Arabic 3) ya! 


الدّرك: pean‏ أسفل كل شيء ذي عمق. جهنم omen‏ أي 
منازل وأطباق. (منازل أهلها) 
قال of": gus‏ المنافقين في SSH‏ الأسفل من النار" الدرك لغة 


في الدّرك. 


DRKMN (قطعة نقد فضية)»‎ 
(ph. Piraeus: KAVI P. 13, 

ins. #60, Line 3) 
Heb... 
Syriac 
Arabic 


darkon 
derikona~ 


eo 
sp Re (فارسي معرّب) رحل‎ AA من‎ han rll op hye 
كثيرٌ الذّراهم.‎ 
حاء في تكسيره: الدّراهيم. قال القرزدق:‎ 

تنفي يداها الحصى في كل هاحرة 
نفي الدراهيم تنقاد الصياريض 

شبه حرو ج الحصى من تحت مناسيمها بارتفاع الدراهم عسسن 
الأصابع إذا wo‏ 


DRS وسأل)‎ plenty (استخبر‎ 
(pu. Morocco: BAC (1955) P. 31, Line 
1) 


Heb... daras 
Aram... déras 
Arabic „pj 


الدّراسة: الرياضة والتعهدٌ للشيء. 
درست الكتاب: أي ذللته بكثرة القراءة حن حف حفظه 
علي. قال كعب بن زهير: 
وف الجلم إدهان وني العفو درسة 
وف Sal‏ منجاةً من Sew ÉN‏ 


a? 


93 - s TL 
يقال: درست الصعب حى رضته.‎ 


DRK 1 Gat (البالغ‎ 


(N .pu. Kef Bezioun: KAI/I P. 31, 
ins. #170 Line 1-2) 


Heb... derek 
Ug... drkt 
Arabic دراك‎ 


الدراك: الذي يدرك حاجته ومطلبه. 
الدريكة: الطريدة. 
قال الشاعر: 
وصاحبُ الوتر ليس E Pi‏ 
عندي» وإني دراك بأوتار 


وقال آحر: 
بظفر من حاحي ودرك فذا أحق مزل JA‏ 


DRK II (تبع» لحق)‎ 
(Ph. Arslan Tash: BASOR 197 
(1970) p. 44, obv. lines 7-8) 


Heb... darak 
Aram... derak 
Syriac derek 


Arabic yi! 
الدرك: اللحاق والوصول إلى الشيء.‎ 
خلاصه.‎ (las من درك‎ Chand ما‎ Stal a5) الدّرك:‎ 
l دارك الرحل صوته: تابعه.‎ 
أولهم.‎ easel تدارك القوام: تلاحقوا أي لحق‎ 
في التتزيل العزيز: "حي إذا اذاركوا فيها جميعا”.‎ 


DRK 111 (he (طريق»‎ 


(ph. Karatepe: AKI/I P. 5, ins. #26 
Lines A II, 4-5) 


Heb... 
Akk... 


derek 
daraggu 


Text Stamp ١ 


هي: كناية تأنيث للغائب 


H? 111 للغائب)‎ paw) 
(Pu. Carthage: KAI/I p. 17, 
ins. # 81, Line 4) 


Heb... hi? 
Ug... hw 
Aram... hã , .- 2 


Arabic الغائب‎ sla 


يستعمل هذا الضمير في موضعي الجر والنتصب» في التتريل 
"قال له صاحبه وهو يحاوره". ويستعمل حرف الاء للغيبة في 


ضمير النصب "إياه". 


2 
11 IV  )رظنا رانتبه»‎ 
(Ph. Cyprus: KATI p. 7, 
ins. # 30, Line 1) 


Heb... ha” 
Ug... | 
Aram... ha? 


Arabic ها‎ 


ها: كلمة تنبيه المخاطب AS‏ يما على ما يساق إليه من الكلام. 
قال علي كرّم الله وجهه: ها Lle Lea Of‏ وأومأ بيده إلى 
صدره. 
وقالوا: ها PLS‏ عليكمء ها: ace‏ مؤكدة 
قال الشاعر: 

وقفنا فقلنا: ها É‏ عليكم 

فأنكرها ii Gs‏ غيور 

(ضيق Ge reall‏ الصّدر بالأمور) 


FLA) حرف‎ ١ 


H الهاء‎ 


H (أداة التعريف)‎ 
(ph. Abydos: Slouszch P. 61, 
ins. #51 Line 1) 


Heb... ha 
Arabic ال‎ 


(ها): أداة تعريف تتصل بالأسماءء تقابل (أل) التعريف في ae ll‏ 
والألف فيها حرف هاوي ليتوصل إلى اللفظ بلام التعريف. 
في العربية أيضا إبدال للهمزة cle‏ وذلك في مواضع BS‏ منها: 
يقال في الاستفهام إذا كان بهمزتين أو بهمزة مطولة يمحعل الهمزة 
الأولى cla‏ فيقال: هالرحل fad‏ ذلك؟ تعن ۲ الرحل فعل ذلك؟ 
وهأنت فعلت ذلك؟ تعين أ أنت فعلت ذلك . 
وأبدل العرب من الهمزة هاء في ثلاثة أفعال: هرقت الماء» هنرت 
الثوب» هرحت الدابة. قال الشاعر مبدلا Call‏ الاستفهام isla‏ 

وأتى صواحبها فقلن: هذا الذي فح المودة غيرتا وحفانا 
التقدير :أذا الذي؟. 


H I (ضمير المفرد الغائب المذكر)‎ 
(Ph. Byblos: KANI p. 1, 
ins. # 1, Line 2) 


Heb... hu” 
Ug... hw 
Aram.. h” 


هو Arabic‏ 
هو: كناية عن الواحد المذكر. 


H? 11 (ضمير المفرد الغائب المؤنث)‎ 
(Ph. Idalion: Slouszch p. 102, 
ins. # 93, Line 2) 


Heb... hi? 
Ug... hy 
Arabic هي‎ 


Text Stamp 


HLK 


(ph. Karatepe: KATI P. 5, 
ins. #26, line A II , 5-6) 


Heb... halak 
Ug... hlk 
Akk.. ”alãku 
Aram... hik 
Syriac halek 
Arabic هلك‎ 


هلك يهلك: يفئ يموت. ١‏ - 
في التتريل العزيز: "وتلك القرى أهلكناهم لما ظلموا" 
قال العجاج: ومهمه هالك من تعرجا 
هائلة أهواله من Ld gh‏ 
أي من تعرض فيه celle‏ هالك: مهلك 
الجمع: قوم هلكى وهالكونء قال زياد بن منقذ: 
ترى الأرامل والطلاك تتبعه 
يسان منه عليهم وابل رزم 
رزم: الغيث والسحاب الذي لا ينقطع رعده. 
في الحديث: "ما خالطت الصدقة مالا إلا أهلكته" 
المعين: حض على تعجيل الزكاة من قبل أن تختلط بالمال بعد 


UB yor y‏ فيه فيذهب به. 


(ph. Arslan Tash: BASOR 209 (1973) 
P. 19, rev. Line 4-5) 

Heb... halam 

Ug... him 

Arabic di 


تألم فلان إذا تشكى وتوجع منه. 
الألم الوحع» العذاب الأليم: الذي يبلغ إيجاعه غاية البلوغ. 


1٥%4 


(ضمير المفرد الغائب المذكر) 7 11 


(Ph. Byblos: KAVI p. 1,‏ 
ins. # 4, Line 2-3)‏ 
GAY‏ العربية ضمير رفع منفصل للمذكر الغائب. 
قال الكسائي: abel Gay‏ أن يكون على ثلاثة أحرف مثل 
(أنت) فيقال: SA‏ فعل ذلك» ومن العرب من يخففه فيقول A‏ 
فعل ذلك» وإذا وقفت على (هو) وصلت الواو فقلت هوه 


وإذا cla d b cor yal‏ الصلة. 


HBRK الدائ لقص(‎ Opahi) 


(ph. Karatepe: KATI .م‎ 5, 
ins. #26, line A I,1) 


Heb... “abrek 
Akk... >abarraku 


Arabic :3y! 
معتمدٌ على الشيء مُلِح.‎ iD رحل‎ 
رحل يُرَكُ: بارك على الشيء؛ مشتقة من برك البعير إذا أناخ‎ 
في موضع فلزمه.‎ 
أنشد الشاعر:‎ 


2 s مام"‎ os ties 
برك على جنب الإناء معود أكل البدانء فلقمه متدارك‎ 


HWN (وفرة وغ(‎ 
(ph. Byblos: MUSJ 45 (1969) p. 
262, line 5) 


Heb... 
Aram.. 
Syriac 


Arabic 


hon 
113191137 
hawna 


هون 
المْوْن: الدّعة والرفاهية والسهولة والسّكون 
الأون: الدّعة والرفاهية. 
رحل آنن: Bly‏ وادع 
قال الني (ص): المسلمون هَينُونَ ليون 


Text Stamp ` 


هناك Arabic‏ 
هنا وههنا: ظرفان للمكان» للتقريب إذا أشير إلى مكان. هناك 
وهنالك: للتبعيد» واللام زائدة والكاف للخحطاب. هنا لغة في 
هناء وهئاك لغة قي هناء قال الشاعر: 
حلت Gig‏ ولات yee Ó‏ 


ovr? y, .‏ 
وبدا الذي كانت Np‏ أجحنت 


- 


HPK GË هوى,‎ chy 


(ph. Byblos: KAT/I P. 1, 
ins. #1, Line 2) 


Heb... hapak 
Ug... طامط‎ 
Akk... ~abaku 
Aram... hepak 
Syriac hepak 
Arabic Gil 
عنه وقلبه. في التزيل العزيز: "وفك‎ ihe عن الشيء:‎ ST 


عنه من أك" call‏ يُصرّف عن الإمان مَنْ صرف. 
الموتفكات: المدن الي قلبها الله تعالى على قوم لوط عليه 


السلام. 
قال الشاعر: إن تك عن أحسن المروءة مأ 
Sila yal a dsp‏ 
معن البيت: إن م تُوَفِقْ للإحسان فأنت في قوم قد صُرفوا من 
ذلك أيضاً. l‏ 
يقال: tei‏ لتأفکنا عن آهتنا. 
call‏ : لتصرفنا وتصدنا. 


HMT 1 (ضمير جمع الغائبين المذكر)‎ 
(ph. Sidon: KAI/I P. 3, 
ins. #14 Line 11) 


Heb... hem 
Ug.. hm 
Aram... hino 
Arabic هم‎ 
الذكور الغائبين‎ aad هُم: ضمير رفع منفصل»‎ 
HMT II (اسم إشارة للجمع)‎ 


(ph. Larnaka: KAVI P. 10, 
ins. # 43, Line 5) 


Arabic sp 


HN (أطلق صوتاً دالاً على انفعال)‎ 
(N. pu. Maktar: KAR 12 (1963-64) 
P. 54, col. IV, Line 2) 


Heb... hinne 
Ug... hn 
Akk... ~annuma 


Aram... hn 
Arabic of 
الأنين: التأوه.‎ co gts أن:‎ 
كثير الأنين.‎ o رحل‎ 
الأننة: الكثيرٌ الكلام والبث والشكوى.‎ 


HNK (id) 
(N. pu. Tunisia: KAVI 
P. 25, #136, Lines 1-2) 


Akk... hunnãka 


Text Stamp 


HR اشدم)‎ b$) 
(pu. Carthage: KATI P. 12, 
ins. #81, Line 4) 


Heb... har 
Akk... harri 


Aram... harri 
Arabic هار‎ 
هار البناء والجرف: سقط وققدم فهو هائر وهار.‎ 
1 بشر بن أبي حازم:‎ asl 
بكل قرارة من حيت حارت زكية سنبك قيها اهيار‎ 
في حديث ابن الضبعاء: فتهور القليب من عليه.‎ 
المار: الساقط الضعيف‎ 
ستبك: طرف الحافر» ركية: البثر تحفر.‎ 


Text Stamp 


W الواو‎ 


W (3)‏ 
(ph. Byblos: KAI/I P.1, ins. #4,‏ 
Lines 4-5)‏ 
حرف العطف الواو Arabic:‏ 
حرف مشترك في اللغات السامية. 
تعطت اما على اسمء وفعلاً على فعل» جملة على جملة. > 


Text Stamp 


كلمة مشتركة باللفظ والمعين؛ في اللغات السّامية. الذبح: 

5 القطم والقتل. 

الذبيحة: اسم لما يُدَبّح من الحيوان. 
(أضحية) 


ZBH H 


(ph. Kition: Or 32 [1964] P. 305, 
Line B 9) 

كلمة مشتركة باللفظ والمعئ قي اللغات السامية جميعها. 
الذبح: اسم ما fed‏ من”الأضاحي وغيرها من الحيوان. T‏ 
في التزيل العزيز: "وفديناه hk‏ عظيم" يعني كبش إبراهيم 
عليه السلام. 
الذبيح: الذي يصلح أن يُذبح لسك قال ابن أحمر: 
هدى al‏ ذراع uS x‏ ذبيحاء وإما كان US‏ 


الحلآن: الصغير من أولاد المعز. 
تسمى المقاصير قي الكنائس: مذايح لأنهم كانوا يذبحون فيها 
القربان 

ZBH SMS (اسم شهر)‎ 


(ph. Pyrgi: Amadasi. P. 161, ins. #2 
Lines 4-5) 


J‏ أحذ oid‏ المفردة ما يقابلها دلالة ولفظا. 


راسم شهر alles‏ فيه القمر) ZBH SSM‏ 


(ph. Larnaka: KAI/I P. 10, ins. # 43 
Line 4) 


Arabic: الذابح‎ Sau 
نيّران»‎ OLS ST سَعْدٌ الذابح: مزل من منازل القمر. وها‎ 
ENS صغيرٌ قريب منه كأنه يذبحه فسمي لذلك‎ GA منهما‎ 
العرب تقول: إذا طلع الذابح انحجرّ النابخ).‎ 


(ابريق حديدي) ZBR‏ 


(N. pu. Leptis Magna: KAI /I P. 26, ins. 
#137 Line 6) 


1۳ 


الزاي 
رالذي) Z I‏ 


(ph. Byblos: KAI/I P. 1, ins. #6 Line 1) 


Heb... zu 
Ug... dt 
Aram... Zy 
Syriac di 
Arabic ذى ذا‎ 


- 
~ 


ذا: استعملت )13( مكان (الذي) كقوله تعالى: "ويسألونك 
ماذا ينفقون قل العفو" أي ما الذي ينفقون. قال لبيد: 

ble A ovis vf‏ جار ١ا ats‏ آم Ske‏ وباطل 
ذو: في لغة طيء بمعيئ الذي. نقول: أنا ذو عَرقت» وهذه امرأة 
ذو قالت. قال et‏ بن عثمة الطائي dot‏ بن بولان: 

ون مولاي ذو يعاتب لا إحنةٌ عنده ولا حَرّمه 


(إحنة: oo hie‏ الحرمّة: CSUN spb‏ والتعدي). 


Z H 


(ph. Umm el-Awamid: KAI/1 P. 3, ins. 
#18 Line 3) 


t iia)‏ هذه) 


Heb... zeh, zot, zo 
Aram... da 

Syriac hade 
Arabic ذا« ذي‎ 


ذا: إشارة إلى المذكر الحاضرء وقد تزاد اللام فيقال ذلك. قال 
تعالى: "ذلك "OES‏ التفسير: هذا الكتاب. 

ذي: إشارة إلى المونث الحاضرة» ذه: لاء بدل من الياء تضاف 
(ها) إليهما chia)‏ هذه): للتنبيه ۰ 

راما کل مشار إليه معاين يراه المتكلم والمحاطب) 


ZBH 1 


(ذبح) 


(pu. Marseilles: KAI /I P. 15, ins. # 9 
Line 16) 


Text Stamp 


Heb... zak 
Akk... zaku 
Aram... deka” 
Syriac dek” 
Arabic 4S 31 


cual lS 

قال تعالى: "وحناناً من CU‏ وزكاة" :وصلاحاً "ولولا فضل الله 
عليكم ورحمته ما زكا منكم من أحد had‏ ولكن الله يزكي من 
يشاء". ها زكا: ما alto‏ منكم. أصل الزكاة في اللغة: الطهارة 
والنماء والبركة والصّلاح. فالزكاة طّهرة للأموال وزكاة Bai‏ 
طهرة للأبدان. 

زكاة الأرض: يِيْسّهاء أي طهارتهما من النجاسة. 


ZKR I  )ىركذ(‎ 


(pu. Carthage: Slouszch P. 208, ins. # 
209 Line 1) 


Heb... zeker 
Akk... zekru 
Aram... zkr 


ذكرى Arabic‏ 
es SAN‏ الذكر: نقيض النسيان. 
PSS‏ تذكر ما أنسيته. 
في التعزيل الكريم: "وذكرّ» فإن الذكرى تنفع المؤمنين". 


ZKR 11  )ةركذت(‎ 


(ph. Umm el-Awamid: Leš 30 [1966] P. 
234, ins. #11 Lines 1-2) 


Heb... zjikkaron 
Aram... dikron 
Syriac dukran 
Arabic التذكرة‎ 


zibburit 
Syriac 
Arabic: y) 


زبرة الحديد: القطعة الضخمة منه. الحمع: ae‏ 
قال الله تعاللى: "آتون زَيّرَ "dt‏ "فتقطعوا أمرهم بينهم 


ر e 4 Ait yt‏ 
زبرا زيرة الحداد: ستدانه. 


ZYB oe. > 

(N. pu. Constantine: Slouszch P. 222, 
ins. # 228 Line 4) 

Heb... ziw 

Aram... ziw 

Arabic: ؟‎ 


م أحد odd‏ الكلمة مقابلاً لما في المحن واللفظ. 


ZYT OA) 


(ph. Egypt: KAVI P. 12, ins. # 51, Obv. 
Line 6) 


Ug... zt 


Aram... zaita~ 
Syriac zaita 


Arabic Os) 
„ao الزيتون: شجر معروف» والزيت:‎ 


يقال للشجرة: زيتونةء MSs‏ زيتونة. 


ZK Gais املاح‎ 


(ph. Carthage: Slouszch 2. 337, ins. # 
557 Lines 1-2) 


Text Stamp 


8 
التُذكرةٌ: ما تستذ كر به الحاحة. ZR I  )مصخ gy‏ 
iJa‏ ما زال مي على ذكرء أي ل أنْسّة. Sead‏ الرّحل: 262 (ph. Byblos: MUSJ 95 [1969] P.‏ 
ربط في أصبعه حيطا (SA)‏ به حاجته. )6 Line‏ 
قال كعب بن زهير: Heb... zar‏ 
AT A‏ بك الخيال Lad,‏ ومطافه SSE‏ وشقوف Akk.. zéru‏ 
الشعوف الولوع بالشيء. Arabic ji‏ 


الزّائرٌ: العدوء الجمع: الزائرون. 


ZN (Ohi)‏ | | الزائر من“الرجال: الغضبان المقاطع لصاحبه. 


“ee |) (ph. Byblos: KAII P. 2, ins. #9‏ 959 
Line A 1)‏ حلت بأرض الزائرين» فأصبحت . 
عَسرا علي طلابك ابنة pee‏ 
BN 551‏ 2 يقال: هو SS‏ الكتائب بالسيف. قال الشاعر: 
ور اکا ally‏ زرا 


زرو الرحل: إذا تعدّى على خصمه. 


Heb... zn 
Aram... dena 


Arabic ذاك‎ 


ذان: اسم إشارة إلى ما يقرب منك. 
هذان: الماء للتنبيه» ذان: اسم إشارة إلى شيئين حاضرين (وحدة تقد فضية) ‏ 11 ZR‏ 
مذ كرين. 69 # (pu. Marseilles: KAI/I P. 15, ins.‏ 

Line 7) 


(ذقن) ZQN‏ 
(ph. Zinjirli: KAI/I P. 4, ins. #24 Lines‏ 5 
)6-7 الزوراء: اسم مال. قال الشاعر: 
إن Ral‏ على الرُوراء Wel‏ إن الكريم على الإحوان ذو المال 
ae ae ae? ais . Heb... zaqan‏ اك 
Ug... dqn‏ الزوراء: SSS‏ من فضة. 
Akk.. ziqnu‏ المكوك: طاس يشرب به. قال النابغة: 
5 0 5 7 
Aram... oe‏ بزوراءً في أكنافها السك 24 
ذفن Arabic‏ 


Arabic الؤوراء‎ 


الكارع: الذي رمى بفمه في الماء. 


35 الإنسان: مُجتمع Ad‏ 
255 الرحل: وضع يده تحت ذقنه. 
في التتريل العزير: Oe ST‏ للأذقان Matt,‏ 


11٦ 


ZRS CES 14433) 


(ph. Byblos: KAI/I P. 2, ins. #10 Line 
15) 


Heb... zera“ 
Ug... drs 
Akk.. zaru 


Aram... zara” 
Syriac zar‘a> 


عات فو 


Arabic زر‎ 


زرع الحسب: بزره. EA‏ طرح البزر. 

aE ayy SO يد رو‎ SET 
ايرب الضغار مكل يرون التقول وما أشبهيا‎ ryt 

البزر: الأولاد. المبزور: الرحل الكثير الول يقال: ما أكثرٌ 
oy‏ أي ولده. 

البزراء: المرأة الكثيرة الولد. 


Text Stamp Žž 


HBR H úJ 
(pu. Spain: Amadasi p. 150, ins. #16 
Line 4) 


Heb... hober 

Ug... habbãra” 

Syriac habbara 

Arabic pee 

احبر العالم بتحبير الكلام والعلم وتحسينه. 
كي لشب ولط dics Ages‏ 

at‏ علاقة في المعين ما بين H‏ والمشعوذ من ple‏ بالكلام 


وتحسين له. 


HGR جار(‎ Tesa (سدّ‎ 
(pu. Carthage: KAVI .م‎ 17, 
ins. #81 Line 4) 


Heb... hagira 

5 -r 

حجار Arabic‏ 
الخجرة: من البيوت»معروفة. G‏ حائطهاءوالحاحرٌ من 
مسايل المياه ومنابت العُشب ما استدار به AE‏ أو نهر مرتفع» 
قال رؤبة: 
حي إذا ما هاج S OL ad‏ 
حجران: جمع الخاحر. 
الخاجرء الحاجور: ما يمسك الماء من شفة الوادي 
ch : Sly‏ 


H الحاء‎ 


HBL (Gey 
(pu. Carthage: Slouszch p. 297, 
ins. #437, Lines 2-3) 


Heb... hobel 


الحابل 


Arabic 


الجبالة: هي ما يصاد ها من أي شيء كان. 
قال الشاعر لبيد: : 
الحابل: الذي ينصب DLL‏ للصيد. 


ويغئ إذا ما أحطأته الحبائل 


J‏ الصيد لا واحتبله: أحذه ULL olos‏ أو كصبها له. 


HBR I (الرّفيق الناعم)‎ 
(pu. Marseilles: KATA p. 15, 
ins. #16 Line 19) 


Heb... haber 
Ug... hbr 
Akk.. ebru 
Aram.. habra” 
Syriac habra A 


Arabic احبر‎ 

الحبرٌ: العالم. وهو الرحل الصاح. 
اليجور: petal‏ من الرحال» الخبرَة: التُعمةٌ وسَّعَة العيش. 
قال تعا لى: y‏ أنتم وأزواحكم تُحيرون". 
Fe Bs. as‏ . 
تحبرون: Oyen‏ وتكرمون. 
coed ee‏ والبهاء. 
JE‏ فلان حَسَنٌ احبر والسَّبْر: إذا كان خيلا ی اطيئة. 
قال الشاعر يذكر زماناً: 

لبسنا بره حين LASI‏ 

لأعمال Jerly‏ قضينا 


أي لبسنا ماله وهيئته. 


Text Stamp 


HDS 1 (ai!) 
(pu. Malta: KAVI p. 14, 
ins. #62 Line 1) 


Heb... heddes 

Ug... hdt 

Akk.. uddusu 

Aram.. haddet 

Syriac hadet 

Arabic حَدْث‎ 1 


ISi 


الحَدَث: الفينٌ Call‏ شاب. 

حداثة السّن: كناية عن الشباب وأول العمر. 

OUH‏ جمع الحدث). 

تقول العرب: أتيته wed‏ شبابه وربان os taol‏ 


شبابه» وحديث شبابة»وحدثان شبابه (المعق واحدٌ) 


HDS II (القمر الجديد)‎ 
(ph. Kition: KAI p. 8, ins. 
#37 Line A 2) 


Heb... hodes 
Ug... hdt 


Arabic حديث‎ 


الحديث: نقيض القلم. 
الحديث: الحديد من الأشياء. 
الأحداث: الامطارٌ الحادثة في أو السنة» 
قال الشاعر: 

تروى من الاحداث» حي تلاحقت 


ell Saal cust b‏ الم 


7 z 
دان الشيء: أوله‎ 


VIA 


HDR (غرفة الف(‎ 
(pu. Malta: Amadasi p. 18, 
ins. #2 Line 1) 


Heb... 
Ug... 
Syriac 


heder 
hdr 
hedara” 


e 
Arabic خدر‎ 
كل ما واراك من نت ونحوه.والجمع: و وأخدار‎ at 
a وأخادير» قال الشاعر‎ 
ها ذاكدنة 3 ظهره‎ Sine 
3 5 a H 
كانه خدر في جدره‎ 
pay) jan هر دج‎ ais otha أراد: 3 ظهر البعدر سنام‎ 
السنام).‎ mht كدن:‎ 


a 
HDRT (yi! 6 >) 
(pu. Carthage: KAVI p. 16, 
ins. #76, Line B 3) 
Arabic خدر‎ 
ماواراك‎ JS يمد للجارية في ناحية البيت» ثم صار‎ oe SaL 
من بیت ونحوه خدرا.‎ 
بالسراب: استترت به فصار لما‎ zui oi منه.. يقال/‎ 
كالخدر.‎ 
“els فالأسد خادر: مقيم في عرينه‎ ST وقيل در الأسد:‎ 
في الجدر.قال كعب بن زهير:‎ 
مسكثة‎ Lo bo gd yale من‎ 
غيل دونه غيل‎ Oe ببطنِ‎ 
الياري: أقام ف وكره.‎ Gaol - 
DYS (الفيل: شجر ملف يستتر فيه‎ 


Text Stamp 0 


الوحه ie‏ قال رؤبة: 
لا يأحة Ghat‏ والتحزي فينا ولا قول العدى ذو الأ 
التأفيك الإفك: الكذب- الأز: اهسبح والإغراء. 
ol LI‏ والحازي: الذي رر الأشياء ويقدرها بظنه. 


HZN (مفتش ومراقب الأمور)‎ 
(ph. Kition: KATI P. 8, ins. 

# 34 Lines 4-5) 
Heb... 
AKK... 
Aram.. 


Arabic ùj! 


hazzan 
hazianu 


hazzana~ 


الحازن الرحل الذي يتحرّن بأمر She‏ وهم. 

T‏ كلما يقد مرخ حزن ماو أن OF‏ غنات 
أو OF‏ موت). 

يقول الرحل لصاحبه: كيف AES‏ وحزانتك؟ أي كيف من 


Py 46 5‏ 
تتحزن بامرهم. 


HZT (فأل» نذيرٌ بشر أو خیر)‎ 
(pu. Marseilles: KAI/I P. 15, ins. 
# 69 Line 11) 


Heb... haza 
Aeam.. haza” 
Syriac heza? 
Arabic 33+! 
, “2 Pry ae Oa 4 
حزى النخل حَزيا: خرصه (حزر ما عليه من الرطب ثمراء وهو‎ 
من الظن).‎ 
وقالت العرب: حزونا الطير أي زجرناهاء وهو عندهم أن‎ 
العُراب مستقبل رحل وهو يريد حاحة فيقول هو خير‎ Gh 
سنح‎ OL se JF مستدبره فيقول: هذا شر فلا‎ Gey أو‎ te ped 
به» أو سنح عن يساره تشاعم به» فهو‎ Ca Ak له شيء عن‎ 
الرّحر والحزو.‎ 


HDS III Gu) 
(pu. Carthage: CIS I, ins. 
# 3914 Line 1) 


Heb... hadas 


Ug... essu 
Aram.. hadata” 


Syriac hadta” 
Arabic ORe 

الحديث: نقيض القدم. 
استحدٹت را أي oe‏ جديدا. قال ذو الرمة: 
SN citadel‏ عن أشياعهم خيرا 

أم راحَعَ Litt‏ من أطرابه» Gb‏ 
في الحديث: فأخذي ما p‏ وما حَدث: أي الأفكار والمموم 
igual‏ الحديثة. 


«et aia AA 
الحدوث: نقيض القدمة.ر‎ 


2 
(حي) HWY‏ 
(ph. Byblos: KALI P 2, ins.‏ 
Lines 8-9)‏ ,10 # 
كلمة مشت ركة في اللغات السّامية جميعها ما عدا الأكادية. 
الحي من كل شي ع: نقيض اليت› والحمع:أحياء. 
أحياء الله: جعله حياً. في القرآن الكرع: "أليس ذلك بقادر 
على أن يحي الموتى." اليي: جمع الحياة» الحيوان. 
في التتريل العزيز: OL,"‏ الدارٌ الآخرة لحي الحيوان" أي دار 


الحياة الدائمة. 


HZY GS 

(pu. Zinjirli: KAUI P. 4, ins. 
# 24 Line 11) 

Heb... haza 

hzh> 

Heza” 


Aram.. 


Syriac 
Arabic حرا‎ 


e 
التحري: التكهن. الحازي: الذي ينظر في الأعضاء وقي خييلان‎ 


Text Stamp 


(مفعمٌ بالحياة) 11 HYM‏ 
(ph. Kition: Slouszch P. 92, ins.‏ 
Line 1-2)‏ 78 # 
Arabic 55‏ 
wal ni‏ 
oI‏ ھی اف 
اا ا »تزف خال موا 
في حديث الاستسقاء: اللهم اسقينا Cry es bé‏ زيغا 
الحيا: all‏ لإحيائه الأرض. 1 
والمطرٌ: Ci‏ النصب» والخصب سبب الحياة. 


HWT welt ast 


(N. ph. Cherchel: KAI/I P. 29, ins. 
# 161 Line 9) 


Arabic حياة‎ 


الحياة: العم العمر 

يُقال: طالت حياته» أي طال oé‏ 

أحياه dit‏ حياةٌ طويلة: أبقاه زمانا طويلاً. 

ف القسم تقول العريب: لعَمْرُ KET cal‏ أي ai‏ ببقاء 
الله ودوامه. 


ومنه قولهم: أطال الله حيائتك: أي UAE‏ 


HYR Qe راسم‎ 

(ph. Idalion: KAI/I P. 9, ins, 
#40 Line 1) 

Arabic - 


م أحد هذه الكلمة مرادفا Gil yp‏ معناها ولفظها. 


HTR (Sb ably 

(ph. Byblos: KAVI P. 1, ins. # 1 Line 1) 
Heb... hoter 

AKK... hutaru 

Aram.. htr 

Syriac hutra 

Arabic pes 


الخَطَر: ارتفاع القَذر ولال والشرف والمترلة. فلان ليس له 
خطير: أي ليس له نظير ولا مثل. 7 
فالخطر: الرّهنء وما يِخاطَرٌ عليه ومثل الشيء ولا يقال إلا في 
الشيء له قذر ومزية. 
قال الشاعر: 
أيهلِك hay poet‏ ولم wal‏ 
على تدب يوماء ولي نفس مُخطِر 

shalt‏ الذي Jat‏ نفسه LBS‏ لقرنه فيبارزه ويقاتله. 
الخطير: الوعيد والنُصاول: 
هم الحبل الأعلى» إذا ما تناكرت 

ملوك الرحال؛ أو تخاطرت JA‏ 
تناكرت: تحاربت» JA‏ البازل: الذي يقوم بالأمور العظام 


(أحياء) HYM I‏ 
(ph. Memphis: KAVI P. 11, ins.‏ 
Line 4)‏ 48 # 
Heb... hayyim‏ 
Ug... hym‏ 
AKK... haya‏ 
Aram.. htr‏ 
Syriac hayta”‏ 
أحياء Arabic‏ 
tl‏ نقول: عياي Gley‏ (المصدر والزمان والمكان) قال 
te‏ "فلنحيينه حياةً طيبة" أي ترزقه حلالاً منه. في الإسلام» 
الح هو المومِنٌ والميت هو الكافرٌ. في التتزيل العزيز:"”وما 
يستوي الأحياء ولا الأموات". "ولا تقولوا لمن يُقتل في سبيل 
الك وات بل اا أى أجياء عند رهم ترزكون: 


Text Stamp 


HLB I )یبد(‎ 
(ph. Marseillas: KALI P. 15, ins. 
# 69 Line 14) 
Heb... heleb 
Aram.. helba> 
الحليب‎ 
خلاصة اللين: الوبدة؛ ما حلص من اللبن إذا مُخيض.‎ 


Arabic 


(حليب) 11 HLB‏ 
(ph. Marseillas: KAVI P. 15, ins.‏ 
Line 14)‏ ,69 # 
كلمة مشتركة باللفظ والمعى في اللغات السامية. 
LL‏ استخرج ما في الضرّع من اللبن. 
oT‏ اللبن الحليب. 


HLL المخدّد)‎ oly 
(ph. Kition: Slouszch P. 94, ins. 
# 81, Line 2) 


Heb... halal 
Akk.. halalu 
Aram.. halila” 
Arabic Jae 
بحلال» فهو عخلول: إذا شكّه بخلال‎ Of حل‎ 


الخلال: الود الذي Jaz‏ به. 
حل الثوب: عب وتفذه. وغرزه amy i SLL‏ أطرافة als‏ 
العيدان. 


(الخلل: منفرّج ما بين كل (ate‏ 


HLM II G5 
(ph. Arslan Tash: BASOR 209 (1973) p 
19, rev. lines 4-5 

كلمة مشتركة باللفظ cally‏ في اللغات السّامية 


الخلمء الخلم: الرؤيا. 


1۷1 


HYT 1 (حيوان)‎ 
(ph. Larnaka: KAII P. 10, ins. 
# 43 Line 9) 


Heb hayya 


Aram.. hayita~ 

Syriac hayita 
Arabic Ole 

الحيوات: اسم يقع على كل شيء حي" 

في التعريل العزيز: "وكل ذي روح حيوان" 


HYT 11 (os (قبل أن‎ 

(ph. Tripolitania: LibAnt i (1964) P. 

57, Line 6) 

كلمة مشتركة في اللغات السّامية عدا الأكادية. في Ha all‏ 

يقولن: أتيت فلاناً وي فلان شاهدٌ وحم فلانة شساهدة: 
المعيى: فلان وفلانة إذ ذاك حي. 

uel Ju‏ حي فلان: Uti‏ في حياته. 


معت حي فلان يقول كذا: معته يقول في حياته. 


HKMT (المعرفة وال(‎ 
(ph. Karatepe. KATI P. 5, ins. 
# 26 Lines A I, 12-13) 


Heb... hayyā 
Akk.. hakāmu 


Aram.. hkmt 
Syriac hekmeta” 


ace 


” 


Arabic 


اليكمة: معرفة أفضل الأشياء بأفضل العلوم. 
اليكمة: العلمُ. الحكيم: Stall‏ المنقين للأمور. 
الحكيم: العالم وصاحب الحكمة. 


Text Stamp 0 


HLS 11 (زعيم المقاتلين)‎ 
(pu. Carthage: CIS I, ins. 
#4823 Lines 1-2) 


Heb... holis 


Akk... hansatu 
Arabic aA 


المخلص: المختار. 
قال تعالى: " وَإِذْكُرْ في الكتاب موسى إنه كان مُخلصا" 
t palahi‏ الذي أخلصة الله جعله مُختارا خالصا من الدنس. 


HLT I Gaii (خبز‎ 
(ph. Kition: Or 37 )1968( p. 305, 
Lines 10-11) 


Heb... halla 
Aram.. halta” 


Arabic a 
أوفاكهتها أو خبيصها‎ ted خبز الإبل والحمض‎ aL 


HLT 11 (نوع من الأنية)‎ 
(ph. Sidon: KAVI p. 3, ins. 
#14 Line 3) 


Akk... 
Aram.. 


haallatu 
halta” 
helta” 


29 


ale 


Syriac 
Arabic 
الآنية الكبيرة.‎ LL 


کک ی نيتيم ay‏ 


HLPT (Jı) 
(pu. piraeus: KAI/I p. 13, 
ins. #60 Line 7) 


Heb... 
Aram.. 
Syriac 


helep 
halap 
helap 
s alg \ 
hs مما أذ أو‎ Samy العوّض‎ Ladd 
الله عليك أي أبدلك.‎ Gf يُقال:‎ 


Arabic 


منه قوهم: هذا Lal‏ مما أحذلك أي SOS‏ منه. في الحديث: 
"اللهم أعط WE Gad‏ ولمس تلفا". Labs‏ الإنسان الذي 
قال الرّاجز: 

إن بيدا Cale‏ ينس الف 


HLS I (daly 
(pu. Carthage: Slouszch p. 199, 
ins. #194 Lines 3-6) 


Heb... 
Akk ... 
Aram.. 


hilles 
halasu 
halas 
Syriac helas 


خلص 


Ra “2 US ep ig Sy : 2.) الى‎ 
UN الله: ترك‎ ١ الإعلاص في طاعة‎ 


Arabic 


balla‏ العزيز: سورة " قل هو الله أحد" هي سورة 
الإخلاص» LL‏ بذلك AY‏ خالصة في صفة الله تعالى. 
sak‏ إذا GL‏ ونجا. 


\vY 


Text Stamp x 


HMR (+) 
(ph. Shiqmona: IEJ 18 (1968) 
p. 227) 


Heb... hemer 


Ug... hmr 
Aram.. hamra” 
Syriac hamar” 


5 Aor, 
Arabic خمر‎ 5 
- من الشراب.‎ Ki هو‎ eee 
الدّاء إذا خالطه. رل‎ o Bley سميت بذلك لمخامرقا العقل.‎ 
حيرٌ: خالطه داء» قال امرؤ القيس:‎ 
ow oF es ve 
فساختمرت»‎ LS FLAY ميت مرا‎ Galt ويقال أن‎ 


8 0 
واخحتمارها: دعير ريحها. 


. HMS مس)»‎ 


(pu. Constantine: Berthier/Charlier 
Pp. 52, ins. #57 Line 3) 


كلمة مشتركة lad‏ ومعن في اللغات السامية كلها. 
الخمس: من عدد المذكرء الك فن SMe‏ المونث: معروفان 


HMSY (oth 
(pu. Carthage: KATI .م‎ 16, 
ins. #76 Line B 7) 
كلمة مشتركة في اللغات السامية لفط ومع‎ 
الخامس: اسم يصاغ من العدد (خمسة) للوصف.‎ 


(pu. Dschebel Mansur: KAI/I 
p. 26, ins. #140 Line 7) 
كلمة مشتركة في اللغات السّامية جميعها.‎ 


من العدد 


£ 
HMD (44) (أمنية›‎ 
(ph. Karatepe: KLA/I .م‎ 5, 
ins. #26, Lines A HI, 14-15) 


Heb... hamad 
Ug... hmd 
Akk.. hamudu 


Aram .. hamad 


Arabice 5s 
وكذا أي غايتك‎ LS العرب تقول: حُماداك أن تفعلٌ‎ 
وقصاراك.‎ 
وقصاراي.‎ cle حُمادي أن أفعل ذاك أي‎ 
الوهلدة»‎ fabs الطرف‎ as في المثل العربي: حُماديات النساء‎ 
منهن هذا.‎ LAS المعن: غاية ما‎ 
a) وكفايتك وغايتك وهو من معن‎ HLS (قصاراك:‎ 
ko 


HMDT h (الفعال‎ 
(ph. Karatepe: KAI/II p. 5, 
ins. #26, Line A HI, 17) 


Arabic wen 


الَمْدُ: نقيض الذم» الشكر lly‏ 
أحَمدالرحل:فعل ما يُحمَدُعليه. 
الْحَمِدُ:الذي كثرت Shas‏ الحميدة. 
حَمْدُ الله: الثناء عليه وشكر لنعمه. قال الأعشى: 
إليك» el‏ اللعن» كان كلالها 
إلى الماحد الْقَرْم الجواد JA‏ 
كلالهاء كلالة: بعيد التُسب. بنو fall‏ الأباعد. 


Text Stamp ۲ 


Arabic Ù 
به ايت من ذريرة أو مسك أو عر أو‎ CE الحنوط: كل‎ 
ازن نل :ناتسات بخاصة:‎ 
في الحديث: أن مود لما استيقنوا بالعذاب تكفنوا بالأنطاع‎ 
يجيفوا ويُنتنوا.‎ DS وتَحنّطوا بالصّبر‎ 


HNN (أشفق ورم(‎ 
(ph. Sidon: KATI P. 3, ins. 
# 14 Lines 12) -> 


Heb... hanan 
Ug... hnn 
AKK... hananu 
Aram.. hanan 
Syriac han 


Arabic or 


الحنان: الرّحمة والعطفء والرّزق والبركة.قال تعالى: 
"وحناناً من “aS ÉJ‏ أي وفعلنا ذلك in,‏ 
المئان: من أسماء الله Se‏ وحل: ذو الرحمة والتعطف 
U2‏ عليه: 5 AS‏ قال الحطيئة: 


تحن علي» هداك المليك فإن لكل مقام مقالا 


(استعطاف) HNM‏ 
(pu. Carthage: CIS I ins.‏ 
Line 4)‏ 5522 # 
Heb... hinnam‏ 
حنانيك Arabic‏ 
في العربية: حنائيك يا oy‏ أي st‏ رحمة بعد رحمة Cty‏ 
على مرةٌ بعد es l‏ وحتانا بعد حنان. ش 
(من المصادر المثناة الي لا يظهر tg hes‏ كلبيك وَسَّعْديك) 
قال طرفة 
Uf‏ مُنذر» أفنيت Gab‏ بعضنا 


abi‏ بعض ES‏ أهرن من بعض 


2 
HMT a (fern) 
(ph. Karatepe: KAVI p.5, 
ins. #26 Lines A I, 13-14) 


Heb... hoda 
Ug... hmt 
Akk.. humitu 


Syriac homa” 
Arabic  ةيماح‎ 
Be من‎ jest حامية:واحدة الحوامي؛ وهي صخر عظام‎ 
زلا يدنو‎ US كيه غلا يدع‎ Gy pas لد قارا‎ Oy ke الطي.‎ 
من الطي فيدفعه. منها يقال للأثافي: الحوامي‎ 
أرتبان‎ EEN دلوي» تقلبان بين حوامي‎ dts 
حيوان‎ EW a) الطاية: الصخرة العظيمة في‎ Ey 


معروف) 


HN (ley Luks, 
(pu. Byblos: KATA P. 2, ins. 
#10, Line 10) 


Heb... hen 
Ug. hnt 
Aram.. hn 


Arabic ök> 


حناء يحنو AS‏ عطف واشفق. في الحديث: قال رسول الله 
(ص) لنسائه: 
لا يحي عليكن بعدي إلا الصابرون. 

1 é 
والأم البَرّةِ حاينة. قال الشاعر:‎ 

ساف واطفال لیت UIS‏ 

حوان على أطلائههن Liles‏ 

أي كأنها LAE “Ly‏ على ولدها. 


HNWT رمنال)‎ 
(ph. Sidon: KATI P. 2, ins. 
# 12 Line 1-2) 


YE 


Text Stamp 


at‏ الحلد: تقشر. منه حديث سعد بن أبي وقاص قال عن 


مفب بن tat‏ لق رايت خلده Cat Litany‏ حل IB‏ 


a 0 
paku أي‎ 


HS 1 بالحجارة)»‎ yp) 
(pu. Carthage: Slouszch P. 160, 
ins. #138 Line 1) 


Heb... hayyis 
Arabic الخجصحص‎ ١ 
الجصحصن: الججارة.‎ 
يُقال: حَصحصت الحجارة: حركتها في الأرض حى تستقر‎ 


فيها وتستمكن متها وتثبت. 

منه: حصحص البعيرٌ إذا أثبت ركبتيه للنهوض JE‏ 

قال حميد بن ثور: 

وحصحص في صم الحصى lid‏ ورام القيام ساعة ثم Line‏ 
ثفناته» ah‏ ما يقع على الأرض من أعضاء البعير والناقة إذا 
استناخ. 


HS 11 (الأرض الممهدة)‎ 
(pu. Carthage: CRAI (1968) 2. 117, 
Line 2) 


Heb... hus 


Arabic الحضیض‎ 


الحضيض: قرارٌ الأرض عند سفح É‏ 

(قرارٌ الأرض: المطمئن المستقرّ). الأرض مستويةٌ في حديث 
عثمان: hh Sad‏ حي تساقطت حجارئه بالخضيض. 

في كتاب يزيد بن الملهب إلى الحجاج: "إنا لّقينا العدو Lead‏ 
واضطررناهم إلى عُرعْرَة الخبل ونحن بحضيضه. 


\Vo 


HNQ )نق(‎ 
(ph. Arslan Tash: BASOR 197 
(1970) p. 44, Lines 4-5) 


Heb... 
Ug... 
AKK... 


hanaq 
hnq 
hanaqu 
Aeam.. henaq 


Arabic خنق‎ 
e * Pa لي‎ Pig? 

= (tai (قتل‎ GE مصدر‎ GLI 

الخناق: الحبل يخنق به. 


Gai rats‏ لمن يكون ذلك شأنه وفِعله بالناس. 


(قوس) 
(N. pu. Maktar: KATI P. 27,‏ 
ins. #145 Lines 1-2)‏ 


HNT 


Heb... 


hanut 

Aram.. hanita~ 

Syriac hanuta” 

Arabic at 

DÉN‏ القوس. 

OE‏ القوس حنيناً: صُوّنت. 

قوس bef at‏ عند الإنباض» قال الشاعر: 
CEB SOF issu Sag,‏ 

(أي في سوق مكة). 

لذلك ميت القوس ie‏ صفة CUS‏ عليها GLE‏ الاسم). 


HSP EHe) 
(ph. Byblos: KAWI P. 1, 
ins.#1 Line 2) 


Heb... 
Akk.. 


hāsap ` 
hasāpu 


Arabic حسف‎ 


الحسلف: إزالة الْقِشّر. وحسافة التمر: قشوره 


Text Stamp 


Y 


3 8 4 eati 
الحرّاث: الرّراع» وأداته: المحراث.‎ 
"aS bale العزيز: أصابت > قوم ظلموا أنفسهم‎ pl في‎ 


a -‏ 
الحرث: الزرع. 


HRT (tt (يصنّع‎ 
(ph. Carthage: CIA I , ins. 
#6002 Line 2) 


Heb... harat 
Ug... hrt 
Aram.. harat 


Arabic 


oy 
في الإبرة» والفأس» وغيرهاء ويكون في‎ a ok 
الحديد.‎ 
ما‎ Lt في رؤوس الّسُوعَ (الحبال الي‎ GE الأخرات:‎ 
الى ع‎ oe البعير).‎ 
في حديث عمرو بن العاص» قال لما احتّطيرٌ: كأنما أتنقس من‎ 


رت إبرة أي Met‏ 


HS (9 (تأو‎ 
(N. pu. Tripolitania: LibAnt 1 
(1964) p. 57 Line 5) 


Heb... hus 
Akk.. hasu 
Aram.. hūs 
Syriac hüs 
Arabic حس‎ 
الس الحسيس: الصوت الخفي.‎ 
-į كلمة تقال عند الأ‎ ee 
إن لأحد ا من موجه قال العجّاج:‎ Sy 
عَطْف البلايا الم بعد الس‎ ee ee فما أرهم‎ 
وهذه كلمة كانت تكره في‎ cof مثل‎ FS قال الأصمعي:‎ 
الخاهلية.‎ 


\VA 


أن التي (ص) وعظ النساء Sagging‏ على الصدقة فحعلت 
المرأة تلقي God‏ والخاتم. والجمع: الخرصان» قال الشاعر: 
ceile‏ لعسّ من ظباء BLS‏ 
مذبذبة Ole LI‏ باد نخورها 
oa‏ لون الم إذا كانت تضرب إلى السواد Sb‏ تبالة : 
اسم بلد). 


` (pu. Carthage: Slouszch p. 330, 
ins. #535, Line 2) 


Heb... haras 
Ug... hrt 
Akk.. ersu 
Aram.. harat 
Syriac harat 


خرش Arabic‏ 
ga,” 2 111 ٠ 0 2 a 4‏ 
الخرش: الخدش «المرّق والقشر) 
è s 2‏ 4 * 2 
المخرش والمخراش: حشبة يخط ها الإسكاف وهي حشبة bs‏ 
WLI Us‏ أي ينقش اليلد 


2 ne: م‎ P 
(خراش: نقاش» حات).‎ 


HRS II œi 
(pu. Karatepe: KATI p.6, 
ins. #26, Lines C IV, 4-5) 


Heb... 
Ug... 
Akk.. 
Aram.. 


haris 
hrt 
harasu 
harasu 
Syriac herat 


Arabic => 


or t s 2‏ م e‏ 2 , 
الحرث والجراثة: العمل في الأرض زرعا كان أو غرسا. 


Text Stamp 


ELE الرجل: إذا كان شديد السواد. على التشبيه‎ ISLS 
(الشوك):‎ 

ele‏ الصدر: حم العداوة 

في الحديث: تياسروا في المداق» إن الرجل ليعطي المرأة حى 
ot‏ ذلك في نفسه عليها LS‏ أي عدواة وحقدا. 


HTM 1 َم‎ 
(N. pu. Leptis Magna: KAVI P. 23, 
ins. # 124 Line 4) 


Heb... hatamn 
Aram.. hwtm 
Syriac hetam 


Arabic «> 


خحتم فلانُ القرآن: إذا قرأه إلى آخخره. 

خاتم كل rake ye gd‏ عاقبته وآخره. 

وفي التتريل العزيز: ane”‏ مسك". ومحمد (ص) خانم الأنبياء. 
قال العجّاج: مبار ك للأنبياء حاتم 


HTM 11 (iz) 


(pu. Egypt: KAVI P. 12, ins. 
#51 Lines obv 9-10) 


Heb... hotam 
Aram.. hatmūta” 
Syriac hatma?” 


Arabic we 


الخاتم: من اللي (بالكسر والفتح) فى الرسول محمد (ص) 
عن bull‏ بالذهب. وقال في le‏ الحديد مالي thle od‏ 
jal ZL‏ النار؟ 


ivs 


HSB I é) 
(pu. Kition: Slouszch p, 74. 
ins # 64 Lines 3-4) 


Heb... 


Akk... 
Aram.. 


hisseb 
epesu 
hasseb 


Syriac haseb” 


Arabic 


ee :‏ يحصي. (السلب: at‏ والإحصاء). 
قال تعالٰی:" وكفى بال یا یکر عن غاا 
soe J‏ بوتت sa‏ 
باككل Sey eal‏ 
سقيامليك مسن الربابه 
قتلتي arte Jiii‏ 


tale‏ مصدر Kanoa‏ من المصادر: حسّاب 


HsB I] (au لبلوغ‎ bbs) 
(N.pu. Cherchel: KAVI P 29, 
ins. # 161, Line 2) 


اخ Arabic‏ 
add LS‏ في الأمر: 5 التدبير والنظر فيه 
LE‏ استخير AS‏ 


احتسبثت فلانا: احتيرتة. 


are 


فلان 


في حديث بعض الغزاوت: أنهم كانوا يتحسّبون الأحبار أي 
i yas‏ 


HSK (ib سو«‎ ( 
(ph. Arslan Tash: BASOR 7 
(1970) p. 46, col Bi) 


Heb... 
Aeam.. 


hosek 
hasdka> 
Syriac hasukta ” 


Arabic کف‎ 


Text Stamp 


Y 


HTM IH 


(ph. Athens: Slouszch p 120, 
ins. # 103 Line 1) 


Heb... hatam 
Aram.. hatam 
Syriac hetam 
Arabic الخائم‎ 
به‎ pad الخائم: ما يوضع على الطّينة. والختام: الطين الذي‎ 
على الكتاب قال الأعشى:‎ 
وصهباء طاف يهوديها‎ 
وأبرزها وعليها حنم‎ 
أي عليها طينة مختومة.‎ 


Text Stamp x 


THRT GÉ 
(N. pu. Cherchel: NSI P. 147, ins. #58 
Line 4) 


Heb... taher 
Ug... thr 
Aram... tehar 


طهر 


Arabic 


التُطهر: opall‏ من الأدتاس. يقال: رحل طاهرٌ الثياب أي ليس 
بذي دنس في الأحلاق. قال تعالى في كتابه العزيز: " وتياك 
n‏ أي فقا اء 1 

قال امرؤ القيس: ثياب بي DE‏ طهارى نقية. 


«hah‏ سكران) 


(pu. Sardinia: Amadasi P. 109, 
ins. #32 Line 3) 


طحا 


8 


Arabic 
lla المنبطح» طحا:‎ zhi 
على الأرض.‎ Seat من الضكربة:‎ US 
الطائح: امالك‎ Sub يقال: شرب حن‎ 
قال صخر الغي:‎ 
عليك القول» واعلم بأني‎ gai g 
Aas من الأئس الطاحي عليك‎ 
BIS منه قيل: طحا به قلبُه أي ذهب به في‎ 


1۸1 


IBT Es 


(pu. Carthage: Slouszch P. 257, 
ins. #319 Line 2) 


Heb... 
Akk... 


Aram... 


tabbah 
tabbahu 
tabbaha 
Syiiac tabaha 

Arabic fab eth 


الطبخ: انضاج اللحم وغبره اشتواء واقتداراً 
6 


TB Oe) 
(ph. Tyre: nsi P. 43, ins. #8 Line 2) 


Heb... taba“ 

Aram... teba 

Syriac teba“ 

Arabic ab 

gts pth‏ الطابع: الخاتم. في حديث الدّعاء: "ختمه بآمين 
op‏ آمين مثل الطابع على الصحيفة". 

الختم: التأثير في الطين ونحوه). 
g af‏ 
TB T œ)‏ 


(ph. Egypt: KAI/I P. 12, ins. # 51, 
Lines obv. 9-10) 


Heb... taba“at 
AKK... timbu“u 


الطابع» الطابع Arabic:‏ 
SUI‏ الذي يختم به. الطباع: الذي يأحذ الحديدة المستطيلة 
Abs‏ منها سيفاً أو سكين أو سناناً أو نحو ذلك. 


Text Stamp 


TN” I Gps iy 
(ph. Kition: or 33 (1963) P. 305 line 10) 


Heb... teni 
Arabic bh 


الط ن cal‏ ومن E‏ الرطة الوريقة جم وترم 
Seay‏ في جوفها الور أو الحئ. 
Jaai +h‏ من القطن iz AA‏ أنشد الشاعر: 

bars La, om 
م يدر نوام الضلحى ما أسرين‎ 
SN نام بين‎ blaa ولا‎ 1 
يكون على أحد جني البعير).‎ JAHN Canad (العدل:‎ 
من الشجر وغيره من القن‎ cont (الور: الزّهر» الحتى: ما‎ 
(e< والكمأة والرُطب‎ 


VAY 


=> 5 و يم‎ n 
(N. pu. Tripolitania: or 33 (1964) P. 4, 

Line 1) 

كلمة غيرٌ معروفة المعن» إلا ما دل عليه السياق وهو التقسيم 

والقطع. 

الإطنان: سرعة القطع 

يقال: > Ebb db‏ ساقه Wily Gal, WIL‏ معي 

واحد أي قطعها. 

قي حديث علي Ši os‏ وجهه: ضربه فاط قحقه_أي جعله 

Ub!‏ من صوت القطع (الطنين). 

(إبدال النون من الميم» وما حرفان من حروف الإطباق) 


TN” I (fb ate (أشاد وطيّنء‎ 
(ph. Karatepe: KAI /I P. 5, ins. #26, 
Lines A I, 9-10) 


Heb... tene“ 
Arabic طين:‎ 


طبن في العربية ها معنيان: 

الأول: الطَينٌ: الوحل. 

‘sts Sw‏ والبيت والسّطح 1b‏ طلاه بالطين. 

قال المتلمس: يُطان AG‏ عليه ويکس 

roti,‏ صانع الطين» وحرقته الطيانة. يُقال: السّطح مَطين» 


قال Cael‏ العبدي: 
فأبقى باطلي By‏ منها كدكان SU‏ ابنة الطين 


الثاي: الطينة: الخلقة والجبلة. 
قال Bi ath‏ على die pdt‏ م 
قال الشاعر: 
لقد كان US‏ يستحي أن نه 
إلى تلك نفس طِينَ led‏ حياؤها 


Text Stamp x 


YD I E) 


(ph. Zinjirli: KAII P. 4, ins. #24 
Line 6) 


كلمة مشتركة باللفظ والمعئ في اللغات السامية جميعها 
اليد: LS‏ من أطراف الأصابع إلى الكف. 


_ (طرّفءناحية» 11 YD‏ 
(N. pu. Maktar: KAR 12 (1963-64) P.‏ 
col. IH, Line 1)‏ ,53 
Ay‏ القوس: أعلاها (على التشبيه) ورحلها: أسفلها. 
بك اسن E‏ د لقال tee‏ 
ay‏ الطائر: l eis‏ 
فاستخدمت كلمة (يد) WY‏ على معن (طرف) أو ناحية 


من شيء من الأشياء. 


YD? (استفهم عن الأمر)‎ 
(ph. Byblos: KAFI P. 1, ins. #2, 
Lines 1-3) 


Heb... 207 
Ug... yd> 
Akk... edui 
Aram... yd°i 
Syriac yeda? 


Arabic: “A 
إذا استفهموا الرحل عن شأنه.‎ GU ما‎ te العرب تقول:‎ 
أي ما سألوه عن‎ GUL يُقال: اتی فلان القوم فما قالوا له: هَيْدَ‎ 
حاله. (ما أمرّك).‎ 
قال كعب بن زهير:‎ 
CASTS, لو اھا آذنت‎ 

Liles مالك أو لو آذنت‎ tan 


ata‏ مالك: إذا سيل المرء عن شأنه وأمره. 


VAY 


حرف الياء ‏ ¥ 


y: (الممتاز من الأشياء)‎ 
(pu. Carthage: AKI/E P. 16, ins. #76, 
Line B 2) 

Heb... yaa 

Aram... yae (y) 

Syriac ya”e? 

Arabic: sist 


« ¥ a 
الوأى/ التواب: السر يع الوآة: النجيبة من الإبل قذر وأية‎ 
وئية: تعيرة.‎ ‘us, 


* « 5 
قصعة 5 143 واسعةء lal‏ الجزور. 


SW هذي الوآة كصخرة‎ teh ناعئّها‎ J ويقو‎ 
الوآة: الناقة الشديدة الخلق؛ السريعة.‎ 
Rea الوعل:‎ 
YBL خروف)‎ (HS) 
(Pu. Marseilles: KAI/I1 P. 15, ins. #69, 
line 7) 
Heb... yobel 
Akk... yabilui 
Aram... yubla> 
Arabic: الوّابلة‎ 


الوّابلة: تسل BY!‏ والغتم. 

كلمة (يوبيل) العبرية معناها الكبش» وقد ”ميت السنة 
الخمسون سنة اليوبيل OY‏ إعلان بدئها كان بالنفخ في بوق 
مصنوع من قرن الكبش. 

ويوبيل (الكبش) في العبرية على زنة اسم الفاعل من مادة وبل 
فهي مرتبطة اشتقاقاً pany‏ بالوابلة في العربية (نسل الإبسل 


والغنم). 


Text Stamp 


في الحديث: "الصبي إذا ولد لم يورث ولم يرث حى يستهل 
صارخا" أي يستبدل على أنه ولد حيا بصوته. 


YM I (ey) 
(ph. Byblos: KAI/I P. 1, ins. #4 
Line 5) 
كلمة مشتركة باللفظ والمعئ في اللغات السامية.‎ 
T اليوم؛ معروف» مقداره من طلوع الشلمس إلى غروها.‎ 


YM 11 رايم‎ 


(ph. Egypt: KAMI P. 12, ins. #51, rev. 
line 2) 


Heb... 
Ug... 
Akk... 
Aram... 
Syriac 


Arabic: 


yam 
ymi 
yamui 
yama” 
yama” 


مم 


اليم: البحر» ويقع اسم اليم على النهر ما كان ماؤه عذبا. قال 
تعالى: "فليلقه اليم بالساحل". 


YSP (أضاف مرة بعد مرة)‎ 
(ph. Sidon: KAI/I P. 3, ins. # 14, 
lines 19-20) 


Heb... yasap 
Aram... hwsp 
Syriac ~awsepi 


Arabic: ils 


سفه الماء: أكثر مشربه فلم يرو. 

سافهت الدن:قاعدته فشريت منه ساعة بعد ساعة. قال الشماخ 
فبت gil‏ سافهت صرفا معتقة Whar‏ تلور 

حمياها: شدتها وحدها. 


VAL 


(تناسل» YLD I (AS‏ 
(ph. Karatepe: KANI P. 5, ins. #26‏ 
Lines c IV, 10)‏ 
كلمة مشتركة باللفظ والمعى» 3 اللغات السامية جميعها. 
توالدوا: کٹروا وولد بعضهم بعضا. 
قال تعالى:"ما له وولده إلا حسارا". 
قال الشاعر: 
قد مروا مالا وولدا 


- 


ولقد cul,‏ معاشرا 


رالشاب YLD I]‏ 
(N. pu. Cherchel: NSI P, 147, ins. #56,‏ 
Line 3)‏ 
كلمة مشتركة باللفظ والمعئ في اللغات السامية. 
الولد: gäl‏ الشاب. 
الوليد: الشاب» الخادم الشاب من حين يولد إلى أن يبلغ. قال 
تعالى: Af‏ تربك فينا lads‏ 


YLL (رفع صوته)‎ 
(N. pu. Cherchel: KATI P. 29, ins. # 
161, line 2) 


Heb... halal 
Ug... قلط‎ 
Akk... “Ialn 


Aram... halel 
Syriac halel 


Arabic: أهل‎ 


fal‏ الرحل إذا رفع صوته. 

في التعريل العزيز: "وما pil Jal‏ الله به". 

قال النابغة يذكر درة أحرحها غواصها من البحر: 
أو درة صدفية غواصها 


Text Stamp ۲ 


S‏ ذو وات قال طييل القري: 
أما ابن صوق فقد أوق بذمته 

l‏ كما By‏ بقلاص النجم حاديها 
يُقال: وفيت له بالعهد» قال تعالى: "وأوفوا بعهدي". 


(أشرقت وضاءت الشمس) YS7‏ 


(ph. Arslan Tash: BASOR 197 (1970) 
P. 47 D, lines 5-6) 


Heb... 
Ug... ys” 


yasa” 


ضاءت وأضاعت: استنارت وصارت مضيئة. 

أضاءت لتا SLI‏ وحهاً أغرّ ‏ ملتبساء بالفوادء التباسا 
وني حديث علي كرم الله وجهه: لم يستضيئوا بنور العلم وم 
يلجؤوا إلى ر كن وثيق 


YSLT = (fait) 


(Pu. Marseilles: KAI/I .م‎ 15, ins. 
# 69 line 4) 


Heb... >” asil 
Syriac yasila 
Arabic: Le’ 


«he'll‏ الوضل: المقصيل 

الأوصال: الفاصيلٌ. 

قي صفة النبي (ص) أنه كان فعم الأوصال» أي متلى الأعضاء. 
الوصلة: ما بين الشيئين المتصلين. 


1A0 


YS 


\ 


(المرشدء الناصح) 
(pu. Sousse: RES ins, #906, Line 1)‏ 
Heb...‏ 
Aram.. ye“ atri‏ 


Arabic: bs, 


ya“as 


الوعظ والعظة والموعظة: النصح والتذكير بالعواقب وقي 
التتريل: "فمن جاءه موعظة من ربه". 

في القول امأثور: السعيد من وعظ بغيره» والشقتي من انعظ به 
غيره. 

في الحديث: Gh‏ على الناس زمان يستحل فيه الربا بالبيع 


والقتل بالموعظة. 


YR (حشب الشجر)‎ 
(ph. Dougga: KAVI P. 19, ins. # 100 
Line 6) 


Heb... yaar 
Ug... y Ti 
Aram.. y“ara 
Syriac yara? 
Arabic: الْعَرْعَرٌ‎ 
LE Sl ae UE ال بر عق جيل لرن‎ 
شجر العرا: الذي يبقى على الحدب.‎ 


YP Eha (الرجل‎ 
(N. pu. Leptis Magna: KAI/I P. 22, ins. 
# 119 line 7) 


Heb... yapa 
Akk... yapu 
Aram.. yapu 


Syriac piy 
Arabic: dy 


الوفاء: ضد ÁN‏ 


Text Stamp 


Ug... yrd 


Akk... “aradu 
Arabic: ورد‎ 


ورد الماء وغيره وردا ووروداء وورد rade‏ أشرف cade‏ دخله 
أو نم يدخلهء قال زهير: 

Lb‏ وردث الماء زرقا حمامه 
المعى: لما بلغن الماء أقمن عليه. 


كل من اتی مکانا منهلا أو غيره» فقد ورده. 


وضعن عصي الخاضر المتخيم 


YRH 1 igi (شهر‎ 
(ph. Idalion: Slouszch P. 102, ins. #92, 
line 2) 


Heb... yareah 
Ug... yrh 

Akk... Parhi 
Aram.. yehi 
Syriac yarha 


Arabic: تاريخ‎ 


التأريخ: تعريف الوقت. تأريخ المسلمين: أرخ من زمن هجرة 
cue‏ صلى اله عليه وسلم. كتب في خلافة عمر» فصار LEG‏ 
إلى اليوم. 


YRH 11 («il 


(ph. Karatepe: KAI /1 P. 5, ins. #26, 
lines A IV, 2-3) 


Heb... yareah 
Akk... 
Arabic: 


~arhu 
z 
' واللفظ.‎ li في‎ Ub م أحد هذه الكلمة مرادفا‎ 
الأرخ: ولد البقرةء قيل: التأريخ مأخوذ منه كأنه شيء حدث‎ 
كما يحدث الولد.‎ 
قد يكون اسم القمر (أرخ) مأحوذ منه أيضا لأنه يحدث في‎ 


كل شهر. 


VAN 


YSQ 


(Ph. Sidon: ESE II p. 161, lines 1-2) 


(قالب من (Hahi‏ 


Heb... yasaq 
Ug... ysq 
Arabic السك‎ 


السك: التضبيب بالخديد. 

ab: Scull 

في حديث علي کرم الله وحهه: أنه Che‏ الناس على p‏ 
الكوفة وهو غير مسكوك أي غير مسمر سامير الحديد. 

قال امرؤٌ القيس يصف درعا: 

ومشدودة السك موضونة تضاعل في الطي كالبرد 


موضونة» وضن الشيء: نى بعضه على بعض وضاعفه. 


YSR (قبر)‎ 

(Pu. Motya: Amadasi .م‎ 56, ins. #3 
lines 1-2) 

Heb... yoser 

Ug... ysri 

Akk... eseru 


صير Arabic‏ 
صير فلان: قبره. قال عروة بن الورد: 
أحاديث تبقى pally‏ غير خالد 
إذا هو أمسى هامة فوق صير 
قال العرب: بالهزر ألف صير: يعي قبورا من قبور SAT‏ 
الجاهلية. اهزر: موضع. 


YRD (293) 


(ph. Arslan Tash: BASOR 197 (1970) 
P. 46, D, Lines 3-5) 


Heb... yarad 


Text Stamp 1 


YS? I  )ظفحبو (يقي‎ 


(ph. Exact site unknown: JAOS (1907) 
P. 353, Line 3) 


Heb... hosi?a 
Arabic: ey 


اس ول af ie‏ 5 
OS AS‏ حعلل له وشيعاء وهو أن يبي جداره بقصب أو 


سعف ليمنع الدحول إليه. 

ف الحديث: والمسجد يومئذ وشيع بسعف وحشب. ١‏ 
قال كثير: 9 

ديار عفت من عزة» الصيف» بعدما 


Loh عليهن الوشيع‎ Aang 
تجد: تجعله حديدا — المثم: إصلاح الشيئ وإحكامه.‎ 


(N. pu. Cherchel: KAI/I P, 29, ins. #161 
Line 2) 


Heb... yasar 
Ug... ysr 
Akk... sutesuru 
Aram... yesar 


Arabic: pw 
اليسار: الغئ والسعة. قال الشاعر‎ ¢ and 
ليس تخفى يسارتي قدر يوم‎ 
ولقد يخفى شيمي إعساري‎ 
العسر: ضد اليسر. ويقال: أيسر أخخاك ولا تعسره أي تفس‎ 
عليه في الطلب» ولا تشده عليه ولا تضيق.‎ 


أيسر الرحل يسارا: استغئ. 


VAY 


YSB I (مو ضع الإقامة)‎ 
(pu. Zinjirli: KAVI P. 4, ins. #24 
Line 9) 


Heb... yasab 
Ug... ytb 
Akk... ”asabu 


Aram... ysb 
Syriac yeteb 
Arabic: المغابة‎ 


اكثابة: الموضع الذي يُثاب إليه أي يرح إليه مرة بعد أحرى 
Jalia‏ مثابة لأنه مرجع لأهله. 

قال i Jt‏ وإذ جعلا البيت مثابة للناس و 
قال أبي طالب: 

مثاباً لأفناء القبائل كلها تخب إليه oa‏ الذوامل 
LF‏ تعدو» اليعملات: الإبل النجيبة المطبوعة على العمل» 
الذوايل: جمع الذاملة؛ سيرٌ الإبل اللين السريع. 


YSB [II (die 


(N. pu. Leptis Magna: KATI P. 25, ins. 
#130, Line 1) 


Heb... 
Arabic: Uy 


sebet 


الوثاب: المقاعد. المئاب: السرير الذي لا يبرح CU‏ عليه اسم 
eyii‏ مُوثبان. قال أمية: 

cdi ost‏ فاشتدت Lg‏ على مُلكين» وهي هم وثاب 
يعي أن Jet LEJ‏ للملائكة. 

وهذه المفردة الفينيقية YSB‏ تقابل "وئب في العربيسة" وهذا 
الفعل من الأضداد في العربية الشماليةء إذا يعن "قفز" و طفر" 
وكذلك يدل على الخلوس في بعض صيغه» نحو BENS"‏ 
سرير و" المؤئبان" الملك إذا قعد ولم يغزوء ومن هنا قصة من 
دحل ملك من ملوك حميرء فقال له الملك ثب: أي اقعد فوئب 


Text Stamp 


Aram... 
Syriac. 


Arabic: 


7 


yatoma 
yatma 


AE‏ في العربية: فقدان الأب» اليتيم: الذي مات أبوه حي 


os f we? tay 
يبلغ. فذا يلغ زال عنه اسم اليكم.‎ 


YTN 


th‏ المتقدمة, الهدية) 


(ph. Byblos: KAI/I P. 2, ins. #10 
Lines 9-10) 


Heb... natan 
Ug... ntn 
Akk... nadanu 
Aram... ntna 
Syriac. netal 
Arabic: (33 


تدل المفردة الفينيقية على معئ الهبة للإله والعطة له أو 
للكاهن» وذلك في نقوش كثيرة أي أن الدلالة دينية. 

وفي هذه تقارب من دلالة كلمة (مثئ) العربية 

فنقول: cote‏ الأيادي؛ أي يعيدٌ معروفه مرتين أو Ant‏ 

يذكر أن المفردة وردت في نقش ght‏ بالحروف )0 O‏ 
نتبعل» مع ملاحظة ادغام نون (نعن» في باء يعل» كما Lidl‏ 
وردت في نقش تدمري (متبول: متن بول) وهو اسم SrA‏ 
يعن عطاء الإله (بول: بعل) وهو اسم إله سامي معروف. 


YTR (أثر)‎ 


(N. pu. Leptis Magna: KANI P., 23, ins. 
#122 Line 2) l 


Heb... notar 
Akk... "ataru 
Aram... ~iytar 
Syriac. ~iytar 
Arabic: أثو‎ 


f 
وأثور.‎ UT بقية الشيء؛ والحمع‎ YI 


VAA 


ore 


YSR 11 G% 


(ph. Byblos: KAVI P. 1, ins. #4 
Lines 6-7) 


Heb yasar 
Ug. ysr 
Akk... eseru 


Aram... hwsr 
Arabic: yasi 
والانقياد. يوصف به الإنسان والفرسن‎ call SL 
قال الشاعر: إني على تحفظي وري‎ 

pote إن مارستي‎ Sth 

ويسر لمن أراد يري 
في الحديث: hyped‏ ولا تُعَسّروا 
وفي الحديث: تياسروا في الصّداق» أي تساهلوا ولا PLS‏ 
ياسره لا ينه. 
قوم إفا شَومسوًا بد AEN‏ هم 

ذات العناد وإن ph pele‏ يُسَروا 


a >‏ 
(شومسواء الشّماس: العداوة والعناد) 


YT OS (قول‎ 
(pu. Constantine: Berthier/Charlier 
P. 126, ins. #181, Lines 2-4) 


Arabic: Ga! 

العَت: ترداد الكلام مرة بعد مرة. 
3 حديث الحسين: أن رجلا std Cale‏ فجعلوا AT Sal‏ 
فقال: عليه كمّارة. أي يُرادونه في القول» ویلحُون عليه فيسه» 


ALL فر‎ 


YTM (يتم)‎ 
(ph. Zinjirli: KAI/I P. 4, ins. #24, 
Line 13) 


Heb... yatom 
UG... ytm 


Text Stamp x 


في العربية انحلية: OS) (AS)‏ 9 من المفردات الشائعة 
e‏ في الساحل السوري وغيره من المناطق السورية 

للدلالة على معن "الإشارة إلى القريب" يضاف إليها (كوهنه) 
في منطقة اللاذقية على ساحل البحر الأبيض المتوسط. 


KBD I (ual (الرجل الذي‎ 
(Ph. Zinjirli:K AVI .م‎ 4, ins #24, Line 14) 


Heb... kebbed 
Ug... kbd 


Akk... kabat 
Arabic: 45 
كل شيء: وسطه.‎ is 
تكد الفلاة: )15 قصد وسطها.‎ 


يُقال: فلان تُضْربٍ إليه أكباد الإبل أي برحل إليه في É‏ 


العلم وغيره. 


KBD 11 الأعداع‎ opä (الجليلٌ‎ 
(N.pu. Leptis Magna: KAI/ p. 23, ins. 
#123, Lines 4-5) 


Heb... Kabod 
Akk... kubatu 
Arabic  دباكلا‎ 


SS‏ في اللغة العربية: معدن العداوة والغيظ. 
لهذا قيل للأعداء: سود الأكبادء قال الأعشى: 
فما أشنت من إيتان قوم هم الأعداء فالأكباد ara‏ 


KBDT (epa (الجليل‎ 
(Pu. Carthage: Slouszch p. 182, ins, # 
155 ,Line 7 ) 

مكابدة الأمر: معاناة مشتقه. في badi‏ العزيز:"لقد خخلقنا 
الإنسان في كبد"» التفسير: لقد babe‏ الإنسان يكابد أمر الدنيا 


والآحرة. قال لبيد 
عين هلا بكيت أربد» إذقم ناء وقام الخصوم في كبد ؟ 


\ حرف الكاف 


KI «9 


(ph. Idalion: KAI/Lp. 8 , ins. # 38, line 


Heb... ki 
Ug... ki 
Akk... ki 
Aram. kyi- $ 


کي Arabic:‏ 
eo‏ حرف من حروف المعان ينصب الأفعال عتزلة (أن)» 
ومعناه العلة لوقوع co tl‏ كالقول: حئت كي تكرمي. 
-قد تدحل عليه اللام» في التريل العزيز: "لكيلا تأسوا على ما 
فاتكم". 
- قد تحذف هذه اللام وتنصل عا أولاء قال تعالى" كيلا يكون 
دولة بين الأغنياء منكم" وكقولنا: حرج كيما يصلي. 


K 11 والكاف:ك)‎ 


(Ph. Larnaka: KAVI .م‎ 10, ins. #43, 
Line 12) 


Heb... k 
Ug... ki 
Aram. ki 
Arabic: الكاف (للعشبيه)‎ 
كقولنا: زيد كالأسد‎ 
2 
K (هنا)‎ 


(N. Pu. Tripoltania: or 37 (1968) .م‎ 4, 
Line 1) 


Heb... ko 
Aram. ka¬ 
Syriac leka?” 
Arabic: ? 


في العربية الفصيحة: لا يوحد نظير مرادف هذه الكلمة. 


Text Stamp 


KBRT المدير والمشرف)‎ y 
(Ph. Ma’ sub: KAI /I p. 4, ins #19, 
Line 1) 
Heb... 
Akk... 
Arabic: 


kebara 
kibratu 


الكبير 
SH‏ نقيض الصفر. pak OS‏ 
الکن 27253 الرفعة في As‏ 
الكابرٌ: السيدء والكابر: vee‏ الأ كبر. قال تعالى: "إنه لكبير 
كم الذي علمكم “petal‏ أي معلمكم ورئيسكم والصي 


بالحجاز إذا حاء من عند معلمه قال: Cte‏ هن عند كبيري 


رقىس› KDS‏ 
ins. # 78,‏ ,17 .م (Ph. Carthage:KAI/1‏ 
line 5)‏ 
كلمة مشتركة في اللغات السّامية جميعها 
الأرض المقدسة: المباركة» المطهرّة. قال تعالى: "وأيدناه بروح 
ya" all‏ حبريل روح الطاهرة. قال الشاعر: 
لا نوم حي قبطي أرض crcl‏ 
وتشري من خير ماء (pikes‏ 
(العُدس: قبيلة» قدْس: الأرض المقدسة) 
- أمثلة تبادل القاف والكاف ف اللغة العربية كثيرة يذكر ابن 
فارس "الحرف الذين بين القاف والكاف والحيم" ويذكر أن 
بن تيم "يلحقون القاف BUY‏ حي تغلط حداأء فيقولون: 
القيّوم فتكون بين الكاف والقاف» وهذه لغة فيهم. قال 
الشاعر: 
ولا أكول لكدر الكوم: كد نضجت 
ولا أكول لباب الدار مكفول" 


1۹۰ 


(الرّبح والغنيمة) KBL‏ 


(N.pu. Constantine: KAI/I P. 30, ins. 
#163, Line 3) 


البكل Arabic:‏ 
البكل: الغنيمة وهو KEN‏ 
قال أوس بن حجر: على خير ما Bad‏ من بضاعة» 
LS pall l‏ ها أو تبكلا 
هذه الكلمة الفينيقية (AS)‏ تدل على ن کا (iS)‏ 
العربية ولكن مع التقدم والتأحير من أحرف هذه الكلمة. 
هذه الظاهرة اللغوية (القلب المكاني) معروفة قي اللغة العربية 
نفسهاء ففيها كثير من الكلمات المترادفة الدالة على معئ 
واحد وليس بينها أي اختلاف إلا في ترتيب الحروف مشل: 
(يئس » أيس) (حبذ e‏ جذب) sb)‏ » آب) وغير ذلك من 
الكلمات الي يعتورها القلب المكاني؛ وهو من التغييرات 
الصوتية. 
(الرّض KBS G38‏ 
(pu. Carthage: Slouszch P. 192, ins #‏ 
line 2)‏ ,177 


Heb... kabas 


Ug... kbs 
Akk... kabasu 
Arabic: الكبس‎ 


الكبسٌ طم الحفر بتراب» الكبس: التراب. 

يقال: el ght‏ والكبس. 

الكبيس: UO‏ صاع بحوفا ثم يُحشى بطيب ثم يكبس. 
dots [SU‏ الأكباس: ورد مخ طن وكل ols‏ کن قال 
العجاج: 

وإن رأوا ينيانه ذا كبس 


co é 
الرّدس: الدّك بشيء صلب» تطارحوا: طولوا البناء حدا‎ 


Text Stamp 


KWN (ors) 

(ph. Sidon: KAI/I P.3 ins # 14, line 8) 
Heb... konen 

Ug... kn 


Akk... kanu 
Aram. kawwer 
Syriac kawen 
Arabic: 


کان يكون كوناً: وح Sieg‏ قال.تعالى:”وكان الله عفرا 
غفورا" فدلت "كان" على اتصال الزمان من غير نقطاع: أي 
م يزل على ذلك من العفو والغفران. 

ob‏ "كان" wat.‏ صار: قال تعالى:" كنتم خير أمة "."وكانت 
الخبال Sage Las‏ 

يذكر أن سياق النص المنقوش يشير إلى أن هذه اللفظة الفينيقية 


تودي المعاني: (يحياء يحفظ ببقائه) (يؤسس ويقيم ويثبت). 


KKB SS) 
(ph. Pyrgi: KAI/I P. 53, ins. #277, 
Lines 10-11) 


Heb... kokab 
Ug... kbkb 
Akk... kakkabu 


Aram. kokeba 
Syriac kawkeba 


Arabic: كوكب‎ 


LS S‏ والكوكبة: pii‏ وهو نحم معروف هن كواكب 
السماء ويشبه به cpl‏ فيسمى كوكباء قال الأعشى: 
ادلم pel‏ شيا رسي شق 

مؤزر بعميم ol‏ مكتهل 


KHN (كاهن)‎ 


(Ph. Byblos: KAI/I .م‎ 2, ins #11, 
Line 1) 


Heb... kohen 
khn 
.. khn 
kahan 
کاهن‎ 


Arabic: 


. الكاهن: الذي يتعاطى H‏ عن الكائنات في مستقبل الزمان 


SAS مغر الأسرارء وقد كان :ف اليرت كهسة‎ sayy 
LP pe y وسطيح‎ 
عا أنزل على‎ BF عرافاً فقد‎ Jas في الحديث: من أتى‎ 


محمد أي من صدّقهم. 


KHNT 


(Pu. Carthage: Slouszch p. 184, ins 
#158, Line 1) 


Heb... kohenet 
Arabic: ias 


(كاهنة) 


الكاهنة: ابنة الكاهن. 

يقال لقريظة والنُضير الكاهنان وها قبيلتا اليهود بالمدينة. 

في الحديث المرفوع: gil ol‏ (ص)» قال: يخرج من الكاهئين 
رحل يقرأ القرآن ies‏ لا يقرأ أحد قراءته. 


KWLB وأ‎ 45) 


(N. Pu. Maktar:KAR 12 (1963 -64) col. 
H, line 1) 


Heb... kelub 
Akk... kilubu 
Arabic 
به شيء.‎ al كل ما‎ SS 
ال مكلب: معلمٌ الكلاب على الصيد. في التتريل العزيز: "ومسا‎ 
علمتم من الحوارح مکلبین".‎ 
وغيرها‎ eee Aal الجوارح: الفهد» البازي»‎ 


Text Stamp _ i 


Akk... kalu 
Aram... kela 


كل Arabic‏ 
كل: لفظة تدل على المعاني: الكمال؛ الإتمام» وهي ترادف 
اللفظة العربية CIS)‏ لما تكون نعتاً لنكرة أو معرفة؛ فتدل على 
كماله» ويجب إضافتها - على هذا الوحه الدلالي- إلى اسم 
ظاهر عائلها tad‏ ومعئ. 
نمو" أطعمنا شاة كل "ite‏ 
يقول ابن هشام في مغ اللبيب؛ ص ETON‏ (وليس قوله. 
بشيء» OV‏ الي ينعت ها دالة على JUSI‏ لا على عموم 
الأفراد). 


KLL 


(Pu. Marseilles: KAI/I .م‎ 15, ins. 
# 69 lines 3) 


Heb... kalil 
Arabic کل‎ 
الكل: عيارة عن أحزاء الشيء.‎ - 
نقول: أعذت كل الال وضربت كل القوم.‎ 
كل: تقع على اسم منكور موحد فتودي معن اللجماعسة‎ - 
ولا كل سوداء رة‎ Gast hes st يقال:‎ 


KM (aS) 


(ph. Zinjirli: KAI/I, .م‎ 4, ins #24, 
line 13) 


Heb... kemo 
Ug... km 
Akk... kimo 


Aram... kema 
Syriac. ° akma 
as 


كل Arabic‏ 
sus‏ الکاف ee‏ عما. (للتشبيه) قال تعالى: "واحسن كما 
od‏ الله إليك). وقوله: "واذكروه كما هداكم". 


14۲ 


KKR (ijy (وحدة‎ 
(pu. Carthage: Slouszch p. 169, ins. # 
144, line 4) 


Heb... kikar 
Akk...  kirkar 
Aram... kakra 


الک Arabic:‏ 
PS‏ مكيال Jay‏ العراق» وهو ستون ayer‏ والقفيز aU‏ 
مكاكيك. SSM,‏ صاع ونصف. 


في حديث ابن سيرين: إذا بلغ الماء كر Pen‏ نهنا 


as 
KL (dS) 
(Ph. Byblos:KAI /1 .م‎ 1,ins. # 4 lines 2-3) 


كلمة مشتركة في اللغات السّامية جميعها. 

IKI‏ اسم يجمع الأحزاء. S‏ لفظه واحد ومعناه LS‏ قلل 
تعالى:" ‘sy‏ أتوه داحرين وکل له قانتون". 

يقال: العالم كل العا =f‏ يراد بذلك التناهي وأنه قد بلغ الغاية 
فيما يصفه به من الخصال. 

فهو اسم موضوع لاستغراق أفراد الك" وكل نفس ذائقة 
الموت" والمعرف المجموع" وكلهم آيته يوم القيامة فردا". 


KLB 
(ph. Zinjirli: KAW P. 5, ins. #24, 
Line 10) 
كلمة مشتركة في اللغات السّامية جميعها.‎ 
الكلب: معروف» واحد الكلاب.‎ 
الدب الكالب: صاحب الكلاب. أرض مكل ة: كنيرة‎ 
الكلاب.‎ 


KLY وكمال)‎ ee} 
(pu. Malta: Amadasi p. 18, ins # 2, 
lines 1-2) 


Heb... 
Ug... 


kala 
kly 


Text Stamp 1 1 


miar EMTS‏ ل ا aaa ae DT‏ شط سب NE‏ ا د 


AS البممريين» و كبة عند الفراء من الكوفيين (الزبيدي»‎ a, 
وهي مركبة عند الفراء من الكوفيين (الزبيدي» تلج‎ cow pad KMN (8) 


y ماده‎ > i] 
لعروس» مادة لكن)‎ (ph. Egypt: AKI P. 12, ins. #51 obv. 
Lines 6-7) 


كلمة مشتركة قي اللغات السّامية. 


الک ا عند Wo ab‏ (جوهر الأمر KN 11 (aty‏ 


(N. Pu. Cherchel: KAI/I .م‎ 29, ins #161, 


واحدته: كمونة. قال الشاعر: )6 Line‏ 
فأصبحت كا لكمون ماتت عروقه Heb... ken‏ 
وأغصائه ما يُمَنُونَهِ Akk... kannu Tab‏ 
Aram... kenna . ~ 8 .‏ - 
يكنونه: يقطعونه - 8 
Syriac kana - ( +4)‏ 


Arabic: is 8‏ 
(رجل دين) KMR‏ و 5 1 8 nu?‏ 
ON, pu. Henschir Medina : KAI /I p. 29,‏ | | كته كل شيء: قدره وغایته وغايته. حوهر الشيء 
ins. #159, line 7)‏ | | يقال: بلغت كنه هذا الأمر أي غايته. 
oi Heb... komer‏ سق 5 1 
Akk... kumru‏ | | وإن كلام المرء في غير كنههه لكالتبل هري ليس فيها نصالها 
Aram... kumra‏ 
Syriac kumra‏ 


a 
KNY (الكثية)‎ Arabic: ? 

Ph. Pi : . 13, i , i 
ee és 56) REE e لهذه الكلمة مرادفا ها في اللفظ والمعن.‎ Sol م‎ 
Heb... kinna KN 1 لأن)‎ Wi بب»‎ ١ 
Aram... kanni 
Syriac. kena (Ph. Byblos: KATI .م‎ 2, ins. #9, 
Arabic 45 PARANA) 

Heb... ken 


den‏ و الكنية: كأن يكئ الرحل ياسم توقيرا وتعظيماء أو تقوم الكنية 
Syriac ken‏ | | مقام الاسم فيعرف صاحبها يما كما يعرف rl‏ كأبي لحمب 
لكن Arabic:‏ | | اسمه عبد cc‏ عرف بكنيته فسماة الله يما أو أن يكن عن 
للعرب في OS)‏ لغتان: بتشديد النون مفتوحةء وإسكافا | | الشيء الذي يستفحش ذكره. ( الأعطلء الفرزدق ...) 
حفيفة ES)‏ لكر). لكن: تنصب الأسماء لكسن: حرف | | (الفاروق» gh‏ هريرة). 
عطف للاستدراك» قال تعالى:"ولكن الاس أنفسّهم يظلمون". 
النظر في هذا اللفظ الفينيقى والألفاظ المرادفة له في اللنفات 0 
J i ge a‏ 3 لک 5 )وحدة 45( KNDR‏ 
مية لفظاً ودلالة يهدينا إلى القول بتركيب (لكن) العربيسة l‏ 
er GED‏ نك (N. Pu. Leptis Magna: KAI p. 25, ins.‏ 
من الاو كن. )2 line‏ ,139 # 
معئ Y‏ النفي أو النهي» ومعئن "كن" ق اللغات الس امية: 
لذلك بسببب» لأن؛ وفي العبرية: AS‏ 
يشار إلى اختلاف النحويين العرب في (لكن) فهي بسيطة عند 


حذر فينيقي غير معروفة أصوله. يشير إلى نوع من المال. وهي 


اه Be ge‏ 0 
مفردة رومية. ضرب من حساب الروم. 


Text Stamp x 


(Ph. Larnaka: KAI p. 10, ins. #43, 
line 12) 


Heb... kesa 
Ug... ks? 
Syriac. kesa? 
Arabic كسء‎ 


كر اهر و کسر هة أخرهء قار عقر بقن من ng‏ 
ihe‏ 3 م الشهر: أي 3 J.o =l‏ الشاعر: 
BY thee Cds‏ بمانية 
إذا stadt‏ على أكسائهاء حقدوا 


(حفدوا: أسرعوا). 


KSY )كس(‎ 


(Ph. Zinjirli: KAI P. 4, ins. #24, 
lines 12-13) 


Heb... kasa 
Ug... mks 
Aram... kesa? 
Syaiac kesa? 
Arabic US 


الكسوةة SSH‏ اللباى. 
اكتست الأرض بالنبات: إذا تغطت به. قال رؤية يصف الشور 


قال الحطيئة: 
دع المكارم لا ترحل لبغيتها واقعدء فإنك الطاعم الكاسي 
الكاسي: المكتسي. 

(طارد الأعداء) KS°T‏ 


(N. Pu. Leptis Magna: KATI p. 23, ins. 
#122, line 1) 


كنا Arabic:‏ 
في العربية يقال للرجل إذا هزم القوم فمرٌ وهو يطردهم: مر 
فلان pa paS‏ ويكسعهم أي يتبعهم) قال الشاعر: 


١54 


قد تكون المفردة العربية (قنطار) مأخوذة من هذا pA‏ 
السامي؛ فهي ليست من (قطر) بإضافة النون - مع إبدال 
po‏ 3 (التقابل) بين الطاء والدال. 

فالقنطار: معيار» قيل في مقداره أموال كثيرة. 

BLy cally‏ ا abe‏ ر عن ننس SU‏ وكين يفشا 
مائة رطل من ذهب أو فضة ...) 

استفادت العربية من هذا الأصل السامي» استعملته استعمالات 
كثيرة؛ فقالوا: قنطر أبوه أي صار له قنطار من المال؛ قنطسار 
مقنطر: DS‏ ...) 5 
يشارٌ إلى أن الإبدال بين صون القاف والكاف شائع فيما بين 
اللغات السامية» وهو معروف في اللهجات العربية القلبعة 
والحديئة. (أمثلة تبادل القاف والكاف في كتاب الإبدال لأبي 
الطيب اللغوي ص TAL - ۳٠١۳‏ 


KNSWL°T (الهيئة لر(‎ 
(N. Pu. Maktar: KAR 12 (1963-64) 
P. 50, col. I line 1) 


Arabic: ? 


J‏ أحد لهذه المفردة مرادفاً يقابلها في اللغة العربية وتودي في 
اللغة الفينيقية المعين: السلطة العليا في منصب رفيع المستوى. 
وأرى فيها مادة دخيلة على اللغات السامية؛ بها فيها العربية» 
وهي تستعمل حى اليوم با معن نفسه» مع تغيير بسيط في 
الدلالة. 

قنصل: jee‏ دولة في دولة أحرى» قنصلية: هيئة رسمية تمثل 
حكومة دولة ما في دولة أحرى). 


KS? I (ais!) 
(Ph. Byblos: KAVI p. 1, ins. #1, line 2) 
Arabic: “tS 


هر YRS 1 by‏ 24 يكسعهم أي يتبعهم) قال الشاعر 
ES‏ الشتاء بسبعة JE‏ أيام tales‏ من EN‏ 
(غبر كل شيء: بقيته, 


Text Stamp ' 


KS ($) 


(N. Pu. Leptis Magna: KAI/I P. 23, 
ins. #124, line 4) 


حذر غير معروف المعئ. قد يدل على المعن: كلف بأمرا 


ومهمة 


KPP (A (يهدي.‎ 


(Pu. Carthage: CIS I, ins. #5510, 
- lińe 3) 5 


Hep... kapap 
Akk... kapapu 
Aram. kepap 
Syriac kapa 
Arabic: a&i 


الكف: اليد. اليد المعطاءة» السّخية. وهذا كير في اللغة 
العربية. قال الأعشى: 
يداك يدا صِدّق: ARIAT‏ 
as al l‏ إذا ما Gai JUL ES‏ 
وقال بشر بن أبي حازم: 
له كفان: GS‏ کف ضر LS‏ فواصل Jas‏ نداها 


KPT یلم الأجزاء‎ eas) 
(Pu. Carthage: CIS I, ins. #5510, p. 433, 
Line 4-5) 


Hep... kapat 
Akk... kupputu 
Aram. kepat 
Syriac kapet 


Arabic: Gas” 
في الحديث: تُهينا أن نكنيت الثياب في الصلاة‎ oe كَفَت:‎ 
أي نضمّها ونجمّعها من الانتشار (يرحع جع الثوب باليدين»‎ 
عند الركوع والسجود. قال زهير‎ 
ومُقاضة» كالتّهى تنسجه الصباء‎ 
المعيى: يصف درعاً علق لا يُسهاء بالسيف» فضول أساؤلها‎ 
فضمّها إليه‎ 


حي أرى فارس الصّموت على 
أكساء خيل “uy! IS‏ 
es paca‏ اسم فرس الشاعر. 
المعن: حي يهرم أعداءه» فيسوقهم من ورائهم كما ساق 
الإبل. الأكساء: الأدبار. 


(قطعة من فضة) KSP‏ 

(Ph. Sidon: KANI P. 2, ins. # 13, 
„line 8) 5 

Heb... kesep 1 
Ug... ksp 

Akk... kaspu 

Aram. ksp 

Syriac kespa 

Arabic: Lgi 


HLS‏ القطعة من الشيء 

کسف الثوب: uS Akhi‏ السحاب» Anas‏ 
قال تعالى: Ol"‏ يروا US‏ من السماء". 
واشتقاقه من LS‏ الشيء: غطاه. 


( Pu. Carthage: Slouszch p. 162, ins. 
#140, Line 1) 


Heb... kesut 
Ug... kst 
Akk... kusitu 
Aram. kesuta 
Syriac kesuya> 
Arabic: الكسوة‎ 


الكسوةء الكسوة: اللباس. 
كسوت bos‏ إذا ألبسته ٹوماً أو ثياباً فاكتسى. 
وأن CTA‏ إن كسي CN‏ فتنبو baal‏ عن OS‏ عجاف 


کسي ضد عَرِي 


Text Stamp 


Heb... kara 
Arabic 535 


الكروة: الكراء: أحر المستأحر. 
المكاري والكري: الذي يكريك راتبه. 
قال الرّاجر: كريّه ما يطعم الكريًا 
بالليل» إلا i om‏ مقلياً 


A‏ به الها 
presen) the pe‏ 


> 


KRM 


(N. Pu. Maktar: KAI/IP. 27, ins. #145, 
lines 12-13) 


- (يندر ليئاب ) 


Heb... karam 
Akk... karamu 
Arabic: المكارمة‎ 
لإنسان شيئاً ليكافتك عليه.‎ ad المكارمة: أن‎ 
الخيرات والمكارم‎ eb قال دكين:‎ 
أن امرؤٌ من قطن بين دارم‎ 
IS eh دي من‎ ii 
على مدحي إياه.‎ git& أراد: من أخ‎ 
KRT يقطع) (الحطاب)‎ ) 


(Ph. Arslan Tash: BASOR 197 (1970) P. 
44, rve. lines 8-10) 
Heb... karat 


Akk... 
Arabic: 


karatu 
؟‎ 


لم أحد لهذه الكلمة مرادفاً يوافقها في لفظها ومعناها. 
ملاحظة: (OSS‏ في العامية تدل على معن القطع CLS‏ 
يقولون: كرت اللحمة أي قطمّها. 

كرت الحطاب الحذع: قطعه قطعاً صغيرة. 


KR I (وحدة وزن)‎ 
(Ph. Larnaka: KAI /1 P. 10, ins. # 43, 
line 14) 


Akk... kar 
Aram... kr 


Arabic: ‘su 
مكيال لأهل العراق» في حديث لابن سيرين: إذا بلغ‎ 2S 
کا ا يفول ا‎ atl 


KR H عشب)‎ sy) 
(Ph. Sidon: Eretz Israel IX/I P. 10) 
Heb... 


Akk... 
Arabic: 


kar 
karu 


ك 
كري 
الكركور: واد بعيد القعر يتكرر فيه الماء. 
id gz‏ 
الكري: عشبة من المرعى. قال العجاج في وصف ثور وحشي 
م È‏ 
فقال: حي عدا واقتاده الكري 
7 7 م £ 0 
و شر شر وقسور ضري 


(شرشر: ته قسووة Cie‏ من الشجر). 


KR )كر(‎ 
(N. Pu. Tripolitania: Libya 3 (1927) P. 
110, lines 1-2) 


Heb... kara 
Aram. kera?” 


Arabic: حفر‎ 


كرت الأرض کورا: حفرتها. 
كرا الأرض کرواً: حفرها. منه الحديث: أن الأنصار سألوا 
رسول الله (ص) في نمر bY‏ سبحا أي يحفرونه 


ويُفرجون طينه. 


KRY (يستأجوٌ)‎ 
(N. Pu. Tripolitania: or 33 (1964) .م‎ 4, 
Line 3) 


Text Stamp ۲ 


Lat ya‏ المسسْيعا 


ia 


ب» بين tl‏ وبين الكتن 
يذكر أن الكلمة اليونانية هي kiton‏ أو chiton‏ معن رداء. 
وكلمة IL cotton‏ أتت من (قطن) العربية وهي شبيهة 
بالكلمة السامية القدركة الي بقيت في كلمة OLS‏ العربية. 


(العدد !لك( KTRT‏ 


(N. Pu. Leptis Magna: KAI/ I-p. 22, ins. 
#119, Line 2) 


Heb... koteret 
Arabic كثرة‎ 


RS, 3‏ نقيض القلة. 


KN‏ من المال: الكثير. 
عدد كائر: opts”‏ قال الأعشى: 
ولست بالأكثر منهم حصى» وإنما العزة PII‏ 


KTB (5S) 


(Ph. Piraeus: KASI / I p. 13, ins. #60,‏ 
Line 4)‏ 
LIS‏ مشتركة في اللغات السّامية جميعها. 
الكتابة: لمن تكون له eko‏ کب past‏ اكتتب: كتب. 
في all‏ العزيز:” فهي تملي عليه بكرة وأصيلا". الكتاب: ما 
us‏ فيه. في الحديث:"منْ نظر قي كتاب أخيه بغر إذنه» 
فكأغا ينظر في النار". 


KTBT (ows) 
(Pu. Marseilles: KAI / I .م‎ 15, ins. #69, 
Line 17) 
Heb... ketobet 
Arabic كتابات‎ 
الكتاب: اسم لا كتب يجموعاً. والكتبة: اكتتابك كتاباً‎ 
خطّه. قال الشاعر:‎ ÉS تنسجه.‎ 
أقبلتٌ من عند زياد كارف‎ 
ل‎ hE تخط رحلاي‎ 
Call تكتبان في الطريق لام‎ 


KTN (OS) 
(Ph. Zinjirli: KAI/I P. 5, ins. #24, 
line 12) 


Heb... ketonet 
Ug... ktn 
Akk... kitn 
Aram... ktn 
Syriac. kitna 


نوع من القماش  Arabic:‏ 
الكتان: مفردة عربية» سمي بذلك لأنه يُلقَى an‏ على بعض 
KH‏ الكون: ch yh‏ من a NES‏ عليه إذا زق به. قلل 
الأعشى: 


Text Stamp 


اللام في العربية تؤدي معان كثيرة منها: التوكيد. 
قال تعالى: "إن ربك Ass "slo AU‏ كانت لكبيرة". 
ومنها لام الابتداء: قالت الشاعرة: 


eo‏ 5 ي و 


LB (GS) 


(ph. Karatepe: KAVI P. 5, ins. #26 
Line A I, 13) 


كلمة مشتركة في اللغات السّامية جميعها. 

ل tbe‏ ما جيل و add‏ شن العتلء IN‏ الفقل 

فقلت ها: فيئي إليك» aP‏ حرام» وإ بعد ذاك لبيب 
أي fate‏ ذو LS‏ 

ويقال: بتات ألبب: عروق في القلب» يكون فيها الرقة. 

قيل لأعرابية ER‏ ابنها: مالك لا تدعين عليه؟ قالت تأبى له 
ذلك بنات ألبي. 


LBN 


(Ph. Carthage: KAI /I p. 16, ins. # 76, 
Line B 5) 


Heb... laban 
Ug... ibn 
Aram.. labna 


Arabic “J 


Ith‏ اسم حنس للحليب الخائرء يقال الأبون من الشاء والإبل 
أي ذات اللبن» فرس ملبون: يغذّى باللين. رحل لابن: ذو 
cod‏ وتامر: ذو تمر: قال الخطيئة: 


Nes eee,‏ " :جلف لازا اسا تادر 


Y حرف اللام‎ ١ 


L I gh 

(ph. Byblos: KALI P. 1, ins. #7 

Lines 3-4) 

حرف مشترك في اللغات الس اميةميعها تيصل بالأسماء 

والأفعال. من معاتيها الك رة : لام لك pyy‏ الإضافة) 

كقولنا: هذا JU‏ لزيد»له قال تعالى: by‏ ملك السموات 
والأرض). 

وهذا الحرف (اللام) في الفينيقية حرف جر يفيد الملكية» وغالباً 


ما يتصل بأسماء الآهة؛ وتقدم الذبائح والقرابين هم. 


L II $ 


(Pu. Constantine: Berthier/Charlier p. 
33, ins. # 32, Line 3) 


Heb... lu 
Akk... lu 
Aram.. leway 
Syriac. leway 
Arabic لو‎ 


لو حرف تمن وهو لا متناع الثاني من أحل وقوع الأول تشّدد 
إذا حرحت إلى الأسماء: 

علقت لو ألكرره 
قال تعالى: "لو تزيّلوا لعذبنا الذين كفروا" 


إذا !15 ذاك أعيانا 


L M AS حرف اللام‎ 


(Ph. Saqqara: KAII p. 12, ins. #50, 
Line 3) 


Heb... le 
Ug... li 
Aram... 17 


Arabic ل‎ 


Text Stamp 


Syriac luha 


Arabic لوح‎ 


ie SN‏ كل صفيحة عريضة من صفائح الخشب 


LHD ey) 
(Ph. Karatepe: KAII p. 5, ins. #26, 
lines A II, 5-6) 


Ug... ~ ahdy 

Akk... edu 

Aram... Ihd 07 
Syriac lehod 

Arabic وحدي‎ 


الوّحدة: col ail‏ جلس وحده: أي منفرداً. 

أوحده الناس: تركوه وحدهءلا al‏ معه يونسه. 

رحل وحيد: منفرد» والأنئى وجدة: قال الشاعر: 

كالبيدانة الرّجده» وقول النابغة:بذي الحليل عل ىمستأنس وحار 


LHM G4) 


(Pu. Carthage: KAV/I p. 16, 
ins. #76, lines B 3) 


Heb... lehem 
Ug... lhm 
Akk... lemu 
Aram... lhm 
Syriac lahma 
Arabic لحم‎ 


رحل ليم hay‏ كثير لحم الحسد. قال الرّاحز يصف الخيل: 
نطعمها اللّحمءإذا Se‏ الشجر والخيل في إطعامها الحم 252 
rth‏ بائع اللحم. رحل ملحم أي pales‏ للصيد مرزوق منه 

ما يلاحظ أن المفردة الفينقية تتفق في حذرها الاشتقاقي (ل ح 
م) مع اللغات السامية الأخرىء إلا أن معناها لا اتفاق فيه؛ 
فقد أصابها تغيّر دلالي؛ فهي تعن "الخبز"» في الفينيقية والعبرية 
وف الأوغاريتية والأكادية " أكل الخبز"» وفي السريانية والعربية 
تعن "اللحم"» والتقارب في معانيها واضح» فالمقصود هو 
الأكل اليابس غير السائل» لتصبح كل BY‏ من NAL‏ 
تتخصص عع محدد ذه اللفظة. 


144 


LBNT (نوع من الشجر)‎ 
(Ph Carthage: KAI/TI P. 16, 
ins. #76 Line B 6) 


Heb... lebona 
Akk... Jabanatu 
Aram... lebunta 
Syriac lebunta 
Arabic OU 


2 9 ۴ 
اللبان: ad‏ العمنوبر» قال الشاعر: ها Ge‏ كسّتموق اللبان 
wll‏ شجرة ها ES‏ كالعسل يتبكر به» قال امرؤ القيس: 
cod 9 WS‏ والكباء ا مرا 
الكباء: العود Fatt‏ به - المقتر: CE‏ 

LHB°T )ب(‎ 


(N. Pu. Cherchel: KAVI p. 29, ins. 
#161, line 7) 


وبانا وألؤيا من اهند ذاكيا 


Heb... lehaba 
Akk... la? abu 
Aram.. lahabuta 
Syriac Salheb 
Arabic هب‎ 


اللهب» اللهيب: اشتعال النار إذا Cold‏ من الدّخان. 
stg‏ أو قدها. قال الشاعر: 
تسمعٌ منهاء في السّليق الأشهب 
معمعة مثل الضرام لهب 

يوم لحبان: شديد الحر. قال الشاعر: 

lola‏ سم 

يلفحها ارم أي لفح 

تعوذ منه بنواحي الطلح 


LH @s) 
(N. pu. Maktar: KAVI p. 27, 
ins. #145, line 8) 


Heb... luah 
Ug... Ihi 
Akk... leui 


Text Stamp 3 


LKD (y) 

(ph. Kition : or 37 (1968) P. 305, 
Line B 8) 

Heb... lakad 


Akk... lakadu 
Aram... lekad 
Arabic: ass 
الشيء 1055 ضريّه بيده أو دفعه. يقال: إن فلاا يلاكد‎ 355 
يصف راميا:‎ Jih قال أسامة‎ cbta ليلته أي‎ “Ih 


tus‏ ذراعيه Giy‏ صلب وفرّحها عطفى مم مُلاكدٍ 
أحناً: Ost‏ عليه. الصّلب: الظهر. 
LL (H‏ 


(Ph. Karatepe: KAI / 1 .م‎ 5, 
ins. # 26 lines A IT, 16-17) 


كلمة مشتركة في اللغات السّامية جميعها. 
الليل: عقيب النهار olay‏ من غروب الشمس. 
ليل أليل: شديد الظلمة. قال الفرزدق: 
قالوا وخاثره برد عليهم 2 والليل Lie‏ الغياطل JA‏ 
(الغياطل» الغيطلة: التباس الظلام وتر (ÈST‏ 


LLYT =a) 
(Ph. Arslan Tash: BASOR 197 (1970) 
col. B, lines 1-2) 


Heb... lilit 


Ug... Ni 

Akk... lilitu 
Aram... lilita 
Syriac lelita 


Arabic 43‏ 
ليلة: مفرد ليل. ليلة ليلاء وليلى: طويلة شديدة صعبة وقهيل: 
هي ei‏ ليالي الثهر ظلمة» وبه ميت المرأة ليلى. 
قال الشاعر: كم ليلة ليلاء مُلبسة rl‏ 
أقق السماء سَرَيْت غير set‏ 
ألال القوم وأليلوا: دخلوا في الليل. 


LHST (oka 


(Ph. Arslan Tash: BASOR 197 (1970) 
p. 44, obv. line 1) 


Heb... laha’ 
Ug... Ihšt 
Akk...  IuhhuSu 
Aram... lehaša 
Syriac luhaSa 
„Arabic ؟‎ 


م أحد لهذه الكلمة مقابلاً في العربية وموافقة لما في اللفظ 


galls 


LTR (y 


(pu. Sardinia: Amadasi P. 91, 
ins. #9 Line 1) 


رطل Arabic‏ 
الرّطل» الطل: الذي يوزن به ويكال. يقال أنه ثنتا عشرة أوقية 
بأواقي العرب» والأوقية أربعون درها.يقابلها في اليونانية 
واللاتينية (ليتر).يلاحظ الإبدال Spall‏ بين حرف التاء والطاء 
(لطرء لتر). 
كما يلاحظ القلب المكاني بين (رطل) العربية و(لطر) القينيقية» 
وأا في كليهما تدل على وحدة وزن. 


LYN 


(pu. Carthage:CIS I, ins. # 5090 Line 3) 


(OW (نازل‎ 


Heb... lun 
Ug... lu 


Arabic (g 
كلمة معناها واضح» رعا هي مأخوذة من الاسم النسوب إلى‎ 
gle Lal (ليل): ليلي. فنازل الخان يبيت ليلته فيه» وهو‎ 
صرت في الليل. قال الشاعر :لست بليلي ولکي تهر‎ eh 
الليل.‎ sp يقول: أسيرٌ بالنهار ولا أستطيع‎ 
أمضى الليل.‎ coat ما يقابل ذلك المعين أنها في الأوغاريتية‎ 


Text Stamp Y 


LPN (سابقا)‎ 

(Ph. Byblos: KAII ©. 1, ins. #4 Line 7) 
Heb... lipney 

Ug... Ipni 

Akk... lapan 

Arabic g 


م Ud‏ مقابلا في اللفظ والمعين» وإن كان السياق يساعدنا 


في تقدير الأصل هذه المفردة فهي تدل في الفينيقية على معن 


' الظرف الزميٰ. (قبّل) أي سابقا وفيما مضى من زمن؛ (قبلي) 


قد تدل في العربية على التركيب: لي + فينة (الوقت) أي وقي 


السابق. 

LQH (eh 
(Ph. Kition: or 37 (1968) .م‎ 305,line B 7) 
Heb... laqah 
Ug... Iqh 
Akk...  lequ 
Aram... laqahu 
Arabic ¢ 

Ub tool J‏ مرادفاً بلفظها ومعناها. 
(حجرة استقبال في قصر) LSKT‏ 


(N. Pu. Maktar: BAC (1950) .م‎ 112, 
line 2) 


Heb... liška 

Aram... liSketa 
3 

Arabic S 


الشكاك: البيوت المصطفة المتصلة؛ cl iay‏ موافق 
للحجرات المصطفة في القصرء عا فيها حجرات A‏ فيها 
الاحتماعات» ويستقبل الضيوف. 

والمفردة العربية (الشكاك) مأحوذة من: ics‏ شيء إذا ضممته 
إلى شيء فقد شككته. قال لبيد: مانا ومّرحاناً يشلك 


المفاصلا 


(شيء LM jh‏ 
(ph. Sidon: KANI P. 3,ins. #14,‏ 
Lines 21-22)‏ 
Heb... lamma‏ 
Arabic iY‏ 
اللآمة: ما تخافه من مس أو فزع. 
امُلِمّة: النازلة الشديدة من شدائد الدهر ونوازل الدنيا 
قال الشاعر: على صُروف الدهرأو دولاتها 
١‏ تديلتا POBAN‏ من ut‏ 
فتستريحٌ النفسس من زفراتها 
تديلناء الإدالة: ALS‏ 


LN (A) 
(ph. Zinjirli: KAI / I P. 4, ins. #24 
Line 10) 


Heb... helin 
Arabic f 
مرادفاً في اللغة العربية تدل على (التذمر) لا‎ th لم أحد‎ Ls 
ولا معئ.‎ thal 
LPY (وفقاء طبقا ل)‎ 


(pu. Marseilles: KAT / I P. 15, ins. #69 
Line 18) 


وردت هذه المفردة في النقش الفينيقي Jud‏ على المعئ وفق ماء 
ll Leb‏ فهي موافقة من حيث المعن للت ركيب U)‏ في) نحو 
وفقاً لا في الوثيقة» أو ab‏ لأفعال والده. 

فهي مركبة من "UI"‏ و "في" وها أداتان تدل الأولى على 


الملكية؛ والثانية على الظرفية المكانية. 


Text Stamp 


EASi ادورة:‎ 

مُدوارة الشؤون: معالجتها. المدوارة: المعالجة. 

قال سحيم بن وثيل: 

أخو مسين بحتيعٌ أشّدّي giy‏ مداورة الشؤون 


rit‏ حَرّب الأمور وعرفها وأحكمها. 


DR Il | (عشيرة عائلة)‎ 


(N . pu. Leptis Magna: KATI P. 
25, ins. #128, Line 2) 


Arabic) 
Stal, جمع دار» وهي المنازل المسكونة‎ sy yal 
دارا‎ TE فسميت‎ they قبائل احتمعت كل قبيلة‎ 2 


é 0‏ 
وسمي ساكنوها Jal‏ الذور. 
في حديث: ما بقيت دار إلا بُ فيها مسجد. أي ما بقيست 


(دهري» أبدية) 111 DR‏ 


(N.pu. Maktar: KAI/1 P. 27, 
ins. #145, Line 1) 


الدوار 7 Arabic‏ 
alll : Col il‏ الدائر بالإنسان Stef‏ 
قال العجاج في صفة الدهر: 
والدّهر بالإنسان دواري 
DA gil‏ وهو Spat‏ 
قَعْسّري: شب الدّهر بالجمل الضخم الشديد. l‏ 


DS (النقيض» العكس)‎ 
(pu. Marseilles: KATI P. 15, ins. #69 
Line 20) 


Arabic ضد‎ 


Le‏ الشيء: خجلافة. 
السواد Lye‏ البياض» والموت يد الحياة .. الخ. 
ضاده فلان فهما متضادان. 


DQ دق)‎ ica 


(Pu. Carthage: KAI/I P. 16, 
ins. # 76, line B 6) 


Heb... daq 
Ug... dq 

Akk.. daqqu 
Aram... daqqa” 
Syriac daqdeqa” 
Arabic GW! 


135 الكثر الاش للشيء حي يتهشم. 

التدقيق: إنعام الدق. 

الدقاق: فتات كل شيء دق. 

الدقة: التوابل ue ley‏ من الأبزار. 

sill‏ نس يدق به الطزبء قال رؤية: 
يرمي LAI‏ يجلمود مدق 


(ph. Karatepe: KANI P. 5, ins. #26 
Line A IH , 19) 

Heb... dor 

Ug... dr 

Akk.. 
Arabic 


daru 
التدورة‎ 


Text Stamp ۲ 


Aram... darka 
Syriac deraka” 
Arabic Sy 
أسفل كل شيء ذي عُمق. جهنم دركات أي‎ aN GA 
7 (منازل أهلها‎ UBL, منازل‎ 
قال تعالى:"إن ا ف الدرك الأسقل من النار" الدرك لغة‎ 


في الدرك. 
-«قطعة نقد DRKMN (iv‏ 
(ph. Piraeus: KAVI P. 13,‏ 
ins. #60, Line 3)‏ 
Heb... darkon‏ 
Syriac derikona?‏ 
درهم Arabic‏ 
gh yc‏ الدرهم: من tI‏ (فارسي معو ) رخا E ey‏ 
كتير الدراهم. 
حاء في تكسيره: الدّراهيم. قال الفرزدق: 
تنفي يداها الحصى في کل هاحرة 


نفي الدراهيم تنقاد المكياريف 


شبه حرو ج الحصى من تحت مناسيمها بارتفاع الدراهم عن 
الأصابع إذا al‏ 


DRS (استخير واستعلم وسأل)‎ 
(pu. Morocco: BAC (1955) P. 31, 
Line 1) 


Heb... dara’ 
Aram... derag 
Arabic درس‎ 


الدّراسة: الرياضة والتعهدٌ للشيء. 
درست الكتاب: أي ذللته بكثرة القراءةح خف حفظه علي. 
قال كعب بن زهير: 
وفي الجلم olis]‏ وق العفو درسة 
وق Lal‏ جا من N‏ فاصدّق 


5 a 


يقال: درست الصعب حي رضته. 


DRK I (ab au) 

(N .pu. Kef Bezioun: KATI P. 31, 
ins. #170 Line 1-2) 

Heb... derek 

Ug... drkt 

Arabic دراك‎ 


الدراك: الذي يدرك حاجته ومطلبه. 
- يُقال: K‏ ففيه درك. F‏ 
الدريكة: الطريدة. 
قال الشاعر: 
Cotes‏ الوتر ليس ai‏ مد ركه 


عندي» Bly‏ لذراك باوتار 


ee ' E ore 52 ty. 
بظفر من حاحي ودرك فذا أحق مترل بترك‎ 
5 5 p * 


DRK 11 (cas 
(Ph. Arslan Tash: BASOR 197 
(1970) p. 44, obv. lines 7-8) 


Heb... darak 
Aram... derak 
Syriac derek 


الدّرك Arabic‏ 
الدّرّك: اللحاق والوصول إلى الشيء. 
الدّرّك: a‏ يُقال: ما CÉS‏ من درك lab‏ خلاصّه. 
دارك الرحل صوته: تابعه. l‏ 
تدارك القوام: تلاحقوا أي لحق رهم أولّهم. 
في التتريل العزيز: "حي إذا اذاركوا فيها جميعا". 


DRK 111 (Jı (طريقٌ»‎ 
(ph. Karatepe: KATI P. 5, ins. #26 
Lines A H , 4-5) 


Heb... 
Akk... 


derek 
daraggu 


Text Stamp x 


M> S> (صنيع)‎ 
(N. pu. Leptis Magna: KAI/1 p. 24, ins. 
#126 Line 8) 


Heb... maa se 
Arabic : 4,0! 

الآمييّة: البناء SH‏ والآسية: العامة والس ارية. الجمع: 
الأواسي. قال النابغة: 
فإن ئك قد ودعت غير مذمّم أماسي ملك أثبتتها الأوائل 
في حديث ابن مسعود: يُوشِك أن ترمي الأرض بأفلاذ Laas‏ 
أمثال الأواسي. 
الأواسي: الآسية KY‏ تملح السّقف وتقيمه» من أسّوت بين 
القوم إذا أصلحت. 


(جموعة التماثيل) M78۶‏ 


(N. pu. Leptis Magna: KAVI م‎ 23, ins. 
#122 Line 1) 


أساف : Arabic‏ 
أساف وإساف: أسم صنم لفريش. 
إساف ونائلة كانا لقريش» وضعهما عمرو بن tas‏ على 
الصفا والمروة. وكان يذبح عليهما تجاه الكعبة. يقال: أنهما 


M>SPT (42>) 
(pu. Carthage: ESE I 169, Line 4) 


Arabic : 489!‏ 
الإثفيّة: العدد والحماعة من الناس. في حديث ابن الأعرابي: 


"إن في اليرماز اليوم Lea‏ إنفيّة من الناس صلبة". 


M> (4)‏ 
(N. pu. Tripolitania: LibAnt 1 [1964] p.‏ 
Lines 1-2 )‏ ,60 
Heb... ma‏ 
ما : Arabic‏ 
ما: اسم استفهام» يُسأل ها عن غير العاقل. 
ما: اسم موصول gas.‏ (الذي). > 


M> ZN (Ol 520) 
(pu. Carthage: KAI/I p. 17, ins. # 81 
Line 3 ) 


Heb... mo znaim 
Ug.... mznm 
Aram... m°>odna~ 
Syriac.. mozneya 
Arabic : ميزاك‎ 


الموازين: واحدها ميزان» وهي المثاقيل» وأحدها مثقال. للميزان 
otis‏ قال تعالى: Gb"‏ من ثقلت موازينه Vly‏ و فك 
موازينه". 

الميزان أنزل في الدنيا ليتعامل الئاس SUS‏ وتوزن به الأعمال. 
الميزان: المقدار. قال الشاعر: 


قد LI‏ قبل لقائكم ذا i‏ عندي لكل مخاصم a jer‏ 


M> NN CS) 


( pu. Carthage: CRAI [1968] p. 117, 
Line 6 ) 


كلمة غير معروفة المعئ WAL‏ 
ولا مقابل ها في العربية من حيث اللفظ. 


Text Stamp 3 


MGLT (oxy 


( ph. Arsian Tash: BASOR 209 [1973} 
p.19, rev. Line 7) 


Heb... megilla 
Aram... megilla 
Arabic : ine 


المحلة: صحيفة يكتب فيها. كل كتاب عند العرب جلة. 
ails,‏ هي الصحيفة فيها الحكمة» قال النابغة: 
بحلتهم CAS‏ اللا ونت 
في حديث سويد بن الصامت: قال لرسول الله (ص): لعل 
الذي معك مثل الذي معي» فقال: وما الذي معك؟ قال: 
مَجَلَةَ لقمان. يريد كتاباً فيه جكمة لقمان. 


في حديث أنس: ألقي إلينا Se‏ هي جمع AE‏ 


قوم فما يرحون غير العواقب 


MGN I Q 


( ph. Karatepe: KAVI م‎ . 5, ins. #26 
Lines AI, 6-7) 


Heb... magen 
Ug.... mgn 
Aram... megina 
Syriac.. megna” 
Arabic : ope 


” ae و‎ € A 
مَجَنَ الشيء حن مُحُونا إذا صلب وغلظ.‎ a EN shal 
لصلابته سمي مَجِنَاً ومنه اشتقاق اللاحن لصلاتة‎ E Sly 


وججههه وقلة استحيائةه . 


MGN JI (مَجَان)‎ 
( ph. Carchmish: KAVI p. 7, ins. # 9 
Line 1) 


Heb... miggen 
Ug... mgn 
Akk. magannu 
Aram... magana 
Syriac.. magana 
Arabic : Ola 


(44) 
( pu. Sarddinia: KAVI p. 14, ins. # 66 
Line 1) 


M-T 


كلمة مشتركة في اللغات السامية جميعها. 


المائة: عدد معروف. وهي من الأسماء الموصوف كا. 


MB> (aly 


ph. Karatepe: KAILI p.17, ins. # 26‏ ( 
Lines A I, 4-5)‏ 
Heb... mabo‏ 
Arabic‏ 
المآب: المرجع. آبت الشمس Gag‏ إيابا. غابت UU‏ أي في 
مغيبهاء BIS‏ رجّعت إلى مبدئها. قال الشاعر: 
فرأى مغيب الشمس» عند UL‏ 
في عين ذي لب وثأط حَرْمَدٍ 
حُلب: الطين. تأط: حمأة: ا re cca‏ طين 
وحمأة. في الحديث: شغلونا عن صلاة الوُسطى حي آبت 
الشمس ملا الله قلويهم نارا. أي Te‏ من الأوب: الرحوع 
والشمس ei‏ بالغروب إلى الموضع الذي eal‏ منه. 


ماب : 


MBNT (مبنى)‎ 
(ph. Piraeus: KATI م‎ . 13, ins. # 60 
Line 2) 


Heb... mibneh 

Arabic : الي‎ 

i)‏ والبنية: ما oE‏ وهو البى eas‏ قال الشاعر: 
wis‏ قوم إن نوا أحسنوا il‏ 

وإن عاهدوا أوقواء وإن عقدوا شَدُوا 

البنّاء: as‏ البنيان وصانعه. 


البناء: الب والجمع أبنية 


Text Stamp 5 


MD (ثياب)‎ 


(N. pu. Cherchel: KAVI م‎ . 29, ins. # 
161 Line 3) 


Heb... mad 
Aram... mad 
Arabic : العباءة والغوب الفضفاض‎ 


الأمِدّة» والواحدة مداد: المساك في جاني الوب إذا ابسدئ 
بعمله. 


ص ام 
التمدد: كل شيء تبقى فيه SL A‏ أي الجحذب. من هنا 


العباءة والتوب الفضفاض. 


MDD (34) 

( pu. Carthage: CIS I, ins. #349 Line 5) 
Heb... madad 

Ug..... mdd 

Akk... madadu 


Syriac.. “emad 
Z A 
Arabic : All 
a و‎ 7 ii 
ضرب من المكاييل وهو ربع صاع. وهو قدر مد اللي‎ “A 
(ص). والصاع: خمسة أرطال. قال سلّمة بن الأكوع:‎ 


اك t a‏ . 2 
م Ls ds‏ ولا Lanai‏ ولا ثميرات ولا تعجيف 


col‏ الأحذ بلا بدل. عطية الشيء بلا مته ولا من 


(جرد) 
(pu. Carthage: CIS,1 ins. # 338 Line 4)‏ 


MGRD 


Heb... magreda 


Aram... magradeta 
Syriac.. gerad 
Arabic : جرد‎ 

ois‏ الشی يجرده حرداً: قشره 

کان فداء هاء إذ جرّدوه 

E‏ فرخ القطا. 

قال طرّفة: كسبْت اليمان فده يُحَرّد. 


وطافوا E WS‏ يتيم 


وأرض جرداء: فضاء واسعة مع قلة نبت. 
bey‏ أحرد: لا Sah‏ على حسده. 

قال أبو ذؤيب يصف حمار وحش» وأنه ah‏ الماء ليلا فيشرب: 
يقضي ctl‏ بالليل» ثم إذا ‏ أضحيىء تيم حَرْماً حول Se‏ 
أي حوله: أرض مستوية متجرّدة لا نبات فيها. 


( ph. Byblos: JAOS 81 [1961], P. 32 
Lines 4-5) 


Heb... higis‏ | | الجمع: Gud‏ مدد مداد. قيل عند العرب: إن أصل I‏ مقدرٌ 
Ug..... mgt‏ ا کل ی و Liber‏ 

0 oA 

منجس : Arabic‏ في حديث coll‏ (ص): ory"‏ أصحابي op‏ أحدكم لو أنفق 


ما في الأرض جميعاً ما أدرك مد أحدهم ولا نصيقه". العسرب 


5 0 7 . 


(تعجيف: الأكل دون الشبع) 


MDT (قياس)‎ 

( ph. Sidon: KALI م‎ . 3, ins. # 14 Line 
19( 

Heb... 2 

Arabic : مداد‎ 


التنجيس: شيء كانت العرب تفعله كالعوذة تدفع ها العسين. 
ومنه قول الشاعر: 
Lidl Gl,‏ علي Call‏ 
أهل الجاهلية كانوا يقلقون على الصبي Oley‏ عليه عيون 
الحن. المعاذات: التميمة AL,‏ والمنحّسة. RB‏ المعوّذون. 
rt‏ عَوَّذه. قال الشاعر: 


كان لدي كاهنان وحارث 


Sos 
تسدد‎ 


وحارية (hi gle‏ ومنجحس وطارقة في طرقها لم 
(ملبونة: سُقيت اللبن - طارقةء الطرق: الضرب بالحصى» 


وهو CA pe‏ التكهن) 


Text Stamp 


Heb... mezuza 
Akk... mazzazu 


؟: Arabic‏ 
لم أحد هذه الكلمة مر last‏ إلا الكلمة G3‏ 
2 
ما تدل على امتلاء البيت بالناس إلى عتبته ولا متسع فيه. 
في الحديث: "كسفت الشمس على عسهد رسول الله (ص) 


فانتهيت إلى المسجد فإذا هو يأزز". 


MZL “(Suey b> (ذو‎ 
( ph. Larnaka: KAVI p. 10, ins. # 43, 
Line 1) 


Heb... mazzal 
Akk... manzaltu 
Aram.. mezzala 


Syriac.. mawzalta~ 
Arabic : Ag 
الرلة: الصنيعة. أزللت إليه نعمة: أسديتّها.‎ 
الكشسير‎ aR إليه نعمة فلیش کر ها".‎ cii في الحديث: "من‎ 
vod y ally ادا‎ 


قال كثيرٌ يذكر امرأة: 
os was hg eala‏ وصادق 
عليها عا كانت إلينا Ff‏ 
(مُواطِن) MZRH‏ 


( ph. Marseilles: CIS I, ins. # 165, Line 
16) 


Heb... “zrh 
Arabic : cit 
وذهب ما في يده.‎ Cake ررح فلان:‎ 
أصله من رَرَاح الإبل إذا ضعفت ولميقت بالأرض فلم يكن‎ 
من الأرض (كأنه ضعف عن‎ OLDI ما هوض. الرزح: ما‎ 
الارتقاء إلى ما علا منها)» قال الطرماح:‎ 
cits ينم بجني كل علو‎ Swap il ois 


1 


يقال: سبحان الله مداد السموات ومداد كلماته ومَدّدها أي 


مثل عددها وكثرقا؛ وقيل قدّر ما يوازيها في الكثير she‏ كيل 


أو وزن أو عدد أو ما أشبه من وجوه الحصر والتقدير. 


MZBH Guda) 
(ph. Byblos: KAI/I p. 2, ins. #10 Line 
4) 


Heb... mizbah 
Aram... madbeha 
Syriac.. madbeha 


مذبح : Arabic‏ 
المذبح: هو مسيل يسيل في سنو أو على قرار الأرض والمذابح 
تكون في الأودية وغير الأودية وفيما تواطأ من الأرض. 
المذبح: هو المحراب والمقصورة ونحوهما. 
مذبح النصارى: بيوت كتبهم. وتسمى المقاصير في الكنائس: 
مذابح لأنهم كانوا يذبحون فيها القربان. 


MZH CY) 
(ph. Arslan Tash: BASOR 209 [1973] p 
. 18, obv. Line 1) 


Heb... maze 

Akk...  maza~u 

Syriac.. mesa 

Arabic : F 

she‏ مص الَرّة: المرة الواحدة من المص. في الحديث: لا حرم 
المرّة ولا المزتان» يعي في الرّضّاع. 

في حديث المغيرة: فترضيعُها Leite‏ المزة والمزتين أي الممة 

والمصتين. 


2 


(عَتبة البيت) MZZT‏ 


( ph. Arslan Tash: BASOR 197 [1970] 
م‎ . 46, D. Lines 3-5) 


u, Leptis 


Magna: Kary P. 23, ins, 
Line 1) 


Text Stamp y 


Heb... mahta 
Aram.. mahtita 
Arabic: i> 


5 5 ag * 5 a 
ات‎ Ss قشر‎ ce حتات كل شيء: ما تحات منه.‎ 
0 . 5 9 pa 5 8 5 
ورق الشجر: تساقط. الحتوت من النخل: الي تنائر برها‎ 

A‏ - 0م 
الحتت: داء يصيب الشجر» ole‏ أوراقها منه. في حديسث 
عمر: أن AL‏ كان يأتيه بالصاع من التمر فيقول: حت عنه 


ots‏ أي : اقشره 


(ph. Sidon: KATI .م‎ 3, ins. # 14, Lines 
11-12) 


Heb... mata 
Arabic: مط‎ 


المطمطة: مد الكلام وتطويله. مطمط: إذا توان في atx‏ 
وكلامه. تمطط: uk‏ 

chiles bth’‏ مُطائظٌ: ممتد. أنشد الشاعر يصف صلا البعير 
Lo 5)‏ ظهره) 

أعدّدت للحوض» إذا ما ضا بكرة شيزى ومُطاطاً GE‏ 
في حديث سعد: ولا hE‏ بآمين أي EY‏ الكلهب: 
«Jeg‏ 


MTBH (مطبخ)‎ 


( pu. Carthage: KAVI p. 17, ins. # 80, 
Line 1) 


Heb... mitbah 
Akk... natbahu 
Aram.. matbahayy 
Arabic : مطبخ‎ 


الطبخ: انضاج اللحم وغيره. المطبخ : الموضع الذي يطبخ فيه 


1۰ 


MHSB (Cbd 


(pu. Malta: KATI p. 14, ins. #62, Line 
7) 


Heb... 
Aram.. 


hasab 
hasab 
m 2 م‎ % 
Arabic: الحصب‎ 
: وغيره. في التتريل‎ be في النار من‎ ei كل‎ ad 


+ يتا‎ Sb Mag op Ot ay (St 


MHQ 


(كاشطة الأحذية) 


( ph. Kition: Slouzch p. 90, ins. # 74, 
Line 2) 


Heb... 
Arabic : 


mahagq 
الحكاك‎ 
ما حك من شيء على شيء فخرحت منه حُكاكة.‎ ISL 
الحافر اأحيست. قال‎ Lal الحكيك: الكعب المحكوك؛ وهو‎ 
LÉA تحك الدوابر حك‎ ٠ الشاعر: وفي كل عام لنا غزوة‎ 
تأكله.‎ eS صاحبتها أو‎ BLE UY EEN منه: الحاكة:‎ 


MHSB 


(pu. Carthage: CRAI [1968] p. 117, 
Line 7) 


(حاسب) 


Heb... 
Arabic : 
قال الشاعر:‎ ce الشيء؛ حَسّب:‎ EE اليساب واليسابة:‎ 
lar يا حُمل! أسقيت بلا‎ 


hisseb 


حاسب 


سقيا مليك حَسَّن الربابه 
قتلتي ASH SLL‏ 
الريابة: القيام على الشيء بإصلاحه وتربيته. 


MHTT 


(pu. Carthage: CRAI [1968] p. 117 Line 
5) 


(خلفات نباتية) 


Text Stamp 


- 


H 3 8‏ کا کو کے چچ ene ai ba as 0 1 nt: wae‏ : 
أي: اسم معرب» Ae js‏ نقول: أيهم يكرمي أكرمه. 
`y t, nE ee 2‏ 
يقال: لا يعرف أيا من أي إذا كان أحمق. 
Ld a?’‏ 5 
قال الشاعر: إذا ما قيل أيهم لأي تشايمت العبدى والصميم 


; 5 07 
التقدير: إذا قيل أيهم أي يتتسباء 


MYTB (الأفضل)‎ 
(N. pu. Sardinia: KAVI p. 31, ins. # 172, 
Line 2) | 


Heb... meteb 
Aram.. metba 
Arabic : “cub 


الطَيّب من كل شيء: أفضلّه. الطيبات من الكلام: أفضله 
وأحسته. مطايبُ اللحم وغيره: حياره bly‏ طيبة YS‏ 
أحصبه» طيبة الشراب: أصفاه. قال الشاعر: 

نحن thal‏ دوئها العشرابا 


إنا وحدنا gle‏ ها Uh‏ 


MYNKD (زعيم مُرْشِذْ)‎ 
(N. pu. Leptis Magna: KATI p. 22, ins. 
#120, Line 2) 


Arabic: UU 
القائدٌ: واحد القواد والقادة. الانقياد: الخضوع. فده فانقاد لي‎ 
إذا أعطاك مقادئه. في حديث على كرم الله وحهه: قري قادة‎ 

ذادة أي يقودون الجيوش. 
روي أن Lad‏ قَسّمّ مكارمّه فأعطى قود ابحیوش عبد منافء ثم 


وليها عبد شس ثم أمية بن حرب» ثم أو سفيان. 


MY MS 


(pu. Carthage: CIS I, ins. # 4903, Line 
4) 


Arabic : 


(قيادةء إمرة) 


؟ 


11 


MTH 1I (gl) 


(N. pu. Bir Bou-Rekba: KAI/I p. 26, ins. 
# 137, Line 3) 


Heb... 
Ug 


tiiah 
th 
tah 


akahi‏ استواء الشيء وتسويتةا كتحي ERR‏ يكون فيه 
Of‏ ثم يتطخطخ أي ينضم بعضه إلى بعض ويستوي. 
تطخطخ الليل: أظلم وتراكم يكون بغيم وبغير غيم. 


abl‏ حشبة sity‏ أحد طرفيها ويلعب ما الصبيان. 


Aram.. 


Arabic : 


MTH I1 alll 


(pu. Sardinia: Amadasi p. 109, ins. # 32, 
Lines 8-9) 


ahah‏ المسّوي الشيء. الخرّراف: kabi‏ يسوي قطسع 
الخزف ويُلرقها. 


(يقدّم القربان) > MTN‏ 


(ph. Egypt: KAI/I .م‎ 11, ins. # 48, Line 
1) 


Heb 
Arabic : 


tene” 
¢ 


J‏ أحد od‏ الكلمة مرادقاً ها في اللفظ والمعئ. 


MY امریء)‎ eh) 
( ph. Sidon: KANI .م‎ 2, ins. # 13, Line 
3) 


Heb... 
Ug..... 
Akk... 
Aram.. 


mi 
my 

miya 
miya 


Arabic: ¿6i 


Text Stamp 


MKN (مكان)‎ 


(N. pu. Leptis Magna: KAVI p. 22, ins. 
#119, Line 4) 


Heb... makon 
Ug.....  mknt 
Arabic: مكان‎ 


الكان: الموضع. والجمع أمكنة. وجمع الحمع أماكن. E‏ 
بالمكان وتمكيه: اتخذه موضعاء قال الشاعر: 

J دنياهُم أَطاعَهُمٌ  في أي نحو يُميلوا ديه‎ Siu 
Sto ان على‎ "SoBe Le LEN اليو‎ alg 
وناحيتكم.‎ 


(مكتسي) 


( pu. Carthage: CIS I, ins. # 166 A, Line 
6) 


MKS?” I 


Heb... mikseh 

Ug..... mks 

Arabic : “oS 

اکس SSE,‏ ذو old gb GST‏ کي إذا لمن 


الكسوة. قال الحطيئة: 

دع المكارم لا ترحل لبغيتها واقعدء فإنك الطاعم الكاسي 
أي المكتسي. في الحديث: ونساء كاسيات عاريات أي pil‏ 
ميان بو حا غاريات بن که 1 

اكتست pel‏ بالتيات: إذا تغطت به. 


MKS?” IF (صانع الكسوة)‎ 

( pu. Carthge: CRAI [1968] .م‎ 117, Line 
5) 

کسی فلان: PES Ja‏ ة (اللباس). فلان أكسى من فلان: 
أكثر إعطاءً للكسوة. قال الشاعر: 
کی Lg rs‏ مملوكها إذا مرت عبدها الحارية 
EN‏ الجوع» oS Aa‏ 
يقال: فلان أكسى من بَصَلة إذا لبس الثياب الكثيرة. 


لم أحد هذه الكلمة ما يرادفها لفظأ أو مع 
أحرفها الأصلية وما JU‏ عليه من المعي الدقيق ها غير معروفين 


حى الآن. 


MYP>L (عامل)‎ 


(pu. Carthage: CIS I, ins. #5522, Lines 
2-3) 


3 


Heb... “mip 7al :‏ 
الفعلة Arabic:‏ 
Ai‏ صفة غالبة على عملة الطين والحفر ونحوهممالأفم 


يفعلون. 
منه فعال الفأس والقَدُوم والمطرقة: نصابما. قال الشاعر: 
وتمويء إذا العيس Stal‏ تفاضلت 

Abbas حال‎ oil كدوم‎ oa 
القَيْن: الحداد‎ 


MKBRT (إعجاب بالنفس)‎ 
(N. pu. Cherchel: KAVI p. 28, ins. # 
161, Line 7) 


Heb... mikbar 
Akk... makmru 


Arabic : SSN 

التكبر والاستكبار: bad‏ قال تعالى: "سأصرف عن GAT‏ 
الذين يتكبرون في الأرض بغير الحق" 
يتكبرون: يرون gal‏ أفضل الخلق Oly‏ لهم من الحق ما ليسس 
لغيرهم. قال تعالى: GL"‏ السموات والأرض أكبر من Se‏ 


Text Stamp 


له فكتب. في التتريل: "فهي تملى عليه يُكرة 
Seely‏ 


أمللت الكتاب وأمليته إذا ألقيته على الكاتب ليكتبه. 


ML?” (Wy) 
( ph. Karatepe: KANI .م‎ 5, ins. # 26, 
Line A I, 6) 

كلمة مشتركة في اللغات السامية. 
ملا الشيء opis‏ ملا فهو مملوء. sl}‏ ملأن» والآنية ملأى 


وملاآنةء الجمع: ملاء. الملء: اسم ما يأحذه الإناء إذا امتلاً. 


(مبعوث» مندوب) ML>L‏ 


(ph. Ma’ sub: KAVI p. 4, ins. # 19, 
Lines 2-3) 


Heb... mal~ak 
Ug... ml°k 
Aram.. mal aka 
Syriac.. mala ?ka 
Arabic : ESV 


المألكة» المألكّة: الرّسالة. GU‏ بين القوم: ترسّل. قال ابن أي 
ربيعة: ألكي إليها باللا Sah‏ إلامي بها ee‏ 
أي LAL‏ سلامي وكن رسولي إليها. ألكين إلى قلان: أرسلي؛ 
الملأك: Sad‏ (يحمل الرسالة)» قال الشاعر: 

Stal‏ لإنسي» SUES‏ تل من َو السماء يَصوب 


يصوب: ينحدر. 


ML~KT (الوسالة)‎ 
(ph. Kition: KANI .م‎ 8, ins. #37, Line A 
13) 


Heb... اعم‎ aka 

Arabic: مألكة‎ 

المألكة: الرسالة» من الفعل (AY‏ الى Ja‏ على الفعل 
(أرسل) 


0 الشيء:‎ pi 


°۳ 


MKST (ضرية)‎ 


(ph. Byblos: MUSJ 45 [1969] .م‎ 262, 
Line 4) 


Heb... 
Akk... 
Aram.. 
Syriac.. 


Arabic 0 


mekes 
miksu 
mks 

miksa 


oe 

27S‏ الضريبة ال يأحذها الماكس وأصله الخباية في حديث 
أبن سيرين: قال انس تستعملي أي على عشور الناس 
فأماكسهم hp Ky‏ (عشور: دراهم كانت تؤخذ من بائع 
السّلع في الأسواق في الجاهلية). 


MKR (البيع)‎ 


(pu. Carthage: KAVI .م‎ 16, ins. # 75, 
Line 5) 


Heb... makar 
Ug..... mkr 
Akk... makkaru 
Aram.. mekar 
Syriac.. mekar 


Arabic : KÍ 
Atle الخداع. في حديث علي في مسجد الكوفة:‎ SLI 
الأيسرٌ مَك قيل: كانت السوق إلى حانبه الأيسر وفيها يقسع‎ 
GCE والخداع. (والسوق فيه‎ SÉ 
فهو محال في حُفية. في‎ SU Shy رحل بال مكار‎ 
الإسلام المكر في كل حلال حرام.‎ 


(تعبيراً أو كلام) ML‏ 


(N. pu. Tunisia: JA Series 11 vol. 8 
[1917] p. 149, ins. #6, Lines 3-4) 


Heb... milla 

Aram.. milta 

Syriac.. malalayuta 
a 


Arabic : ai 


Text Stamp 


كلمة مشتركة في اللغات السامية. 
sau‏ ذو الك وهو السّلطان في رعيته. والمإك: هو الله 
e. 1‏ 1 0 2 % 
(تعالى وتقدّس): وهو مليك الخلق أي ربهم ومالكهم؛ قي 
التتريل: "مالك يوم الدين". RC‏ من ملوك الأرض» الجمع: 


MLK H (E) 
( ph. Zinjirli: KAVI p. 4, ins. #24, Line 
2) 2 8 


كلمة مشتركة في اللغات السامية. 
الْلْلكُ: ما ملكت اليد من مال ومرعىئ ومشرب وغير ذلك. 
يقال لفلان ملكوت العراق أي of‏ وسلطانه وملكه. 


MLK III] (aS 


( ph. Idalion: KAI p. 9, ins. #40, Line 
1) 

ald‏ الله تعالى وملكوته: سلطانه وعظته. قال تعالى: 
"فسبحان الذي بيده ملكوت كل شيء وإليه ترجعون"؛ معناه: 


e s;‏ و 
تتريه الله عن أن يوصف بغير القدرة. 


MLK IV 


(ph. Sousse: KANI .م‎ 19, ins. #99, Lines 
1-2) 


(مالك) 


Heb... molek 
Arabic: مالك‎ 

المالك: كل من يلك الال أو غيره. 
(عبيد المملكة) MLKYT‏ 


( ph. Byblos: KAI/I .م‎ 2, ins. #11, Line 


Heb... malkit 
Aram malki 
Syriac.. malkita 
Arabic: Ljuti 


T14 


MLH I (ملح)‎ 
(pu. Carthage: CIS I, ins. #351, Line 4) 


Heb... malah 
Ug... طلس‎ 
Aram.. melah 
Syriac. melah 
Arabic: 


تال Ge‏ عطقم اين ill aao Ste Lia pall‏ فيه 
as‏ بقدر الإصلاح. 

أملح القوم: وردوا ماء ملحا. تملح الرحل: تزودالملحأو 
aa‏ كانت العرب حف بالملح والماء تعظيماً هما. 


MLH II (ملاح)‎ 


(ph. Egypt: KAVI p. 11, ins. # 49, Line 
2) 


Heb... mallah 
Akk... malahu 
Aram.. mallāha 
Syriac.. malāha 


ملاح Arabic:‏ 
SU‏ 2 صاحب السفينة لملازمته الماء g‏ وحرفته الملاحة. 


قال الأعشى: 
aky bis‏ من الحوفيء كوئلها يلم 


تكافاً: we‏ إلى ells‏ الوكّل: St‏ من الليفي. 
الملاح: الريح ال تحري يما السفينة وبه سمي الملأح. ملأحا. 
وقيل: مي السكقان ملحا لمعالحته الماء الح بإجراء المسفن فيه 


MLK I (a 


(ph. Zinjirli: KAII p. 5, ins. #24, Lines 
7-8) 


Text Stamp ` 


Bs 
MLQH (J (قید»‎ 
( pu. Carthage: Slouszch p. 265, ins. # 
339, Line 3) 
Heb... 
Ug.... 
Arabic : 


melqahayyim 
mqhm 
0 


gully Ball في‎ U Gal» الكلمة‎ oid لم أجل‎ 


MMLKT (ملكة)‎ 


(ph. Byblos: KANI p. 2, ins. # 10, Line 
2) 


Heb... 
Arabic : 


mamlaka 
مملكة‎ 

المملكة: سلطان الملك وعبيده. 

stasis‏ الحكم احتواء الشيء والقدرة على الاستبداد به منه: 

مملكة وملوك النحل. فملوكها يعاسيبها الى يزعم ون Lil‏ 

تقتادها (على التشبيه)» واحدها: مليك. 


MN (A) 
( ph. Kition: Slouszch p. 70, ins. # 60, 
Line 2) 
كلمة مشتركة في اللغفات السامية ما عداالأكاديسة‎ 
والأوغاريتية.‎ 
في العربية: مِنْ تضعها العرب موضع مذ: يقال ما رأيته من‎ 
سنة. قال زهير:‎ dle سنة أي‎ 
لمن الدّيار» بقئّة الججر‎ 


وني التعريل العزيز: "أسس على التقوى من أول يوم". 


Lisl‏ من حجج ومن دهر؟ 


MNH قر(‎ pid) 


( pu. Carthage: CIS I, ins. #5511, Line 
4) 


Yio 


المملوك: العيد؛ الحمع: مماليك: وهو أن Cs‏ عليهم 
ويستعيدوا وهم أحرار. العيد: الذي ملك هو وأبواه. يقال: 
فلان ELS‏ الملكة إذا كان حسن الصنع إلى ماليك. 

في الحديث: لا يدخل الحنة سيئ SUN‏ أي الذي يسيء dats‏ 


المماليك. 


MLKT (ملكة)‎ 


( ph. Sidon: KAVI p. 3, ins. # 14, Line 
15) 


كلمة مشتركة في اللغات السامية. 
الملكة: ذات i‏ وهي السلطانة في الرّعية. 


MLS I (A (الساعي في خدمة‎ 


(ph. Karatepe: KAVI p. 5, ins. # 26, 
Line A I, 8) 


ملاوص Arabic...‏ 
الل من اللاوصة وهو النظر كانه fos‏ رئ آمرا وال 
ألاصه على كذا أي أداره على الشيء الذي يريده. 
في الحديث أنه قال لعثمان: إن الله تبارك وتعالى سسيقمصك 
Lan‏ وإنك oe‏ على خلعه أي تراود عليه ويُطلب منك 
أن تخلعه "يعي الخلافة". 


(الرجل pl‏ في قومه) 
ph. Kition: CIS I, ins. # 44, Line 2)‏ ( 


MLS II 


Heb... melis 
Arabic: (ej 
وقيل الملاوصة:‎ Se أو‎ Me لاصه بغينه ولاوصة: طالعه من‎ 
l Nl النظر يمنة ويْسرة كأنه يروم‎ 
في هذه الدلالة» المعن متقارب فيما بين المفردتين في اللغفة‎ 
العربية واللغة الفينيقية» فالساعي في خدمة الملك أو الإله لا بد‎ 
للأحوال» ويعطي يمعلوماته وحصيلة‎ fate مُدبر للشوون»‎ aly 
مراقبته للأوضاع للملك أو للإله كي يباركها أو يصحح‎ 
خللها وليكشف عن سترها.‎ 


Text Stamp 


MNM (is (آثار شيء‎ 


( ph. Sidon: KATA .م‎ 3, ins. # 14, Lines 
4-5) 


Heb... me uma 
Ug.... mnm 
Akk... menumme 
Aram.. mana 
Syriac.. ma na~ 
Arabic : we 


غنمت الريحٌ التراب: haw‏ وت ركت عليه A‏ شبه الكتابسةء 
وهر eer‏ 

الميمة: الصوت (il‏ من حركة شيء أو phy‏ قدم. 

النأمةٌ: الصوت الضعيف dt‏ أيا كان: قال أوس: 

إذا ما bai bie‏ معت a‏ إذا أتبضوا فيهاء Kly Les‏ 


MN“ L Crd (سهم‎ 

( ph. Arslantash: BAS: Or 209 [1973] P. 
19, rev. line 1) 

Heb... man “ul 
Arabic: التغل‎ 

التئل: العَقّبُ الذي يُلبْسّه ظهر Rall‏ من القوس» وقيل: هي 

حلدقا الى على ظهرها كله. قال ذو الرمة: 

لق ملك ¥ GL Calas‏ تله 

bite لاء إن كانت طوالاً‎ “pal 


0 Leica 
lel, ميّة القوس:‎ 


1110 


(ph. Karatepe: KAMI p. 5, ins. # 26, 
Lines A II, 12-13) 


Heb... mana~>m 
5 Gus 
Arabic : منعم‎ 


VAT 


Heb. menuha 
Ug... mnh 
Akk. manah tu 
Arabic : متح‎ 


مح الرجل الناقة: جَعَلَ له وبرّها وولدها ولبنها وهي المبحة 

Sails 
s? aos? 0 

في حديث أم زر ع: وآكل Rt‏ أي أطيم غيري» من SN‏ 

العطاء. 


Q) 
( ph. Tyre: ESE I, p. 16, Line 1) 


MNHT 


Heb... minha 
Ug.... mnh 
Aram.. mnht 


Arabic :‏ 
AN‏ العطاء. والمنحة لا معنيان: أحدها أن يعطي الرحل 


ةا 
e‏ 5 
dərs‏ 
r‏ 


صاحبه JU‏ هبة فيكون له. والآخر: هو منح الرحل it obel‏ 
أو ae‏ يحلبها زماناً LU,‏ ثم يردها. والمنحة تكون في الأرض. 
في الحديث: من كانت له أرض فليزرعها أي يمنحها أخاه أو 
يدفعها إليه حي يزرعهاء فإذا رفع زرعها ردها إلى صاحبها. 


MNY (يُخصي)‎ 


(N. pu. Tripolitania: Or 33 [1964] .م‎ 4, 
Line 5) 


Heb... mana 
Ug... nny 
Akk... mant 
Aram.. mena 
Syriac.. mena 
Arabic: lia 


الماك الكيل أو الميزان الذي يوزن بهء والمكيال الذي يكيلون به 
Zabel‏ وغيره» وقد يكون من الحديد أوزانا. يقولون: هو يني 
عبن ميل أي ae phe‏ 

والكيل والميزان للاحصاء “all y‏ والجساب. 


Text Stamp x 


MSK I (صانع المجوهرات)‎ 


( pu. Carthage: CIS I, ins. # 330, Lines 
3-4) 


Heb... masek 
Arabic: Gli 


pop الأسورة والخلاخيل من القرون والعاج. قال‎ et 
يصف حارية:‎ 
: ترى العَبّس الحؤلي جنا بكوعها‎ 
LB من غير عاج ولا‎ Kau 5 

الماسك: صانع السك 
العبّس: AN‏ اليابس» LAN‏ شيء كالعاج وهو ظَهِرٌ السلحفاة 

a 
منه السوان:‎ day البرية‎ 


MSK HM (معدن مسبوك)‎ 
(ph. Tharros: CIS I, ins. # 153, Line 1) 


Heb... nesek 
Arabic: النسيك‎ 


بالنار. مع إبدال حرف اميم نونا. 


(التمثال الحديدي) MSKT‏ 


(ph. Karatepe: KAVI p. 6, ins. # 26, 
Lines A IT, 19) 


Heb... maseka 
Arabic: lo 


fit‏ تضبيب الباب أو الخشب بالحديد. في حديث علسى» 
رضي الله عنه: أنه Che‏ الناس على منبر الكوفة وهو غير 
مسكوك أي غير مسمر تمسامير حديد. قال الأعشى: 

Sd ND SL كنا‎ phe ee من جار‎ VY, 
السكي: الملسمارء الفتيق: الحداد. السّكة: حديدة كتب عليها‎ 
حديدة الفدّان.‎ NN يُضرب عليها الدراهم المنقوشة. سك‎ 


١ 


E 1‏ 2 5 - 0 
ما أنعم العيض» لو أن الف حَجَرٌ 
تنبو الحوادث عنه» وهو ملموم 


MNT (صنم للسّحر والرّقية)‎ 
(ph. Arslan Tash: BASOR 209 [1973] .م‎ 
19, rev, Line 7) 


Ug... mnt $ 
Akk... minutu 
Arabic: 6 


US يق‎ ieta hik في الصحاح: صنم كان‎ eeu 
والماينة» يعبدونها من دون الله. في التتريل العزيز: "ومناةً الثالشة‎ 
UL الأحرى". فى الحديث الشريف: "كانوا يُهلون‎ 

AJALA اسم صنم كان لأهل‎ SL 


MSWYT (غطاء)‎ 


(N. pu. Leptis Magna: KANI p. 23, ins. 
#122, Line 2) 


Heb... masweh 
s 
Arabic: 4 gus! 


s 3 3 ar _?‏ 
السوية: غطاء faa‏ على ظهر البعير» وهو كساء يحشى بثمام 
* , 

“وي 17“ ون ر اشرو وش s‏ 

فازحر مارك لا AE p E‏ إذا يرد NAS,‏ مَكروب 

s 1 , - $3‏ 
مشتق من: ساوى الغطاء الشيء مساواة وسواء وسواء الشيء: 
, 0 0 
مثله. مكروب: شديد. 


MSK I (قليل)‎ 

( ph. Sidon: KAI .م‎ 3, ins. # 14, Line 3) 
Arabic : م‎ 

قال فيه كا فن خير أ ay‏ فيل cp Jal els‏ 
الطعام والشراب ما يسك الأبدان. في صفة الرسول (ص): 
Sot‏ متماسك أي أنه 7 ناته شاك العم لس 


Text Stamp 


MSRW °  »)ليوطلا رالشاب‎ 


(pu. Carthage: Slouszch p. 246, ins. # 
288, Line 3-4) 


Heb saru“ a 
Ug..... sr“ 
Aram seria 
Syriac.. seria 
Arabic : E K 


لمترْحَرَع: الشاب الناعم الطويل» غض العظم وطريه. قال 
شاعرٌ يصف عنفوان الشباب: 
أزمان» إذ كنت كنعت الناعت سرعرعا tb‏ کغصن نابت 


السرعرعة من النساء: اللينة الناعمة. 


MST 


(كمية) 


(N. pu. Tripolitania: Or 33 [1964] .م‎ 4 
Lines 4-5) 
Heb.. 


Aram.. 
Syriac.. 


Arabic : 


. missat 
0 2 

mista 

mest 


؟ 


م أجل لهذه الكلمة مرادفاً في لفظها ومعناها. 


(ملجأء ملاذ) 11-7 


(N. pu. Maktar: BAC [1950] p. 112 
Line 2) 


Heb... ma on 
Akk... ma unnu 
Aram.. ma unnu 
Arabic: مأمن‎ 


Aa AN‏ الخوف. في التتريل العزيز: "وهذا البلدٌ الأمين" أي 
الآمن (مكة). المأمن: موضع الأمن. AS‏ المستجيرٌ CAS‏ 
على نفسه. قال Se‏ وجل: "وإذ جعلنا البيت مثابة للناس 


" 


وأمنا 


YYA 


(سقف» سطح) MSPN‏ 


) N. pu. Leptis Magna: KAI/I p. 23, ins. 
#122, Line 2) 


ETES 


Aas 
فوق سطوحهم تقيهم‎ LS sions, ib بلغة عمان:‎ aA الرفنء‎ 


Arabic : 


e * oe 
ومد البحر أي حره ونداه.‎ 
وهذه المفردة قريبة الدلالة من الكلمة (سفن) قي اللغة العربيسة‎ 


تمشرد. 


(ph. Byblos: KAVI p. 2, ins. # 10, Line 
6) 


Heb... sipun 

Aram.. sopna~ 

Arabic: الزن‎ 

الرّفن بلغة أزد» عسيب من عُسُب النخل يضم بعضه إلى بععض 


وبين المعنيين (سقف وسطح وبين الحصير) تقارب في الدلالة. 


MSPR (مقدا)‎ 


(N. pu. Toison d’ob: JA Series 11 vol. 
10 [1917] .م‎ 21, ins. #2, Line 4) 


Heb... mispar 

Arabic: “yeas 

السّيرٌ: استخراج eee P‏ سجر COA‏ ية 
نظر مقداره وقاسّه ليعرف غوره المسبار والسّبار: ما سير به 
ia‏ في حديث الغار: قال له أبو بكر: لا تدخله حي o pul‏ 


قبلك أي أختبره. 


Text Stamp ۲ 


أصر الشيء: حبسه وضيق cate‏ قال ابن الرقاع: 
- عيرانه ما تشكى الأصر والعملا - 
المأصر: حبس يمد على طريق أو مر يؤصر به السفن والسابلة 


أي يحبس de gd‏ منهم العشور. 


MSN 
( pu. Sousse: RES, ins. # 906, Line 1) 


(Us) 


>a کا‎ 
Heb... . asan 
Arabic: oe 
ce Jon. إذا دخنت‎ UN العثان: الدحان. عثنت‎ 


الفرس وقوائمها عثان: أي دحان. 


CC 
M SRT (الجماعة)‎ 
(N. pu. Leptis Magna: KAWI p. 23, ins. 
# 123, Line 4) 
Arabic: معشر‎ 
أمرهم واحد نحو معشر المسلمين.‎ dele المعشر: كل‎ 
العشرة: المخالطة.‎ 


MPHRT (التمدح بخصال الجماعة)‎ 
( ph. Byblos: KALI .م‎ 1, ins. #4, Lines 
4-5) 


Ug... phr 
Akk... puhru 
Syriac.. puhra 


Arabic : ER 
eyi العظم والكبر والشرف. تفاخر‎ eles! Gail الف‎ 
فر بعضهم على بعض.‎ 
مُفاخرة وفؤخاراً: عارضه بالفخر فَفَخرّه. قال الشاعر:‎ ot 
عن اود والفثرء يوم الفخار‎ sl ihe bout 


Ys 


M7 ZRT (مؤازرة)‎ 


(N. pu. Maktar: KAI/I p. 27, ins. # 145, 
Line 15) 


Heb... ~ezra 

Ug... dr 

Aram.. “adar 

Syriac.. “edar 

Arabic : مؤازرة‎ 5 


الأزر: القوة. أزره وآزره: أعانه وساعده. 

في التتريل العزيز: "اشدد به أزري”". قال البعيث: 

على موقع من أمره مايعاجلة 
في حديث أي بكر أنه قال للأنصار يوم السقيفة: "لقد نصرقم 


شددت له أزري عة حازم 


وآزرتم وآسيتم'". 


(ارتفع نحو الأعلى) MFL‏ 
ins. # 14, Lines‏ ,3 .م (ph. Sidon: KAVI‏ 
)11-12 
Heb... ma la‏ 
علا Arabic:‏ 
علا فلان cdl‏ إذا رقيه. علو كل شيء وعلاوته: أرفعه. 
العالي والسافل Mas‏ الأعلى والأسفل» يقول الشاعر: 
ما هو إلا الموت يغلي غاليه 
مختلطا ساقله بعاليه 


لا بد يوما اني ملاقيه 


M~SRT (حبس)‎ 


(N. pu. Maktar: KAR 12 [1963-64] .م‎ 
51, col. IH, Line 2) 


Heb... asar 
Aram.. asar 
Syriac.. “asar 
Arabic: ر‎ il! 


Text Stamp ١ ْ ١ 


MPQD II قلعة)‎ Zy) 
( ph. Idalion: CIS I, ins. # 88, Line 4) 
Heb... mipqad 


Arabic: © 


مفردة لم أجد ها نظيرا في لفظها ومعناها. 


(الرجل النبيل) MPT‏ 
ph. Cyprus: KAVI p. 7, ins. #30, Line‏ ( 
)1 
Heb... mdpet‏ 
Arabic: (<4‏ 
الف: ها معن الكامل الحزل من الرجال» والدليل قول الشاعر 
إن الف حمال كل ملمة ليس الف نعم الشبان 
وقال ابن هرمة: 
قديدرك الشرف الفى ورداؤه خلق» وحيب قميصه مرقوع 


الفق: السحي SSI‏ يقال: هو فى بين الفتوة. 


(الشرق» شروق الشمس) MS?‏ 


(ph. Ma°sub: KAT/I .م‎ 4, ins. # 19, 
Lines 1-2) 


Heb... mosa 
Ug... sat 

Akk... = musi 
Aram. mwq 


Arabic: ؟‎ 


لا مقابل odd‏ المفردة يرادفها في اللفظ ولا في المععين. 


MSB (العمود التذكاري)‎ 
(N. pu. Malta: ZDMG 117 [1967] P. 19) 


a 2 fr 


Arabic : 


YY. 


MPLT (سقوط مفاجى)‎ 
( ph. Byblos: KATI .م‎ 1, ins. # 4, Lines 
2-3) 


Heb... mapelet 
Aram.. mplh 


فلت Arabic:‏ 
التفلت والإفلات والانفلات: التخلص من الشيء فحأة. في 
الحديث الشريف: إن الله يملي للظالم حي إذا أحذه لم يفلتيه" 
أي لم ينفلت منه. 
يقال: كان ذلك الأمر فلته أي فجأة إذا لم يكن عن تدبر ولا 
تردد. قال قيس بن ذريح: 
إذا افتلتت منك النوى ذا مودة 

clio‏ بتصداع من البين ذي شعب. 


افتلتت: أحذت في سرعة» الشعب: RAN‏ 


(اسم شهر) MP”‏ 

( ph. Larnaka: KATI p. 10, ins. # 43, 
Line 6) 

Arabic: ؟‎ 


م أحد oid‏ الكلمة مرادفا قي لفظهاء ولا في معناها. 


MPQD I  )بقارملا‎ ly 


(N. pu. Leptis Magna: KATI p. 22, ins. 
#119, Line 3) 


Heb... mepaqed 
Arabic: المتعفقد‎ 


التفقد: تطلب ما غاب من الناس والأشياء. في التتريل العزيز: 
"فتفقد الطير فقال مالي لا أرى المدهد". 
في حديث أي الدرداء: من يتفقد يفقدء ومن لا يعد المسبر 


الناس. 


Text Stamp 1 . ١ 


Heb... 5 
Aram.. maqdesa 
Syriac.. maqdesa 
Arabic : مقس‎ 


إء 


التقديس: التطهير والتبريك. قال تعالى: "نحن نسبّح Bas‏ 
aes‏ لك". 

(نقدّس لك) في التريل العزيز: نطهرٌ أنفسنا لك. في صفات 
الله تعالى: القدُوس: الطاهر المزه عن العيوب والنقائص. 
الأرض المقدّسة: المطهرة. المباركة. قال الشاعر: 8 

لا نوم حي قبطي أرض Uriah‏ ونشربي من خير ماء “pide‏ 
أراد الأرض المقدّّسة. وقي الحديث: "لا قدّست أمة لا يوخ 


لضعيفها من قويّها أي لا طهّرت". 


MQM I (مقام)‎ 


( ph. Byblos: KATI p. 2, ins. #9, Line A 
3) 


Heb... maqom 
Ug..... mqm 
Arabic : alas 


cpt‏ امّقامةٌ: الموضع الذي تقيم فيه. المقامة: الجلس والجماعة 
من الناس. قال تعالى: "لا مقام لكم" أي لا موضع لكم. قال 
"Uday eto alte‏ أى موضعا. | 

قال ليد عقت الا Ugle‏ فعا ع Fs‏ عر Ug‏ 
فرجامّها. (مقامُها: الإقامة؛ غولّها: أرضّها البعيدة. رحائها: 


حجارثها). 


MQM 11 (ype oS) 


( ph. Larnaka: KAVI p. 10, ins. # 44, 
Line 2) 


Heb... meqim 
Arabic: elas 


امقام المقامة: المجلس. ومقامات الناس: مجالسهم قال لبيد: 
pls cu bun,‏ حن لدى باب الحصيرء قيام 


الحصير: eu‏ الشمع: مقامات. قالى زهير: 


Y4 


النصيبة Lag‏ كل ما تُصب» فول لسكا er‏ 
Say‏ العلم المنصوب. ف التتزيل العزيز: "كأفم إلى تُصلب 


يوفضون". اليلصوب: علم ينصب في الفلاة. 


MSBT (ail) 


( pu. Kition: KAFI p. 8, ins. # 15, Lines 
1-2) 
Heb... maseba 
Ug.... nsbt 
Arabic : yas! 
كانت‎ ae صنم أو‎ Seal إقامة الشيء ورفعه.‎ riai 
ب للدّم.‎ oie تنصبهء تذبح‎ Jatt 
من دون الله تعالى» قال الأعشى:‎ Oss ما صب‎ Ct 
REY المنصوب‎ Utell وذا‎ 
ومنه حديث أي ذرفي إسلامة» قال:‎ AH المعئ: إياك وذا‎ 
pl يريد‎ altel فخررت مغشياً على ثم ارتفعتُ كأن‎ 
يدم الذبائح.‎ psi als فصار‎ co paol ضربوه حى‎ 


لعافية» والله AU,‏ فاعبدا 


ر عا 


(محصن بسور) MSR‏ 

(N. pu. Maktar: KAR 12 [1963-64] p. 

S1, col. III, Line 2) 

Heb... 

Arabic : 2 

السُور: كل مُرتقع. وهو عن الي Lilo‏ لدو تة ال ور 
والمسْوّرة: متكا من أدم. جمعها: المساور. 

من قول العرب سار إذا ارتفع. قال الشاعر: 

مرت إليه في أعالي السّور. أي ارتفعت إليه. 


masor 


MQDS (قدّس)‎ 


( ph. Larnaka: KAI p. 10, ins. # 43, 
Line 3) 


Text Stamp 


mars 1 coe Shy وا‎ r 
المقرّة: الحوض الكبير يجمع فيه الماء. القرار والقرارة: ماقرٌ فيه‎ 
الماء. القرارٌ من الأرض: كل مطمئن اندفع إليه الماء فاستقرٌ فيه‎ 
وهي من مكارم الأرض إذا كانت سهولة. قال الشاعر:‎ 

بقرار قيعان سقاها وابل واف al yey oil‏ 


3 7 E ANE af 
 امايأ احم المطرٌ: دام‎ 


MR ČA 


( ph. Byblos: MUSJ 45 [1969] p. 262 
Line 1) - 


كلمة مشتركة في اللغات السامية جميعها. 
i‏ تقيض الخلوء المرارة: ضد الحلاوة. الرار: شحر y‏ ومنة 
بنو آكلو المرار: قوم من العرب ذو المرار: أرضء وهي كثيرة 
هذا النبات فسميت بذلك. 

(غطاء رأس للزينة) MR7S‏ 


(ph. Byblos: KAI/I .م‎ 2, ins. # 11, Line 
2) 


Heb... mera sot 


Arabic : ارتأس‎ 


ارتأس العمامة: وضعها على رأسه. 


MRGL (راجل)‎ 


(pu. Carthage: CIS I, ins. # 5933, Lines 
4-5) 


Heb... 
Aram.. 


miraged 
rigla 


الراجل 
الرّاحل: الماشي» الرّحال: جمع راحل. قال تعالى: op"‏ حضتم 
فرحالا أوزکبانا". 


Arabic : 


وقي الحديث: إحديث صلاة الخوف): فإن كان حوف هر 
أشد من ذلك صلوا Vee,‏ وركياناً. 


YYY 


وفيهم مقامات يسان mhh gory‏ وأندية ينتابها القول والفغل 
MQN”‏ 


( pu. Marseilles: KAVI p. 15, ins. # 69, 
Line 15) 


(الماشية والأنعام) 


Heb... miqneh 
Aram.. mqnh 
Arabic: القناة‎ 


القناة: البقرة الو-حشية» قال لبيد 

وقناةة تبغي lige te‏ من ضبُوح قفي عليه الخبال 

قي الغنم: ما يتح منها للولد أو اللبن. واحدقا 33 وقتوة. 
يقال: هي غنم قنوة وقنية. في الحديث: أنه فى عن ذبح CF‏ 
الغنم. 


0 


1011-17 


(N. pu. Tripolitania: Libant 1 [1964] .م‎ 
57, Line 1) 


(Sut (اقتناء‎ 


Heb... miqna 
Aram. mqnh 
Arabic: اقتنى‎ 


اقتنيت لنفسي YU‏ أي حعلته قنية: ارتضيته» في التعزيل العزية: 
"وأنه هو أغن وأقئ". القنية: ALS‏ مال نيان: اتخذته 
لنفسي.. يقال: هم لا يُفانون مالّهم ولا يُقانونه أي ما يقومون 
عليه ويقال في العربية: Saat‏ فلان إذا اكتفى بنفقته ثم فلت 
فضلة فادخرها. 


MQR ما‎ ON) 


(pu. Constantine: Berthier / Charlier p . 
87, ins. # 89 Line 2) 


Heb... maqor 
Ug...... mar 
Arabic: 34 


Text Stamp Y 


Heb... mardm 
Ug... mrym 
Aram.. marom 
Syriac.. merawm 7 
3, 
Arabic: الرم‎ 


الرّم: الإصلاح بعد الانتشار. CA,‏ الشيء: أصلحتّه. اسسترم 


الحائط: حان أن يرم إذا بَعْدَ عهده بالتطيين. 


MRP” ° (اسم شهر)‎ 
( ph. Kition: CIS I, ins. # 11, Line 2) 


Arabic :‏ 
م أحد odd‏ الكلمة مرادفا ها في المع واللفظ. 


(اسم شهر) MRP~M‏ 


( pu. Constantine: KAI/I .م‎ 21, ins. # 
111, Lines 2-3) 


J‏ أجد oid‏ الكلمة مرادفاً ا في معناها أو في لفظها. 


(وحدة قياس المسافة) MRS‏ 


(N. pu. Dschebei Massoudj: KAVI p. 26, 
ins. #141, Line 5) 


Heb... merusa 
Arabic: ؟‎ 


م أحد هذه الكلمة مرادفاً في لفظها ومعناها. 


MRQ 


( pu. Idalion: KAVI p. 8, ins. #38, Line 
1) 


(صفحة في كتاب) 


Heb... raqia 
Arabic: رقعة‎ 


رقف 


MRZH QA) 


( ph. Piraeus: KAWI p. 13, ins. # 60, 
Line 1) 


Heb. marzeah 

Ug..... mrzh 

Akk... marzihu 

Aram.. marzeha 

Arabic : المرزح‎ 

المرزح: الصوت» صفة غالبة. المرزيح: الشديد الصوت. قال 


زياد الملقطي: 
ذر ذا ولكن cad‏ هل ترى ظعنا 
oid‏ لساقتها بالدو مرزيح؟ 


السّاقة: جمع سائق» كالباعة جمع بائع. 


MRKBT (مركبة)‎ 


(ph. Arslan Tash: BASOR 209 [1973] 
p- 18, obv. Lines 1- 2) 


Heb. merkaba 
Ug..... mrkbt 
Akk... markabtu 
Aram.. merkabta 
Syriac.. merkabta 


Arabic : Csi 

fh‏ الابة. ASTA‏ الإبل الى تحمل القوم. 
يقال: all‏ ناقة حَلبانة ركبانة أي allel‏ للحَلّب والرّكوب. 
الألف والنون زائدتان للمبالغة» ولتعطيان معسن اسب إلى 
الحلب والركوب. 


يشيّد ويقوي) MRM‏ 


(N. pu. Cherchel: KATI .م‎ 29, ins. # 
161, Line 6) 


Text Stamp 


y 


aei‏ الموضع الذي يثاب إليه أي ere‏ إليه. 

البيت: مثابة. قال تعالى: "وإذ جعلنا البيت مثابة للناس Ei‏ 
في حديث عمر» رضي الله عنه: hiti si y"‏ انتقص من 
سبل الناس إلى مثاباهم شيئا". 

المثابات: المنازل. المفى: لا أعرف أحدا اقتطع شيئا من طرق 
المسلمين وأدحله داره. أساس البيت: مثابات. 


MSWT (كثر المال)‎ 
(N. pu. Leptis Magna: KAII p. 22, ins. 
#119, Line 5) 


أوشى : Arabic‏ 
أوشى الرّحل: كثر ماله. يقال: إن فلاا لذو slice‏ وماشية. 
RER‏ تناسل JU‏ وكثرته stelis‏ والعشاء. 97 الوشي) 
امال tin‏ جال كنا لس الواشي otal” aea‏ 
الرحل وأمشى وأوشى إذا كثر ماله". 


MSTR للحرب)‎ LÂ) 


( pu. Constantine: Slouszch p. 219, ins. # 
223, Line 2) 


Heb... mistar 
Akk... sataru 
Aram.. “aster 
Arabic: تشذر‎ 


تشذر فلان Say‏ إذا تشمّر وقياً للحملة. في حديث حنسين: 
أرى كتيبة dD‏ كأنهم قد تشذروا أي يأوا ها وتأهبوا. 

é 
التشذر: التوعد والتهدّد. قال لبيد:‎ 
yee Bed 5 sf £ 7 aat 
تشذر بالذحول» كأتما جر البّدي» رواسيا أقدامُها‎ Cie 


say‏ موضع. العو ل» الدّخْل: العداوة والحقدء الثأر). 


(المكان الآمن) MSKB‏ 


( ph. Byblos: KAVI .م‎ 2, ins. #9, Line A 
1) 


Yé 


تكتب. في الحديث: يجيء أحدهم 


-fh = wie? 

الرقعة: واحدة الرقاع الي 
5 و 3 

يوم القيامة على رقبته رقاء Ge‏ أي ما عليه من الحققوق 


المكتوبة في الرّقاع. at‏ تتحرك. 


MS (Stee) 
( ph. Byblos: KAMI .م‎ 1, ins. #6, Line 1) 


Arabic: ؟‎ 


Coney أحد هذه المفردة ما يقابلا لفظا‎ J 


MS~T مكافأة)‎ Ju (دفع‎ 


(pu. Marseilles: KATI .م‎ 15, ins. # 69, 
Line 1) 


Heb... mas et 

Akk... massitu 

Arabic: sae 

istai‏ تناسل المال وكثرته. أمشى الرجل: كثر ماله. قال 


pho yb, bea Ogee Gili‏ دافعأء إذا ما مراد الممتشي حَدبا 
المشاء: التماء والكثرة والتناسل. قال النابغة الذبياني: 
وکل في وإن أثرى وأمشى baba‏ عن الدنياء منون 


Ale‏ الشيء shade‏ انتزعه. 


MSB دار)‎ SM) 


(N. pu. Ksar Toua!l Zouameul: BAC 
[1947] .م‎ 253, Line 3) 


Heb... mosab 
Ug... mtb 
Akk... musabu 
Aram.. motba 
Syriac.. motba” 


Arabic: dis 


Text Stamp 


Y 


Heb... so`eret 
Ug..... ter 


tāra ` 
Arabic: ؟‎ 


J‏ أحد هذه الكلمة كلمة مرادفة ها في المعى واللفظ. 


Aram.. 


MSPT (أصدر حكماً جائراً)‎ 
~ (ph. Byblos: KAVI .م‎ 1, ins. #1, Line 2(' 


Heb... 
Ug.... 


Arabic : 


mispat 
Mtpt 

استشاط 
استشاط الحاكم أي احتدم كأنه التهب في غضبه. يقال: إذا 
استشاط السّلطان تسلط الشيطان أي عرق من شدة الغضب 
وتلهّب وصار كأنه نار تلط عليه الشيطان فأغراه بالإيق اع 


MSPN وبغض)‎ 0,5) 


( ph. Larnaka: KAI/I .م‎ 10, ins. # 43, 
Line 7) 


Arabic: (4%‏ 
شَفنَ: نظر عؤخرة عينيه بغضا وكرها. قال رؤبة: 
يقل بالأطراف والحفون» ١‏ كل فين مرتقب شفون 
في رواية: رأيتكم صنعتم شيعا فشن الناس إليكم. KAN‏ 
البغض. 


MSQL (Jue) 


( ph. Larnaka: KAI P. 10, ins> # 43, 
Line 14) 


Heb... mi 
Aram.. matqala 


Syriac.. matqela~ 
Arabic: Ju» 


YYo 


Heb. miskab 
Aram.. maskeb~ 
Syriac.. maskeb~ 
Arabic Lsi 


a? 5 ae ,‏ 34 
S‏ فيها الطير. قالى الشاعر: 
فت والطين 3 lak‏ 
(الشّقب: المكان المطمئن). 


Ú‏ تيار إذا ظما بها 


MSL الحاكم)‎ “ily 
( ph. Sidon: KAVI p. 3, ins. # 14, Line 9) 


Heb... masal 
Aram.. msl 


Arabic: jai 
إمثالاً: أقصّه إقصاصاً.‎ AE إذا أقاده.‎ bys lal مكل‎ 
وأقدي. أي‎ ail من فلان‎ cl يقول الرحل للحاكم:‎ 
ات‎ 


MSLT 


(N. pu. Leptis Magna: KAI/I p. 22, ins. 
#120, Line 1) 


(قدر ô‏ الحكام) 


Arabic : ast 
والكثلة.‎ aL) الحاكم بالرّحل ومثّل: نكل به. وهي‎ IS 
من‎ de قال تعالى: "ويستعجلونك بالسيئة قبل الحسنة وقد‎ 
قبلهم المثلات". الثلات: العقوبة الي نزلت بالأمم الخالية.‎ 


MS>RT (o) 


(N. pu. Tunisia: KAFI p. 25, ins. # 136, 
Line 5-6) 


Text Stamp 


(Sally 


(N. pu. Sousse: RES, ins. #952, Line 1) 


MTH 


Arabic: $ 


حروف الكلمة الأصلية غير معروفة. 


(من عدد ضخم لا MTKT (eat‏ 
ins. #24, Line‏ ,9 .م (ph. Zinjirli: KAVI‏ 
)5-6 
Heb... tok‏ 
Arabic CS‏ 
كت القوم: عَدّهم وأحصاهم. أكثر ما يستعمل في النفي. 
يقال: أتانا في حيش ما يكت أي plete‏ عددهم ولا يحصى. 
قال الشاعر: 
إلا re‏ ما يكت عديده سود ayia Lt‏ كنيد عضا 


MIM 1 امم‎ 


(ph. Umm el-Awamid: Dunand/Duru p. 
129, ins. # 13, Line 1) 


Heb... metom 
Arabic : au 
تم الشيء: جعله تاما. في الحديث: أعوذ بكلمات الله التامات‎ 
لا محرو أن يكرت في شی هن‎ OY dy ميق كلاف‎ 
نقص أو عيب.‎ os 
الآذان: اللهم رب هذه الدعرة التامة. الله‎ cles في حديث‎ 


وحده يستحق صفة الكمال والتمام. 


MIM 11 (hsb َيِل‎ 


( pu. Karatepe: KAI /I, P. 5, ins. # 26, 
Lines A II, 16-17) 


Akk... matima 
8 2 
Arabic: ليل التمام‎ 


۲٦ 


المثقال في الأصل: مقدار من الوزن SL ate‏ ذرة: وزن ذرة. 
وم 
وهو معلوم قدره. 
قال تعالى: "يا بي Ua‏ إن تك BS Slate‏ من خردل". 


MSRT (Orel) 


(ph. Piraeus: KAVI p. 13, ins. # 60, 
Line 7-8) 


Heb... 
Arabic : فشو‎ 


saret 


MESS أعطاه وكساه. مشر لأهله شيئاً:‎ ia ht 
التمشير: القسمة. ومر الشيء: قسّمه وفرقه:‎ 
فقلت لأهلي مثروا القِذر حولكم‎ 

وأي زمان قدرنا لم Pad‏ 
أي م يقم ما فيها. مشر لأهله HES slag‏ 
تركتهم كبيرهم pe‏ عجرا عن الحيلة Paty‏ 
الممشّر: المفرق لكل شيء. 


M* SRT (الصديق)‎ 

(N. pu. Leptis Magna: KAI/I p. 23, ins. 
#123, Lines 4-5) 

العشير 

العشيرء العاشر: الصديق والقريب» الحمع: عشراء. عشيرٌ 
المرأة: زوجها لأنه يعاشرها وتعاشره كالصديق والّصادق. قال 


Arabic : 


الشاعر: 
St,‏ على يأس» وقد شاب رأسها 


وحين تصدى للهوان عشيرها 


MT (مات)‎ 


(N. pu. Tunisia: KAVI p. 25, ins. # 136, 
Lines 2-3) 


كلمة مشتركة في اللغات السامية. 


Text Stamp x 


المتان والمماتنة: GO‏ في المنح والعطية. قال الطرماح: 
أبوا لثيقائهم إلا انبعائي ومثلي ذو العلالة والمتان 


العلالة: بقية اللبن وغيره. 


(يدخر المال) MTR‏ 


(N. pu. Constantine: Berthier /charlier 
p. 73, ins. #84, Lines 2-3) 


ثرا Arabic:‏ 
ثرا وأثرى: BS‏ ماله. الثراء: المال الكثير. قال حاتم: 


وقد علم الأقوام لو أن UL‏ أراد ثراء المال كان له وفْرٌ 


(يناصِرٌ قضيتة) MTRH‏ 


(ph. Rhodos: KAT/I .م‎ 10, ins. # 44, 
Line 2) 


Ug... 
Akk... 


Arabic: $ 


mtrht 
terhatu 


ald‏ ها مرادفاً في العربية يوافقها معي ولفظاً. 


(هدية للتقرّب) MTT‏ 


( ph. Carchemish: KAI p. 7, ins. # 29, 
Line 2) 


Heb... 
Arabic : 


matat 
مات‎ 
الوسيلة. الموات: الوسائل.‎ Su 


متمت الرحل: إذا تقرب بمودة أو ANG‏ 


YYY 


ليل pud‏ أطول ما يكون من الليل في الشتاء. قال امرؤ 
القيس: 

Spade م والقلبُ من حشية‎ Li ليل‎ iusto 
كل ليلةٍ طالت عليك فلم تنم فيها فهي ليلة السام أو هي‎ 
كليلة التمام.‎ 


راسم شر( 1 MTN‏ 

(ph. Larnaka: Mus 51 [1938] P. 286, 
Line3) - x s 
Arabic: ؟‎ 


لم أجل oid‏ الكلمة مرادفا ها في اللفظ والمعن. 


MTN 11 ابات مرات عديدة)‎ pii) 
(ph. Pyrgi: Amadasi p. 161, ins. # 2, 
Line 5) 


Heb... matan 
Akk... 
Aram... 


Arabic : 


metana” 
metana” 
مثنى الأيادي‎ 
قال النابغة:‎ te مثئ الأيادي: أن يعيد معروقه مرتين أو‎ 
أيساري وأمنحهم‎ al إن‎ 
الأذما‎ EDI مث الأيادي» وأكسو‎ 
بالخبز أي شيء كان).‎ IEE (الأدم: ما‎ 


(المنح والعطاء) MTNT‏ 


( pu. Sousse: KAI p. 19, ins. # 99, Line 
1) 


Heb... matana 
Ug...  ytnt 
Akk... mandattu 
Aram.. matanta 
$ 
Arabic: Oth! 


Text Stamp 


زف القوم في مشيهم: أسرعوا. في التتريل العزيز: "فأقبلوا إليه 
ونون Sepa‏ 

في حديث تزويج فاطمة أنه صلى الله عليه وسلم» صنع Lola‏ 
وقال لبلال: أدحل علي الناس ny‏ زفة أي eae‏ بعد فوج 


وطائفة بعد طائفة وزمرة بعد زمرة. 


N? QYDŠ (مُقدّس)‎ 
(N. pu. Carthage: JA Series 11 vol. 9 
(1917) P. 151, ins. #10, line 1) 

كلمة مشتركة في اللغات السامية Vad‏ ومعي. 
الْقَمّس: uth‏ التقديس: التطهير والتبريك. في cba‏ 


و 
-A ty‏ 


"ونحن نسبّح بحمدك ونقدس لك". تُقدّس لك: نطهرٌ أنفستا 
لك. الأرض المقدّسة: الطاهرة المباركة. 
cal esl 9)‏ قدح) NBL‏ 


(N. pu. Bir Bou-Rekba: KAII 
P. 26, ins. #137, lines 5-6) 


Heb... nebel 
Ug... nbl 
Arabic نبل‎ 


sth‏ كلمة من الأضداد تعن العظام والصفار من الناس والإبل 
والحجارة وغيرهم من الأشياء كالأوان والأدوات. ومنه: الأقداح 
الصغيرة. 


NGR GÊ) 
(pu. Carthage: CIS I, ins. #354, line 2) 


كلمة مشتركة باللفظ والمعن في اللغات السامية 


النجر: القطع» ومنه قطع النجار. النجر: نحت الخشبة. 


النجار: صاحب ll‏ وحرفته النجارة. 


YYA 


N (Ol pe (مع ذلك»‎ 
(N. pu. Sicily: Kokalos 13 (1967) 
P. 70, ins. #6, line 1) 


Heb... na 
Arabic ? 


لم أجل oid‏ الكلمة Gals‏ ها نيا معن واللفظ ر 


(مصيرء سبيل» طريق) 2 N” LK‏ 


(ph. Memphis: KAVI P. 11, 
ins. #48, line 2) 

mahalak 

malaku 


8 تهلك 


Heb... 
Akk... 
Arabic 


طريق مستهلك الورد: أي يجهد من ASI‏ قال الحطيئة يصف 

الطريق: مستهلك الورد؛ كالأسي» قد حعلت 

أيدي Tall‏ به عادية ركبا 

الأسي الحزين 

سمي الصعاليك الذي ينتابون الناس ابتفاء معروفهم من سوء 

TS Ht‏ الذين قد ضلوا الطريق: 
أبيت مع الملآك ضيفاً لأهلها 

وأهلي قريب موسعون ذوو فضلٍ 

cd Sgt Ab,‏ قال المتنخل الهذلي: 

لو أنه gebe‏ حوعان مهتلك 
من بؤس الناس» عنه الخير محجوز 


N? SPT (Roe e (اجتماع‎ 
(ph. Piraeus: KANI P. 13, 
ins. #60, line 1) 


Arabic زف‎ 


Text Stamp ۲ 


النذيرة : الابن يجعله أبوه LG‏ أو خخادما للكنيسة أو للمتعد 


من SS‏ و انٹی. 


NZQ Orally (الأذى‎ 


(pu. Zinjirli: KAYE P. 4, 
ins. #24, line 14) 


Heb... nazaq ` 
Akk... nazaqu -< 

Aram... nazaq 

Arabic : الزق‎ 


SS‏ خوفة في كل أمر وعجلة في Ser‏ وحمق. الرحل تزِق» 
Vy‏ تزقة. 
تنازق الرحلان: تشاتًا. 


أنزق الرحل: إذا سه بعد pie‏ 


NH )لس(‎ 

(Ph. Piraeus: CIS I, ins. # 118, 
line 1) 

Heb... nah 

Ug... nh 

Akk... nahu 

Aram... nuah 

Syriac nuh 

Arabic ¢ Ui 


th البعير: بركت. أناخ الإبل: أبركها فبركت.‎ cole 
الموضع الذي ناخ فيه.‎ 

في المثل: "نرح الله الأرض طروقة للماء". 

أي جعلها مما تطيقه لتبرك فيها. 

النوحة: الإقامة. 


` 


NDB (í àl 


(pu. Sousse: RES ins. #907, line 1) 
Heb... nadab 


Akk... nadabu 
Aram... nedab 
Arabic : ws 


النّدب: أن يندب إنسان قوماً إلى أمرء أو حرب أو معونة أي 
يدعوهم call‏ فينتدبون له أي يجيبون ويسارعون. 

في الحديث الشريف: "اندب الله لمن ež‏ في سبيله" أي أجابه 
إلى غُفرانه. 

انتدبوا إليه: أسرعوا. 

u‏ للأمر فائتدب له أي otea‏ له فأحاب. 


NDR 1 )نض(‎ 


(ph. Umm el-Awamid: Slouszch P, 38, 
ins. #22 lines 1-2) 


Heb... nadar 
Ug... ndr 
Aram... nedar 
Syriac nedar 


نَذر : Arabic‏ 
نذْرَ على نفسه: أوحب عليها Lt‏ تبرعأ من عبادة أو صدقة أو 
غير ذلك. 
في التعزيل العزيز: "أن نذرت ما في بطي حور" ما قالته امسرأة 
One‏ أم مرم 


NDR 11 (نذيرع»ه‎ 


(ph. Idalion: CIS I P. 4, 
ins. #90, line 81) 


Arabic : النذيرة‎ 


النذيرة: ما يُعطي من المال أو الذبائح والقرابين. تقول العغورب: 
i‏ على نفسه» ونذرت مالي. تكرّر في الأحاديث التبويسة 


التحذير عن التهاون به بعد ls!‏ 


Text Stamp 0 


Syriac. 


Arabic 


nehasa 
عاس‎ 


re k 5 و‎ Yo 
الشحاس: ضرب من الع يعر والآنية شديدٌ الحمرة‎ 


(سكينة » هدوء) NHT‏ 

(Ph. Byblos: KATI p.1, 

ins. #1, line 2) 
Heb nahat 

Ug... nht 

Akk... nuhtu 


اليح Arabic‏ 
ei‏ اشتداد العظم بعد رطوبته» فالعظم eh‏ شديد BI‏ > 
التيحة: القوة. 
والشعور بالقوة يبعث على الراحة والسكينة ce gabi g‏ وتكون 
الإقامة (النُوحة) Lad‏ 
نوح: اسم ني معروف تعن (المرتاح يشعر بالسكينة) في لهفجة 
الساحل السوري واللبناني نقول: أنا منيح في الإحابة على 
السوال: كيف حالكء» وقي هذا دلالة (منيح) على pel‏ 
بالراسة و شدرح والسكرة: ايها نقول (الأوضساع mae‏ 


الشغل منيح (CE‏ 


NKT 2 (نوع من النبات)‎ 
(N. pu. Henschir Medina: KAI/I 
P. 29, ins. # 160 Line 3) 

Heb... 
Akk... 
Arabic 


neke“ot 
nukkatu 


النكعة: 


SI‏ نبت (كالثوم) ae BRY‏ يشبه نبات الطرئوث قي 
لونه. الطرثوث: نبت يؤكل» نبت رمئلي طويل ممستدق 


. 2) 
P TENE 


YY. 


(استحوذ على تملك غل) NHL‏ 
p.32,‏ )1961( 81 405ل (Ph. Byblos:‏ 


line 3-4) 


Heb... nahal 
Ug nhl 


nahalu 


Arabic oud! 


, s J 
في العربية: إعطاء الإنشان شيئا بلا استعاضة عم به‎ A 


Akk 


بعضهم هيع أنواع العطاء. 
حل المرأة: مَهرها. في التتريل العزيز: "وآتوا النساء CALS‏ 
في الحديث: "ما حل والدٌ ولداً من تخل أفضم من أدب 


حسن . 


NHR sty 
(N. Pu. Guelaat Bou-Sba: KAI/1, p. 30, 
ins. # 165, line 3) 


nasar 
nr 


Kal 
= og 


Heb... 
Ug... 


Arabic 

LES vot, ot dud tin eh‏ قط أي 

ما حملت ملقوحاً أي ia,‏ قال العجاج: والشدنيات يس لوط 

المعو 

شَدَن: coall‏ وجميعٌ ولد IB‏ واف والحافر: قوي gto‏ 
حسمه واستغق عن أمه. 

NHŠT  ننورب‎ 4) 

(Ph. Byblos: KATI .م‎ 2, ins. #10, 

line 4) 


Heb... neho’et 
Akk... nuhuStu 
Aram... nehaša 


Text Stamp 


Heb... nasak 
Ug... nsk 
Akk... nasaka 
Aram... nesk 
Syriac nesak 
Arabic : الناسك‎ 


الناسك: مأخوة من النسيكّة وهي سبيكة الفضة وال يقوم 
الناسك بتصنيعها. (من هنا كانت المفردة: الناسك: كأنه 
حلص نفسه وصفاها Š‏ عز وجل). 


= 


(لوحة مسبوكة, تال( NSKT‏ 


(Pu. Carthage: CIS I, ins. #3275 
line 3) 


Heb... maseka 
Arabic : نسيكة‎ 


النسيك: الذهب. النسيك: الفضة. 

النسيكة: القطعة الغليظة منه. 

النُسك: سبائك الفضة» كل سبيكة منها نسيكة منه قيل 
للمتعبد ناسك لأنه حلص نفسه وصفاها لله تعالى مِنْ دنس 
الآثام كالسبيكة المخلصة من LŽ‏ 


NS سُلالة)‎ e (سليل‎ 
(ph. Karatepe: KATI P. 6, ins. #26 a 
HI, 15 Line 5) 


Heb... nasa“ 
Ug... ns 
Akk...  nesū 
Aram... ~as“a 
Arabic :¢ ï 


نر ع الشيء: اقتلعه فاقتلع. قال تعالى: "والنازعسات غرقا 
والناشطات نشطا" في تفسير الآية أن الأنفس ES‏ من صصدور 


3 . a 
الكفار كما يُغرق النازع في القوس إذا حذب الوتر.‎ 


T1 


( شوة» حطّم 22( NKS‏ 


(Pu . Carthage: CIS I, ins. #3783, 
lines 6-7) 


Heb... nakas 
Akk...  nakasu 
Aram... nks 
Syriac nekas 
Arabic : تكس‎ 


النكسً: قلب الشيء على رأسه. 

gS‏ الأشياء: معن يرحع إلى قلب الشيء ورده وحمل 
أعلاه أسفله ومقدمه مؤخيره (نشويه) وهذا هو المعئ الحقيقي 
للمفردة CSS)‏ 

Ul‏ الممئ الخازي ها فهو معي الذل والخية والدسران لأن في 
دلالة هذه glali‏ تشوية وتدمير لا تحطيم للخلق. في التتريل 
العزيز: "ناكسو رؤوسهم عند رهم" 

نكس رأسه: اطا ن 8 في حديث أبي هريرة: 

توس the‏ (لدينار وانتكّس) أي Clash‏ على رأسه وهو دعاء 
عليه بالخيبة OV‏ من انتكس في أمره فقد حاب وخخسر. 


Ns“ (BAS e (سليل‎ 
(pu. Carthage: CRAI (1968) P. 117, 
Line 5) 


Arabic نزيع:‎ 


الريع: الشريف من القوم الذي نزع إلى عرق كريم؛ وكذلسك 
فرس نزيع. 


CF‏ فلان إلى أبيه يثزع في Gall‏ أي ذهب إليه وأشبهه. 


رسائل الذهب والحديد)» 2 NSK‏ 


(pu. Carthage: Slouszch P. 195, 
ins. #186, Lines 1-2) 


Text Stamp x 


H r 2 wre 

دعر aries 7 be‏ واى. 

£- ۴ 4 “ s ty aot 

يقال: رجحل onal uJ‏ حراج منها سعاع. 

في حديث AŠ‏ كلما ~ بهم coy al Seti‏ أي pal‏ 
يدعوهم إلى الفتنة ويصيح بحم إليها. 

قال adh‏ والسعدي: 


إذا ما أصلحوا أمرهم 


pees 3 0‏ + 
نعرت كما E‏ الأحدع 


NPQ (4) 
(Ph . Sidon: KAFI .م‎ 2, 
ins. #13 line 3) 


Heb... puq 


Akk... وم‎ 
Aram... npq 
Syriac nepaq 


Arabic : لفق‎ 


aa‏ سرب في الأرض. في الثل: ضل رصن نفقه أي 
g o e‏ التتريل: Op"‏ استطعت أن تبتغي Lag‏ في الأرض". 
والحمع أنفاق. Ge‏ الربوع Gy‏ حرج منه. قال رؤبة يصف 
جرحاً: إذا أرادوا ato‏ تنفقا (الدَّمسْمُ: CAE‏ 

النافقاء والثفقة: حجر الب واليربوع. 
تنفقه الحارش: استضرحه من نافقائه. 
واستعاره بعضهم للشيطان فقال: 

تنفقناه بالحبل chsh‏ 


أي استخ رحناه استخراج Cal‏ من نافقائه 


إذا الشيطان قصّع في datis‏ 


2 z a fs s 
(ph. Karatepe: KAI/1 P. 6, 
ins. #26, Line A IH, 6) 


Arabic : التنعيم‎ 


النعيم: ad‏ بالفتح. يقال نكّمه الله وناعَمَ ة فتن م. في 
الحديث: كيف fl‏ وصاحب Of‏ قد التقمه؟ أي كيف 
egal‏ من النّعمة وهي المسرّة والفرح والترّفه. 

في حديث أي مريم: دخلت على معاوية فقال: ما أنعمنا بك؟ 
أي ما الذي أعملك إلينا وأقدمك عليناء وإنما يقال ذلك لمن 
يفرح بلقائه» كأنه قال: ما الذي أسرّنا وأفرحنا وأقرٌ أعينتا 


بلقائك ورؤيتك. 


NR I OK رالشبان‎ 
(Ph. Zinjirli: KATI .م‎ 4, 
ins. # 24 lines 12) 


Heb... ne-urim 


Arabic : & 31 


رة ايلاء والأنقةٌ GS‏ وهي تُعوت ALY‏ 
يُقال: OY‏ تُعْرتكَ أي كبرك وجهلك من رأميك. 
منه: حديث أي الدرداء رضي الله عنه: إذا رأيت aad‏ الاس 


ولا تستطيع أن تَغيّرها فدعها > يكون الله يغيرها. 


NR 11 (pew (الخادم‎ 
(Ph. Kition: KAI/I .م‎ 8, 
ins. #37 line A 8) 

Heb... naar 

Ug... nr 

Arabic : نغار‎ 


Text Stamp 


Akk... 
Arabic : الينبوت‎ 


الينبوت: شجر كشجر التفاح» ورقها اصفر من ورق التفاحء 
وها أصفرٌ من SM‏ ورء شديدة السّواد والخلاوة. 
الينبوت أيضا: Oh‏ له تمر كأنه التفاح فيه حب أحمرء 


وهي Ie‏ للبطن يُتداوى ها 


NS Cr ¢ Ee) 5 
(pu. Sardinia: KATI P. 14, 
ins. #64 Line 1) 


Heb... nes 
Aram. nassa? 
Syriac nessa? 


Arabic: y=! 


تسر طائرٌ معروف. 
pens]‏ نتف اللحم بالمنقار. 


NSB 1 (<a) 
(N. pu. Tunisia: KAI/1 P. 25, 
ins. #136 Line 5-6) 


Heb... nisab 
Ug... nsb 
Akk... nasaba 
Aram. nasab 
Syriac nesab 
Arabic: 
الصب: إقامة الشيء ورفعه.‎ 
قال الشاعر:‎ 
وإن قام متب‎ cs أزل‎ 


أي إن قام رأيته مشرف الرأس والعنق 


NPL (jad! gst 


(N. pu. Maktar: KAR 12 (1963-64) 
P. 52, Line 2) 


Heb napal 
Ug... npl 
Akk... napalu 
Aram... npl 
Syriac nepal 
Arabic : التفل‎ 


النَقَل: الغنيمة والبة» قال لبيد: 


النافلة: الغنيمة » قال أبو ذؤيب: 
عليناء فقد أعطيت نافلة Kail‏ 
وف التريل: "يسألونك عن الأنفال". 


التوفل» العطية» الوفل: السيد المعطاء يشيّهان بالبحر. قال 
أعشى باهلة: 
أعو رغائب يعطيها ويسألها 


يأب الظلامة منه التُوفل “BEN‏ 


(روح» نفس) NPS‏ 
(ph. Zinjirli: KAVI P. 4,‏ 
ins. #24 Line 13)‏ 
كلمة مشتركة في اللغات السامية لفظاً ومعئ. 


5م "s 7 won 5 5 5 Ld‏ 
التفس: الروح» قال تعالى: " الله يتوق الأنفس حين موتا". 


NPT  )لسعلا (رحيق الأزهار » وحلاوة‎ 
(pu. Carthage: KAT/I P. 16, 
ins. #76 Line B 8) 


Heb... nopet 
Ug... nbt 


Text Stamp 


NSH 


(ph. Idalion: 
Lines 2) 


(طاهرء نقي» بريء) 
CIS I, ins. #91,‏ 


Heb... nasah 
Aram. nesah 
Syriac nesah 


2 
النتصح: Arabic‏ 
ي e yal‏ الناصح: الخالص من العسل وغيره قال 
الشاعر يصق رحلا مزج عسلا صافيا sU‏ حي تغرّق فيه: 


75 


صح الث 

فأزال مفرطها بأبيض ناصح 1 
من ماء أهاب» كن Cis‏ 

رحل ناصح الحيب: نق الصدر ناصح القلب لاعش فيه 

ob a‏ طاهر الثوب. قال النابغة: 

أبلغ الحرث بن هنا بأني 

والثوبة ical‏ الخالصة الصادقة. 


ناصح الحيب» بازل للثواب 


NSR (4) 
(pu. Carthage: RES 20, Lines 1-2) 
Heb... nasar 


Akk... 
Aram, 
Syriac 


Arabic نظر:‎ 


nasaru 
nsr 
netar 


اظر: Fae‏ العين. نظرت إليه: بالعين Bis‏ في الأمر: Sas‏ 
فيه تفكرٌ وتديرٌ بالقلب. 
انتظرت: وقفت وتمهلت. قال عمرو بن كلثوم: 


أبا هند فلا تعجل Lle‏ وأنظرنا نخبرك اليقينا 


NSB II 


f 


) 
(pu. Malta: Slouszch P. 12, 
ins. #108 Lines 1-2) 


( 


Heb... 
Akk... 
Aram. 


nesib 
nasabati 
nsb 
nesba 


التصب 


Syriac 


Arabic 


nail‏ صنم أو حجر كانت الجاهلية aad‏ تأبسح عنده 
Mons‏ للدم» ومنه حديث أبي ذر في إسلامه» قال: a)‏ 
مغشيا على ثم ارتفعت كأني tal‏ الحمر بدم الذبائح. 
i i‏ كل ما LE‏ من دون الله تعالى» قال الأعشى بدح 
te‏ رسول اش صل اشغليه وسك: 

SLY المنصوب‎ Laii وذا‎ 

ولا تعبد الشيطان» والله فاعبدا 

2 a D 2 OF 
فيهل عليهاء‎ 7 5 
ويُذبح لغير الله تعالى "والأنصاب والأزلام رحس من عمل‎ 


انات عجار كانت حول اة 


الشيطان" صدق الله العظيم 


NSB III (ez) 
(pu. Carthage: CIS I, ins. #98 
Lines 4) 


Heb... nesib 


Arabic ناصِباً:‎ 


tai‏ الإعياء من العناء. 
تصب teal pot‏ أعيا Cady‏ 
عيش ناصب: فيه كد igg‏ قال الشاعر: 


. 0 2008 T we 


kad 
Cf 
ع‎ 
a 
ّم‎ 
+ 


Text Stamp 


rs‏ ارتفع. منه الناشىء: الشاب حين نشأ أي بلغ قامة 
الرجحل. 

rea‏ أحداث الناس. Ls cl A‏ ڪت ا ات 
الحديث: "ضمُوا نواشتكم في ثورة الجشاء". 


نشأت G‏ بي فلان: شببت فيهم. 


NS” II (gue (debe (أقبل»‎ 5 
(N. pu. Leptis Magna: KATI 5.22, 
ins. #119, line 6) 


أنشاً: Arabic‏ 
أنشاً الرحل يفعل كذا: ابتدأ وأقبل. 
oles‏ إلى حاحي: نمضت إليها ومشيت. 
قال الشاعر: فلما أن ths‏ قام حرق» 
من الفتيان» GEE‏ هضوم 
(خرق: الف الكريم. رك Gace‏ له). 
أنشأ يقدّم الأضحية أو القربان: أقبل للتضحية يما وتسديد ما 


عليه من نذر. 


5 


(ارتفع) 111 NS‏ 
(pu. Constantine: Berthier/Charlier‏ 
P. 75, ins. #87, line 2)‏ 
Heb... mass?a‏ 
Akk ... maššu‏ 
iشÎ: Arabic‏ 
نشأ: ارتفع» نشأ السحاب: ارتفع وبدا . في التريل العزيسز: 
"وينشىء السحاب الثقال”.نشأ الليل : ارتفع. 
في التعزيل العزيز: "إن نأشئة الليل هي Let‏ وطأ وأقوم قيلاً". 
eb‏ الليل: أوله. 
أنشد (الأصمعي) في شرح مفردة " نشا الستّحاب: SP‏ ما 
ينشأ": إذا هم بالإقلاع همت به العسبا 


و 


3 5 


rt 


NQY at) 
(pu. Malta: CIS I, ins. #124 
Line 2) 


Heb... naqi 
Aram...neqa 
Syriac neqa” 


Arabic نقي:‎ 


Pas, yt ts 
, قي الشيء فهو نقي أي نظيف.‎ 
النظافة.‎ rela التّنقية: الْتحيّرء‎ 


NQSM = (حصة, قسمة)»‎ 
(N. pu. Henschir Medina: KATA 
P. 29, ins. #160 Line 2 ) 


Arabic القسمة:‎ 


التقسيم: التفريق» قسّمة: حرَأةء وهي القٍسمة؛ قال الشسساعر 
يذكر قدراً: 
تقسَّمٌ ما فيهاء OP‏ هي قسمتً 

فذاك ولان أكرت فمن أهلها تكري 
(أكرت: Cai‏ 
القسامة: ما يأخذه القسّام لنفسه من رأس امال ليكون أحراً 
له. 
القسامة: هي الصّدقة piel UY‏ على الضعفاء.في الحديث: 
"مل الذي يأكل القسامة كمثل حَذي syle ae‏ رضفا". 


EN‏ الحجارة الي حَمِيّت بالشمس أو النار). 


NS? 1]  )مءىشا (شابء‎ 


(ph. Sidon: KATI P. 3, 
ins. #14, line 5) 


مفردة مشتركة في اللغات السّامية لفظاً igang‏ 


Text Stamp 


NTK (bu) 


(pu. Carthage: KATI P. 18, 
ins. #89 Line 2) 


Heb... tekak 
Syriac tekak 
Arabic الشكة:‎ 


النّكة: رباط الستٌروايل. الجمع: اكك يقال في العربية: ASE‏ 


السروايل. وقد BEd‏ ما 


NTN (Gad) (منح» أهدى,‎ 
(ph. Site unknown: IEJ 16 (1966) 
P. 243, Lines 1-3) 


Arabic :¢ 


مفردة فينيقية لا مقابل Ub‏ من لفظها JE‏ على معناها: المنح 
والعطاء والإهداء. 


rv 


NS IV (gi (رئيس‎ 


(ph. Piraeus: KAT/I P. 13, 
ins. #60, line 2) 
mas? 


امنشىء: 


Heb... 
Arabic 


أنشأه الله: wads‏ 
أنشأ الله Laat sabi‏ حلقهم. والمتشىء هو chal‏ (وهذا ما 
يقابل "المدير” أو الرئيس"» وذلك حَسْب النص الفينيقي). 
قال تعالى: "وهو الذي أنشأ جنات معروشات وغير 
معروشات". معروشات: الكروم وغير المعروشات: اللحل 
والزرع. 


(pu. Carthage: BAC (1917) 2. 158, 
ins. # 34, Line 2) 


Heb... 
Akk... 
Aram. 
Syriac 


massor 

massaru 
nesar 
nesar 


7A¢ 


Arabic نشر:‎ 


f 


شر الخشبة: نحتهاء قطعها بالمنشار. 
المنشار: ما SEY‏ به الخشب. 


Text Stamp 


۲ لسين‎ 
Heb saigar 
Ug... skr 
Akk.. sakaru 
Aeam.. segar 
Syriac segar 


Arabic a 
يوضح أن لما أصلا‎ rons ملاحظة: الأصل للفعلين من سكر‎ 
يقدمان الآن احتلافات في البنية‎ Lal, واحدا في السامية الأم.‎ 
crow وغوه. سکرت أبصارنا أي‎ Jed te Se As gual 
oK uy" sal ل اكول‎ Bigg Gutsy oes 


BZ ٤ 
. أبصارنا‎ 


SDL (سندل)»‎ 


(pu. Carthage: CRAI [1968] م‎ 7 
Line 6) 


Heb... sandal 
Aeam.. sandla 
Arabic سندل‎ 
السندل: حورب شت‎ 
الرحن: إذا لبس الخورين:‎ J 
SWYT (غطای ستار» حجاب)‎ 


(pu. Carthage: KAII p 17, ins. # 76, 
Line A 4) 

Heb... 
Arabic 4s 4% 

السُويّة: كساء يحشى بشمام أو ليف أو نحوه ثم rt‏ على ظهر 

البعير» وهو من مراكب الإماء وأهل الحاجة؛ 

الجمع سوايا؛ والفعل (استوى) يعن (علا) في أحد معانيه 

والغطاء أو الستار أو الحجاب هو ما يعلو الشيء ويغطيه. 


masweh 


YYA 


١ حرف‎ ١ 
5 حرف السين‎ 
SG (نزاع)‎ 


(ph. Byblos: JAOS 81 [1961] p 32, 
Lines 2-3) 
Heb... 
Arabic زج‎ 

ر يقال فل Ch OWT gall‏ دار عن ا 
أرادوا الصلح بأزحة الرّماح؛ فإذا أحابوا إلى الصلح» وإلا قلبرا 


su 
sug 


الأسنة وقاتلوهم. 
قال زهير: 
ومن يعص أطراف الرّحاج» فإنه 
يطيع العوالي» ركبت كل لَه 
يقول: فمن أب الصّلح؛ وهو الزج الذي لا طعن به أعطي 
العوالي وهي ال ها الطعن. 
SGN (or)‏ 


(N. pu. Malta: KAJ/I م‎ 28, ins. # 146, 
Line 4) 


Heb... segan 
Akk.. saknu 
Aeam.. sgn 
Arabic سجن‎ 
السّجن: الحْبُس. السجان: صاحب السحن.‎ 


السجين: المّلب الشديد من كل شيء. قال تعالى: "كلا إن 
كتاب الفجار لفي "Goa‏ قال الشاعر: 
ورحلة يضربون الام عن PE‏ 
ضرياء تواصت به الأيطال سجينا. 


قوم IS‏ أي ie,‏ رحال: الراحل حلاف الفارس. 


SGR GX) 


(ph. Sidon: KAJ/I p 3, ins. #14, Line 
9) 


Text Stamp 


۲ 


SHRT I @)%) 
(pu. Carthage: CRAI [1968] p. 117 
Line 5) 


Heb... 
Arabic 
مم أحد ا مقابلا (مرادفا) إلا من خلال ما سبق من مععى‎ 


sehora 


السّخرة: التاحر يسخر ماله وجهده لمهنة التجارة. 


1 SHRT “TH (متشرد)‎ 
(pu. Carthage: CIS I, ins. #5948, Line 
1) 


Heb... soher 
Akk..  sahhiru 
Arabic ? 
لها مرادفاً في العربية من الناحية الاشتقاقية.‎ dal م‎ 
SYW?T (5 


(N. pu. Dschebel Massoudj: KAVI p 
26, ins. #141, Line 4) 


مفردة فينيقية تعن (القبر)؛ وهذا ما يدل عليه السياق في الجملة 


من النص المنقوش» وهي في حروفها الأصلية (س» و» ي» ت) 
تدل على الغطاء والستار؛ pally‏ فيه ستر وتغطية. 


(حاكم جريء) SYNTR‏ 


(pu. Carthage: CIS I, ins. #3404, Lines 
2-3) 

السّندرة: السّرعة. السندرة: الخرأة. يقال رحل ستدري إذا 

كان في أموره حاداً. في حديث علي عليه السلام. 

آکلگ الست كيل BEN‏ 

أي أقاتلكم بالعجلة وأباد ركم قبل الفرار. 


Y4 


SWT 


(ph. Byblos: KAVI p 2, ins. # 11, Line 
1) 


Heb... 
Arabic سّواء‎ (i gadi 


أصل كلمة (سَوّى): جعله موي يقال أرض سّواء أي 


(کسای رداى ثوب الدفن) 


sut 


* « ka 
:مسبو عراضة‎ ga مستوية» ودار سواء: مستوية المرافق وثوب‎ 
وطوله وطبقاته.‎ 
قال تعالى في كتابه للعزيز: " بلى قادرين على أن نسي بنانه".‎ 


SHB 
(pu. Carthge: CIS I, ins. #355, Line 2) 


(Qe) 


Heb... sahab 
Arabic سحب‎ 


المنّحْبُ: حر الشيء على وحه الأرض كالثوب وغيره. 
السّحابة: الغيم» والسّحابة: ال يكون عنها المطرء ميت بذلك 
لانسحابما في اطواء. 


SHR اجر(‎ 


(pu. Carthage: Slouszch p 187, ins. # 
165, Line 1) 


Heb... sahar 
Akk.. 5503001 
Aram.. sehar 
Syriac sehar 
Arabic pe 


قد تكون من RD‏ كل ماذل وانقاد أو LE‏ لك على ما تريد» 
فقد At‏ لك. في التتريل العزيز: "وسخر لكم الشمس 


والقمر 


o 


السّحرة: ما تسرت من دابة أو نخادم بلا أحر أو 


Text Stamp x 


Heb... 
Aeam.. 
Syriac 


Arabic 


zeker 
zkr 
dukrana 


ذكرى 
مع ملاحظة أن الدكر لغة في الذكر. 
تذكره واذكره وادكره ca Sadly‏ قلبوا eU‏ افتعل في هذا مع 
الذال بغير إدغام: 
تنحى على الشوك جرازا مقضبا bly‏ تذريه اذدكارا Lowe‏ 
"ني (الدكر) أيضا لربيعة» وهو غلط» pala‏ عليه ادكر" 
سيبويه" لسان العرب مادة (دكر) 


SKRN 


(ph. Larnaka: Mus 51 [1938] p 286 
Line 3) 


(تذكار) 


Heb... 21113520 
Aram.. dukrana 
Syriac dukrana 


Arabic التذكرة‎ 


التذكر: تذكر بعد النسيان. 


SLM 1 )ل(‎ 
(ph. Idalion: CIS I, ins. #88, Line 4) 


Heb... sullam 
Akk.. simmiltu 
Aeam.. sulma 
Syriac sebleta 


Arabic سلم‎ 


السلم: واحد السلاليم الي يرتقى عليها. og‏ السلم سلما 
لأنه يسلمك إلى حيث تريد 


SLM II ($) 


(pu. Carthage: CIS I, ins. #5601, Lines 
4-5) 


أصل الكلمة ومعناها غير معروفين. 
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SK?” 


(N. pu. Maktar: KAII p 28, ins. # 151, 
Line 3) 


(مات) 


حذر كلمة فينيقية غير معروف المعئن حي الآنء إلا أن سياق 
الجملة يدل على معن الفعل (مات). 


(الحاكم العادل والفطن) SKN‏ 


(ph. Byblos: KAVI p 1, ins. # 1; Line 
2) 


Heb... soken 
Ug... skn 
Akk.. zukini 
Aeam.. skn 


سکن» زکن Arabie‏ 
-السكينة: الوداعة والوقار» في التعريل العزيز "فيه سكينة ربكم 
وبقية". قيل "السكينة مغنم وتركها مغرم". 
-الزكن والإزكان: الفطنة والحدس الصادق» يقال زكنت من 
فلان كذا أي علمته. 
-الزكن: التفرس والظن. 


SKR I ($3) 


(ph. Larnaka: KAI/I م‎ 10, ins. # 43, 
Line 15) 


Heb... zakar 
Akk.. zakāru 
Aeam.. zkr 
Syriac dekar 
Arabic ذكر‎ 
الذكرء الذكرى: نقيض النسيان.‎ 
SKR H («s> 


(ph. Umm el-Awamid: KAȚ/I p 4, ins. # 
18, Line 6) 


Text Stamp 


Heb... 
Akk.. 
Aeam.. masmera ~ 
Arabic بسار‎ 


Masmer 


2 
asmaru 


SMR 11 (4) 


(ph. Larnaka: KAI/I p 10, ins. # 43, 
Line 13) 


Heb... masmer 
Akk.. masmera 
Aeam.. samartum 


Arabic “you 


ال ef SE‏ بالا 


é È a APO e web 
سمره يسمرة: شلة.‎ 


SS (baht) 


(ph. Karatepe: KAI/I p §, ins. # 26, 
Lines AI 6-7) 


Heb... sus 
Ug... ssw. 
Akk.. sisu 
Aeam.. ssyh 
Syriac siisya” 
Arabic ساس‎ 


السائس: منْ يسوس الدّواب أي يقوم عليها ويروضها. منها 
الوالي يسوس رعيته. 

دخلت هذه اللفظة - وهي من أصل هدي - أوربي - إلى 
العربية فمنها الفعل ساس؛ يقال ساس الأمر أي قام به ومنسها 
السائس والسياسة وليس في العربية سوس عن حصان. 

كما أنما دخيلة في اللغات السامية بدليل كتابتها بلخرف (S)‏ 
وهذا الحرف لا ييستعمل في العادة في كتابة الكلمات السامية» 


فاستعماله مقصور على الدخيل من الألفاظ. وهو حرف غير 


54١ 


SML للعبادة)‎ Jes 


(ph. Sidon: KATI p 2, ins. #12, Lines 
3-4) 


Heb 
Arabic زلې زلم‎ 


semel 


الأزلا» وهي القدداح الي كانت في الجاهلية مكتوب عليها 
أمر ونمي وافعل SAEs‏ فقد زلمت وسُويت ووضعت في 
AaS‏ يقوم ها سدنة البيت. 


5 


Lol‏ مادة AS‏ القِدْح: سواه ولينة) فيقال: قذح Sp‏ وقح 
زليم إذا أحيد فده وصنته. 
قال الحطيئة بمدح أبا موسى الاشعري. 
م BY‏ الطير» إن مرت به DE‏ 
ولا يفيض على pC‏ بأزلام 
قال تعالى: "وأن تستقسموا بالأزلام" المعى: ورم عليكم 
الاستقسام بالأزلام. 


(صنم للعبادة) SMLT‏ 
(ph. Kition: Slouszch p. 70, ins. # 60,‏ 
Line 2)‏ 
Heb... semel‏ 
Arabic 43‏ 
التاء في هذه المفردة هي للتأنيث» فهي تدل على Jet‏ إلالاهه 
(صنعت وسويت) للعبادة. 
يلاحظ في هاتين المفردتين ale obey‏ زمل) 
-١‏ إبدال حرف السيين بالزاي؛ وأمثلة كثسيرة في كتاب 
الإبدال oY‏ الطيب اللغوي ص ٠١7‏ وما بعدها. 
؟- القلب yall‏ بين الأحرف الثلائة في اللغتقين العربية 
والفينيقية» وهو شائع فيما بين اللغات السامية. 


SMR I (Glew) 


(ph. Zinjirli: KAVI م‎ 5, ins. # 25, 
Lines 1-3) 


Text Stamp : 


Heb... soper 
Ug... spr 
Akk.. sapiru 
Aeam., sapra~ 
Syriac sapra” 


السّافر Arabic‏ 
السافر: الكاتب»سمي به BY‏ يبين الشيء ويوضحه. 
وسميت الملائكة ve‏ لأنهم يسفرون بين الله وبين أنبيائه. 
قالى أبو بكر: موا سّغرة لأنهم OS‏ بوحبي الله وبإذنه وما 
يقع به الصلاح بين الناسء فشيهوا بالسفراء الذي يصلون بين 
افاس ,اق cat edt‏ مكل al‏ بالقرآن مل ALN‏ 
هم الملائكة. 


SRSR (my) 


(ph. Kition: NSI p 70, ins. #21, Line 
2) 


Heb... 
Aeam.. 


Arabic 


sarsur 
sarsura 


سرسور 
السرسور: القطن العالم. 


فلان سُرسُور مال: إذا كان حسن القيام cale‏ عالماً عصلحته. 


SR (i) 


(ph. Byblos: KAVI p 2, ins. #10, Lines 
13-14) 


Heb... 
Arabic 


sur 
سير‎ 

لم أحد ها مرادفاً في اللغة العربية Lat»‏ لمعناها ولفظها. 
إلا ما دل على السّير: الذهاب والانتقال من مكان لآخسر. 


(ay وأجلاه‎ do ol من بلده:‎ ee 


EY 


موحود في Leh‏ الفينيقية والعبرية: إا هو موحود في 
الأوغاريتية» ويستعمل في الكلمات الدخيلة أيضاً. 


(ph. Tyre: NSI p. 43, ins. #8, Lines 1) 


Heb... sap 
Akk.. s/sappu 
Arabic (ade — 


Cas‏ الماء يشفه» أي شربه. 

الشفافة: بقية الماء واللبن في الإناء؛ وقي لسان العرب (شفف) 
: "قال ابن الأثير: وذكر بعض المتأخرين أنه روى بالسين 
المهملة وفسره بالإكثار من الشرب. وحكي عن أبي زيد أنه 
قال: سّففت الماء إذا أكثرت من شرابه ول ترو." 

قال بعض العرب لابنه في وصاته: Ast‏ طاعم العف وأقبح 
شارب azi‏ المشتف: من تقصّى الشرب. 


SPR I (iy) 
(ph. Byblos: KATI p 1, ins. #1, Line 


Heb... seper 
Ug... spr 
Akk..  sipru 
Aeam.. spr 
Syriac sepra~ 
Arabic “iw 


السّفر: الكتاب» وقيل هو الكتاب الكبير» والجمع أسفار. 
قال تعالى: "كمثل الحمار يحمل ui‏ 
والسفرة: ES‏ الملائكة الذي محصون الأعمال. 


SPR 11 (its 


(ph. Tharros: Slouszch p. 138, ins. # 
124, Lines 3-4) 


Text Stamp x 


قد تكون من (أبن) العربية. التأبين: المدح بعد الموت والبكاء 
على الميت. قال متمم بن نويرة: 
لعمري! وما دهري بتأبين هالك 

ولا جزعا ما أصاب ler‏ 


“BR T w) 

(ph. Karatepe: KATI P. 5, ins. #26, 

Line A I, 8) 

Heb... Sabur = 

Arabic:  ةربع‎ 

قد تكون من العبرة» وهي كالموعظة نما يتعظ بهالإنسان 

ويعمل به ويعتبر ليستدل به على غيره. 

العرب تقول: اللهم احعلنا من يعبر الدنيا ولا يعبرهاء أي ممن 

يعتبر با ولا يموت سريعا حي يرضيك بالطاعة. 


“BR Il GS) 


(ph. Arslan Tash: BASOR 197 (1970) 
P. 46, col. B Line 1) 


Heb... “abar 
Akk... eberu 
Aram... © br 

Syriac > abar 


A 


Arabic: 3%% 


pel عبرا وعبورا: قطعته من هذا‎ opel النهر والطريق‎ oe 
إلى ذلك العبر.‎ 
a 
مار الطريق‎ iJ- عابر‎ pry 
عابري سبيل".‎ YUE" قال تعالى:‎ 


: حرف العين 
حرف العين = 
“BD (AS)‏ 


(ph. Karatepe: KALI P. 5, ins. #26, 
Line A II, 10-11) 


Heb... “abad 
Ug... “bd 
Aram... © bd 
Syriac “bad 
Arabic: عيد‎ 


- عبد الله يعبده عبادة: تأله له. 

- "إياك نعبد وإياك نستعين": أي نطيع الطاعة الي يحضع 
معها. 

- العبادة في العربية: الطاعة مع الخضوع. 


(عبد) “BD‏ 
(ph. Karatepe: KAVI P. 5, ins. #26,‏ 
Lines A I, 1-2)‏ 
كلمة مشتركة في اللغات السامية. 
العبد: المملوك حلاف الحر والجمع: أعبد وعبيد وعباد وعبد. 
قال تعالى: "قل هل أنيئكم بشر من ذلك مثوبة عند الله مسن 
لعنة وغضب عليه وحعل منسهم القردة والختازير وعبسد 
الطاغوت". 
عبد الطاغوت قي إحدى قراآت القرآن: حدم الطاغرت. 
في حديث أي هريرة: لا يقل أحدكم لمملوكه عبدي Gy‏ 
وليقل فتاي وفتاتي. قال الشاعر: 


انسب العبد إلى آبائه أسود BALL‏ من قوم عبد 


“BN (بدفن)‎ 


(N. pu. Tunisia: KAII P. 25, ins. #136, 
Lines 1-2) 


كلمة مجهولة أحرفها الأصلية 


Text Stamp 


E z 

D I (37) 
(ph. Karatepe: KAFI P. 5, ins. #26, 
Line A I, 4-5) 


Heb... “ad 
Ug... =d 
Akk... adi 
Aram... “ad 
Syriac “ad 
Arabic: حتى‎ 


حى مشددة» تكتب بالياء Suey,‏ في اللفظ» وتكون غاية 
ا (إلى) مع الأسماءء وإذا كانت مع الأفعال فمعناها (إلى 
أن). [وقال أبو زيد معت العرب تقول حلست عنده عتى 
الليل يرينوث: حت الليلء فيقليون الحاء Lie‏ لسان العسرب» 
الحرء [it‏ 

أفضل تفسير هذه الكلمة مقارنتها بالآرامية حيث تعن (حق) 
ويقابلها في العربية (حى) الدالة على الغاية. 

يذكر أبو الطيب اللغوي في كتاب الإبدال alera ofi‏ يقال: 
اصبر حي آنيك وع آتيك وقد قريء في يوسف TO)‏ 
]> عين] وهذا رواية يرويها ابن حن في المحتسب في تبيين 
وجوه شواذ القراءات والإيضاح عنهاء »5147/١‏ هذه الظلهرة 
اللغوية هي (الفحفحة) المنسوبة إلى هذيل. ومن اليسير تفسير 
قلب الحاء عينا في هذين SH) AU‏ حين) (حن :عسين) 
(حق: (GE‏ فهما صوتان متحدان في eg all‏ وها أيضاً 
رخوان LSI‏ ولا ييز بينهما سوى اهر في العين» 
والهمس قي الحاء» فتحول الحاء من PF) SEG)‏ جهر 
أصابما في هذه الكلمة. 


“p II (على أي حال)‎ 
(ph. Sidon: KANI P. 3, ins. #14, 
Lines 18-19) 


Heb... “od 
Aram... “od 
Arabic: ؟‎ 


J‏ أحد لهذه المفردة تظيراً في العربية من الناحية الاشتقاقية ولا 


مرادفا Ub‏ في معناها 


١ 


WI (نتاج الحقل)‎ 
(N. pu. Bir Tlesa: KAVI P. 26, ins 
#138, Line 3) 


“BR 


Heb “abur 


Akk “eburu 
Aram... © eburu 
Syriac 


Arabic: 


° abura 
¢ 


لم أجل لا نظيراً في العربية Lis‏ اللفظ ويحمل call‏ عيئه. 


- 


(معجنات) شما 


(N. pu. Bir Tlesa: KAI/I P. 26, ins. 
#138, Line 4) 


Heb.. 
Arabic: 


“uga 
A 
Coe 


il‏ ضرب من الطعام؛ Ga?‏ يعحن بسّمن ثم يُشوى 


A 


“GL (pas) 


(pu. MArseilles: CIS I, ins. #165, Line 5) 


Heb 
Ug... 
Akk... 
Aram.. 


“egel 
“gl 
“agalu 
° igła 
عِجْل‎ 
ee والأنثى‎ ne ولد البقرة» والجمع‎ = foal 
“GLT (عَجَلة)‎ 
(ph. Kition: NSI P. 72, ins. #22, Line 2) 


Arabic: 


Heb... “agala 
Aram... © agalta 
Syriac. © agalta 


Arabic:  ةلجع‎ 


lnk a العجّلة: الدُولاب»‎ 


Text Stamp 5 


Aram.. 
Syriac “az 
Arabic: jg 

Sel‏ الرجل: حعله عزيزا. تعرز الرحل: gle‏ عزيزا. 

في كل نائبة عزاز iS‏ 

CZ (| GS) 


(ph. Karatepe: KAVI P. 5, ins. #26, 
Lines A I,13-14) 


إن الذي مك السّماء بى لنا 


بيض الوحه ae S‏ أحسابهم 


Heb... “oz 
Ug... “Zz 
Aram... “azaz 


Syriac az 
Arabic: Se 
والعرّة: الرفعة والامتناع. القوة والشدة والغلبة.‎ Gall 
JAE رحل عزيرٌ: منبعٌ لا غلب ولا‎ 
قال تعالى: "ولله العزة ولرسوله وللمؤمنين".‎ 
Magee فلله العرّة‎ Sell "من كان يريد‎ 
"دق إنك أنت العزيز الكريم".‎ 


“Z HM GE) 


(pu. Marseilles: KAI/I P. 15, ins. #69,‏ 
Line 7)‏ 
كلمة مشتركة في اللغات السامية جميعها. 
العتز: الماعزة» وهي الأنثى من المعزى والأوعال والظباءء 
والجمع Fl‏ وعنوز. 


“ZZ Ós) 


(pu. Spain: Amadasi P. 146, ins. #12, 
Lines 1-2) 


Arabic: Ze 
العرّة: القوة والبأس والمنعة.‎ 
في التعريل العزيز: "ولله العِرّة ولرسوله وللمؤمتين" أي له العوّة‎ 
الله بقوم يحبهم‎ Gh والغلبة سبحانه. وفي التعزيل: "فسوف‎ 
ويحبونه أذله على المؤمنين أعزةٌ على الكافرين‎ 


CDL 


(Jie) 
(pu. Carthage: ESE I P. 169, Line 5) 
Syriac. “edal 
Arabic: jae 
عدّله: كعدله. اعتدل: استقام واستوى.‎ 
قال تعالى: "حلقك فسوّاك فعدلك".‎ 
nL أي عدّلك: قرّمك وحعلك معتدلاً مُعَدَل‎ 
قال عمر بن الخطاب: الحمد لله الذي حعلي في قوم إذا ملت‎ 


E ل الي‎ ae 1 


Cc - 
DR (قطيع)‎ 

(ph. Zinjirli: KAVI P. 4, ins. #24, 

Line 11) 


Heb... “eder 
Aram... “aDRa“ 


؟ Arabic:‏ 
لم أحد هذه المفردة نظيرا في العربية من الناحية الاشتقاقية 


ومرادفاً لا في معناها 


CWR OŚ) 

(pu. Carthage: Slouszch P. 190, 
ins. #174, Line 1) 

Heb... “iwwer 

Ug... “wr 

Aram.. “wyr 

Syriac “ewer 


عور Arabic:‏ 
عور: عَمِيَّ في عين واحدة 
“Z 1 &‏ 


(ph. Larnaka: KAI/I P. 10, ins. #42, 
Line 1) 


Heb... 


Text Stamp 3 


ويقولن: استأديت الأمير على فلان في معن استعديته. 


والعرب تقول: موت زعاف وزؤاف» وعباب الموج ably‏ 


ولعطه بالسهم ولأطه 


“TRT (تاج)‎ 

(Ph. Piraeus: KAI/T p. 13, 

ins. #60 lines 3) 

“atara 

؟ Arabic:‏ 
م أجل لها مرادفاً في العربية من الناحية الاشتقاقية ويوافقها 


liy معي‎ 


“KSNDR 7 (رواق)‎ 


(N. pu. Leptis Magna: KATI P. 25, ins. 
#129, Line 2) 


Heb... “ksdrn 
Aram... “aksadra“ 
Arabic: ؟‎ 
لم أحد لا مرادفا في العربية من الناحية الاشتقاقية ويوافقها‎ 
io 
وهي كلمة يونانية دخيلة إلى لغة هذا النقش الفينيقي.‎ 


“KR (عكر)‎ 

(pu. Carthage CIS I, ins. #5510, Line 3) 
Heb... “akar 

Aram... “kyr 

Syriac. “akar 

Arabic: عكر‎ 


الاعتكار: الازدحام والكثرة واحتلاط الأمور المختلفة oe‏ 
الاضطراب. اعتكر المطر: اشتد وكثر. اعتكرت الريح جاءت 
بالغبار. اعتكر الليل: اشتد سواده واختلط والتبس؛ قال رؤبة: 
وأعسف الليل إذا الليل اعتكر. 


ver 


\ 

ح 

ZR QF) 
(ph. Idalion: CIS I ins. #91, Line 2) 
Heb... ‘azar 
Ug... Dr 
Akk.. “azaru 
Aram.. “adar 
Syriac “adar 
Arabic: عزّر‎ 


msg ` 0 2 5‏ .م 3 { ie‏ 
التعغزير: all‏ والردء فكأن من تُصَرته قد رمدت عنه أعداعه 
ومنعتهم من أذاه» وهذا قيل للتأديب الذي هو دون AH‏ 


وليس يتعزير pA‏ حزاية علي إذا ما كنت غير مريب 


CTPT (مغطف)‎ 


(Pu. Carthage: Slouszch p. 162, 
ins. #140 line 1) 


Heb... ma“atapa 

Syriac. “atapa” 

Arabic مغطف‎ 

ably‏ العطاف: الرّداء. وسم الرداء عطافاً لوقرعه على 
عطقي الرحل» وها ناحيتا عنقه. 

“TR يقلد منصبا)‎ com “sity 


(Ph. Piraeus: KAI/TI p. 13, 
ins. #60 lines 1-2) 


Heb... “atar 
Aram... “atar 
Arabic „bi 
بالمكان: 22 لزمه وأقام فيه.‎ bi 
تعطرت المرأة وتأطرت: إذا اقامت في بيت أبوبها و لم تستزوج.‎ 
والتتويج هو لزوم منصب ماء وإقامة فيه‎ 
عي اللغويون العرب بظاهرة (العنعنة) أي قلب الممزة المفتوحة‎ 
في أن وأن» فقد كانوا يقولون: أشهد عك رسسول الله‎ bee 
(الإبدال ؟/55ه).‎ 


Text Stamp 


“LM I (غلام)‎ 


(pu. Carthage: Slouszch p. 208, ins.#209, 
Line 1) 


Heb... “elem 

Ug... gim. 

Aram... “ulema 

Syriac. “alima 

Arabic: غلام‎ 

والأنثى: غلامة: الشابة. 
P a‏ 

ومركضة صريحي أبوها 

(للشاعر أوس بن غلفاء يصف الفرس). 


يهان ها الغلامة والعلام 


“LMT EÉ) 

(ph. Zinjirli: Kai / I p. 4, ins.#24, Line 8) 
Heb... Salma 

Ug... glimt 

Aram... “alimta 

Syriac. “alimta 

Arabic: غلامة‎ 


غلامة: مونث غلام أي الصبيةء الشابة. وردت في التقوش 
الفينيقية oh Aj]‏ كيتيون (لرتين)] با لمعن (الشابة الفاحرة 
والمغنية الخادمة)» وي هذا دلالة على معن الاغتلام في اللغفة 
العربية» فالاغتلام: جاوزة الإنسان Se‏ ما أمر به من خير أو 
شر فالاغتلام في الشهوة بحاوزة القدر فيها. 

في حديث علي (كرّم الله وحهه): تجهزوا والتعال المارقين 
المغتلمين. أي الذين تجاوزوا Le‏ ما أمروا به من الدين وطاعة 


الإمام وبغوا عليه وطغوا. 


viv 


SL (على)‎ 


(ph. Idalion KAI / I p. 9, ins. #40, Line 4) 


حرف مشترك في اللغات السّامية جميعها. 

على: حرف حر ومعناه استعلاء الشيء» يستعمل في الأفعال 
الشاقة المستثقلة» تقول US‏ عشرا وبقيت علينا ليلتان» ونقول: 
هذا لك وهذا عليك» فتستعمل اللام فيما تؤثره» dey‏ فيمسا 


تكرهه. 
قال الخنساء: - 
سأحمل نفسي على COT‏ فإما عليها Ub Uly‏ 
(علا) “L II‏ 
(ph. Byblos: KAI / I p. 1, ins. #1, Line 2)‏ 
Heb... “ola‏ 
علا Arabic:‏ 


aps الارتفاع. العالي بمعرلة الأعلى كما السافل‎ RA 
الأسفل. ما هو إلا الوت يغلي غالية‎ 
مخت لما سافله بعالية‎ 


SLY Cs) 
(ph. Byblos: KAI / .م1‎ 1, ins. #1, Line 1) 
لفظة مشتركة في اللغات السّامية جميعها.‎ 
صاحب الصفات العلا.‎ A العلاء في العربية: الشرف. ذو‎ 


العلي: الشريف» تعالى: ترفع. 
علوناهم بالمشرفي Ey‏ نصال السيوف تعتلي بالأمائل 
i PUSI‏ خيارهم. 

SLIM I (عَالْم)‎ 


(ph. Byblos: KAI / p. 1, ins. #1, Line 1) 


كلمة مشتركة في اللغات السامية جميعها عد الأكادية 
العا م: الخلق كله. العالمين: أصناف الخلق. 


Text Stamp 5 


Akk... elatu 
Aram... “aliyuta 
Syriac. “elita 
Arabic: العلاوة‎ 


هذه المفردة الفينيقية وردت في النص الفينيقي .معيئن (غطاء 
التابوت) وهو مما يعلو الميت؛ وف العربية» يقابل امعئ العُلري؛ 
القسم العلوي). 

فالعلاوة: أعلى الرأس» وقيل أعلى العثق. 

والعلاوة: كلما عَلّيت”به على البعير بعد تمام الوفر أو aiis‏ 
all le ay‏ بغرا li‏ 1 
ف حديث معاوية للشاعر لبيد: كم عطاؤك؟ ققال: ألفان 
وحمسمائة» فقال: ما بال العلاوة بين القودين؟ الفودان: 
العدلان. 


“LT IV (علاوة)‎ 


(ph. Byblos: KAI/I p. 2, ins.#10, 
Line 14) 


Akk... “alat 
Arabic: العلاوة‎ 
الولاوة: كل شيء مازاد عليه.‎ 
ودينارا علاوء‎ Lah يقال: أعطاه‎ 
جمع العلاوة: علاوى مثل هراوة: هُرَاوى.‎ 
c a 
M (عام)‎ 


(ph. Karatepe: KAI / I p. 5, ins.#26, 
Lines A III, 7-8) 


Heb... “am 


UG... “m 

Aram... “ama 

Syriac. “ama 
Arabic: dale عام‎ 


العامّة: حلاف الخاصة. 


“LS (42 (رفع,‎ 
(Pu. Carthsge: KAI/I .م‎ 18, 
ins. #89 lines 4-5) 


Heb... 


Akk... elesu 

Arabic: ?‏ 
أحد مرادفا قى اللغة العربية مر الناحية الاشتماقية» و يوافة 
مزادها.ي تعر بية من ویو 


“alas 


في المعين. 


“LS 
(pu. Carthage: CIS I, ins.#5510, Line 10) 


(Axe) 


أصل هذه اللفظة ومعناها غير معروفين. رعا ها معئ: Caskey‏ 


في العبرية: 113185. 


CLT I (الحرقة)‎ 
(N. pu. Henschir Medina: KAI / I p. 29, 
ins.#159, Line 8) 


Heb... “ola 


Aram... “alat 
Arabic: ? 


م أحد لها مرادقاً dabo)‏ في العربية blac‏ ولفظها. 


CLT u (2) 

(ph. Sidon: KAI/TI p. 2, ins.#13, 

Lines 3-4) 

لفظة غير معروفة المعيئ والدلالة» قد يذل معناها أو هو قريب 

من معيئ: Lay ale‏ يعي التابوت الححري: الناووس). هذا عمسن 
الناحية الصوتية. أي بإبدال خر Gs sais‏ 


TI II (علاوة)‎ 
(ph. Byblos: KAI / I p. 3, ins.#9, 
Line A 2) 


Heb... “alia 


Text Stamp y 


م Ub dol‏ نظيراً في العربية من الناحية الاشتقاقية 


CMT II (al 
(pu. Carthage: Slouszch p. 235, ins. 
#258, Lines 3-4) 


ew 


Heb... “amit 
Arabic: dal 
الخادمة. في الحديث: "لا يقول أحداك م لمملوكه أو‎ iN 


né 


لمملوكته: يا عبدي» وليقل له: يا بئ'. 


“MD 11 (eS yt (جماعة‎ 


(Pu. Carthsge: Slouszch p. 249, 
ins. #296 lines 3-4) 


Heb... “mit 
Arabic: PAT 
الحماعة» هو في اللفظ واحد وفي المعى جمع.‎ EY 
من الموسين" أي أفم‎ I OSS في الحديث: "إن يهود بي‎ 
بالصلح الذي وقع بينهم وبين المؤمنين كجماعة متهم كلمتهم‎ 
وأيديهم.‎ 
أي عامّة الشعب.‎ te العام: حلاف الخاص؛‎ 


E> aor 

N I (عين)‎ 
(ph. Arslan Tash: BASOR 209 (1973) p. 
19, rey. Line 2) 


Heb... “oyen 
Ug... “n 
Akk... inu 


Arabic: عبن‎ 


01 2 00 ?2 
في العربية يقال: أصبت فلانا عين إذا نظر إليه عدو أو حسود 


فأثرت فيه فمرض بسببها. 


“MD  »)دومع(‎ 


(Ph. Byblos: KAI/TI .م‎ 2, 
ins. #10 line 6) 


Heb... “amud 
Akk... emdu 
Aram... “amuda 
Syriac. “emuda 


Arabic: > عمو‎ 


“MS (hs) 

(ph. Sidon: KATI p. 3, ins.#14, 
Lines 7-8) 

Heb... “amas 

Ug... “ms 

Aram... “amas 

Syriac. “emuda 


Arabic: ؟‎ 


م أحد مقبلاً في العربية يوافقها في المع والفظ 


“MQ se) 
(ph. Karatepe: KAI / I .م‎ 50, ins.#26, 
Line A I, 4) 


Heb... “emeq 
Ug... “mq 
Akk... 83 
Aram... “imqa 
Syriac. “amiqta 


عمق Arabic:‏ 
gai‏ والعَسّق: البعد إلى أسفل 


EMT I (“Ê 

(N. pu. Maktar: KAT / I p. 27, ins.#145, 
Lines 2-3) 

Heb... 
Arabic: § 


“uma 


Text Stamp 0 


“NS 11 (غرامة)‎ 
(pu. Marseilles: KAI / I p. 15, ins. #69, 
Line 20) 


Heb... “anaš 
Aram... “ana§ 
Arabic: ؟‎ 


م أحد U‏ نظيرا في العربية من الناحية الاشتقاقية ومرادفا GAB‏ 


معناها. 


Cc a 
SR (E) 
(ph. Sidon: KAI / I p. 3, ins.#14, 
Line 1) 
كلمة مشتركة في اللغات السامية جميعها.‎ 


العدد: عشرة» عشر 


“SRM (عشرون)‎ 
(N. pu. Dschebel Massoudj: KAI / IP. 
26, ins.#141, Line 3) 


كلمة مشتركة باللفظ والمعئ. في اللغات السامية كلها 


“PT (مخلوق طائر)‎ 
(ph. Arslan Tash: BASOR 197 (1970) .م‎ 
44, obv. Line 1) 


Heb... “op 
Ug... “p 
Aram... “opa 
Syriac. “opa? 


Arabic: ?‏ 
عاف الطائر عيفانا: حام 3 السماع thas les‏ حام حول 
الماء وغيره. 
ols‏ أو ساحي القو فوم 
طير» تعيف على حون مزاحيف 


الحون المزاحيف: الإبل الزاحفة. 


11 Gs) 

(ph. Sidon: BMB 18 (1965) p. 106, 

Line 1) 

كلمة مشتركة في اللغات السامية جميعها. 


العين: nk‏ الماء: ينبوع الماء الذي يتبع من الأرض وخري. 


=N HI (العين)‎ 
(ph. Memphis: Slouszch p. 52, ins.#35, 
Line 4) 8 


كلمة مشتركة قي اللغات السّامية جميعها. 
oat‏ حاسة البصر والرؤية. 


“N IV (ON) 


(pu. Carthage: Syria 9 (1930) p. 202, 
Line 1) 
الآن: الوقت الحاضر.‎ 


CNY ذل)‎ caa) 
(ph. Karatepe: KAI / I p. 5, ins.#26, 
Lines A I, 18) 


“inna 
عنا‎ 


Heb... 
Arabic: 


عنا يعنو: ذل وخخضع. قيل: كل خاضع gd‏ أو ope‏ عان» 
في حديث الفتح: أنه دخل مكة عنوة أي مهرا وغلبة 


“NS 1 (ضرية)‎ 
(N. pu. Leptis Magna: KAI / I p. 25, ins. 
#130, Line 5) 


Heb... “ones 


Arabic: f 
ell م أحد ها مرادفا في العربية من الناحية الاشتقاقية ويحمل‎ 


ak) 


Text Stamp 


Aram... “eQba 
Syriac. “Qaba 
Arabic: عقب‎ 


Lae‏ كل شيء bye‏ وعاقبته: آخره. 
قال حالك بن a‏ الحذلي: 
فإن كنت تشكو من Tle Ls‏ 
فتلك الخوازي apa y EE‏ 
Ea oe egal‏ با فعلت). 


Cc at 
QRT (عقار)‎ 
(ph. Karatepe: KAT/I p. 5, ins.#26, 
Line A I, 6) 
العقارٌ: المترل والضيعة والنخلٌ والأرض ونحو ذلك.‎ 
عقار البيت: متاعه ونَضّده الذي لا ييتذل إلا في الأعياد‎ 
والحقوق الكبار.‎ 


CR I (عرا)‎ 


(ph. Kition: or 37 (1968) P. 305, 
Line A 7) 


Heb... “ir 
Ug... Fr 
Arabic: V5! 


aN‏ الفناء؛ لأنه cot‏ من الأبنية والخيام: يقال نزل solar‏ أ 
عري من وأنيام تزل بعراه: اي 

العراء: (تمدودا): ما اتسع من فضاء الأرض. 

bala‏ العزيز: "فنبذناه بالعراء وهو سقيم'. 


=5 


(Pu. Carthage: Slouszch p. 296,‏ 
ins. #430 line 3)‏ 
كلمة مشتركة قي اللغات السّامية جميعها. 
العرْض: حشبة توضع على البيت عرضاً إذا أرادوا تسقيفه 
وتلقى عليه أطراف الخشب الصغار. 


6 at- 

SM (عَظم)‎ 
(ph. Byblos: KAT / I p, 2, ins.#9, 
Line A 5) 


Heb... “asem 

Akk... esimtu 

Aram... “itma 

Syriac “atma 

Arabic: obs 

hsi الذي عليه اللحم من قَصّب الحيوان» والجمع‎ ih 


وعظام. 
في التتريل العزيز: ali Liles”‏ عظاماً فكسونا الوظام لحماً 


SSMT Éj 
(ph. Sidon: KAI/I p. 3, ins.#14, 
Line 19) 


Heb... “osma 
Arabic: ibs 
العَظَمَة: التعظم والنخوة والزّهرء والكِيرٌ.‎ 
قال النبي (ص): "أما الركوع فعظموا فيه الب" أي احعلوه في‎ 
الله سبحانه تتجلى في جاوزة قدره‎ he, cache أنفسكم ذا‎ 
وفي حلاله عن حدود العقل حى لا ور بكنهه وحقيقته.‎ 


“QB (عقب)‎ 
(ph. Kition: KAI/I p. 8, ins #37, 
Lines B 1-2) 


Heb... “eQeb 


Text Stamp 


العُري: حلاف SF aaa‏ من وبه فهو عار. 

قال قيس بن aya}‏ آيات تبين بالفق 

شحوبا وتعرى هن يديه الأشاجع 
عاري الأشاحع: مفاصل الأصابع» واحدها أشجع: أي اللحم 


عليه قليل. 


CRK (تقديش)‎ 

(N. pu. Leptis Magna: KAI/I p. 22, 

ins #119, Line 5) 

Heb... “erek 

Arabic: 0 

لم أحد لها نظيراً في العربية من الناحية الاشتقاقية ويقابللها في 
معناها 


“RKT (مّع ركة)‎ 
(N. Pu. Leptis Magna: KAI / I .م‎ 25, 
ins.#130, Line 5) 


Heb... “erek 
Arabic: 4S" yrs 


المعركة والمعركة بفتح الراء وضمها: موضع التتال الذي 
يعت ركون فيه. المعاركة: القتال» call‏ موضع الحرب. 


RPT (غرفة)‎ 
(Ph. Byblos: KAI / I P. 2, ins.#10, Line 6) 


Heb... “orep 
Arabic: 


“R H (معاري)‎ 


(pu. Marseilles: KAI / I .م‎ 15, ins. #69 
Line 4) 


Heb... “or 
Arabic: معاري‎ 


"المعاري” في العربية: مبادي العظام حيث تُرى من اللحم 
وقيل هي الوحه واليدان والرّجلان UY‏ بادية أبداً. فقيل: 
0 معاري المرأة هو ما لا بد من إظهاره. 
قال أبو كبير المذلي بف قرغا ضربوا فسقطوا على أيديسهم 
وأرجلهم: 
متكورين على المعاري» بينهم 
Ue‏ كتعطاط المزاد الأثجل 
رحل أئجل: o i ont‏ عِظُمُ اليطن واسترخاؤه. , 


“RB Os) 
(N. pu. Leptis Magna: KAI / I p. 22, 


ins.#119, Line 7) 


Heb... “erabon 

Ug... “rbn 

Akk... urbanu 

Aram... “arba 

Syriac “arba 

Arabic: غُرْبون‎ 

LRN roy all‏ الضمانء العربون: شي يقدّم كدليل على 
المودة Cy‏ 

“RY =) 


(ph. Sidon: KAI / p. 3, ins.#14, 
Line 21) 


Heb... Cera 
Akk... urru 


Aram... Taare 


Arabic: عري‎ 


Text Stamp 


(£) 
(N. Pu. Tripolitania: or 33 (1964) p. 4, 
Line 3) 


حذر غير معروف المع ولا الدّلالة 


“SRT (عشرة)‎ 
(Pu. Marseilles: CIS I, ins. #165 line 3) 


كلمة مشتركة في اللغات السّامية جميعها. 


CT (<4) 
(ph. Sidon: KAI / I .م‎ 3, ins #14, 
Lines 2-3) 


Heb... “et 
Ug... “nt 
Akk... ettu 
Aram... kean 


Arabic: œ 

م أحد aid‏ الكلمة مرادقاً في اللغة العربية تدل على om‏ 

اروك عن كرو ار وهو hake aly‏ ال ارهن 
الآت: الوقت القادم. 
بعد إبدال العين Lal‏ 


Text Stamp 


١ plat} حرف‎ À 
P-DY (المنصة العالية)‎ P الفاء‎ 
(N. pu. Leptis Magna: KAI/I P. 24, 
ins. # 126, Line 10) 
P I (الفاء)‎ 


في العربية: الفدفد: المكان المرتفع المستوي. في الحديث: 
فلجؤوا إلى فدفد فأحاطوا pS‏ 


PGS ` (فجع)‎ 
(ph. Kition: CRAI (1968) P. 15, Line 1) 


Heb... paga 
Aram... pega“ 
Syriac pega” 
Arabic: = ad 


فجعته المصيبة: أو حعته. 

الفاحعة واحدة الفواحع: المصائب المولمة الي تفجع الإنسان عا 
يعز من مال أو حميم» قال لبيد: 

فجعين الرعد Gel pally‏ بال فارسء يوم الكريهة» النجد 
(فيد) PD‏ 


(ph. Byblos: KAI/I P. 1, ins # 2, 
Lines 1-2) 


Heb... pid 
Syriac peda“ 
Arabic: فيد‎ 


الفيد: الموت» فاد الرحل: مات. أفدتها: نحرتها وأهلكتها. قال 
عمرو بن شأس قي الإفادة ععئ الإهلاك: 
وفتیان صدق قد أفدت حزورهم 

si‏ أود حيس المتاقة مسبل 
ذي أود: قدحا من قداح الميسر ويقال له مسبل. 


حيس المتاقة: حفيف التوقان إلى الفوز. 


(N. Pu. Maktar: KAI /1 P. 27, ins. # 
145, Lines 1-2) 


Ug... 
Arabic: 


p 
الفاء‎ 
الفاء العاطفة: هي خرف يفيد الترتيب والتعقيب» ويدل‎ 
التعقيب على أن المهلة بين المتعاطفين قليلة جدا. نحو استقبلت‎ 


02 


P HI (ed) 

(Ph. Byblos: KAI/T P. 2, ins. #11, 
line 1) i 

Heb... pe 

Ug... p 

Akk... pu 

Aram puma 

Syriac puma 

Arabic: فم‎ 


AAN‏ أصله قوَة. ايم عوض عن الحاء. وتشديد اميم حائز في 
الشعر: ياليتها قد حرحت من فمّه حي يعود الملكُ في abe ul‏ 
فاء فو» فا: يقال في الإضافة» إلا أن العجاج قال: 
خالط من سلمى خیاشیم دفا 
قال الفرزدق: هما نفثا في في من فمويهماء 

على الناتج العاوي» et‏ رحام 
s tie]‏ شيء: معظمه - رحام: الحجارة] 


(وحدة قياس) P?‏ 

(ph. Kition: KAI / I P. 8, ins, #37, 
Line B 10) 

Heb... 

Arabic: 


pym 
؟‎ 


كلمة لم أحد مرادفاً لما بلفظها ومعناها. 


Text Stamp y 


PYTR (ll) 


(N. pu. Maktar: JAS eries 11 vol. 10 
(1617) P. 22 ins. # 2, line 2) 


Heb... patar 
Aram... petar 
Arabic: cm 


لم أحد مقابلاً في العربية ذه الكلمة Lalas‏ ولفظها. 


oN}‏ الغرس: التفسير»ء وهو بيان وتفصيل الكتاب. 


PL (dë) 


(ph. Egypt: AKI/I P. 12, ins. #51, 
line 4) 


Heb... pol 
Akk... pulilu 
Aram... pola 
Arabic: فول‎ 


القول؛ غار فن T pial‏ عب يشي PES EER‏ 


الفول الباقلاً. 
(التصف) PLG‏ 
(ph. Umm el-Awamid: KAVI P. 13,‏ 
ins. # 18, line 3)‏ 
Heb... pelek‏ 
Akk... pilku‏ 


Aram... pilka” 
Syriac pelugta 
Arabic: فلج‎ 
فلج كل شيء نصفه.‎ 
في حديث عمر أنه بعث حذيفة‎ MELS بينهم أي‎ JU فلحت‎ 
وعثمان بن حنيف إلى السّواد ففلجا الجزية على أهلسه. أي‎ 
قسماها.قال أبو داود:‎ 


aar a OE _¢‏ 
كل شيء شق فقد فلج. وهو EU‏ 


وفريق لطابخيه قتار 


PHM (es) 
(pu. Carthage: BAC 214 (1915 -16) 
.م‎ cexiv, line 1) 
Heb... peham 
Ug... phm 
Syriac. pahma 
Arabic: فحم‎ 
الفحم: الجمر الطافئ: في المثل: لو كنت أنفخ في فحم:‎ 
لا يجدي عليه.‎ il يضرب هذا ال مثل للرحل ارس‎ 
الفحيم کالفحم» قال أمرؤ القيس:‎ 
وإذ هي سوداء مثل الفحم عشي المطانب والُنكبا‎ 
eS (المطانب: المطتب: المنكب والعاتق. العاتق: ما بين‎ 
والعئق).‎ 


PTBH (S$) 


(pu. Constantine: Berthier/Charlier 
P. 74, ins. #85, Lines 52-53) 


؟ Arabic:‏ 
حذر فيتيقي غير معروف المعين» وغير واضح الدلالة. 
PTRT (bly‏ 


(ph. Abydos: KAI/I .م‎ 11, ins. #49, 
line 34) 


Heb... niptar 
Akk... pataru 
Aram... ptr 


Syriac. peturuta~ 


Arabic: bi 
وجمعه فطور.‎ Gill “halt الشيء: شقه.‎ Shs 
وفي التتريل العزيز: "هل ترى من فطور" وقوله تعالى: "إذا‎ 
السماء انفطرت". سيف فطار: فيه صدوع وشقوق. قال‎ 
عنترة:‎ 
ولا فطارا‎ JY وسيفي كالعقيقة» وهو كينعي سلاحيء‎ 


الكمع والكميع: الضجيع. 


Text Stamp 


(pu. Marseilles: KAI/I 2. 15, ins. #69 
line 13) 


الفينة: الوقت من الزمان. الحين. الفينات: الساعات 

في الحديث: ما من مولود إلا وله ذنب قد اعتاده الفيتة بعد 
الفينة أي الحين بعد اين والساعة بعد الساعة. 

في حديث علي» كرم الله وحهه: في فينة الارتيساد وراحة 


الأجساد. 


PS (لوحة)‎ 1 


(Pu. Marseilles: KAI/I .م‎ 15, ins. # 9 
line 18) 


Heb... pas 
Akk... passu 
Aram... passa” 
Arabic: فسفس‎ 


الفسفس: البيت المصور بالفسيفساءء وهي النقوش اللونة الي 
تركب في حيطان البيوت» US‏ النقوش المصورة. فهي 
لوحات مصورة مزينة بالألوان أنشد الشاعر: كصوت اليراعة 
في الفسفس. اليراعة: طائر صغير كالفراشة. 


PSLT (yz cot) 


(pu. Carthage: KAT / I, P. 17, ins. # 78, 
Line 4) 


Heb... pesel 
Ug... psl 
Aram.. psylh 
Syriac. pessula 


فصل Arabic:‏ 
المفاصل: الحجارة الصلبة المتراصفة. 
قال yf‏ ذؤيب: مطافيل أبكار حديث نتاحها 
يشاب ele‏ مثل ماء المفاصل. 


إراد صقاء الماء لانحداره من الخبال لا يمر بتراب ولا بطين. 
في حديث أنس: كان على بطنه فصيل من حجر أي قطعة 
منه. ناحت الحجر: فاصله. (الطفل: المطر). 


you 


\ 


PLK = (Si 
(ph. Karatepe: KAI / Ip. 5, ins. # 26, 
Lines A I, 5-6) 


Heb... pelek 
Ug... pilakku 
Akk... plk 


Arabic: فلك‎ 


فلكة المغزل: معروفة “ميت لاستدارتها. وكل مستدير فلكة» 


فهي المستدير من الأرض في غلظ أو سهولة ما ترتفع على ما _ 


حوطا؛ قال الشاعر: 
خوانهم فلكة لمغزهم 
والجمع: الفلك بفتح اللا قال الراعي: 
إذا حفن هول بطون البلاد تضمنها فلك مزهر 
(الخوان: المائدة). 


حار فيه لحسنه» البصر 


PLS (فن العمارة)‎ 
(pu. Carthage: Slouszch P. 166, ins. # 
137,Line 9) 


Heb... palas 


Akk... palasu 
Aram... pelas 


Arabic: ؟‎ 


ل م أحد للكلمة Latak‏ ولفظها مرادفا في العربية. 


PN ( لفناء‎ ( 


(ph. Zinjirli: KAI/I P. 4, ins. #24, 
Line 11) 


Heb... panim 
Ug... pnm 
Akk... panu 
Aram... panya” 
Syriac. penita 


قناء Arabic:‏ 
الفناء: سعة أمام الدار. ما امتد من جوانب الدار. 


الحمع: الأفنية. أنشد الشاعر: لا يجتى بفناء بيتك مثلهم. 


Text Stamp : 


Arabic: 


فعم 
الاق 2 ممتلئة. WS‏ استوى ld g yas‏ ساقها. 
ساعد فى elo‏ قشم قال الشاعر: 
ae‏ موز 
كني ا Lag‏ 
السّدا: البلح الأحضر» واحدته سداة. 


المحلحل: موضع الخلخال من السّاق. 


RM “IL” (dy 
(ph. Arslan Tash: BASOR 197 (1970) 
col. B, lines 1-2) 


Heb... pa°am 
Arabic: ؟‎ 
حدوث‎ by مرادفاً يوافق لفظها ومعناها يدل عل‎ Ub لم أحد‎ 


فعل أو على ما يدل على AB‏ 


PSR (فخار)‎ 
(N. Pu. Aes el-Haddiga: KAI/I p. 22, 
ins. #118, line 1) 


Heb... 
Aram... 


pabharu 
pehar 
Syriac. pahara 
Arabic: فخار‎ 
الفخار: الخزاف تعمل منه الجرار والكيزان» الفخارة: الخرّة.‎ 
في التتزيل: "من صلصال كالفخار".‎ 
PS? (يقدم قربانا)‎ 
(N. Pu. Constantine: Slouszch p. 227, 
ins. #240, lines 1-2) 
Heb... pasa 
Aram... pesa” 
Syriac. pesa” 
Arabic: ? 
مرادفاً في العربية بلفظها ومعناها.‎ U لم أحد‎ 


Yov 


\ 


(الحجر المنحوت) 
(pu. Sardinia: Amadasi P. 117, ins. #36‏ 
Line 1)‏ 


PSLT 
الصلبة.‎ JLH حجارة‎ £ hatali 
PUL (J) 


(ph. Byblos: KAI/I P.1, ins. #1 
Line 1) 


pa“al 
pol 

Aram... peal 
Syriac. pe“al 
Arabic: i 


Heb 
Ug 


r 


فعل 
«baal‏ کناب عن کل عمل» الجمع: الفعال. 


RC LT I 


(N. Pu. Leptis Magna: KAI/I P. 23, 
ins. # 123, Lines 4-5) 


(الأعمال الحسنة) 


Heb pe ula 


Aram... pe‘ulta 

Arabic: Jiii 

الفعال: اسم للفعل LY‏ الفعال: العمل بين اين وهي 

الأعمال الحسنة دون القبيحة» قال تعالى: "وأوحينا إليهم فعل 

Ue tie sale Met gt‏ على LE‏ الان ably‏ و غرف 
لأنهم يقعلون. 


PELT I] (gh اسم‎ 
(Ph. Larnaka: KAI/I P. 10, 
ins. # 43, Lines 7-8) 


لم أحد اسم شهر في العربية مطابق باللفظ والمعى هذه المفردة. 


PEM I (pi) 
(Ph. Karatepe: KAI / I P. 5, ins. # 26, 
Lines A I, 16-17) 


Heb pa“am 


Text Stamp 


PTH Z) 


(Ph. Sidon: KAI / 1 p. 3, ins. #14, 
line 4) 


شرك اللغات السّامية في لفظ ومعئ هذه الكلمة. 


EAN‏ نقيض الإغلاق. 


١ 


PT (الشباب)‎ 
(pu. Carthage: CIS I, ins. #357, 
Lines 3-5) 


Heb... peti 
Aram... patya” 


الفتاء Arabic:‏ 
القتاء: الشاب الفتيّة: الشاب والشائة. 
قال الشاعر: قد يدرك CA‏ الفئ» ورداؤه 

TIZER Cary b- 3 

يقال GW‏ ف» وللبنت الحدثة: فتاة. 
في حديث النبي (ص)» أنه قال: لا ye‏ أحدكم عبدي وأمي 
ولكن ليقل فتاي وفتاني أي غلامي وحاريت» كأنه S308‏ 
العبودية لغير الله. 
قال تعالى: "ودل معه السّجن فتيان» جائز أن يكونا حدئين 


أو شيخين لأنهم كانوا يسمون الُملوك فى. 


PTH 1  »عباصألا (يّنْ‎ 

(Ph. Byblos: KAI/I .م‎ 2, ins. #10, 
lins 4) 

Heb... pittuah 

Akk... patahu 

Arabic: فتخ‎ 


fos‏ الرحل أصابعه فتخاً: ثناها وليئّها. 

الفتخ: عَرْض AS‏ والقدم وطوطما أسد أفتسخ: عريسض 
الكف. والمَيْمُ: Se oie‏ الأسد ily‏ مفاصله. 

والأفتخ: اللين pele‏ الأصابع مع عرض. فتخحاء: قدم an‏ 
قال الشاعر: 


على فتخاء تعلم حيث تنجو وما إن حيث تنجو من طريق 


Text Stamp 


y حرف الصاد‎ ١ 
SBT وأعاق)‎ j) S الصاد‎ 


(N. pu. Sicily: RSO 40 [1965] 2. 205, 
Line 1) 


Heb... sabat 
Ug... msbtm 
Akk... sabatu 
Aram... sebat 


Arabic 42‏ 
a‏ الشّيء: Mdm‏ بالحزم والقوة والشّدة. 

الرحل ضابط: حازم. تضبّط الرحل: أحذه على حبس وقهر. 
في حديث dl‏ رضي الله عته: صاقر ناس من الأتصار فأرملوا 
Lis‏ بحي من العرب فسألوهم القِرى فلم pad‏ وسألوهم 
الشراء فلم يبيعوهم» فتضبّطوهم فأصابوا منهم. 


SD 


(ph. Carthage: KATI P. 17, ins. #78 
Line 6) 


(ناحية» جانب) 


Heb... sad 
Aram... sedad~ 


a 
Arabic 54.0 
الصدد: الناحية» الحانب.‎ 
الصدّان: ناحيتا التلّعْبٍ أو الحبل أو الوادي‎ 
صدا الجبل: ناحيتاه في مشعبه. قال حميد:‎ 
5 3 5 م 53 5 لي‎ 
بين صدّين» أشخصّت‎ Fa تقلقل‎ 


Be De BS 2.‏ 
لو كف رام وحهة لا يريدها 


SN (خروف. نعجة)‎ 
(ph. Karatepe: KATI P. 5, ins. #26 
Lines A IH, 8-9) 


Heb... 
Ug... 
Akk... 
Aram... 


son 
sin 
sunu 
“ana 
C 2 = 


Syriac “ana 
Arabic الضائن‎ 


الضائن من الغنم: ذو الصوفء حلاف الماعز 

الضأن: جمع الضائن. 

الضائنة: الشاة من الغنمء الجمع: الضوائن - أضأن القوم: كثر 
ضأهم. 

يُقال: bba‏ ضأنك ely‏ مَعَرك. أي اعزل الضأن من الماعز. 


SB? (xd) 
(Ph. Nora: Or 41 [1972] p. 459, 
Lines 4-5) 
Heb... k 
Ug... sb” 
Akk... sabu 
Arabic o 

أصبات القوم إصباء: هجمث عليهم»ء قال الشاعر: 

هون عليهم Units lah‏ 
Le‏ عليه: إذا حرج عليه ومال عليه بالعّداوة قال رسول الله 
(ص): 5985 فيها أساود: So‏ فكلا as‏ همزه. أي mA‏ 
كالحيات الي be‏ بعضها على بعض. 


saba? 


Text Stamp 


SDQ 1 (صداقة)‎ 


(N. pu. Henschir Meded: KALI P. 28, 
ins. # 154, Lines 2-3) 


Heb... sadiq 
Aram... sadiqta 
Arabice الصدافة‎ 


الممّداقة والصادقة: uals‏ 
الصديق: Gotuall‏ لك. اشتقاقه أنه صَدَقه المودة والنصيحة. 
الجمع: أصدقاء وأصادق» ويقال AOS‏ صّديق» قال كثير: 
ليالي من عيش Ub‏ بوجهه 
bb;‏ وسُعْدى لي صدیق Salt‏ 
وقال الشاعر: 
vÁ Joti‏ مثل Se‏ طارق JA‏ للجيران والأصادق 


SDQ I وعطاء)‎ ¢ 43) 
(ph. Byblos: KAI/I P. 1, ins. #4 
Lines, 6-7) 


Heb... sedeq 


Ug... sdq 
Akk... saduqu 
Aram... sdq 


Syriac Zedqa” 


Arabic الصّدّقة‎ 


الصدّقة: ما تصدّقت به على الفقراء. 

. المعطي‎ Salad 

قال الله تعالى:" وتصدّق علينا إن الله يجري الحصدقين". 
يُقال: Bilas”‏ رحل من ديناره ومن درعيه ومن ثوبه" 
أي ليتصدق: thd‏ احبر ومعناه الأمر. 


Yai 


A o 


S D (صيد)‎ 


(ph. Marseilles: KAVI P. 15, ins. #69 
Line 12) 


Heb... sud 
Akk...  sadu 
Aram... syd 
Syriac sud 


Arabic الصيد‎ 


ats ور‎ 


قال تعالى: "أجل لكم She‏ البحر “Mabey‏ 

حر ج hay Oo‏ الوحش أي يطلب صيدها. 

Shall‏ المصّيدة: الى يُصاد ها. 

في التتزيل العزير:" لا تقتلتوا Sal‏ وأنتم حُرّم". التفسير: حق 
يكون حلالاً لا مالك له. 


ial‏ ما 


رقاب SD 111 Gay‏ 
(pu. Carthage: CIS I, ins. #5522,‏ 
Line 9)‏ 
الكلمة الفينيقية SD‏ غير واضحة الحذر إلا أن السّياق سساعدنا 
في تقدير الأصل» وهو الوقاب (الإبعاد). 
AWA‏ المنع» elle‏ عن الأمر: haley Wie‏ 
الصادء الصادةء والقوم volte‏ 
في hyi‏ العزيز 


قال ذو الرمة: 


6- n, 


aay":‏ ما كانت تعبد من دون الله". 


أناس أصدُوا الناس بالسيف عنهم 
صد ود السواقي عن أنوف ال حوائم 


Text Stamp 


Arabic Tenn) 
وهو الصديد الذي‎ eal من‎ Gets القتلة المعروفة.‎ ah 
يسيل من الميت» وبه سمي المصلوب لما يسسيل من ووه‎ 
(الصديدٌ)‎ 

في التتزيل العزيز:" وما قتلوه وما صَلَبوه". وفيه :"ولأصلبئُكم 
في جذوع "bad‏ 


SLL (صفى)‎ : 
(N. pu. Spain: Amadasi P. 153, ins. #3 
Line 1) 


Heb... nasal 
Akk... salalu 
Aram... selau 
Syriac sel 


Arabic صل‎ 


صل الشراب: oito‏ المصلة: الإناء الذي يُصفى فيه. 
المصوّل: شيء يُنقع فيه الحنظّل لتذهب مرارته. 

المصولة: المكنسة الي يكنس ها نواحي البيدر. 

(يلاحظ التقارب في مدلولات الألفاظ العربية» فهي مرتبطة 
اشتقاقاً ومعيئٌ بالمعاي: التصفية والتنقية والتنظيف). 


SMH كريم)‎ Jos) 
(Ph. Larnaka: KAI/I .م‎ 10, ins. 
# 43 line 11) 


Heb... semah 
Aram...simha> 


Syriac semha~ 
Arabic 


ضام 


peace 

سَّمّحّ: dle‏ وأعطى عن کرم cy‏ 
tes!‏ سمح وامرأة سَمّحة من رجال ونساء che‏ 
في التعزيل العزيز:"أسمحوا لعبدي كإسماحه إلى عبادي". 


yur 


SDQ 111 (detest) 

(ph. Karatepe: KAVI P. 5, ins. # 26 

Lines A I, 12-13) 

Arabic الصّدق‎ 

المسّدق: نقيض الكذب. رحل صَدُوق: أبلغ من الصادق. 
قال LM Sua‏ الصادقين عن صدقهم" 

العسَدّيق: الدائم التصديق. 
في ا مثل: Le eho‏ يَكْرِه. وهو مل يرب للصادق في 
co‏ وقصة هذا GI‏ قصة البائع o SI‏ على أنه حَمَل SEAM)‏ 


من صغار (hy!‏ 


SWT GW (نوع من الذبائح تقدم‎ 
(pu. Marseilles: KAVI P. 15, ins. # 69 
Line 3) 


كلمة غير معروفة ا لمعن والحذر (الحروف الأصلية)» من سياق 
العبارة المنقوشة أمكننا تقدير اء ويقابلها في العربية مسياع. 
ساعت الإبل: ذهبت في الرعى 

iu‏ مسياع: ذاهبة في المرعى. 

te Ge‏ اسم صنم AF‏ زم نوح» عليه السلام؛ فخرّقه الله أيام 
الطوفات ودقتهء فاسجاره إبليس agad ALAN Ja‏ سرا 
إليه. 


SLB (key 
(pu. Carthage: Sloszch P. 204, ins. # 
199 Line 1) 


Heb... salab 
Aram... selab 
Syriac selab 


Text Stamp : 


Aram... sappe 
Arabic ضاف‎ 


ضاف من الأمر: خحافه وحليره. 

قال النابغة الحدي: 

DHE el‏ بن يزع وله وكات AEST‏ تيف زارا 
alt‏ 235 الأ خر aaa‏ فنا 

في حديث علي کرم الله وجهه: OF‏ ابن الكرّاء وقيس بن عباد 
حاآه YL‏ له: أتيناك مُضافين مثقلين. 


كاف ناكف 
مضافين: خخائفين. 


SP°T (رداء ديني)‎ 
(N. pu. Leptis Magna: KAT/I P. 24, ins. 
#126 Line 9) 
Heb... sipüi 
Aram... sapita” 
Arabic ثوب ضاف‎ 
ay فلان‎ den واسع طويل‎ aie ضاف: سابغ» أي‎ oe 
أوسعه) قال الشاعر:‎ 
GS ويُضفو تحت‎ gy لا أطاوع‎ gu 
G الشيء: طال إلى الأرض‎ Ale الضفو :المسبوغ»‎ 


(الشمال) SPL‏ 
(ph. Ma sup: KAVI P. 4, ins. #19‏ 
Lines 1-2)‏ 
Heb... sapon‏ 
Ug... spn‏ 
Aram... sippon‏ 
Arabic -‏ 
م bi‏ هذه الكلمة مرادفا يقابلها lad‏ ولا معى. 
إلا مادل le”‏ الريح الشمالية: ريح سفون. GUI‏ أبداً: 
مطاعيم للأضياف في شُنُوة 
سفون الرياح» تترك bb‏ أغبرا 
الليط: Ses‏ القصب اللاز ق به» أغيرا: علاه العُبار. 


الماح لغة 3 cc at‏ الرحال والنساء مساميح» قال حرير: 
Le‏ المساميحّ الوليد سماحة 
3 کفی قریش ا معضلاات» وسادها 
(السّماق) SMQ‏ 


(N. pu. Tripoitania: Or 33 [1964] P. 41, 
Line 2) 


Heb... simuq 


Ug... smq. 

Aram... $ 5 1 

Arabic Glew! 

السّماق: من شجر القفاف والخبال» له SP‏ حامض وعناقيد 
فيها CS‏ صغار يطبخ. 

SR Ge) 


(pu. Sardinia: KAI/I P. 14, ins. #65 
Line 2) 


Heb... sa‘ ir 
Ug... sgr 
Akk... sehru 


Aram... ze“ era?” 


Syriac ze“ora> 


Arabic ‘pal 
الْصّكرٌ: ضد الكبر.‎ 
الأصغر» الصغرى والجمع الأصاغر.‎ 
من أمثال العرب:"المرء بأصغريه". أصغراه قلبه ولسانه.‎ 


$۲7 Gis Gly 


(N. pu. Henschir Medina: KAT/I P. 29, 
ins. #159 Line 6) 


Heb... sapa 
Ug... spy 


Text Stamp 


مشتق من: صرب بولّه: حقنة إذا طال حبّسه منه قيل للبحيرة: 

صر AY‏ كانوا لا لبوا إلا للشيف. 

في حديث أي الأحوص ا عن أبيه قال: 

هل تنج GWU)‏ وافية أعينها وآذانما فتجدَعُها وتقول صربى؟ 

البحيرة: الناقة الى ee‏ خمسة أبطن فكان آخرها ذكرا 
وا أذفا أي شقوها وأعفوا ظهرها من الركوب JHH‏ 

والذبح. 


(ندّة الزوجة) SRT‏ 

(ph. Arslan Tash: KATI P. 6, ins. #27 
rev, Line 17) 

Heb... sara 

Aram... sr 

Syriac “arta” 

Arabic 32 


oh‏ المرأة: امرأة زوجها. 

المتكتات: dtl al‏ للرحل. يقال منه: وجل th ly Seat‏ مضر. 
كرة في الإسلام أن يقال لها BS‏ وقيل: ee Wits este‏ 
کل واک کیا ا یک Gately‏ عبار 
صاحبتّها. 
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SPR (Ab) 


(pu. Marseilles: KAII P. 15, ins. #69 
Line 15) 


Heb 
Akk 
Aram 


sippor 
sabaru 
. Sippara 


Syriac 


Arabic 


sepra 


pr 


= 


الصافر: كل ما لا يصيد من الطير. 
يقال: God‏ من صافر وأصفر من بلبل. 
قال الشاعر: 

حلت المنازل ما يماء ممن عهدت هن» صافر 
ما يما tle‏ ما ها أحد. 
الصفارية: طائر. 


SS (الطير الصغير)‎ 
(Pu. Marseilles: KAII P. 15, ins. # 69 
line 11) 


Aram... sus 


Arabic صوص‎ 


SRB (Olyt! من‎ 553) 
(N. pu. Leptis Magna: KALI P. 24, ins. 
#126 Line 9) 


Aram... sorba 


Syriac arba 


Arabic 


apa 
من الإبل.‎ Gal الإبل وقيل‎ ae 


Text Stamp 


قبر؛ دفنه. أقبره: جعل له قبرآ. المقبر: هو الله لأنه صيره ذا 


-5 


QBR 11 (5) 
(Ph. Sidon: KAT/I p. 3, ins #14, Line 3) 
كلمة مشتركة باللفظ والمعيئ في اللغات السامية.‎ 


القبر: مدفن الإنسان. 


QDI] )قد(‎ 
(Ph. Carthage: CIS I, ins. #352, Line 3) 
Heb... qadah 
Ug... qedah 


Syriac... qedah 
Arabic g4 
القدح: بالزند وبالقداح لنوري: لتشعل النار وتوقد.‎ 
القداح: الحجر الذي يروى منه النار» قال رؤبة بن العحاج‎ 
يصف أتنا وفحلها:‎ 
يدعن ترب الأرض مجنون الصيق»‎ 
والمرو ذا القداح مضبوح الفلق‎ 

الصيق: الغبار» وجنونه: تطايره» الضبوح: حجر الحرة 
لسواده. 


QDM (Ge) 


(Ph. Larnaka: KATI p 10. Ins, # 43,Line 
12) 


Heb... qedem 
Ug... qdm 
Akk... qadmis 
Aram.. qedoma? 
Syriac qamita 
Arabic itii pas 


a aoe 

القدم والقدمة: السابقة في الأمر. 

في التعرل العزيز: fy”‏ الذين آمنو أن هم pad‏ ميدق عند 
رهم" أي ساب حير وأثرا حسنا. 

قيل: لفلان الصدق: المزلة الرفيعة والسابقة. 


y i حرف القاف‎ \ 


Q القاف‎ 


QBB  )ىذأ‎ cde, 
(pu. Carthage: CIS I, ins. # 4945, line 
5-6) 


Heb... 
Syriac 


qabab 
qabu 
Arabic قب‎ 
قب ظهره يقب: إذا ضرب بالسوط وغيره فجف. ذكر عن عمر‎ 
أنه ضرب رحلا حداء فقال: "إذا قب ظهره فردوه إلي" أي اندملت‎ 


آثار ضربه وحفت. اقتب فلان يد فلانا: إذا قطعهاء قال الشاعر: 


يقتب رأس العظيم دون Jail‏ وإن يرد ذلك لا يخصل 
أي لا alas‏ قطعا. 
(قعب) ° Q8‏ 
(Ph. Larnaka: Mus 51 (1938) p.286,‏ 
Lins 4)‏ 
Heb... quba‘ at‏ 
+ “طن Ug...‏ 
Akk... qubiitu‏ 
قعب Arabic‏ 
القعب: القدح الضخم» الغليظ. والحمع القليل coast‏ قال 
الشاعر: 
إذا ما أتتك العير فانصح فتوقها 


ولا تسقين حاريك منها بأقعب 
العير: الإبل بأحماطاء الفتوق: المواضع الي لم ترو » انصح: 
ارو. القعب: قيل أنه قدح من خشب مقعر. 
في العربية: أول الأقداح: الغمر: وهو الذي لا يبلغ الري ثم 
القعب» وهو قد يروي الرحل» وقد يروي الاثنين والثلاثة » ثم 
العس, 
QBR I (5)‏ 
ins #14, Line 8)‏ ,3 .م (Ph. Sidon: KATI‏ 


كلمة مشتركة لفظا ومععئن قي اللغات السامية. 


Text Stamp 


ee Uae a 


شبرق: OS‏ الثوب تبركا به. 


النّساء She‏ الساق. 


(قدس) QDS III‏ 
(Ph. Tyre: KANI p. 3, ins #17, Line 1-2)‏ 
Heb... qodes‏ 
تدس Arabic‏ 
الأرض المقدّسة: الطاهرة: pA‏ وفيها بيت المقدس 
بيت المقدس: البيّت Jalal‏ الكان الذي et‏ به من 
الذنوب. 
يقال: أرض مقدّسة أي مباركة. 
في الحديث: "لا قَدّست YE‏ يؤخذ لضعيفها من eg‏ أي 
لا gb‏ 


QDST 


(Ph. Byblos: Slouszch p. 15, ins #8, 
Line 1) 


(قدسية) 


مغردة AS ae‏ في اللغات السسامية كلها 
مقدس: «glee‏ ميارك. 


QTN (Qe) ir) 
(N. Pu. Constantine: JA Series 11 vol. 10 
[1917] p. 58, costa 38, Lines 2-3) 


Heb... qa on 
Akk... qatanu 
Aram. qa nuta 
Syriac. qa an 
Arabic 3 
القتين: الحقير الضئيل. قال الطّرماح:‎ 
مسو من اسك قاټن‎ hy بين عبعب‎ OS كطوف» ملي‎ 
عبعب وقرّة: صنمان.‎ 
AE حسمه» القتين: القليل» الضئيل» الرقيق» مُتَلىَ:‎ 


- Pa 
egoer 


قتن: نحل 


للم ل zs a‏ ری 
صرعه Chom‏ حج: قم وقصد. 


- 


pd 
حلده كما شَبْرّق ولدان النصارى ثوب الرّاهب المقدّسي"‎ 


١ 


a fy te Fia 5‏ 
وقيل: للكافر قدم شر. قال ذو الرمة: 
z 53 : Ao‏ 5 01 
وأنت امرؤ من أهل بيت ذؤابة هم قدم معروفة ومفاخجر 

القَدم والسابقة: ما تقدّموا فيه pd pe‏ 
zait‏ التقدّمء قال أمية بن q‏ الصلت: 


a 4 7 0 a ree ws 
عرفت أن لا يفوت الله ذو قم وأنه من أمير السوء مش‎ 


QDMT رقدم)»‎ 
(pu. Marseilles: KATI P. 15,ins. #69, 
Lines 12) 


= 


كلمة مشتركة في اللغات السّامية في Ba‏ والمعى 

wats gil الك قيض‎ seca 

قلىم› الجمع: قدماء وقدامى. 

القديم والمقدّم: هو الله eds fe‏ هر الذي يقدم الأشياء 
ويضعها في مواضعها. 


(قدس) QDS II‏ 
(ph. Larnaka: KAVI P. 10, ins # 42,‏ 
lines 3-4)‏ 
كلمة مشتركة في اللغات السامية جميعها. 
التقديس: التطهير والتبريك. تقدّس: تطهر 
3 التعريل: "ونحن نسبّح OREN‏ ونقس لك" 
ere:‏ لك: Ps‏ أنفسنا لك. 
القدُوس: الطاهر opll‏ عن العيوب والنقائص. 
لا قدّسه rail‏ لا بارك عليه. 


QDS 11 «ý 


(Ph. Byblos: KATI p. 1, ins #4, 
Line 4-5) 


مفردة مشتركة باللفظ والمعيئ وف اللغات المامية كلها. 
المقدّس: a‏ الذي يتبرك صبيان النصارى به gos‏ 
مسحه الذي هو لابسه قال امرؤٌ القيس: 
فأد ركنه ait‏ بالساق والسا 
كما شیرق idl os lus‏ 


"أي أدركت الكلاب الور فأحذن بساقه ونساه CIS y‏ 


Text Stamp 


QLL a 
(ph. Egypt: KAVI P. 12, ins. #51, obv 
Lines 3) 


Heb... qalal 
Aram. qelala~ 


Arabic il 
أو الكوز الصغير والجمع لل‎ Sy ilal 

في الحديث: "إذا بلغ الماء فين لم يحمل TULA‏ 

قال جميل بن معمر: 


eA 
a من‎ JAH فظللنا بنعمة واتكأنا وشرينا‎ 


(رمى الحجرة) ° ا 
(ph. Cyprus: RES ins # 1214, Hines 2)‏ 


Heb... 
Ug... ql 
Aram...qil“ a 
Syriac qela“ 
Arabic القلاعة‎ 
من الأرض وثرهى به.‎ ER القلاعة: الحجر‎ 
متقلعة.‎ else القلاع: الحجارة» صخحور‎ 


qalla“ 


5 s 5 a ee 
أي بحجة تسكته.‎ AAE في المثل: رمي‎ 


ON? 
(Ph. Carthage: Slouszch p. 337, ins. 
# 557 lines 1-2) 


(قناة) 


Heb... 
Ug... 

Akk... 
Aram. 
Syriac 
Arabic 


RERI‏ من cll‏ ما كان أحوف كالقصبة»ء ALOU‏ قيل 


qane 
qn 
qanu 
qanya” 
qanya?” 
قناةٌ‎ 


للكظائم الي تحري تحت الأرض قنوات وواحداتها قاة 
يقال جحاري مائها Ld‏ تشبيها بالقصّب الأحوف. 


قال الشاعر: Sab‏ الثقاف خرص المي 


YAY 


(pu. Carthage: Slouszch P. 336, ins. 
#555 Lines 2-3) 


Heb... qe oret 
Ug... qr 
Akk... qataru 
Aram. “aq ar 


Arabic قطران‎ 

القَطران: عصارة سوداءء Ul hej‏ عصارة مر الصنوبر» وقيل 
أيضاً lil‏ عصار ة JEN‏ والأوز. 
قال الشّماخ: 1 
كأن بذفراها مناديل فارقت UST‏ رحال» يعصرون الصنوبرا 
يصف ناقته فيقول: RSG‏ ذقراها ا pole‏ عُصارة 
الصتوبر. 

- في التعريل العزيز:"سرا ببلهم من قطران" 

- في التفسير: إا حعلت من القطران لأنه ll‏ في اشتعال 

النار قي الجلود. 
hi -‏ البعيرٌ: (Ab‏ بالقطران. 


QL (صوت)‎ 
(ph. Idalion:KAI/I p. 8, ins. # 38, 
lines 2) 


Heb... qol 
Ug... ql 
Akk... qulu 
Aram... ql 
Syriac qala” 


Arabic J 
ارات و‎ SREP القول: الصوت. تكن‎ 
صوت الحوض: غطيط.‎ (ye) الطير: هديره‎ S 
قول السّحاب: دوي.‎ 
وقد يستعمل القول في غير الإنسان.‎ 
Cg this وهدرتا‎ iby be قالت له العينان:‎ 
الحال آذنت بأن لو‎ OB المعين: فإنه وإن لم يكن منهما صوتء‎ 
حارحة نطق لقالتا: معا وطاعة.‎ Lb كان‎ 


Text Stamp x 


O pitay‏ به إذا احتاحوا إليه. 


له he‏ قنية إذا كانت خالصة له ثابتة عليه. 


رامس 

(أي كان) QNM‏ 

(Ph. Sidon: KATI .م‎ 3, ins #14, Line 4) 
Aram... qnwm 


Syriac genom 
Arabic ؟‎ 


i‏ أجل ذه الكلمة مراد ait‏ المعى واللفظ. 
إلا "أقنوم": الأصل» الأقانيم: الأصول. 
وسياق العبارة الفينيقية المنقوشة يشير إلى معى (الأصل): أي 
كان أصلّك أميرٌ كنت أو أي وجل آخر. 
QSR Ga 45)‏ 
N. Pu. Leptis Magna: KAI/I p. 23, ins‏ 
Line 1)‏ ,#7 
Aram... qesar‏ 
أقيصر Arabic‏ 
الأقيصرٌ: صنم كان يُعبّد في الجاهلية» أتشد الشاعر: 
وأنصاب الأقيصر حين oil‏ تسيل» على مناكبهاء الدّماء 
قيصر: اسم ملك يلي cea‏ وقيل: قيصر: ملك ta‏ 


(نوع من النقود) QP?‏ 
ins. #37,‏ ,8 .م (Ph. Kition: KAI‏ 
line A 3)‏ 
Arabic f‏ 
م أحد oid‏ الكلمة مرادفاً لاسم هذا cA‏ في العربية. 
يشير سياق معن الحملة إلى من AY‏ قطعتين اثنتين من هذا 
النقد. 


الثتقاف: ما تُسرَّى به الرماح. 
- كل حشبة عند العرب: قناة وعصاء والرمح عصا. 
وقيل: كل عصا مستوية هي قناة. 
قال ابن الأعرابي قي صفة tow‏ 

وتارة يسندن 289 السراة» ذي قنا وعرعر 


Ts es‏ أخضر يؤكل. 


QNY 1 (3) - 
(ph. Karatepe: KAVI P. 5, ins. #26 
Line A II, 18) 


Heb... 
Ug... 
Arabic 


qana 
qny 
قفي‎ sa - 2 5 
قن ماله قناية: لزمه. مالقنيان: اتخذته لنفسك.‎ 
قال أبو المثلم المزلي يرثي صخرا الغي:‎ 
OLE لكان للدهر صخي مال‎ os کان‎ JL لو كان للدهر‎ 
; لزمته» قال حاتم:‎ tate O15 منه:‎ 
Uige bs VEST ذا قل مالي أو‎ 
قال عنترة:‎ 
Sil قاقن حياءك-لا أبالك-واعلمي/ أن أمرؤ سأموت إن م‎ 
مال قدىم يورث عن الآباء.‎ is Ah 


QNY 11 (Ju وكسب,‎ 
(ph. Byblos: MUSJ 45 [1969] p.262, line 


Heb. qana 
Akk... qant 
Aram... qena” 
Syriac qena? 
Arabic 4381 القنوة,‎ 
ALSI القنيةء القنوة:‎ a 


قنوت ال Me‏ 
NGS‏ غني. 
في الحديث: "فاقنوهم" أي علموهم واحعلوا لهم LE‏ من العلم 


Text Stamp 


Y 


القصارة» i aaie‏ والقّعمّر: ما يبقى في المنخل بعد الانتخصال. 
القصارة: ما بقي في السنبل من الحبّ ما لا يتخلص بعد مسا 
يداس. في الحديث عن الني (ص) في المزارعة أن أحدهم كان 
يشترط ثلالة حداول والقصارة؛ فنهى الني صلسى الله عليه 
وسلم عن ذلك. 

NN أصل‎ sally Laat 

a5‏ النحل: أعناقه. 


aty be 5 PE ae 
القصرى: السنابل الغليظة.‎ 


Q RT (565) 
(Pu. Marseilles: KAFI P. 15, ins. #69, 
line 4) 


Heb... qisra 
Akk... kisru 
Arabic «pa 


القصرى: أسفل الأضلاعي القصيرى: أعلى الأضلاع 
والقصريان والقصيريان: ضلعن تليان Tikli‏ وقيل ها LN‏ 
تليان الترقوتين. 

قال أوس: 

معاد تأكال القنيص» شواؤه 

من اللحم قُصْرى iati‏ وطفاطف 
طفاطف» الطفطفة: كل لحم أو حلدء وقيل هو ارق من 


طرف الكبد» وقيل: هي الخاصرة. 
(قرار) 1 QR‏ 
ins. #7, Line 1)‏ ,1 .م (Ph. Byblos: KATI‏ 
Heb... ir‏ 
قار Arabic‏ 


قار Sou‏ آل قاق ولكق Att oN‏ 
وتبوت. 

القراة من الأرض: المطمئن المستقر. دك مطمين اتدقع a‏ 
الماء فاستقرٌ فيه) وهي من مكارم الأرض إذا كانت ستهولة. 
(الأرض المستوية قد تقام فوقها المدينة ويعيش فيها السكان). 


۹ 


QSY 1 (4) 
(ph. Karatepe: KAI/I P. 8, ins. #26, 
line A 1-14) 


Heb... 
Arabic 


qase 


فنصي 
Cail‏ والقاصي: البعيد. (من الناس (nal gly‏ القصوى 
(الأقصى): الغاية البعيدة. 
قال تعالى:"إذا انتم BIL‏ الدنيا وهم BL‏ القصوى" 
' (الذنيا ما يلي المدينة والقصوى ما يلي مكة) 
قصوّت عن القوم: تباعدت. يقال فلان بالمككان الأقصىء» 
والناحية القصوى Apes;‏ 
في الحديث: إن الشيطان ذئب الإتسان يأحذ القاصّية والشلذة. 
القاصية: المنفردة عن القطيع البعيدة منه. 


QSY 11 oul cil 
(P .h. Sidon: KAVI P. 3, ins. # 14, 
line 9-10) 


Heb... 
Akk.. 
Aram. 


qansas 
Kasasu 
qeşa” 
qesa? 


$ « 


فص 
ae‏ حي Gail‏ على الموت: أشرف عليه ودنا منه. 
قال الشاعر: 


٠ 


Syriac 
Arabic 


فإن يفخ عليك ما “Ol‏ فقد أقصصت direkl‏ 
أي أدينتها من ال موت. 
مته القصاص: oil‏ وهو ball‏ بالقتل والخرح AL‏ 


QSR (yai 
(Ph. Karatepe: KAII p. 5, ins. #26, 
Line A IH, 2) 


Heb... qasir 
Akk... kasaru 
Aram... ksyr 


ae eg 


Arabic paš 


Text Stamp x 


QRYN (قارىئ)»‎ 


(Pu. Constantine: Berthier/Charlier P. 
94, line 3) 


Aram... qaryāna” 
Arabic قارئ‎ 


قارئ من المراعة. رجل قرّاء: een‏ القراءة من قوم ots‏ 


QRN iy 
(Pu. Marseilles: KATI P. 15, ins. # 69, 
line 5) 
gnay كلمة مشتركة في اللغات السّامية لفظا‎ 
الثورء الظي والبقر الوحشي.‎ ofp 
أسنة‎ nen مقرون: مينانه من رن وذلك رعا جعلت‎ Bey 
رماحهم من قرون الحيوانات. قال الكميت:‎ 


ورا قد رفعت هاديه من فوق رمح فظل مقرونا 


QRS (قرّس)‎ 
(Ph. Arslan Tash: BASOR [1973] p. 18, 
Line 6) 


Heb... 
Akk... 
Aram. 
Syriac 
Arabic 


qaras 
qarasu 
qeras 
qeras 


قرس 


oe البرد. قرس الماء:‎ Sl, آبرد الصقيع‎ sop al 
مرت مم‎ AG في الحديث أن قوماً مرّوا بشجرة فأكلوا منها‎ 
ريخ فأحمدتها فقال الني صلى الله عليه وسلم: قَرّسوا الماء في‎ 
الأذانين: أي برّدوه في الأسقية ومنه‎ LS الشنان وصبوه عليهم‎ 
قال أوس بن حجر:‎ FB لغتان (للحديث): قرّس»‎ 
SA مطاعينٌ في الهيجاء مطاعيم‎ 
السماء من القرس‎ GUT Sial إذا‎ 


فى 


(قطع نقود معدنية) 
(ph. Kition: KAI/I P. 8, ins. #37,‏ 
line B 10) ١ ,‏ 
مفردة أحرفها الأصلية غير معروفة. تدل في الفينيقية على قطع 


نقود صغيرة. 

لم أحد لا في العربية ما يقابلها لفظا أو معن 

إلا "المقراة: القصعة الي يقرى الضيف فيها. 

المقاري: القدور- المقرى: كل ما Sp‏ به الضيف من قصعةٍ أو 


EIRE pen‏ معذلية. 


(قرأ متوسلا) QR?‏ 
(Ph. Byblos: KANI 8. 2,ins. #10,‏ 
lines 2-3)‏ 
LIS‏ مشتركة في اللغات السامية لفظا ومعئ. 
القارئ: POIAR‏ قرأت: ميرت RE‏ ناسک 
قرأت تفقهت» تقّرأً: تسك. القراء: الناسك. قال الشاعر: 
KER‏ تصطاد الغوی» وتستي بالحسن» Us‏ المسلم ela‏ 
(الغوي: الال الغي: الضلال والنيبة) 


QRB Gol OH 
(Ph. Kition: CRAI [1968] p 15, Line 2) 


كلمة مشتركة في اللغات السّامية. 

تقرّب إلى الله بشيء: طلب به القربة عنده تعالى. 

قال تعالى:"إن الله ge‏ إلينا أن لا نوين لرسول حح يأتينا 
بقربان تأكله النار" كان الرخل إذا قرب قر T E‏ 
فتنزل النار فتأكل قربانه» فذلك علامة قبول القربان وهي 
ذبائح كانوا يذبحوها: ذبح البقر والغنم والإبل. 

وفي الحديث للجمعة: من راح في الساعة الأولى» فكأنما قرب 
بدنةٌ أي كأغا أهدى ذلك إلى الله تعالى كما يُهدى القربلك إلى 


بيت الله الحرام. 


Text Stamp 


QRT قر(‎ 
(Ph. Karatepe: KAI/I P. 5, ins. # 26, 
line A H, 9) 


Heb... qeret, qirya 
Ug... qyrt 
Aram... qryh 
Syriac = qirya” 


Arabic 4‏ 
القرية: من المساكن والأبنية والضياع. oS ١ an‏ 
1 ال ی Bb gis aS‏ تفال لأن آهل os ah‏ برش فا أي 


rere 

قروي: من fal‏ القرى والبوادي والضياع دون Jal‏ المدن مسن 
قول العرب: ما رأيت mail yd‏ من الحجّاج. 

عن فرط gel sland‏ كل قار وباد أي الذي يذل القرية 


والبادية. 
)؟( QSHT‏ 
ins. #‏ ,204 .م (Pu. Carthage: Slouszch‏ 
Line 1)‏ ,200 
مفردة أحرفها الأصلية ومعناها pe‏ معروفين بالفينيقية. 
Arabic $‏ 
(قوس) QST‏ 


(Pu. Constantine: Berthdor/ Charlier 
p. 82, ins. # 100, Line 3) 


Heb... qeset 
Ug... qst 
Akk... qastu 
Aram. qasta 
Syriac qasata” 
Arabic قوس‎ 


ah Hie oa er os‏ ي کو 
القوس: معروفة. Se‏ ويؤنث رحل متقوس قوسه: معه قوس 

: 3 £. a PEEN, 
المقوس: وعاء القوس. رحل قواس» قياس: الذي يبري‎ 


الأقواس. 


Y1 


Text Stamp 5 


3 
الرس: ابتداء الشيء. رس الحمّى ورسيسها: بدؤها وأول 
H e t 4‏ 
مسّها. يقال: أهل الرّس» أي الذين يتبدئون الكذب ويوقعونه 
y s 4 +‏ 
في أفواه الناس. قال الحجاج للتعمان بن زرعة: al‏ أهل الرس 
2 - 5 


الرممسة: الذين يُسرُون الأخبار. 


4 
RB I (رب)‎ 
(pu. Carthage: Slouszch 2. 187, ins. # 
166, Line A 1) 9 


كلمة مشتركة ف اللغات السّامية. 7 

رب کل غ مالکه ومستحقه. تطلق على المالك والسسيد 
Š 2 HM 3 « 1 ¥‏ $ 

والمدبر gals‏ والقيم. es‏ رب guli‏ الدينية: الربسان: 

العا م الراسخ في العلم والدين والحكيم في التتريل "كونوا 

ربانيين": أي الرّباي: المتأله» العارف بالله تعالى. 

والرّب: هو الله عر وحل» هو رب كل شيء أي مالكه. وقد 

قالوه في الشاهلية للمَلِك: قال الحرث بن جلزه: 

وهو الرّب» الشيهد على يو ... م الجيارين» والبلاء بلاء 


اليياران: موضعٌ 


RB H (الأرض المعطاء)‎ 


(ph. Arslan Tash: KAI/1 P. 6, ins. #27, 
rev. Line 12) 


Heb... rab 
Ug... rb 
Akk... rabbu 


Aram... rabba 
Syriac raba 8 
Arabic: 4) 


الربة: الخير اللاز م في الدعاء: اللهم إن أسألك رة عيش 
مبارك» فقيل له: وما ره عيش؟ 

قال: Sb‏ وكثرئّه. طثرته» b‏ الخير الكثير. 

وقالت العرب: ذره بربان: 


2 5 5 gsi are . 7) on 
فذرهم بربان» وإلا تذرهم يذيقوك ما فيهمء وإن كان أكثرا‎ 


YYY 


R7 (رأى)‎ 
(ph. Site not known: JAOS 16 (1907) 
P. 353, Line 3) 


Heb... raa 
Aram... rewa” 


Arabic: رأى‎ 


الرؤية: النظر بالعين والقلب. رؤية القلب ععين cabal‏ تتعدى 
إلى مفعولين» الرؤية بالعين تتعدى إلى مفعول واحد. 
وحناء مقورة الأقراب يحسبُها 

من لم يكن قبل راها رأية جملا 
يقول الشاعر: من لم Lb OG‏ ظنّها جملاً لعظمها ليعلم Law‏ 
أنها ناقة وليست Se‏ قال الشاعر: 
ألا أيها al‏ في الأمورء ‏ سيجلو العمى عنك تبيائها 
من الفعل أرتأيت» والرؤية نظر بالقلب. 


R°S ly 
(Ph. Cyprus: KAI / I P. 7, ins. #30, 
line 1) 
كلمة مشتركة في اللغات السامية جميعها.‎ 
الرأس: أعلا كل شي ء» مته رأس الإنسانء الجمع: رؤوس»‎ 


rl‏ الرئيس: سيك القوم cols‏ رؤساء. 


RST (بداية)‎ 
(ph. Limassol: KAI / I P. 7, ins. #31, 
Line 1) 


Heb... re-Sit 
Akk... erStu 
Aram... rešita” 
Syriac rešita” 
2 
Arabic: pg) 


Text Stamp 


1413 10 esi العيون‎ 95) 
(Ph. Arslan Tash: BASOR 209 (1973) P. 
18, obv lines 2-3) 


لم dol‏ كلمة مرادفة تقابلها لفظا ومعئ. 


te 
RBT (43) 
(ph. Byblos: KAVI P. 2, ins. # 10, 
line2) | ° 1 : 
Ug... rbt 
Akk... rabitu 
Arabic: 4) 


الرّية: ASU‏ السيدة المذّبرة» القيمة. 

الرّبة في الجاهلية: اللات. وهي الصخرة الي كانت تعبدها 
تفي بالطائق. و كان لمم Lied‏ بيت يسمونه الربة يضاهيون 
به بيت الله تعالى» فلما أسلموا هَدَمَّه المغيرة. 


RGZ (العذاب والبلاع‎ 
(ph. Byblos: KAI/I P. 2, ins. #9, 
lines A 5) 


Heb... ragaz 
Aram... rgz 
Syriac regaz 


ر ج Arabic:‏ 


الرّحرء الرّحر: هو العمل الذي يودي إلى العذاب» قال تعالى 
"لئن كشفت عنا Se‏ لنؤمنن لك" أي كشف عنا العذاب 
وقوله تعالى: "رجزاً من "LÉS‏ هو العذاب. 

وقول قال "رجا ين Parad Grama Pres A porn meet‏ 
القرآن هو العذاب المقلقل لشدته» وله قلقلة شديدة مجابعة. 
(القلقة: Spal‏ والاضطراب» i‏ العدة من الغضب). 


YYY 


R8 11 رالعدد الكبير)‎ 
(ph. Karatepe: KAT/I P. 5, ins. #26 
Lines A III, 5-6) 


Heb... rob 
Arabic: 4) 


الربة: الفرقة من الناس؛ قيل: هي عشرة آلاف أو نحوها 
والجمع رياب. قال تعالى: ss"‏ من بي قاتل معه ربيون 
كثير". الربيون: الألوف. كذلك الربانيون. l‏ 


(يرصف الطريق) RBD‏ 


(N. pu. Leptis Magna : KAI / I P. 23, 
ins. #124, Line 2) 


Heb... rabad 
Ug... mrbd 
Aram... rebda” 
Arabic: ربد‎ 


الرّبد: الطين» الرياد: الطيان» في حديث Ele‏ بن عبد الله بسن 
الزبير: أنه كان fans‏ دا كف أي : بناء من طين کالسکر. 


| A s 
RB- (gı) 
(Pu. Marseilles: KAI / I 2. 15, ins. #69, 
line 11) 


كلمة مشتركة قي اللغات th‏ جميعها. 
s é x 2‏ 5 7 
الربع والربع والربيع: حزء من أربعة. والجمع: أرباع وربوع 
قال الفرزدق: أظنك مفجوعاً برع منافق» 
لبن أثواب الخيانة والغدر 
أراد ان ane‏ تقطع Calg‏ ربع أطرافه الأربعة. 
ربعهم. i-i‏ ربع الغنيمة. المربا ع: ما يأخخذه الرئيس وهو ربع 


مم عم 


الغنيمة» قال الشاعر: "نحن الرؤوس وفينا يقسم الربع". 


Text Stamp y 


RHB (ly) 
(ph. Karatepe: KAI /I P. 5, ins. #26 
line A I, 4) 


Heb... 
Ug... 
Aram... 


rahab 
rhbt 
rehab 


رحب Arabic:‏ 
الرّحب؛ السّعة. رحبت الدّار: انسعت. 

قال تعالى: "وضاقت عليهم الأرض عا ES)‏ على lad‏ 
وسّعتها. 

يقولون: مرحباً وأهلاً. أي أتيت سعة لاضيقاً eal‏ أهلاً 
فاستأنس ولا تستوحش. 

وسهلاً: نزلت بلدا سهلاً لا Ui‏ غليظاً. 


(Pu. Carthage: Slouszch p. 298, 
ins. # 439 line 2) 


Arabic: رخام‎ 
سهل رخو.‎ axl حجر‎ ipt 
RM العا(‎ Ss . 


(ph. Sidon: KAI/TI P. 3, ins. # 15, 
Line 1) 


Heb... rum 
Ug... rwm 
Aram.. hrm 
Syriac. rum 


رمرام Arabic:‏ 
الرمرام: عشبة Sb‏ العيدان والورق» ترتفع CANOE‏ 
طويل» وهي شديدة الخضرة ها زهرة صفراء. 

الرمرام: هو حشيش الرّبيع؛ قال الرّاحز: في حرق AN‏ من 
رمرايها. وهو معروف في البادية وقبل: ارم ما على وحسه 
الأرض من فتات الحشيش. 

يقول الشاعر ترعى سميراء إلى إرمايها 


(الإرمام: آخر ما ييقى من (tll‏ 


TV 


١ 


RWH )رح(‎ 


(pu. Carthage: CIS J, ins. # 5510, 
Line 6) 


Heb... rewah 
Aram.. rewah 
Syriac. rewwah 


Arabic: 41) 


الرّاحة: ضد التعب» الرّياحة: أن راح الإنسان إلى الشيء 
فيسترو ح bii,‏ إليه. الارتياح: النشاط. 

ES,‏ للمعروف وارتحت ارتياحا إذا EL‏ وأحببته ومنه 
قولنا: Caf‏ إذا كان سخيا يرتاح للندى: 


إن البخيل إذا سألت EE‏ وترى الكريم براح كالمحتال 


RZN رالوقار(‎ 


(ph. Karatepe: KAVI P. 5, ins. # 26 
Line A HMI, 12) 

Heb... 
Arabic: 


rozen 

رزت 
الرّزانة: الوقار» امرأة رزان: إذا كانت ذات ثبات ووقارٍ 
وعفاف وكانت رزينة في بحلسها والرّزانة في الأصل: الثقل. 
قال حسان بن ثابت يدح عائشة رضي الله عنها: 
حصان Oly;‏ لا ترّن بريبة 


EH العَرّث:‎ 


وتصبح غرئى من لحوم الغوافل 


RHE œs 
(pu. Carthage: KAI / I, p. 17 
ins. # 79, Lines 10-11) 


كلمة مشتركة لفظأ ومعيٌ في اللغات السّامية كلها. 
a e : r 4‏ 

الروح: nel‏ وهو الذي يعيش به الإنسات. 

في التغريل: "ويسألونك عن الرُوح قل الرُوح من أمر ربي". قال 


a 8 2 5 .‏ 7 
nju‏ "ونفخت فيه من روحي”. 


Text Stamp x 


RS (ارتجف واضطرب)‎ 
(pu. Carthage: Slouszch P. 278, ins. 
#379 Line 4) 


هم Heb...‏ 
Aram... re“aS‏ 
ودع" Syriac.‏ 
رعس Arabic:‏ 
الرّعس والارتعاس: الارججاف والانتفاض 
رمح رعّاس: شديد الاضطراب. قال آلرّاجز: 
t 5‏ 
gii‏ في الأكف EA‏ 
wll lay‏ نطاف الأنفس 
cht‏ الموت. نطاف» نطقت النفس: فسّرت 
يقال: ارحس رأسه وارتعش إذا اضطرب وارتعد. 
م E‏ 
(النية) RST‏ 


(pu. Piraeus: KAI/I P. 13, ins. #60, 
Line 4) 


Heb... re“ut 
Ug... ra uta 
Syriac. tar“ita 
Arabic: € 3) 


الروع: القلب والعقل. يقال: ومع ذلك في روطن أي نفسي 
وعَلّدي وبالي. وني الحديث: إن روح القدس tee EE‏ 
(روح القدس: حبريل عليه السلام). 

المروع: الهم کان الأمر A‏ في روعه. 

في الحديث المرفوع: إن في NUS‏ محدئين ومروعين» فإن يكن 
في هذه UY‏ منهم tod‏ فهو عمر. 


yyə 


RS I 
(ph. Kition: Or 37 (1969) P. 305, 
Line B 8) 


Heb... raa 

Ug ry 

Akk 16 

Aram... r°y 

Syriac. re“a 

3 : رعي Arabic:‏ 
الرّعي: phase‏ رعى الكل وتحوه. = 


الرّاعي: يرعى الماشية أي Lg yt‏ ويحفظها. 
الرَعيّةُ: الماشية الراعية أو الْرْعِيّة» قال: 
Wyte‏ فنبت البقل ولا رعيّه 
الرّعاء: جمع الراعي» ورعاة. 
قال كثير عرّة: 
وما أم ya ite‏ ترعى به 
oad‏ الظي. 


أراكاً عميما ودوحا ظليلا 


RE 11  »)رئيرشلا (الفاسد‎ 
(ph. Karatepe: KAI / 1 2. 5, ins. # 26 
Lines A I 14-15) 


raS 


Heb... 
Arabic: رعاع‎ 

a “s + -‏ لا 
رعاع الناس: سقاطهم وسفلتهم. 
الواحد: رعاعة. في حديث عمرء رضي الله عنه: أن pall‏ 
wat‏ رعاع الناس أي غوغاء هم وسقاطهم وأخلاطهم. منه 
حديث عثمان» رضي الله ae‏ حين تنكّر له الناس: إن هؤلاء 
النفرٌ رعاع غثرة (غثرة: (Sig‏ 
وي حديث علي» کرم الله وججهه: وسائر الناس mb‏ رعاع 
(رذال ضعفاء). 


Text Stamp x 


RQM (وشى الثوب)‎ 
(N. pu. Constnntine: Berthier / Charlier 
P. 158, ins. #263, Line 2) 


Heb... 


raqam 
Aram... riqmqata 
Syriac. targqimata 
Arabic: رقم‎ 


کے ا eae‏ 1 5 

الرقم: خز موشى. الرقم: ضرب مخطط من الوشي. 

١ الثوب: حظطه, قال حميد:‎ ay 

2م وم 5-0 2 g 2 j‏ ۾ nee é‏ 
فرحن» وقد زايلن كل صنيعة لمن» وباشرن السديل المرقما 
وفي حديث علي» عليه السلام» في صفة السماء: سقف سائر 


ee hg 4‏ 3 
ورقيم مائر: يريد به وشي السماء بالنجوم. 


- | 
(رقع) Rq‏ 
(N. pu. Maktar: KAR 12 (1963-64)‏ 
P. 50, col. I, Line 2)‏ 
Heb... raqia“‏ 
رقع Arabic:‏ 
الرّقعة: قطعة من الأرض تلتزق بالأخحرى» رقيع والسموات 
السبع هي أرقعة: أي کل سماء منها رقعت الي تليها فكانت 
طبقاً ها كما ترقع الثوب بالرقعة. وفي الحديث عن IIB‏ 
(ص) لسعد بن معاذ رضي الله عنه» حين حكم في بي قريظة: 
لقد حكمت بحكم الله من فوق سبعة أرقعة» فجاء به على 
التذكير كأنه ذهب به إلى معى السّقف (السطح الممتد). 


GS)‏ 5ج 
(ph. Karatepe: KAI /1 P. 5, ins. #26,‏ 
Lines AMI, 5-6)‏ 


Heb... riš§yon 
Akk... rasi 
Aram... resi 


مي ر 


Arabic: رأس‎ 

م أحد في العربية كلمة تدل على الحكم والسلطة مقابلة ذه 

الكلمة ويّهذا الترتيب للأحرف إلا أنه وبالقلب المكان لها 
تكون (رأس) ععئ SS‏ وهو شائع في اللغات السامية. 


لشف 


RP?  )محلطأو‎ 


` 


(pu. Constantine: Berthier/Charlier 
P. 79, ins. #92, Line 2) 


Heb... rippe~ 
Akk... riputi 


Aram... rp“ 
Arabic: Üj) 
5 ` - RE wait € 
والاتفاق والبركة والنماء ع ۔حدیث‎ cyt رفا: أصلح. الرفاء:‎ 
أنه فى الذعاء بأن يقال: بالرّفاء والبنين. لأنه كان‎ A) oil 5 
1 من عادهم. فسن فيه غير هذا الذعاء.‎ 
الثوب: لأم ختَرقه وضم بعضه إلى‎ by من‎ abel وأصل (رفأ):‎ 
ومن‎ I بعض وأصلح ما وهى منه. في المثل: "من اغتاب‎ 
GG استغفر الله‎ 
واحتماع.‎ clad والبنين: أي‎ bh 


RP°M (ظلال)‎ 

(ph. Sidon: KAI/I P, 2, ins. # 13 

Line 8) 

أصل الكلمة ومعناها الدقيق محهولان؛ في الأمئلة تدل على 
معئ ”ظلال". وهذه اللفظة قريبة من (ls)‏ 3 العربية. 


تفيً: تظلل. الفيء: ما كان شمسا فنسخه JN‏ والجمع أفياء. 


RQH IG) 
(ph. Abydos: Slouszch .م‎ 61, ins. # 50, 
Line 1) 


Heb... 
Ug... 


Akk... 
Aram.. 


Syriac. rewwah 
Arabic: ? 


roqeah 
rqh 


rqqu 
merqahta~ 


J‏ أحد Ub‏ مقابلاً في العربية بالحروف (ر ق ح) ما يدل على 
العطر والعبير. 

قد تكون من Li cathy‏ بالمسك» له رائحة تفوح. 
الرّيحان: اسم حامع للرياحين الطيبة الريح. 


Text Stamp 


كلمة فينيقية حروفها الأصلية ومعناها بحهولات» إلا أن العبارة 

ما وردت فيها تدل على مععئ كلمة jet a bY‏ أو Zi‏ 

ا 

يقابلها في العربية (شك): تذل على الخَرْق aly‏ والانتظام 

(انتظم الصيد 131 طعنه أو رماه حى (ois‏ 

الشكة: خشبة عريضة تُجعل في OU‏ الفأس ونحوه . 

الشكة: السلاح من رمح وسهم ونحوهما.قال عنترة: 
وشككت بالرمح الأصم als‏ 


ليس الكرم على القنا ab‏ 


S7 R 1 od 
(pu. Carthage: Slouszch P. 313, 
ins. #484 lines 2-3) 


Heb... seer 
tr 


Ug... 
Arabic pi 


الثأر: هو Cin‏ بالدم. 
الثائر: الطالب القتل. قال الشاعر: 


0 ا ع‎ Ey 
وأيهما‎ hd علريا ونعمان بن‎ 


S°R 11 (القعول)‎ 
(pu. Marseilles: KAI/I P. 15, 
ins. #69 line 4) 


Heb... seer 
Ug... sr 
Akk... siru 
Arabic i4 المنؤور‎ 


١‏ حرف الشين 


يفف 


S الشين‎ 
S 1 (sy 


(ph. Zinjirli: KAVI P. 4, ins. #24 line 
11) 


Heb... se 
Ug... s 
Akk... su u 
Arabic شاة‎ 


ف 


الشاةٌ: الواحد من الغنم. يكون للذكر والأنثى. 

والشاة تكون من الضأن والمعز والظباء والبقر والنعام poy‏ 
الوحش» قال الأعشى: 

وحان انطلاق الشاة من حيث tale‏ 


S 1] peg الاسم‎ 


(ph. Egypt: KAVI P. 12, 
ins. #51, rev line 2) 


Heb... se 
Akk... sa 
Aram... S 


Arabic ؟‎ 


حرف فينيقي يؤدي معن الملك» لا مقابل له من لفظه في العربية. 
يقابله في العربية حرف هو (اللام GUI‏ ما نفيد معن الاختصاص 
والملك (لام الإضافة). 

قال تعالى: "إن له أب" op"‏ كان له إخوة" 

"له ما في السموات وما في الأرض." 

وهو الاسم ال موصول للمفرد المذكر والمونث والجمع المذكر والمونث 
الذيء الى اللذينء اللواي. 


SK Ay 
(N. pu. Tripolitania: Libya 3 (1927) 
P. 110, line 2) 


Text Stamp ` 


Aaa‏ والسّبّع من العدد. 


السبوع والأسبوع من الأيام: مام سبعة أيام 


SBM (Ù grew) 
(N. pu. Tunisia: KAVI P. 25, 
ins, #133, line 3) 


كلمة مشتركة في اللغات السّامية. 
السّعون: عددء وهو اليد الذي بين الستين والثمانين. 

' تكرر ذكر السبعة والسبع والسبعين والسبعمائة في القرآن 1 
والحديث. قال تعالى: " إن تستغفر طم سبعين مرة فلن يغفر 


"y 
. اله هم‎ 


SB T قسم)‎ cL ge) 
(N. pu Maktar: KAR 12 [1963-64] p. 53, 
col. IIE, line 2) 


Heb... sebüu a 
Aram... sebir ata” 
Arabic — 
م أحد مقابلاً يرادفها لفظاً ولا معن‎ 
SBRT (اختبر)‎ 


(ph. Karatepe: KAVI 2. 5, ins. #26 
line A I, 8) 


Heb... seber 
Akk... subru 
Arabic : ‘y= 


PNAS التحربة. استخراج.‎ cl 
قبلّك أي‎ d في حديث الغار: قال أبو بكر: لا تدخله حي‎ 


YVA 


g pl‏ به: المقتول. ثارات فلان: قتلته. 
في الحديث: ياثارات oute‏ أي يا أهل ثاراته؛ وياأيها الطالبون 
بدمه. قال tothe‏ 

Le!‏ وشيكا في ديارهم 


الله أكبرٌ e‏ ياثارات عثمانا 


(نوع من القرابين)  SPT‏ 
(pu. Carthage: Slouszch P. 205,‏ 
ins. #203 Lines 1-2)‏ 
الشئيت” Arabic‏ 
الشئيت: من الخيل: العثور. 
قال عدي بن خراشة الخَطمي: 
بأحرد من عتاق ايل Xe‏ 
oly: f‏ لا Gol‏ ولا Cth‏ 


GV‏ الذي يضع رحله في موضع يده 


SB I (a cs aol رضى»‎ deti) 
(ph. Karatepe: KATI P. 5, 
ins. #26 line C IV, 7) 


Ug... sb 
Akk... sebu 
Aram... siba” 
Syriac sab “a 
Arabic : %4 
فقد أشبحه.‎ iy الشبع: كل شيء‎ 
كإشباع القراءة والكلام .. وسائر اللفظ.‎ 


c ao 
SB 11 (سبع)‎ 
(ph. Arslan Tash: KANI P. 6, 
ins. #27, rev line 17) 


كلمة مشتركة في اللغات السامية 


Text Stamp x 


انشد الشاعر: 
والمال يزكو بك مستكيراً 


0 + + و 
Ass‏ مقصور: RAN‏ من العدد» والعرب تقول للفرد مسا 


يختال قد أشرق للناظر 


(منطقة, سهب ريف) SD‏ 


(Ph. Larnaka: KAI/I .م‎ 10, ins. # 43 
line 9) 


Heb... sade ١ 
Ug... sd 

Akk sadu 

Arabic : سددة‎ 


أرض ما سّددة» والواحدة La‏ وهي أودية فيها حجارة 
وصخور يبقى فيها الماء زماناً. 

AEN‏ الحبل» OE‏ ناحيتا الشّعب أو JA‏ أو الوادي. 
الصّدد: الناحية. قالت ليلى الأخيلية: 

أنابغ Ad‏ وم تك ولا 
صُنياً: شعباً صغيراً يسيل فيه الماء بين حبلين. 


وض كنت صنيًا بين صدین y‏ مجهلا 


SH Gou) 


(Pu. Carthage: KAVI .م‎ 16, ins. #76 
line B 2) 


Heb... siah 
Syriac siha” 
Arabic : السّحاى السّحاة‎ 


السّحاء: نبت تأكله النحل فيطيب عسلها عليه واحدته 
سيحاء 5. كتب الحجاج إلى عامل له : أن ابعث إلي بعسل من 
S‏ التدغ (السعتر البري) Gaal ERT‏ في الإناء. 
KEL‏ شجرة خضراء طا ثمرة بيضاء. 


السحاة: شجرة شاكة Ey‏ بيضاء وهي عشبة من عشب 


الربيع مادامت cel past‏ فإذا يبست ف القيظ فهي شجرة. 


۷4 


(انقطع» cas‏ توقف) SBT I‏ 
(ph. Byblos: JAOS 81 [1961] P. 32,‏ 
lines 2-3)‏ 
Heb...‏ 
Arabic : Cs‏ 
abai e‏ وترك الأعمال السكون والراحة. 
EE‏ استراح 255 السسّبات: النوم. (وجعلنا نومكم CLE‏ 
والانقطاع عن الحركة والناس. 
السّبت: سمي بذلك o‏ ابتداءً لی کا من وو اليد إل 
يوم dad‏ ولم يكن في الست شيء من SE‏ 


sabat 


SBT 11 (ile) 

(ph. Karatepe: KATI P. 5, ins. #26 
lines A 11,7- 8) 

Heb... 
Arabic 


sebet 
: سبات‎ 
السبت: الذي لا يتحرك.‎ 
يقال: سبت المريض» فهو مُسبوت. السبات: نوم المريسض‎ 
والشيخ المسن‎ 
قال الشاعر:‎ 


pel‏ أعمى؛ لا جيب PN‏ من طول إطراق وإسبات 


SGY sS (عدد‎ 


(Ph. Larnaka: KALI .م‎ 10, ins. # 43 
line 9) 


Heb... saggi 
Aram... saggi ~ 
Syriac saggi” 
Arabic : ¢ 


لم أحد هذا الجذر السامي ما JE‏ على معن الكثيرة إلا 
الكلمة ذات الحذر (زكأ): زكأه مائة درهم: لقده. 

يُقال: مَل زكاء أي مُوميرٌ كثير الدراهم حاضر المنقد عاحله. 
الرّكاء: الّماء والرّيعٌ والزيادة. 


Text Stamp ۲ 


Arabic sls 


يات الرجلّ على الأمرً: din‏ عليه. 
sh‏ ه لغة في أجاء ه أي LET‏ (لغة تميم) قال زهير بن ذؤيب 
العدوى: 
ly ple feat Sls‏ عن west‏ 
إليه» وكونوا كالمحربة bach‏ 
٠(المحرّبة»‏ رحل مرب أي معروف با رب» عارف 4 


SKB (استلقى)‎ 

(Ph. Sidon: KAI/I .م‎ 2, ins. # 13 lines 
2-3) 

Heb... sakab 

Ug... skb 

Akk sakapu 

Aram... sekab 

Syriac sekab 


Arabic ؟:‎ 


لم أحد هذه المفردة LAS‏ توافقها في اللفظ والمعى 


SKN (35%) 
(ph. Kition: or 37 (1968) P. 305, 
Line A 7) 


كلمة مشتركة في اللغات السّامية 
السك والمسكن: المترل والبيت. 
SEN‏ أهل الدار. أنشد ذو الرمة: 
فيا SENS‏ الذين تحمّلوا 
l‏ عن Ul‏ والمستخلف IJA‏ 


YA» 


١ 


SHT I بالسكين)‎ 23) 
(N. Pu. Spain: Amadasi .م‎ 153, ins. 3 
line 1) 


Heb... 
Aram... 


sahat 
sehat 


Arabic : oS! 


RRR‏ الذبح. في حديث وحشي: فبرك عليه فْسَحَطْهٌ سط 
الشاة أي ذبحه ذيحا سريعاً. 

في الحديث: فأخرج لم الأعراي شاة فسحطوها. 

شحذ السكين: أحدّها EAL‏ فهي ios‏ 

في الحديث: هلمي Gull‏ واشحذيها. 


SHT 11 (خوّب. دم‎ 
(Ph . Zinjirli: KAI/I .م‎ 4, 
ins. # 24 line 15) 

Heb... sihet 

Aram... sht 

Syriac sahet 


السّحي : Arabic‏ 
سحا الطين عن الأرض: قشّره. المسحاة: AL‏ الحديدية وهي 
الآلة الي يسحى ها. 
ابص اباك ALI‏ عسات UY‏ تتفل PNG‏ ال 
الإزالة والتخحريب. 
في حديث خيبر: فخرجوا عساحيهم. ال مساحي جمع مسحاة 
وهي المجحرفة. 


SY (تقدمة للتعبير عن الإعجاب والاحترام)‎ 
(ph. Site not Known: IEJ i6 
(1966) P. 243, Lines 1-3) 


Heb... sai 
Ug... ty 


Text Stamp 


SLH (أرسل وفدا)‎ 
(ph. Saqqara: KAII P. 12, 
ins. #50 Line 3) 


Heb... salah 
Ug... slh ` 
Akk... sala 
Aram... slh 
Syriac selah 
Arabic alu’ 


المسلحة: قوم في عدّة ao ge‏ رصا قد وكلُوا به يإزاء ثغر 
واحدهم Cells‏ والحمع المسالح: لحر الت 
يكونون ذوي سلاح. 
قال الشاعر: بكل قياد مُسْفَةٍ عَنُود 

Sal f‏ ما المسالِحٌ والغوار 
(ناقة hak‏ متقدمة في Gaull‏ الغوار: الَعّارات قى الحبل) 


SLK إلى الحرب)‎ aid) 
(N. pu. Leptis Magna: KAI/I P. 24, 
ins. #126 Line 6) 


سَلّك: Arabic‏ 
ASL‏ المكان: test‏ فيه قدحل. 
قال عدي بن زيد: 
وکنت إزاز خصمك ل عرد 
وهم سلكوك في i‏ عصيب. 
في العريل العزيز:" والله GUL‏ الكفار في حهنم" 
أي pale‏ فيها. 


YA\ 


SKR (أجْرٌ وڻناء‎ 
(pu. Zinjirli: AKVI P. 4, 
ins. #24 Lines 7-8) 


Heb... sakar 
Ug... skr 
Aram... skr 
Arabic “css 


SEH‏ عرفان الإحسان ونشره. 
الشكر: المحازاة والثناء الجميل. شك الل: مقابلة النعمة بالقول 
والفعل والنية. في الحديث: لا شك الله من لا يشكُرٌ الناس» 
معناه أن الله سبحانه لا يقبل شكر العبد على إحسانه إليه» إذا 
كان العبد لا يشكر إحسان الناس» قال الشاعر: 
شكرئكءإن SEN‏ حبل من التقى 

وماکل من أوليته نعمة يقضي 


SLB اللحم الكبيرة)‎ abi) 
(pu. Marseilles: KAI/1 P. 15, 
ins. #69 Line 4) 


Heb... selabbim 
Akk... sabulu 
Syriac sulba 


Arabic الذبيحة‎ OL 


OE‏ الذبيحة: efta‏ وأكراعهاء وبطّها وبالمدينة سُوق يقال 
له: سوق السّلابين. 
قال الشاعر: 
فنشنش الحلد عنهاء وهي باركة 

كما تنشنش كفا قاتل Le‏ 
شبه نزع الحازر حلدها عنها بأحذ القاتل سب المقتول. 
با ركة: سلخ الناقة وهي با ركة خيرٌ (عند العرب) من سلخها 
وهي مضطجعة. 


Text Stamp 5 


(مساعدء معاو © SLS‏ 


(Pu . Carthage: Slouszch p. 207, 
ins. # 207 line 2) 


Heb... salis 
Akk taslisu 
Aram... talti 
Arabic : (yes 


رحل ملس: لین lie‏ 


SLS ~ ثلاث)‎ 
(ph. Idalion: KAI/I P. 9, 
ins. #40, Line 4) 


كلمة مشتركة في اللغات السّامية جميعها 
الكلالة: من العدد. 
اتلك sp gal‏ اورا ON‏ 


SLSM CERS 
(ph. Tamassos: KAVI P. 9, ins. #41, 
Lines 4-5) 
كلمة مشت ركة في اللغات السامية‎ 
الدلاثون: من العدد: ليس على تصنيف الثلاثة» ولكن على‎ 
تصتيفى العشرة.‎ 


SM I é 


(Ph. Karatepe: KAVI p. 5, 
ins. # 26 lines A I, 21-11 ,1) 


Heb... sam 


Ug... tm 
Aram... sm 
Syriac taman 


ثم : Arabic‏ 
ثم معن هناك وهو للتيعيد Upc‏ هنا للتقريب. 
قال تعالى: "وإذا رأيت تم رأيت نعيما" ثم في الآية 
الكرعة:الجنة. وقي آية من التتزيل العزيز: 


ny 


e t, 0 


YAY 


SLM I (سلام)‎ 

(Pu. Marseilles: KATI p. 15, 
ins. # 69 line 3) 

Heb... selamim 

Ug... simm 

Arabic : السّلام‎ 


الستلام: doll‏ مع ابتداء اللقاء والخطاب. 

كانت العرب ف-الماهلية يحيون ob‏ يقول أحدهم لباحبه: 
أنعم صباخا: لام عليكى فكأنه علامة المسالمة وأنه لا حورب 
هنالك. قال تعالى: " سلام عليكم عا صبرتم" 


SLM II (îl) 


(Pu. Karatepe: KATI p. 5,‏ 
ins. # 26 lines A IM, 2-3)‏ 
كلمة مشتركة في اللغات السّامية كلها. 
Ain city‏ الصلح والمسالمة: المصالحة» ضد الحرب. قال 
الشاعر: 
أنائل» إن Le‏ لأهلك» فاقبلي oe‏ 

والسّلام: اسم من أسماء الله Se‏ وحل لسلامته (لبراءته) من 
نقص والعيب والفناء. ومنه قيل للجنة: 
دار السّلام UY‏ دار السّلامة من الآفات. 


SLM 111 @ 31 
(Pu . Constantine: Berthier/Charlier 
p. 28, ins. #27 lines 1-2) 

كلمة مشتركة في اللغات Ath)‏ جميعها. 
السّلامة: العافية والبراء ة (من النواقص والعيوب). 
قال تعالى: وإذا حاطبهم الجاهلون قالوا سلاماء معناه تسلماً 
وبراءة بيننا وبيتكم ولا شر " سلام عليكم”: عبارة التحية لي 
الجاهلية» فكأنه علامة المسالمة وأنه لا حرب هنالك. 


Text Stamp 


كلمة مشتركة في اللغات السامية كلها. 
السّماء في اللغة يقال لكل ما ارتفع وعلا. 
كل متف RY ON ld TE ph‏ 
عالية. 
السموات السبع: سماء 
السموات السبع: أطباق الأرضين. 

له ما ol,‏ عين البصير» وفوقه 

We الإله فوق سبع‎ ave 


a) 
(pu. Marseilles: KATA P. 1, ins. #69 
Line 12) 


SMN I 


كلمة مشتركة في اللغات السامية. 

الس سلاء lll‏ مم الرخل. اشترئ سنا 

OLÉ‏ بائع GAl AEN‏ الطعام فسهو مَسئسمون: عمله 
Dy hoy‏ به قال الشاعر: 

dy thal te Sus‏ وسيك من غي شِبَعٌ وري 

الجمع: HA‏ وسُمون. 


SMN II (it) 


(pu. Arslan Tash: KAVI P. 6, 
ins. #27, rey Lines 17-18) 


كلمة مشتركة في اللغات السّامية. 

الثمانية: من العدد نّمَنهم HEE‏ كان لهم ثامناً. 
كساءً ذو ثمان: ab‏ من OU‏ حزات. 

ا الو صاروا AGU‏ 

su‏ مشمر: ade‏ له نمانية أركان. 


YAY 


SM 11 (اسم)‎ 


(ph. Byblos: KATI P. 2, ins. #10 Lines 
12-13) 
كلمة مشتركة قي اللغات السّامية.‎ 
وصل والدليل وهو‎ Call اسم الشيء وسّمّه: علامته» الألف‎ 
مشتق من الس مو وهو‎ Gee) سمي في التصغير. الأصل‎ 
الرفعة‎ 
سيم: على لغة من قال إسمء قال الشاعر:‎ 
سورة سمة‎ ‘is الذي في‎ pb 


SM 111 (أخفى)‎ 


(ph. Sidon: KAY P. 3, ins. #14 Line 
5) 


Heb... sim 
Akk... sāmu 
Aram...sym 
Syriac sim 


Arabic شام:‎ 


شام الشيء في الشيء: أدحله wale y‏ 
قال الرّاعي: يمعتصب من لحم بكر سمينق 

l‏ و قد شام ot,‏ العجاف المناقيا 
أي E‏ وأدخلنها البيوت خشية الأضياف. شام السيف: 
أغمده. قال الطّرماح: 
وقد كنت شمت اليف بعد استلاله 

وحاذرت» يوم الوعدٍ ما قيل في الوأعا 

ومنه قول lhe‏ بن الوليد: "لا أشيم سيفا ES‏ الله على 
المشركين أي لا أغمذه. 


SMM (السّماء)‎ 


(ph. Arslan Tash: BASOR 197 
(1970) P. 44, rev. Lines 13-14) 


۴ - 
. 
مسج سيج سج سس ل ست 
لح ا ا ل SS‏ 
7 
Y 0‏ 
5 
. 
0 
uw‏ 
لل يي 
ا 


Text Stamp ۲ 


pe a‏ م eh‏ وهو سامِرٌ. 

السّمّر: المسامرة» وهو الحديث في الليل. 

والتقارب بين المعنيين (حَرّس» GAL‏ الحراسة ليلاً وما يرافقها 
من انتباه ومراقبة» AEI Ny‏ 

قال الأصمعي: pen‏ عندهم الظلمة والأصل اجتماعهم 


2 3 
يُسْمرُون في الظلمة» ثم كثر الاستعمال حي ”موا الظلمة سَمرا 


SMRT (pp) 


(pu. Carthage: KAVI P. 17, - 
ins. #81 Line 4) 


Heb... 
Arabic: 


somera 


ÉÉN 7 dey الموضع الذي يجتمعون للسَّمرٍ فيه»‎ É 
في التتزيل العزيز:"ومستكبرين به سامراً تهجرون"‎ 
أنشد الشاعر:‎ 
من دونهم» إن حنثهم سرا‎ 
القيان وجحلس غَمْرُ‎ Oe 


رش( SMS‏ 
(ph. Sidon: KAT/ P. 2, ins. #13 Line‏ 
)7-8 
كلمة مشتركة في اللغات السامية. 
الشيمس: معروفة. الجمع: pee‏ 
يوم owe Une‏ لا غيم فيه. 
يوم شامس: شديد TAN‏ 
tts‏ الرحل: E‏ الشمس وانتصب eth‏ قال الأشيرٌ 
ies)‏ 
>( الحديدٌ عليهم فكأنه 
ومضان Sy‏ أو شعاع wr‏ 


YAL 


SMNM مانون»‎ 
(N. pu. Leptis Magna: KAMI P. 25, 
ins. #128 Line 3) 


كلمة مشتركة في اللغات السامية 
الشمانون: من العدد. وهو من الأسماء الى قد يوصف MS‏ 
قال الأعشى: 

لين كنت في حب ماين قامة 


ى ؛ورقِيَت أسباب السماء بسك 


- 


وصف بالثمانين وإن كان اما SY‏ في m‏ طويل. 


SM ° (ass) 
(ph. Tamassos: KAT/I P. 9, ins. #41 
Line 6) 
كلمة مشت ركة في اللغات السامية.‎ 
حِس الأذن.‎ etal 
إليه: أصغى‎ ALE سمعه الصوت وأسمعه: استمع له.‎ 
الإنسان وغيره يكون واحداً‎ Aas RAEN الستامعة: الأذن»‎ 
الله لمن‎ aad .ععين أحابء منه قوطم‎ GX) وتأي‎ tay 
أحاب حَمده وتقبّله. قال الشاعر:‎ odas 
دعوت الله حي حوفت أن لا‎ 
يكون الله سم ما أقول‎ 
الأذن.‎ Lal السمع‎ 


SMR (ut (راقب»›‎ 
(ph. Memphis: KATI P. 11, ins. #48 
Line 2) 


Heb... samap 
Akk... samaru 


Aram...semar 
Arabic سمر:‎ 


Text Stamp 5 ١ 


(ph. Sidon: KAII P. 3, ins. #14 Line 
6) 
كلمة مشتركة في اللغات السّامية.‎ 


الثاي: صوغ للعدد اثنين على وزن فاعل للوصف. 


SNM . (oh) 
(ph. Kition: KAII P. 7, ins. #32 Line 
3) 
كلمة مشتركة في اللغات السامية.‎ 
الاثنان: ضعف الواحد. يقال في التأنيث: اثنتان قى الشيء:‎ 
جعله اثنين.‎ 
قال الشاعر:‎ 
chal من جحل قلع‎ LE فإن‎ 
فقومي م تثى هناك الأصابع‎ 
يعن أنهم الخيار المعدودون.‎ 


SY (سعى)‎ 
(ph. Byblos: KAI/1 P. 2, ins. #3 Lines 
1-3) 


Heb... saa 
Akk ... seu 


يسعى: Arabic‏ 
السّعي: ait‏ قال تعالى:" فاسعوا إلى ذكر الله" 
السسعي: كل عَمْل. من خير Jas‏ 
سعى طم: Jab‏ طم وكسّب. 
أسعى غيره: dine‏ يسعى. 
في التاریل العزيز: "لتحزى كل نفس ما تسعى". 


SN ف(‎ 
(pu. Carthage: Slouszch P. 191, 
ins. #176 Line 1) 


Heb... sana 
Ug... tny 

... Sanu 
Aram...tena 7 
Syriac tena” 


Arabic يثني:‎ 


Segal‏ إعادة الشيء مرة بعد مرة: يعاد الأمر مرتين. في 
الحديث: لا بى في BALA‏ يعي لا تؤحذ الصدقة في السنة 
مرتين. قال الشاعر: 
أعاذل» إن الوم في غير كُنْهِهٍ 
على ين من DA‏ 


SN°T 03 
(ph. Karatepe: KAVI P. 151, ins. #26 
Line A HI, 17) 


Heb... sin°a 
Ug... sn? 

Aram... sn°h 
Syriac sena” 


Arabic :s c% 


ES‏ الشيء: أبغضه. رحل شناءةٌ: ake‏ 46 الخلق 
في ball‏ العزيز: "إن esie‏ هو الأبتر". الشانىئ: البغفض»› 
الكاره 
الشنان: تخفيف الشنآن» اليغض. قال الشاعر: 
وما العيش إلا JEL‏ وتشتهي 


وإن لام فيه ذو OLE‏ وفئدا 


Text Stamp 


SPH (زمرة, جماعة)‎ 
(pu. Marseilles: KATI P. 15, 
ins. #69 Line 16) 


Heb... 
Ug... 
Arabic 


mispaha 
sph 
؟:‎ 


لم أحذ ذه الكلمة مقابلاً يردافها في لفظها ومعناها. 


مو 


(ph. Kition: AKII P. 8, ins. #36 Lines 
1-2) 


SPT 


Heb... sapat 
Ug... tpt 
Akk... Sapatu 
Arabic ؟:‎ 


لم Sel‏ مرادفاً هذه الكلمة بأحرفها الأصلية مرتبة: ش ف ط 
لكن يمكن استشفاف معنبي الحكم والقضاء من مفردات عربية 
احتمعت فيها الشين والطاء أو السين والطاء أو الفاء والطاء 
وتدل عليهماء نخو: 

السلطان: الحجة والبرهانء ولذلك قيل للأمراء سلاطين لأنهم 
الذين تقام يم الحجة. 

السواط: DAN‏ الذين معهم الأسواط يضربون ها الناس. 
الشحط: الاضطراب في الدّم. 

vhs‏ حاوز القذر وتباعد عن الحق. 

الإشاطة: الإهلاك. 

استشاط السلطان: تحرّق من شدة الغضب. فرط عليه: حل 
عليه وعدا وآذاه.... f‏ 


YAT 


75 
wo 


SR (ii 
(ph. Umm el-Awamid: KAI/I P. 3, 
ins. #18 Line 3) 


sa ar 
tgr 
sahri 
.tar°a® 


Heb... 


Ug... 
Akk... 
Aram.. 


Syriac tara 


Arabic 


A‏ والثغرة: كل فرْحةٍ في حبل أو بطن واد أو طريق مسلوك. 
3 ر e‏ 
النغرة: AAA‏ يقال ثغرنا هم أي سددنا عليهم تلم المبل. 
قال الشاعر: 
وهم لغروا أقرائهم ras‏ 

aes‏ وحاروا القوم حى تزحزحوا 
النغر: موضع المخافة من فروج البلدان. في الاسلام: Vath‏ 
الموضع الذي يكون Lam‏ فاصلاً بين بلاد المسلمين والكفار. 


52 Sd (أوقع‎ 
(ph. Kition: or 37 (1968) P. 305, 
Line B8) 


Heb... sup 
Aram.. sup 
Syriac sap 


Arabic الشفى:‎ 


" Bs, meet 31 7 S. 
الشّفى: حرف الشيء وحده. قال تعالى: " وكنتم على شسفى‎ 
حُفرة من النار" » "على شفا حرف هار"‎ 

, م 
أشفى على الملاك: إذا أشرف عليه. 
أشفوا على الموت: أشرفوا 


Text Stamp 


SQL 1 GQ 
( pu. Carthage: Slouszch P. 203, ins. 
#196, Line 1) 


Heb... 
Akk ... 
Aram.. 
Syriac 


Arabic 


saqal 
saqalu 
teqal 
teqal 
> le نعلا ران‎ Ay قل لے‎ 
3 كني‎ = jee فهي‎ a A أثقلت‎ Si; استقله:‎ 
Puts واستبان‎ CUE" بطنهاء قال تعالى:‎ 
وزئه. مثقال الشيء: ميزانه من مثله. والشقل:‎ NE أعطه‎ 
وقار'.‎ JES" الوزن. قال تعالى لإبراهيم عليه السلام:‎ 


= 


SQL 11 gy 
(pu. Marseilles: KAI/I P. 15, ins. # 69 
Line 7) 


seqel 
tql 
siqlu 
sql, tql 
taqluta 


منقال: Arabic‏ 
لمثقال: وزن معلوم oas‏ قال تعالى: "يا éa‏ إا إن تك مثقال 


حيّة من really "UF‏ أن فَعْلة الإنسان وإن Re‏ فهي في 
علم الله mary Bk‏ المثقال: sols‏ مثاقيل الذهب. 


SOL 111 ety att 


(N. pu. Leptis Magna: KAI/I P. 23, ins. 
#121. Line 1) 


Aram.. seqal 
Syriac 7 asqel 
Arabic شوقل:‎ 


TAY 


(ذبيحة) 


SSP 


(pu. Marseilles: KAVI P. 15, 
ins. #69 Line 11) 


الشازب» الشاسف: Arabic‏ 


الشازب الشاسف: Soba‏ اليايسن من الخيل والناس الاب 
من ال EA Gol Sly‏ الذي AT‏ قن 
الأفوه: 
وقد غدوت مام الح يحملين 
aaa‏ وسعية ی شنيف 


SQD I 


(pu. Carthage: KAII P. 16, 
ins. #76 Line B5) 


(متنبه» يقظ) 


Heb... saqad 
Aram.. seqad 


Arabic ؟:‎ 


. 


لم أحل لهذه الكلمة ما يقابلها في لفظها ومعناها. 


SQD 11 (شجر اللوز)‎ 
(ph. Egypt: KAI/I P. 12, 
ins. #51 obv. Lines 6-7) 


Heb... saqed 
Akk... siqdu 
Aram.. 51008“ 
Syriac seqda” 


Arabic ؟:‎ 


لم Mori‏ هذه المفردة مرادفا من الناحية الاشتقاقية يوافق لفظها 


ومعناها. 


Text Stamp 


Y 


الشّعْرٌ: منظوم القولء غلب عليه لشرفه بالوزن والقافية» وإن 
كان كل Jpg gle‏ كرات لفلان أي قلت له H a‏ 
شرت لک th‏ صو سكم 
على AS pe‏ ما سائرٌ الناس tatty‏ 
قال الني (ص): O‏ من SL AAN‏ فإذا ألبَسَ عليكم شيء 
فى epee OT‏ وا IB‏ 


SRS (del dry . 
(ph. Sidon: KATI P. 3, ins. # 14 Line 
11) 


Heb... sores 
Ug... srs 
Akk... sursu 
Aram.. srs 
Syriac sersa 
Arabic شرس:‎ 


الشرس: عضاه الجبل وله شوك iel‏ 

وقيل: هو ما رق شوکه» ونباته Jandl‏ والصحارى ولا ينبست 
في ار ع ولا قيعان الأودية. 

وتأصل حذور هذه الشجيرات في الأرض الصّلبة ما دعى إلى 
تسمية حذور النبات الشوكي وغيره 

بالشرش» وهي لفظة عامية محكية في بلدان ساحل المتوسط 
العربية إلى اليوم» لتستعمل أيضاً: أصل العائلة» والسلالة ... 


SRT ÈA peli) 

(pu. Carthage: CIS Lins. #5510, Line 
4) 
Hep... 
Arabic 


sarat 
Ayo 
انسرى عنه المم: انكشف وزال.‎ 
رى عنه: كشف عنه الحم في الحديث: أن الني (ص) قال في‎ 
إنه يرو فؤاد الحزين ويسرو عن فواد السقيم.‎ taht 
وبقويه» يُسرو: يكشيف عن‎ oady قال الأصمعي: يرتو معن‎ 
فواده الا نم ويزيله.‎ 


TAA 


١ 


شؤقل الرجل إذا ترزن جلما ووقارا. 
في التعريل العزيز: JE‏ وقارا" في وحي الله تعالى لإبرايم 
عليه السلام. 


SR 1 (متماثل: من نوع واحد)‎ 
(pu. Carthage: CIS I. ins. #5689 Lines 
4-5) 


Arabic 1537”‏ 
شروى الشيء: مثله. 
في حديث علي كرم الله وجهه: "ادفعوا شّرواها مسن الغ" 
يقول الشاعر: 


شروى الإبل: قيمة عَددّل أي من مثل إبله. 


صر في مالك هذا شريًا؟ 


SR 11 astm (المستشار في‎ 
(ph. Sidon: KATI P. 3, ins. #16 
Line 2) 

Heb... sar 

Akk... sarru 

Arabic: المشورة‎ 


أشار عليه بالرأي: وجه الرأي. 
يقال: فلان حيد المشورة والمشوّرة. 


منه: شاورته في الأمر واستشرته. 


SR III GY 
(ph. Kition: Or 37 [1968] P. 305 
Line A 7) 


Heb... sir 
Ug... sr 
Akk... seru 


Arabic 3 


Text Stamp 


ST? (yy 
(ph. Karatepe: AKTI P. 5, 
ins. #26 Lines A II, 4-5) 


Heb... 
Ug... 
Arabic ؟:‎ 


لم أحد oid‏ الكلمة مرادفاً يوافقها من الناحية الأشتتاقية لا 


sat a 
= 


tt 


Ga‏ ولا معي 


TAS 


SS 


(N.pu. Leptis Magna: KAII 
.م‎ 25 ins. #130 Line 1 ) 


(Aww) 


كلمة مشتركة في اللغات السّامية جميعها. 
EON‏ وال تعلق غر a Ry clade‏ الال بد 
وسيدسة (إدغام الدال في السين فالتقيا عند مخرج التاءء lad‏ 


عليها). 


SSM 7` (Os) 
(N.pu. Maktar: KAI/I p. 28 ins. #149 
Line 4 ) 
كلمة مشتركة في اللغات السامية جميعها.‎ 
بين عقدي الخمسين والسبعين‎ Nis الستّون:‎ 


ST I (@&)‏ 
(ph. Byblos: KATI P. 4, ins. #7 Line‏ 
)5 
كلمة مشتركة في اللغات السّامية جميعها. 
السنة: واحدة السئين» العام oly‏ 


51 11 لأداء مهمة)‎ JS 

(ph. Byblos: KAII P. 1, ins. #1 Line 

1) 

Hep... sit 

Ug... st 

شيا Arabic‏ 
شيأت الرحل على الأمر: ade dm‏ 
المشيئة: الإرادة» شعت الشيء: أردئه. 


قالوا: كل شيء بشيئة الله (مشيكته). 


Text Stamp 


Akk...  tittu 
Aram... te“anta~ 
Syriac tita“ 


Arabic: تين‎ 


التين الذي يؤكل. واحدته تينة. 


وهو كثيرٌ بأرض العرب 


. TKD ويسعى)‎ ai) 
(N. Pu. Tripolitania: Or 33 (1964) P. 4, 
Line 3) 


Arabic: كذ‎ 


2501 الشّدة في العمل وطلب الرّزق والإالحاح في حاولة 
الشيء. 
في المثل: She‏ لابكدّك. أي درك الأمور عا au aes‏ لا 
عا WS‏ من AS‏ ۰ 

في الحديث: ليس من كدّك ولا كد أبيك. أي ليس حاصلاً 


بسعيك وتعيك. 
(جمعٌ الناس) TKLT‏ 
(ph. Kition: Or 37 (1968) P. 305,‏ 
line A 1)‏ 
Heb... kul‏ 
كلت Arabic:‏ 


cis‏ الشيء ate HAS‏ ككلده. امرأة کلوت: جمُوع. 
[Rey ad re, gil ais‏ بعضه على بعض» قال الشاعر: 
فلما ارحعنُوا واشترينا خيارهم 

وساروا أسارى ف الحديد KA‏ 


أسارى: أسرى. 


vay 


THT (C4) 
(ph. Karatepe: KAI/I 2.5 ins. #26 
lines A I, 16-17) 


Heb... tahat 
Ug... tht 
Aram.. tht 
Syriac tehot 
Arabic: تحت‎ 
5 تحت: تقيض فوق. وهو ظرف. الجمع: تحوعت.‎ 
OMe Fy في الحديث: لا تقوم الساعة حي تظهر التتحوت»‎ 
تحت‎ NN الوعول. المعئ: ظهور التحوت: ظهور الكنوز‎ 


الأرض 


TYL (خراب ودمار)‎ 
(N. pu. Maktar: KAR 12 (1963-64) P. 
50, col. I, line 2) 


Heb... tel 
Akk... tillu 
Aram... tilla 
Syriac tela 


Arabic: i 
All اكلّه: لغة في‎ 
المثلفة.‎ agli 
الملاك والعطب في كل شيء).‎ Lily Gas فلاة 4 أي‎ 
lis قال رؤبة: به تَمَطْت غول كل‎ 
كما أن معن "الخراب والتدمير" قريب من معن الصرّع وهو‎ 
فل الغربية رل يقال: له ضرعا ويه قسّرقوله تعال: "فلا‎ 
sig ورمع مكل جل يغاي تفار ع‎ ٠ اشنا وله لتت‎ 


TYN (ex) 
(pu. Carthage: KATI P. 16, ins. # 76, 
line B 5) 


Heb... te“ena 


Text Stamp 


في حديث الدعاء: اللهمّ رب هذه الدّعوة التامة وذلك هو 
الذي يستحق صفة الكمال والتمام. 

(من الملاحظ أن معئ الحذر "ت م" في السريانية مختص عع 
بحرد هو الاستقامة والبساطة» وليس يعي tål‏ الشيء وإعامه» 
وإن كنا نستطيع لمح العلاقة بين المعنيين. 


3 
TM (التام» الشامل)‎ ; 
(N. Pu. Leptis Magna: KAI / I P. 25, 
ins. # 130, lines 1-2) 
26 
Arabic: «3! 
الشيء التام» قال تعالى: "وإذ ابتلى إبراهيم ربّه بكلمات‎ 202) 


ák .التفسير: فعمل يمن تم إلى كذا وكذا أي‎ "Get 
قال العجاج:‎ 


sieges‏ قوم ر * إل Sah‏ سكا 
في حديث معاوية: إن تممت على ما تريد. 
قال تعالى: ANT”‏ والعمرة لله" قيل: sty]‏ تأدية كل مط 
فيهما من الوقوف Hy‏ وغير ذلك. 


(القائدُ في الحرب) TM”‏ 

(Ph. Byblos: KAII .م‎ 1, ins. # 1 line 2) 
الشمثام‎ 

الثمثام: قاهرٌ عدوه» الذي إذا أحذ الشيءَ كسره. 

يُقال: هذا سيف لا Chae‏ ْله أي AY‏ إذا ضرب به ولا 


Arabic: 


Sy‏ قال الشاعر: 
CERET‏ 
إذا أصاب أوساط الوظام awe‏ 
عن ا ا 
wi es bye‏ فهر 


vay 


TKT (وسّط تزاحم الأصوات)‎ 
(ph. Byblos: KAI/I P. 2, ins. #10 
line 5) 


ee 
Arabic: الكتيت‎ tS 
الزاحم مع صوت» وهو من الكتيت.‎ eA 
الغيظ في حديث‎ Ab الكتيت: صوت في صدر الرَّحل من‎ 
وحشي ومقتل حمزة: له كتيت أي هديرٌ وغطيط.‎ 
الكتيت: صوت الإبل إذا ارتفع.‎ 
والنبيذ وغيره).‎ ell غليان‎ es ne (الأصل:‎ 


(نتوء صغير في الجلد) TL‏ 

(pu. Carthage: CIS I ins. # 4912 

Line 2) 

Heb... tel 

Arabic: ل‎ 3 f 

sd ip‏ واحد الثآليل. وهو i‏ تظهر ف LS‏ كالحمصة فا 

دونما. 

في الحديث في صفة حاتم النبوة: كأنه ثآليلٌ. أي قد pls‏ 

حسده بالثاليل. 


3 s 
™ I (الكامل التام)‎ 
(Ph. Arslan Tash: BASOR 192 (1970) 
P. 44, rev. line 16) 


Heb... tom 
Aram.. temima 
Syriac tamima 


تمام Arabic:‏ 
a‏ الشيء وتم به: جعله تاماً. 
إن قلت يرما َعَم بدا 653 
op‏ إمضاعها Like‏ من SN‏ 
في الحديث: أعوذ بكلمات الله التامّات. لأنه لا يجوز أن يكون 
في شيء من كلامه نتقصن أو عيب كما يكون في كلام الناس. 


Text Stamp 


TMR 


(N. Pu. Tripolitania: Or 33 (1964) 
P. 4, line 4) 


Heb... tamar 
Aram.. tamra” 
Syriac temarta 


Arabic: تمر‎ 


5 


TS‏ حمل اللحل EW‏ بائع التمر. 


e r ا‎ E oO 
تمرهم.‎ S رخل تامر: ذو ثمر. هم تامرون:‎ 


TMT (قاما)‎ 


(N. Pu. Leptis Magna: KAI/I P. 23, ins. 
#121, line 1) 


Heb... 
Akk... 


Arabic: 


tum 
tuma” 
تما‎ 
يقال: حعلته لك ت أي بتمامه.‎ bu A 
قال الراعي:‎ 
yah حى وردن 2 یمس‎ 
حُذَاء تعاوره الرياح وبيلا‎ 
بائص: بعيدٍ شاق» وبيلا: ونحيما.‎ 
التام الخلق الشديده من الناس والخيل.‎ ae 


TN 


(Pu. Sousse: KAI /1 P. 19, ins. #99, 
line 5) 


(ii!) 


Heb... tan 
Arabic: تيناد‎ 
التينان: الذئب. قال الأحطل:‎ 
عند تينان بده‎ EAN 


بادي el yal‏ ضييل yal‏ مكتسب 


var 


TMK I (ae cap) 


(Ph. Zinjirli: KAI / E p.4,ins. #24, 
line 13) 


Heb... tamak 
Akk... tamaku 
Aram... temak 
Arabic ؟‎ 


لم أحد هذه المفردة مرادفا يوافقها في اللفظ ولا في المعن. 


TMK II (خانع» ذليل)‎ 


(Pu. Carthage: CIS I, ins. # 5510, 
line 10) 


Heb... 
Arabic الْعْكُ‎ 

coal‏ وأصل الكلمة غير مؤكدء إلا أن السياق يساعدنا في 

تقدير الأصلء إذ قد يكون ذا علاقة با معن (ينخفض» (a‏ 

يذل) وقي هذا المع التقارب يمكن نحه في الكلمة العربية 

(المعك). 

ES‏ المرء Ke‏ إذا als‏ وأهنته. 

في حديث ابن مسعود عن النبي (ص)» أنه قال: "لو كان lasek‏ 

رحلاً لكان رحل سوء". في حديث: sll‏ طرف من الظّلم. 

يُقال: «Kae‏ بدينه: إذا alah‏ وداقعه. 


m ok 


TMM G 


(ph. Piraeus: KAI/I p.13,ins. #60, 
Line 1) 


Heb... tamam 
Ug... tm 
Syriac. Tam 


تم Arabic‏ 
é‏ الشيء: بلغ غاية الشيء. الستحم: الذي يطلب الّمة. 
أتمت الناقة: دنا نتاحهاء أتم cal‏ امتلاً فبهر» وهو بدر عام 
è‏ 3 5 
التميم: التام الخلق. تم على الشيء: أكمله؛ قال الأعشى: 
Os‏ على معشوقة لا يزيدها call ٠‏ بلاء اللوي إلا Caf‏ 


Text Stamp 


a i Kie +‏ 
جعلتها زلقا BF‏ فيها الأرحل- 
قال عارق الطائي: 
a r r s , 6‏ 
LS,‏ دائنين بغبطة ‏ يسيل بنا AE‏ الملا وأبارقه 


قلع: الأرض المرتفعة cho‏ الأبرق: BE‏ فيه حجارة وطين. 


T° SMT (قوة» قدرة وسمعة حسنة)‎ 
(N. pu. Guelaat Bou-sba: KAI / 1 P. 30, 
~ ins. #165 Lines 6-7) : 


Heb... ta©asuma 
Arabic: عظمة‎ 

i 7‏ 
عظمات القوم: سادهم وذو شرقهم العظمة التعظم والنحوة 


s 
والزهو.‎ 


TPP (يقرع الطبل)‎ 
(ph. Egypt: KATI P. 11, ins. #49, 
Line 7) 


Heb... tapap 
Aram... tuppa 


Arabic: íN 
به النساء» والجمع الدفوف.‎ a الف: الذي يضر‎ 
الدّفاف: صاحبّها. المدفرف: ضاريها.‎ 
(NB من‎ RW, etsy 


44 


(شية بغيض) T-BT‏ 
(ph. Sidon: KATI P. 2, ins. #13‏ 
Line 6)‏ 
Heb... tb°aba‏ 
الإبة Arabic:‏ 
الإبة: العيب 
أوأبه: رده St‏ وعار. 
قال ذو الرّمّة يهجو Lal‏ القيس» رجلاً كان يعاديه- 
إذا المرئي شب له ينات عبن برأسيه أبة وعارا 
المرئي: منسوب إلى امرئ القيس. 
الوثبة: cools sll cco bt‏ المخزيات 


T°LBT (Cod) (هيكل‎ 


(pu. Carthage: CIS I, ins. #5452 
Lines 1-2) 


Arabic: ؟‎ 

الكلمة pé‏ واضحة goall‏ إلا أها قد تكون مركبة من كلمتين 
ھا (تعل) و(بيت). 

cual slay‏ لابد معه من علو وارتفاع ليكتمل» وليكون له 


لي 


هيكل. 


T-LT (AS (جدولء‎ 
(pu. Carthage: Slouszch P. 194, ins. 
#185 Lines 1-2) 


Heb... tel°ata 
Arabic: inl) 
recently التلعة: بحرى الماء من أعلى الوادي إلى بطون الأرض‎ 
التّلاع. وهي مسايل الماء يسيل من الأسناد والتحاف والجبال‎ 
حي ينصبٌ في الوادي.‎ 
BAS المعن:‎ nates منه‎ alas لا‎ ‘Jes في الحديث: فيجيء‎ 
المطر وأنه لا يخلو منه موضع.‎ 
في حديث الحجاج قي صفة المطر: وأدحّضت القلاع أي‎ 


Text Stamp 


أصل الكلمة غير معروف» وجاءت 3 النقض الفينيقي معي 
أبعدت (أبعدت كل FEN‏ الموحود في الأرض). 
م أحد طا مقابلاً في العربية يرادفها في اللفظ والمعى. 


OGS) 


(pu. Carthage: CIS I, ins. #5522 
Line 2) 


. 


Heb... tiroš 
Ug... trš 


Arabic: g 


مفردة فينيقية لا مقابل ها من لفظها يرادفها في المع 


TS? £) 


(pu. Constantine: Berthier/ Charlier 
p. 84 ins. #103, Lines 2-3) 


؟ Arabic:‏ 
معن هذه المفردة pb‏ واضح» ولا SSE‏ من مقاباقه Lys‏ 
مفردات اللغة العربية. 


TSS 


(pu. Constantine: Berthier/ Charlier 
p.57 ins. #61, Lines 3-4) 


(تسعة) 


كلمة مشتركة في اللغات السامية. 
اسع والنّسعة: من العدد. EÈ‏ وجوه à‏ عا ¿sii‏ 
والتذكير. تسعهم: صارتا سعهم. 

3 التنزيل: "ولقد tT‏ موسی تسم آيات Jobs‏ 


TSM (Ù pi) 
(N. pu. Uzappa: JA Series 11 vol, 2 
(1918) p. 252, Line 5 ) 

كلمة مشتركة قي اللغات السّامية. 


تسعوك: من العدد. Aaji‏ التاسع. 


Yo 


T$?” (Je 3! (مال‎ 
(N. pu. Leptis Magna: KAI/I P. 25, 
ins. #129 Line 3) 


Heb...  tosa“a 

الصائي Arabic:‏ 
الصائي: كل مال من الحيوان مثل الرقيق والدوات والصامت 
من المال: الأثواب والورق» Lobe Ger‏ لأنه لا روح فيه. 
في المثل: tale‏ شای و يعني جاء بالشاء والإبل» وما 
GA‏ بالذهب والفضة. أي cle‏ بالمال pS‏ أي بالنطاق 
والصامت. 
(الأصل: صأى usha‏ صاح» geal‏ صوت الطائر والفرخ 
والكلب والفيل والخترير. قال حرير: 
خی اش الفرزدق حين يصأى 

Sl ی‎ lS حل‎ 

العظال: الملازمة في السّفاء Fy‏ الذكر على الأنثى). 


TRN Gos) 
(N. pu. Cherchel: KAI/I P. 29, ins. 
#161, lines 5-6) 


Heb... toren 
Aram.. turna“ 
Arabic: 4M 
الرنان: القوس» صفةٌ غلبت غلبة الاسم‎ aE 
(الرنين: الصوت الشجي) قال العجاج يصف قوساً:‎ 
USF إرنان محرون إذا‎ teal إرناناً إذا ما‎ of 
قال الكميت يصف السّهم:‎ 
ae! bt يريد أهرع‎ 
CoN عند الإ دامة» حي يرناً‎ 


الأهزعء الطَرّب: الهم الرّنْء: الصرّت 


TRQ (ترك)‎ 
(ph. Karatepe: KAI/1 P. 5, ins. #26 
Line A I, 9) 


Arabic: ؟‎ 


Text Stamp 


الباب الخامس 


4 


3 9 'قره تيبا ل 


دراسة تطبيقية تحليلية مقارنة 
في ضوء اللغات السامية 


- مه دمه 
- نقش قره تيبه 

- الترجمة 

- التحليل والمقارنة 


Text Stamp 


- مقدمه: 

تعد النقوش القديمة مصدراً أساسياً لما نعرفه عن الكنعانيين - الفينيقيين» ورافدا Lla‏ يغني الدراسات 
اللغوية والآثارية. فهي نصوص أثرية عبارة عن وثائق مكتوبة تتضمن ترجمة لسيرة حياة الطبقات 
الحاكمة من الملوك والأمراء والقادة فتصف حياتهم ومآثرهم وأوضاعهم» وتعرض لمختلف أعمالهم: 
مصورة حروبهم ومعابدهم. 

دونت النقوش الفينيقية على جدران المعابد والمباني» وعلى الرقم والتماثيل والأواني وعلى أحجار 
القبور والأضرحة وطبعت لغتهم على العملات والأختام والأوزان والمعادن كما أنها خطت على أوراق 
البردي. 1 ١ 2 ١‏ 

ومن النقوش الهامة التي تسجل أحداث تاريخية هامة جرت في فترة زمنية هامة نقش "قره تيبةه" 
الفينيقي الذي يدل على التوسع الاقتصادي والتجاري الذي بلغه الفينيقيون ما أدى إلى انتشار لغتهم إلى 
ماوراء حدود وطنهم الأصلي. 

يتناول هذا الفصل من البحث دراسة هذا النقش من نقوش ممالك المدن الفينيقية دراسة تطبيقية 
مقارنة في ضوء اللغات السامية الأخرىء» واستخلاص أبرز acl sill‏ والأحكام اللغوية والنتائج النحوية 
فيه وخلال ذلك سأشير إلى أهم المعلومات والفوائد التي يمكن أن نستمدها في المجال التاريخي 
والآثاري والجغرافي والديني. 


- نقش قره تيبه: 

نقش ثنائي اللغة» كتب باللغتين الفينيقية والهيروغليفية الحثية» واكتشف فسي منطقة (قسره تيبه) 
"التل الأسود" ويقع في الشمال الشرقي من سهل أضنة في كيليكية شمالي سورية؛ ويمتد على مساحة 

تقدر ب Ae‏ ألف fa‏ مربع. 
وقد قامت بعثة أثرية مؤلفة من هلموت. ت. بوسيرت ay Helmuth. Th Bossert‏ جمبل 
H. Cambel‏ وأو بهارد الكيم Bahadur. Alkim‏ عام ۱۹٤١‏ بتكليف من معهد الأبحاث الشرقية التابع 
لكلية الآداب في جامعة استنبول؛ وبالاشتراك مع المديرية العامة للمتاحف التركية بإجراء التنقييات 
الآثارية عامي ۱۹٤۷-۹٤١‏ وكشفت التنقيبات عن سور بيضاوي منيع تتراوح سماكته بين المترين 
والأربعة أمتارء تعزره أبراج مربعة يبعد الواحد عن الآخر سبعة إلى عشرة أمتار» ويبرز عن خط 
السور أربعة أو خمسة أمتار. يفتح السور مدخلان رئيسيان» أولهما: وهو الأسفل» إلى الشمال الشرقي» 
وثانيهما: وهو الأعلى إلى الجنوب Ops pall‏ وتحاذي السور في الشمال الشرقي» طريق صاعدة 
مرصوفةء تمر بين برجين حتى المدخل» حيث تصل بين أسدين إلى مجاز تحيط به من كل جسانب 
صفائح (لوحات) من البازلت منصوبة Orthostrates bagac‏ . نقش بعضها بأشكال ومشاهد منوعسة. 


.۷ ص‎ AAAS البستان» كميل أفرام: النصوص الغينيقية في قره تيبه» المكتبة الشرقية» بيروت‎ - À 


TAY 


Text Stamp 


ورقم بعضها الآخر برموز حثية وأحرف فينيقية. ويؤدي هذا المجاز إلى باب تحرسه نقوش أبي الهول 
فينفرج عن Qualia Gi eli‏ تزينه كذلك الصفائح المنصوبة(. 

وقد كتب النقش الفينيقي في هذا المجاز على سبع من تلك اللوحات متتالية» وهي المجموعة الأولى. 
أما المجموعة الثانية من النقوش الفينيقية فقد عثر عليها في جوار المدخل الثاني إلى الجنوب الغربيء 
ويبدو مقابلاً للأول وشبيهاً به. تؤدي إليه طريق Backes‏ مرصوفة» تحاذي السور حتى الباب» حيث 
أسدان منحوتان tas‏ كاملاً في البازلت» لكنهما وجدا محطمين؛ جمعت كسر أحدهماء وشوهدت كتابة 
فينيقية تكسو جسمه» برز ما بقي من حروفها على سبعة أسطر. ثم يبدأ مجاز يحيط به من الجانبين عدد 
من الصفائح المنصوبةء بعضها منقوش بمشاهد منوعةء وبعضها الأخر مرقم jy ty‏ حثية وحروف_ 
فينيقية. غير أنها تكسرت وتبعثرت» فطمست معالمهاء وكان على أثنين منها تتمة رقيم تمثال الأسد في 
حروف مضطربة» لا يرجى منها كبير فائدة(. 

ويتابع المجاز طريقه بين أسدين آخرين» وينتهي إلى eli‏ ذي جناحين ودار وفي هذه الدار وجد 
تمثال الملك منحوتاً في حجر البازلت أيضاء يكسوه نقش فينيقي على جهاته الأربع. وتبين أن في هذه 
المجموعة رواية واحدة في نصين مستقلين» الواحد على الملك والثاني على الأسدء وأن هذه الرواية هي 
نسخة طبق الأصل تقريباً عن نصب لوحات المجموعة الأولى. 

ويتحدث النقش عن سيرة ذاتية للملك "ازيتاوادا" بمناسبة بناء أو (إعادة بناء) مدينة سماها باسمه 
"ازيتا واديا" حوالي سنة ۷٠١‏ قبل الميلاد. وهو من أطول النقوش الفينيقية المكتشفة حتى الآن2. 


.۸-۷ السابق ص‎ gor A - 
٠١-١١ المرحع السابق ص‎ - 
Gibson, J: SSI IP. 41 -* 


YAA 
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WNT ER ITI ES KT 
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فت تمتا ل الک VLE:‏ 
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A ZA VYp rrywr a} 
IZE gv WY جا‎ 
ODE YEA APA 


فشر تتا ل المللك ٠:‏ لجاب ال“سر 
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الترجمة: 


آ- أولاً- -١‏ أنا أزيتا وادا مبارك بعل» خادم 


-Y‏ بعل الذي قواه أوريكي ملك الدانونيين 

-٠‏ جعلني بعل للدانونيين أبا وأماء أحييت أنا ال 

٤‏ - دانونيين» ووسعت أنا أرض سهل أضنة لمشرق الش 

ه- مس وحتى مغربهاء وكان بأيامي كل النعم اللدانونيي 
5- نء والشبع والخيرات» وملآت مخازن 'فعر" وفع 

-y‏ لت "أضفت" Uf‏ حصانا إلى حصآنء ودرعا إلى درع؛ وجيشا إلى 
۸- کف ا والآلهة» وحطمت العصاة 

۹- واقتلعت أنا كل الشر الذي كان في الأرض» وشيدت أنا 

t e‏ بيت السيادة بالنعيم» وعملت لجذور مملكتي بالعطف. 
-١‏ وجاست على عرش أبي» وأقمت السلام مع 

7- كل ملل» وبأبوة عاملني كل ملك» بعدلي» و 

“VY‏ بحكمتي وبطيبة قلبي» وبنيت الحصون الق 

-٤‏ وية في كل زاوية على الحدود في الأماكن التي كان 
- الرجال الأشرار قادة العصابات الذين لم يكن أحدهم 

5- يخضع لبيت موبش» وأنا ازيتاوادا وضعتهم تحت قدم 
۷- سي 6 وبنيت الحصون في تلك الأماكن لتوطين الدا 

cous -‏ براحة البال» وأخضعت بلادا قوية بمغرب 

14- الشمس» التي لم يخضعها كل الملوك الذين كانوا قبلي» وأ 
-٠‏ نا أزيتاوادا أخضعتهم» وأتيت cag:‏ وأسكنتهم 

-١‏ بأطراف الحدود في مشرق الشمسء والدانونيين 


-١‏ سكنوا هناك وكانوا في أيامي بكل 

T‏ وحتى مغربهاء وفي الأماكن التي كان 

U الناس قديماً يخافون الطريق‎ -٤ 

=o‏ في أيامي استطاعت المرأة المشي وحدها 

؟- بدون مساعدات» بفضل بعل والآلهة 

-V‏ وكان في JS‏ أيامي شبع؛ وخيرات « واطمئنان. 


۸“ خيرات» وراحة بال للدانونيين» ولكل شعب سه 


Text Stamp 


1- ل أضنةء وبنيت Ul‏ هذه المدينة» وأعطيت 

-٠‏ اسم ازيتاوادايا GY‏ بعل ورشف 

-١‏ صفرم أوعزا لبنائهاء فبنيت أنا ب 

VV‏ فضل بعل وبفضل رشف صفرم با 

-١*‏ لشبع وبالخيرات وبراحة ونعم وسلامة 

-١ 5‏ البال؛ لتكون محرساً ded‏ أضنةء ولبي 

-٥‏ ست موبس لأنه في أيامي كان لأرض سهل أ 

5- ضنة الشبع والخيراتء ولم يكن ليل ad gall‏ في أي وقت 
۷- في أيامي» وبنيت LÍ‏ هذه المدينة» وأعطيتها 

4- اسم ازيتادا وادياء وأسكنت فيها بعل كرنت ريش» وخصصت ذبيحة لكل 


-١‏ الرموزء للأضحية السنوية ثور وفي وقت الحراثة 

؟- ala‏ في وقت الحصاد شاةء وبارك بعل كر (ن) 

۳- تاريش ازيتا وادا بالحياة والسلام 

“٤‏ والقوة العظيمة على كل calle‏ ليعطي بعل كرنت ريش 
0— وكل آلهة المدينة لازيتا وادا طول الأيام» وكثرة 

I‏ سنين» وسلطة طيبة» وقوة عظيمةء على كل مل 

cl ۷‏ ولتكن هذه المدينة صاحبة شبع وخمرء وعسى الشعب 
۸ الذي يسكن بها يكون صاحب ثيران» وصاحب 

۹- ضأن» وصاحب شبع وخمرء وكثرة الولد 

SY وقوة كثيرة» وخدم كثير‎ -٠ 

-0١‏ يتا واداء ولبيت موبس» بفضل بعل والآلهة 

- وأي ملك من الملوك» وأمير من الأمراء» أو ر 

“٣‏ جل؛ هو مجرد رجل هناك» والذي يمحو اسم ازيتا وادا 
-٤‏ في هذه البوابةء ويسجل اسمه؛ أو يطمع Laj‏ 

5- في هذه المدينة» ويرفع هذه البوابة» والذي فعل | 

“١‏ زيتا وادا ويصنع بوابة غريبة» ويسجل اسمه عليهاء 
۷- أو يقع برغبة أو بضغيئة وبشر 

۸- هذه البوابة» فيمحه بعل شميم» وايل» خالق الأرض 
4- والشمس الأبدية» وكل سلالة أبناء الآلهة ذاك الملك و 


آ- ثالثاً- 


Text Stamp 


آ- رابعا- -١‏ ذاك الرجل الذي هو رجل هناك الا 
—Y‏ اسم ازيتا وادا يكون مثل اسم 
gaat —¥‏ وا 


aly -١‏ يكن 
-١ 4‏ ليل تام بأيامي للدانونيين» وبنيت أنا ال 
- 10“ مدينة code‏ ووضعت أنا اسم ازيتا وادياء وأجلست 
LÍ -5‏ هذه الآلهة» بعل كرنت ريش وبارك 
“VV‏ بعل كرنت ريش ازيتا daly‏ بحي 
- أة» وسلام وقوة عظيمة» على كل ملك 
14- ليعطي بعل كرنت ريش لا زيتا وادا 
-Ys‏ طول «al‏ وككزة شن وملا La‏ 


ج- رابعاً-١-‏ وقوة عظيمة على كل ملك 


- الأضحية ال (سنوية) ث (ور aly‏ و و) قت 
-o‏ الحراثة (شاة واحدةء و ) وقت الحصاد 

5- شاة واحدةء ولتكن هذه ( ال ) مدينة صاحب )4( 
۷“ شبع وخمرء وهذا الشعب ال (gi)‏ 

-A‏ يسكن بهاء يكون صاحب )2 )يران و 

4- صاحب ضأن» وصاحب شب (ع و) خم (ر) 
-٠‏ وبكثرة الولد» ويوفرة ( ) 

-١‏ وبو (فر) ة خدم لا زيتا وادا ول 

۲- بيت مو (ب) ش بفضل du‏ وبفضل الآلهة 
-١*‏ وأ (ي) ملك من الملوك وأمير من الأمراء 

71 (م) و (أ) ي رجل الذي هو رجل هناك الذي يق 
5- ف (J)‏ لمحو اسم ازيتا زوادا من تمثال 

5- أ (Y)‏ له هذا ووضع اسمه وإذا أيضاً يطمع في 
۷- هذه المدينة ويقول ceil‏ 


Yie 


Text Stamp 


۸- تمثال آخرء ووضع danl‏ عليه» و 
14- تمثال الآله الذي فعل أزيتا وادا 
٠‏ 'ل' بعل كرنت ريش الذي بمدخل .. 
۲- نأخذ إذا ... ل... لا... 


ere | ( - ١ -Lati -g 
مفقود‎ 5 Y 
ه- م( ( ر (فقط اسم)‎ 


5- ازيتا واد (1) يكون للأبد م اسم 


> 


=Y‏ الشمس والقمر. 


T11 


Text Stamp 


التحليل والمقارنة: 


TIANO‏ "ازيتا Nay‏ اسم علم مفرد مذكرء من آسية الصغرى؛ يرجح أن "أوريكسي" حاكم 
قو «Que‏ عينه Lisle‏ على أضنة فأخلص له الولاء» وكان مطيعاً لسيده» ولكن سيده لم يعفه من 
الجزيةء إذ كان ازيتاوادا يدفع جزية مرتفعة (انظر البستاني» كميل أفرام: النصوص الفينيقية في قرة 


ی 


20-10١‏ 'مبارك بعل" اسم مفعول من فعل 'بارك' وزن التعدية» وهو معرّف 
رغم أنه مضاف.. ويمكن أن تكون الهاء اسم موصول فيكون المعنى: الذي باركني بعل. 


3 
")| | 'اوريكي" اسم علم مفرد مذكر» يرد في النقوش الحثية - الهيروغليفية a -wa-ra-ku‏ 
ويمكن أن يكون هو نفسه المقصود ب علا - ki-uri—ik suri -ji‏ من قو Que‏ والذي يظهر بين 
دافعي الجزية للمكلك الآشوري تيجلات بلازر ۷۲۷-۷٤١ CTL‏ قبل الميلادء ومن الظاهر أن 
"اوريكي" هذا قد عين "ازيتا وادا" e‏ نائب ملك "yal‏ على منطقة أضنة لكنه استقل بنفسه Lad‏ بعد. 


DY Ir‏ "جعلني" فعل ماض من وزن المجردء اتصلت به النون لاحقة احقة تدل على المفرد 
المتكلم. 


hwy ماض يدل على المفرد المذكر الغائب من وزن التعدية جذره الأصلي‎ ditat 171 ٣ 
بعده مباشوة‎ TT ومجيء ضمير المتكلم‎ (Tom 100) فعل مشترك في اللغات السأمية باستثناء الأكادية‎ 


OIN N (E‏ 'وسعت" فعف ماض وزن التعدية من SILAA‏ يرد في هذا الموضع فة ط 
في النقوش الفينيقية (276 (DISO‏ يقابله في العبرية1 (BDB 981) TY‏ وفي الأكادية يمكن أن نقابله 
مع كلمة rebitu‏ مكان مفتوح» شارع عريض )321 (MEA‏ وفي الآرامية اليهودية © rehab‏ وفي 
المندعية thd‏ وفي الأثيو بية (Tom 304) reahba‏ في العربية رحب المكان: اتسع»؛ وارحبت الشيء: 
وسعته؛ clad)‏ العرب (ENT :١‏ 


(DISO اسم مفرد مضاف» يرد أيضاً في النقوش البونية والعبرية‎ "ic jjo واديء»‎ garre RINY 


)217 يقابله في العبرية (BDB 770) VOY,‏ وفي الأوغاريتيسة (UT 257) <mq‏ وفي السريانية 
(CSD 256) e wate‏ وفي الآرامية اليهودية WY‏ 1 وفي المندعية (Tom 250)<umqa‏ وفي 


` - انظر تفاصيل ذلك 3 40 Donner, H. Rollig, W: KAI I P.‏ 
- الآرامية اليهودية: ارتبطت هذه اللهجة الآرامية بكتب اليهود المقدسة وبالجماعات اليهودية ال عاشت في فلسطين والعراق قي فترة ازدهار 


الآرامية. استخدمت الآرامية في بعض أسفار العهد القدم؛ سفران بالآرامية هما سفر عزرا وسفر دانيال. 


viy 


Text Stamp 


الأكادية hamqu‏ وفي العربية العمق وألعمق: قعر البئر والوادي ونحوهما hi)‏ لسان المرب :٠١‏ 
{YVs‏ 


$ 
E‏ دة" مدينة قديمة تقع على الثل الذي نضبت عليه مدينة أضنة الحديفة a watts le‏ 
الطريق بين طرسوس وموبويستيا "ميسيس" الحالية» ويعتقد أن سهولها كانت خصبة جداء وقد ورد 


اسمها في النقوش السرجونية وفي أرشيف بوغاز كوي -kur/ uru A-tu-na-a-a uru A-a an-ni‏ 


R . - xz 3‏ 5 0 , 2 = > 5 0 
ا فو مشرق» مخرج اسم مكان مفرد مذكر من الجذر 25 مشرق وفعله 
الأصلي NTS‏ يقابله في العبرية اسم مؤنث» مخرج )426 (BDB‏ وفي الأكادية mils‏ من الجذر 
wagu‏ وفي الآرامية القديمة mug‏ جهة الشرق )192 (Tom‏ وفي العربية يقابله الجذر: وضو. 


Laaj اسم مکان مفرد مذكر من الجذرك | دخلء أتى» وزن المجرد: ويرد‎ lee NT 
مدخل وفي العبرية فعل‎ mAbs يقابله في عببرية التوراة‎ (DISO 32) والعبرية‎ Asad في النقوش‎ 
وفي العربية باء إلى الشسسيء: رجع‎ (UT 371) bw في الأوغاريتيةة‎ (BDB 96( جاء دخل‎ A] = 
(PANT :١ العرب‎ Glad (انظر‎ 


"ayva‏ 'بأيامي' كلمة مكونة من الباء حرف جر بمعنى في يفيد الظرفية الزمانية TY‏ اسم 
جمع مؤنث مضاف إلى ياء المتكلم مفرده 


cat lat OY‏ حجرو aad‏ مقر She‏ عير Lad oy ellen‏ فی ر مک 

رضىء سعادةء لذة )180 (DISO‏ ففي البونية والأوغاريتية (UT 445) nm‏ وفي (BDB DY Jiad‏ 

)653 وفي العربية الجنوبية (Tom 216) n mt‏ وفي العربية: النعيم والنعمى والنْعْمَاء والئعمة: الخفض 
والدعة والمال؛ والنعم: خلاف البؤس (لسان العرب (OVA VY‏ 

yU )5‏ اسم مفرد مذكر غير مضاف» يرد في هذا النقش فقط في النقوش الفينيقية وهو 

من الألفاظ المشتركة في اللغات السامية ففي العبرية (BDB 960) ¥ TW‏ وفي الأوغاريتية 

(UT (°‏ وفي الأكادية 5605 ) 1207 (AH w‏ وفي السريانية وجل | )218 (CSD‏ 


وفي الآرامية اليهودية sibSa‏ وفي العربية الجنوبية (Tom 311) $b‏ وفي العربية شيبَعٌ. 


م ny1‏ 'خير؛ رفاه» سعادة" اسم مفرد مذكرء يقابل ه في عبرية التوراة mana m‏ لذة 
(مزمير 141:6) في العربية: المنعمة والمناعمة: الحسنة العيش والغذاء» المترفة (لسان العرب AY‏ 
(CAs‏ 


' - البونية أو الفونية: هي اللغة الفينيقية - الكنعانية في الغرب الفينيقي من الشمال الأفريقي ومالطة وسردينيا وقبرص حن الفتح الإسلامي. 


rir 


Text Stamp 


'فرس" )692 -(BDB‏ وفي الأوغاريتية ssw‏ ويعتقد "غوردون" أن الكلمة مستعارة من ال هند وأوربيين 
الذين أحضرو الحصان إلى المنطقة )450 (UT‏ وفي الأكادية (MEA 323) sist‏ وفي المندعية susya‏ 
وفي النبطية والتدمرية (Tom 231) swsy‏ . في العربية: يقال فلان يسوس الدواب: إذا قام عليها 
وراضيها فهو سائس (لسان العرب 5: CUNA‏ 

13 ترس" اسم مفرد مذكرء لا يرد في موضع آخر في النقوش الفينيقية يقابل ه في العبريسة 
J 13‏ "ترس" (171 (BDB‏ وفي الأوغاريتية (UT 380) gnn<mgn‏ وفي السريانية 
NS‏ 2 177 2) وفي الآرامية اليهودرة (Tom 165) megina?‏ وفي العربية المجن: الترس. 


ds a gee TOY AG‏ مقوقة من اأناء شوق حي يقن EE‏ يمل 
رحمة» اسم مفرد مذكر.. يقابله في العبرية في قولهم برغبة )727 (BDB‏ 


(Tom 236) ba abret ay jaat وفي اللغة‎ 


crea TT YAW‏ كسرت" فعل ماض من وزن المجرد؛ والتاء ضمير للمفرد المتكلم» يرد أيضاً 
في الآرامية القديمة الدولية بالمعنى نفسه» )290 (Diso‏ يقابله في aw iayl‏ كسرء gobs‏ 
(BDB 990)‏ وفي الأوغاريتية (UT 500) tbr‏ وفي السريانية 5 )387 (CSD‏ وفسي الأكادية 
(Ahw 1206) $ebéru‏ وفي العربية الجنوبية caja thr‏ دمر (مختارات: (TT‏ وفي الآرامية القديمة Sbr‏ 
وفي آرامية التوراة(لت7 وفي الآرامية الفسطينية اليهودية | 757577-17 (AH‏ وفي العربية: شبر: 
هلك» وثبرّه: كسره astal,‏ (لسان العرب AA :٤‏ 44( 


50 ک0 'أشرار؛ عصاة؛ اسم deli‏ جمع مذكر مضافء مفرده من الجذر الفعلي 
وزن التعدية» في العربية يمكن أن نقابله مع كلمة لصء والمَلّصّة: اسم للجمع كما يذكر ابن 
جني (انظر لسان العرب ۷: ۸۷). 


)5 2 أزال» اقتلع» أباد" فعل ماض من وزن المجرد أو المضعف» لا يعرف أصله ومعناههء 
ولكن السياق يؤكد ما ذهبنا إليه في ترجمة هذه الكلمة» في العربية يمكن أن نقابل هذه الفعل مع فعسل 


طرق أي "ضرب".. 


' - المندعية: طجة آرامية شرقية ارتبطت جمماعة دينية عرفت بباسم "الصابئة”. 


x 


T‏ - الجعزية: لغة أبناء الحبشة (أثيوبيا) القدعة» وهي لغة سامية كتبت ها النقوش الجعزية القليلة الي ترجع إلى الفترة بين القرن الرابع حى القرن 
السابع الميلادي. 
والأمهرية والتيجرينية والتيجرية والهررية لغات تعد امتداداً tall‏ الجعر. Tab!‏ نسبة إلى قبيلة الأحعازي الحبشية). 


1o 


Text Stamp 


YI‏ 'الشر' اسم مفرد مذكر معرفة؛ غير مضاف» يقابله في العبرية لإ خبث؛ شر 
(BDB 948)‏ في العربية: رعاع الناس: سقاطهم وسفلتهم (لسان العرب (NEA A‏ 


INV U S‏ شيد" فعل ماض وزن التعدية من الجذر WU‏ الذي يرد في الفينيقية والبونية على 
أوزان عدة وبمعان مختلفة '"وضعء أضاف» شيد» أقام" (انظر (101 DISO‏ لا نجد في اللغفات السامية 
Sule‏ فعلياً له» بل نشاهد في العبرية اسما من الجذر ذاته بمعنى سلةء حقيبة )380 (BDB‏ وفي 
المصرية القديمة dn‏ سلة الفواكه (1201 «(Tom‏ 


Ss yall السانية: قفي‎ LAM مقزه مذكر: مشترك في‎ pad سلامة"‎ oe ملام‎ pow 
وفي آرامية التوراة والآرامية اليهودية‎ Sim وفي الأوغاريتية والآرامية الدولية والنبطية‎ 11 DY 
وفي العربية: ميلم وسلام.‎ (CSD 371) السريانية لمحا‎ gis Ddw 
q` 


i ITS (1+‏ كلمة 1-795 هنا مستعملة بالمعنى العام المطلق بمعنى حكم سيادة. 


57 بابو" كلمة مكونة oll lu‏ حرف جرال ا یصدر مؤنث غير مضاف» 
يقابله في الأكادية abbitu‏ وفي (Tom 38 ut ull‏ وفي العربية: أبوة.. ويبدو من سياق 
النص أن الملوك كانوا يحترمون ازيتاوادا ليس بصفته ملكأ فحسب» وإنما كونه مشل أب لهم أيضا. 
انظر )40 ALTE‏ ). 


كه TT‏ صدقي عدلي" اسم مجرور لتقدم الباء عليه» يرد في اليأدية والآرامية القديمة (DISO 243) duaf‏ 
يقابله في العبرية PY‏ صدقء عدلء إنصاف )841 (BDB‏ وفسي الأوغاريتية 
(UT 472) sq‏ وقي الآرامية القديمة sda‏ وقفي رة التوراة R‏ 1 وفي السنوبائية 
2P‏ ص٤‏ رومريع atte Riga’ esis (CSD‏ 


202217 "بحكمتي' كلمة مكونة من1- الباء حرف l ADT a‏ مفرد مؤنث 
مضاف إلى ياء المتكلمء يرد في هذها الموضع فقط في النقوش الفينيقية كما يرد في الآرامية واليأدية 
alli (DISO88)‏ في العبرية T) DDT)‏ حكمة» معرفة )315 (BDB‏ وفي الأوغاريتية hkm‏ تسستعمل 
E‏ بم حك أي (أصبح حكيماً) batt,‏ ىح رهم 2 4% ص4 احكمة )104 (CSD‏ وفي الآرامية 
القديمة والآرامية الدولية hkmh‏ وفي آرامية التوراة DPH‏ 7 وفي المندعية hukum a‏ وفي الأكادية 
(Tom 104) hakāmu‏ وفي العربية الحكمة: معرفة أفضل الأشياء بأفضل العلوم. 


595 خخ" Pe‏ متك يكنات إل ما ملت مرق في اقات ا اة 
(DISO 134)‏ ففي العبرية م قلب )523 (BDB‏ وفي الأوغاريتية 15 من الجذر Ibb‏ قلب )426 (UT‏ 
Ts‏ 


لمان 


Text Stamp 


روفي الآرامية القديمة والآرامية الدولية 100 وفي آرامية التوراة م 2- قلبء عقل وفي السريانية 
(CSD 167) eS‏ وفي الأكادية (MEA 311) libbu‏ وفي العربية اللبً: العقل» القلب. 


EA AER‏ 'حصونء قلاع" اسم جمع مؤنث غير مضاف مفرده hmt‏ يرد في السطر السابع عسر 
اشا يقابله في العبرية (BDB 327) 1 oi‏ وفي الأوغاريتية (UT 403) hmt‏ وفي المؤابية hmt‏ 
وفي نقوش تل العمارنة (TOM 108) hu-mi-tu‏ وفي السريانية (CSD 408( Aro‏ وفي العربية الحامية: 
الحجارة التي تطوى بها البئر (لسان العرب )3١١ :١4‏ ويعتقد أن الكلمة آرامية الأصل معناها حمصن» 


قلعة» ومنه سميت مدينة Chha‏ 


١14‏ ۷ وية" اسم جمع مؤنث غير مضافء وقع هنا صفة مفرده Ye TY‏ يرد إلافي هذا 
الموضع في النقوش الفينيقية» ويقابله في العبرية Y‏ ؟ قوي؛ شديد )738 (BDB‏ وفي الأوغاريتية giz‏ 
الجذر 22 “وفي الآرامية الدولية (AH % 13( zyz‏ وفي الآرامية اليهودية azaz‏ “وفي لغة سومطرة 
(Tom 240* 2‏ وفي السريانية هر حر قوي (249 (CSD‏ وفي العربية العزيز: القوي. 


كك تح زواياء أطراف" اسم جمع مذكر غير مضاف مفرده 2و > يقابله في العبرية 
2ك( آاطر ف » )892 (BDB‏ وفي البونية الجديدة (Tom 291) qs?‏ في الآرامية الفلسطينية اليهودية 
ركه )72 % (AH‏ وفي العربية القصوىء والقصيا: طرف الوادي (لسان العرب (IAE :٠١‏ 


ca an! 21‏ أقاليم» مناطق' اسم جمع مذكر مفرده إل 2 والميم علامة الجمع؛ يرد في البونية 
واليأدية والآرامية القديمة بالمعنى نفسه )47 (DISO‏ يقابله في العبرية (BDB 147) Dau‏ وفي 
الأو غاريتية gbl‏ جبيل aul)‏ منطقة) وفي الآرامية الفلسطينية اليهو ass‏ اد مكان )56 (AH‏ وفي 
التدمرية (Tom 61) gbl‏ وفي العربية الجنوبية golt‏ وفي العربية: جبل. 


2 “الال 'أماكن' اسم جمع مذكر OP Dai‏ يرد Lead‏ في البونية والعبرية واليأدية بمعنى مكان» 
gasa‏ محل )165 (DISO‏ يقابله في العبرية3 (BDB 879) O P De WP‏ وفي الأوغاريتية 
والبونية والبونية الجديدة وفي Ay pall‏ الجنوبية (Tom 195) mqm‏ وفي العربية: مقام. 


“Ula AWS (10‏ اسم جمع مذكر غير مضاف مفرده WX‏ رجلء زوج )26 (DISO‏ 
يقابله في العبرية Y‏ ' للا (35 (BDB‏ وفي البونية والمؤابية والآرامية القديمة 75 وفي العربية 
الجنوبية ys‏ ”وفي الآرامية الدولية والبونية الجديدة #ر” وفي التدمرية ولغة الحضر ni‏ ”وفي النبطية 
(Tom 33) nws‏ وفي العربية: أناس. 


' - قاموس الكتاب المقدس Yoo‏ 


Text Stamp 


i OY)‏ جنع متسر شير نت ENE‏ كا iy‏ شريرهء يقابله في 
العبرية YL‏ وفي العربية الرعاع: سفلة الناس'. 


plicit ١ 1‏ الطرق" اسم جمع ap TT you ¢ Sie‏ في هذا الموضع فقفط 
من النقوش الفينيقية ويعني جماعة قطاع الطرق )3 (DISO‏ في العبرية يمكن أن نقابله مع عبارة: TAU‏ 
1 5 1 ا قائد العصابات " انظر صموئيل الثاني Yit‏ وفي الأكادية يفيد الجذر 20300 ع معنى: 
ge‏ 
audio TY‏ تام مكون من الفعل 1¥ DT‏ | مشترك في اللغات الساميةء ففي 
العبرية TY‏ ۲ وفي الاوغاريتية واللهجات الآرامية bd‏ “وفي السريانية SON‏ وفي 
العربية :عبد. l‏ 


DID)‏ للا * موبش' المعنى غير واضح» ولكن يعتقد أن بيت موبش كانت هي العائلة المالكة في قوت 
Que‏ وهناك اسم يرد في الحثية التصويرية على شكل mu- ka - sa -s‏ ويعتقد أنه 

يطابق25 اا ويمكن أن نقارن هذا الاسم باسم "ميسوس' المعروف في اليونانية وهو ابن 'راكي وس" 
الذي أسس في بامفيليا مدينتي اسبندوس وفاسيليس وفي كيليكية موسواسيت ومالوس» وقد جمعت مع 
امفي لوخوس» واحتفظ بهذا الاسم طويلاً في فينيقية باسم مدينة موبسوبوليس» انظر تفاصيل ذلك فسي 
“KAI I41"‏ 


PVT ©1 (19‏ 'وضعتهم' فعل ماض اتصلت به تاء الفاعل المدغمة في تتساء الفعل الأصلية» 
واللاحقة Ju]‏ على جمع المذكر الغائبين وجذر الفعل هو اللا TY‏ (انظر 15:13761:7). 
YY ©‏ "دمي" اسم مفرد مؤنث مضاف إلى ياء المتكلم,يرد أيضاً في النقوش الفونيسة 
(DISO 232)‏ "م is‏ الأوغاريتية “م )469 (UT‏ وفي العبرية 2 (BDB 821) DY‏ وفي LASY‏ 
pénnu‏ فخذ )318 (MEA‏ وفي اللغة الأمهرية (Tom 269) fam‏ وفي العربية: فعمت المرأة فعامة: 
غلظ ساقها (لسان العرب (EON NY‏ 
3)۷ أولئك' اسم إشارة لجمع المذكر. 


2 ل ICY‏ ل 'لتوطينهم: لاسكانهم” كلمة مؤلفة pi‏ اللا حرق جور aA‏ مات إن 
ضمير جمع الغائبين من الجذر الفعلي” سا أسكن» أجلس. 


Text Stamp 


SV TIADA‏ واكك سكون اسم مفرد مؤنث مضاف يرد أيضا في البونية والآرامية القديمة بمعنى 
coba‏ السلام )177 (DISO‏ في العبرية [ 11 (BDB 639(5-١‏ وفي الأوغاريتية (UT 443) nht‏ وفي 
البونية والآرامية القديمة nht‏ وفي الأكادية (Tom 213) nubtu‏ وفي العربية: يفيد dhil‏ ناخ» أناخ: 
معنى الاستراحة. 

۱۳ مفرد مذكر مضاف إلى ضمير جمع المذكر الغائبين ينظر ينظر إلى السطر‎ aul" “a: Ola? 
أعلاه".‎ 


“Jy Sues TY‏ أخضع؛ قهر teje‏ ومن وزن المضعف» 
يقابله " في العبرية Jy‏ (7"عذب» ضيّق على" وفي الأكادية (MEA 30) das ent‏ وفي المؤابية سم“ 
وار ع ce ee‏ يشق عليه وعنا يعنو: إذا أخذ الشيء قهرا ومنه العماني : 
الأسير. 
SES os‏ اسم جمع مؤنث مفرده CY VD‏ من الألفاظ المشتركة في اللغات السامية 
(DISO 25)‏ من الجذر الأصلي إ۲ ”مع ملاحظة التبدلات على الحرف الأصلي الثالث '4 ". ففي 
النقوش الفينيقية والمؤابية والبونية * ٣‏ ) وفي النقوش النبطية والتدمرية 7 (DISO 25( Y‏ 
وفي ا القديمة (AH ۶ 2ُ Tq‏ وفي العبرية VV‏ وفي أرامية التوراة N NS‏ 
السريانية A‏ حا )1083( 75 BDB‏ وفي الأو غاريتية (UT 366) ars‏ وفي الأكادية ersetu‏ 
(MEA 302)‏ وفي العربية: أرض 
oaiiy‏ "أخضعهم" chi‏ ماض من الجذر VY‏ ˆ اتصلت به تاء detil‏ والضمير D]‏ الذي يدل 
على جمع الغائبين ويلاحظ أن هذه الكلمة تشكل جملة تامةء فهي مكونة من فعل delig‏ ومفعول به. 
١ ١‏ لا 'لحضرتهم nal‏ فعل ماض من الجذر 7 T‏ ووزن المجرد أو التعدية والميم للجمعء 
يرد Leal‏ في في البونية والمؤابية والعبرية بمعنى ورد» نزل أنزل )111 (DISO‏ يقابله في العبرية 
cha dat AT‏ انحدر )32 (BDB‏ وفي الأوغاريتية والمؤابية (UT 414) yrd‏ وفي العربية 
الجنوبية (Tom 128) wrd‏ وفي الأكادية (MEA 295) arddu‏ وفي العربية: ورد الماء وغيره: صار 
إليه وداتأه. 
-Y‏ 2-2 * أطراف: اسم جمع مذكر مضف H aia‏ والتاء علامة الجممع )+ إلى 
السطر ٠٤‏ أعلاه). 
A‏ الم تب کر ی مف i‏ ا ان ait‏ 


Yia 


Text Stamp 


أت لياط "هناك" اسم إشارة للمكان البعيدء يرد أيضاً في النقوش المؤابية واليأدية © (DISO‏ 
)307 يقابله في العبرية O We‏ وفي آرامية التوراة 1192 .)1118 ,1027 (BDB‏ 
وفي الأوغاريتية : 

(UT 503) tm‏ وفي العربية BS‏ ثمّت. 


go‏ كي "في أيامي" الباء حرف جر بمعنى في للظرفيةء لأ اسم جمع مذكر مضاف إلى ياء 
المتكلم التي ادغمت بياء الجمع مفرده 3 مشترك في اللغات الساميةء يلاحظ أن هذه الكلمة جمعت 
جمعاً Biga‏ بخلاف اللغات السامية. 


"als" DY TW] ):‏ اسم deli‏ جمع مذكر غير مضاف من OW si all‏ لإوزن المطاوعة» 
يقابله في الأوغاريتية * tt‏ في العربية الجنوبية ttSt‏ خوف )335 (Tom‏ انظر الكلمة التالية: 


2١ UW"‏ يلا "يخاف" فعل مضارع وزن المجرد جذره EE NY TW‏ خاف. يقابله في عبرية 
التوراة Sata‏ خاف وفي الأوغاريتية * tt‏ وفي “ot Cas gaall‏ وفي العربية سدع الرجل: نكب (انظر 
لسان العرب 2.16١ A‏ 101( 


65> [ 'طريق" اسم مفرد مؤنث غير مضاف» يقابله في (BDB 202) Tyee‏ وقي 
الأكادية 51 ممر )76 (Tom‏ وفي السريانية يفيد الفعل + م حر معنى المشي على الطريق 
(CSD 70)‏ وفي الآرامية اليهودية (AH 1 58( VT‏ وفي العربية: الترك. 


Y‏ ل "مرأة زوجة' اسم مفرد مؤنث» من الألفاظ المشتركة في اللغفات السامية في البونيسة 
والبونية الجديدة St‏ وفي الأكادية د25520 )296 (MEA‏ وفي العبرية TWA‏ وفي الأوغاريتية 
(UT 393Yatt‏ وفي العربية الجنوبية ntt‏ ” وفي الآرامية الدولية nth‏ وفسي السريانية 
سد ۰ ليم _ل وي ال را ع اليبو ریماد وى ال منرعية S5 arnt?‏ 


التسرية 1+ والنطرخ ]+ "وني العربية: أنثى. 

تك سم 'تقدر؛ تستطيع" فعل مضارع من وزن المجرد جذره Deg‏ ويرد في هذا الموضع hii‏ 
في النقو ش الفينيقية» ويرد بالمعنى نفسه في الآارمية الدولية والنبطية )107 (DISO‏ يقابله في العبرية 
(BDB 407) >D‏ وفي الآرامية الدولية والنبطية ykl‏ وفي آرامية التوراة DDT‏ وفي الآرامية 


- اليأدية: ind‏ إحدى الممالك الآرامية الي وصل إليها التفوذ الفنيقي في القرن العاشر قبل O‏ وهي تقع QUE‏ سورية في وادي قره ص عند 
dhe‏ الأمانوس» وقد سمي الآشوريون مركزها gly (JE‏ الشمال إشارة إلى الشمال الآرامية وقد تحقق موقعها الأثري في منطقة زنحرلي 
الخالية مالي شرقي حليج الاسكندروية. 

" - العمونية: : لغة قبيلة عمون العبرية» والمزابية لغة قبيلة أخرى هم الواييون. من النقوش القديمة للغة العبرية القديكة نقش "ميشع ملك 
"ol ps‏ ' الذي دون حوالي ١‏ قبل الميلاد؛ والمكتشف عام ۸ ب.م في ديبان شرقي الأردن 


YY. 


Text Stamp 


الفلسطينية اليهودية (AH 4 62) OD‏ وفي الأكادية akalu‏ وفي العربية Soy‏ وكل بالتحريك 
«Sale‏ كثير الاتكال فالعلاقة ضديةء وهناك كلمة وكيل: جريء قد تفيد في المعنى. فالجريء يستطيع 
أن dads‏ ما يريد (انظر لسان العرب AVVO :١١‏ 

Dasa Sas‏ اللام حرف جرا" 1 اسم مفرد مذكر مضاف إلى ضمير الغائب المفرد 
المؤنث. 


DTTA‏ ادون" حرف جرء يرد في هذا الموضع فقط في النقوش الفينيقبة. وهناك اختلاف بين 
الباحثين في معناه وترجمته. 
- يقول جيبسون J Gibson‏ أنه حرف جر بمعنى ب»؛ مع. وكذلك dst‏ روليج .W.Rollig‏ 
- ولكن معجم تومباك R. Tomback‏ يترجمه بمعنى مناقض لهما '"بدون" ونحن نرجح الترجمة 
الأخيرة لأنها أقرب في توضيح المعنى المقصودء فالمرأة تمشي وحدها بدون مساعدات» في أيام 
ازيتا واداء OF‏ الأمن والاستقرار قد سادا في هذه الفترة(. 


DDD‏ ساعدات' اسم جع مذكرء مقرد. 05 - . يرد في هذا الموضع في النقوش الفينيقية 
ويعني Liye‏ ' مغزل" ويرجح أن الكلمة استخدمت هنا استخداماً مجازياً )229 0 ويقابلها في 
العبرية WDD‏ (813 828) وفي الأو غاريتية (UT 468) plk‏ وفي الأكادية 
(Tom 264) pilakku‏ وفي العربية: فلكة المغزل. 


dy A a‏ المدينة" اسم مفرد مؤنث معرفة. مشترك في اللغات السامية: ففي البونية qrt‏ وفسي 
العبرية 77,2 ]7 )900 (BDB‏ وفي الأوغاريتية والآرامية الدولية (UT 480) gryt‏ وفي الآرامية 
القديمة qryh‏ وفي آرامية التوراة 0138 وفي ارده سه (330 (CSD‏ وفسي المندعية 
8 وفي التدمرية gyre‏ وفي العربية والجنو بية (Tom 294) geryeh‏ وفي العربية: قرية. 


ow‏ "اسم" من الألفاظ الأساسية المشتركة في اللغات السامية وهو اسم مفرد مذكر. 

اعون ع يون "ازيتاواديا" اسم المدينة التي بناها أو جدد أزيتاوادا بناءها على تل "ره تبة" فنسبت 
إليه؛ والياء الاخيرة للنسبة كما في العربية. وعرفت هذه الظاهرة في كثير من المدن التي بنيت ونسبت 
إلى القادة والفاتحين الذين بنوها مثل: الاسكندرية؛ الاسكندرونة» نسبة إلى الاسكندر المقدوني. 
|2 720 ل ارشف صفرم' اله الحرب عند الفينيقيين» يفيد المقطع الأول من اسمه 


معنى Oa‏ ويعتقد أن معناه' رشف الطيور' ويمائله في التسمية LISD TV eX NAD‏ 
بالنسبة للمقطع الثاني من اسم هذا oom‏ نقارنه في العبرية مع ك Qe‏ 'طيور* 


R.Tomback 73 وقارن مع‎ J.Gbson SSI Hl 49 انظر‎ - ` 


' - انظر سفر أيوب تسق مزمور YNY‏ 


۳۲١ 


Text Stamp 


ويقارب هذا وصف اله يمسك طيراً بيده وجد مرسوما في بعض النقوش البارزة على بعسض أحجار 
الأساسات. وهناك رأى آخر يقول ب CUB‏ التيوس" انطلاقاً من كلمة-2 ٦‏ ”0 وهو رأى لم 
نستطيع أن نؤكده كما أن بعض الكتابات الفينيقية المكتشفة في قبرص تصفه برشف الصاعقة ورشف 
القوس. (انظر تفاصيل أخرى في 41 11 (KAT‏ 


Gains chs ق مدر‎ SN. Sige a> 
(ENV EV Vast) O 1 الجر من الجذر الفعلي ل‎ 


TA‏ ينيك" ف ماضن من VAT‏ ومن دن alli aw‏ اذا تفيلة: 


120 ` التكون "2 اللام للتعليل» و2[ ~ مصدر مضاف» والياء ضمير متصل يدل على 
الغائب المفرد المؤنث (راجع مبحث الضمائر). 


ee “NOD‏ امكل منود کر فريس جذره VW‏ ءيقابله في العبرية 
(BDB 1038( DW'D‏ وفي الأكادية نجد dad‏ ةةة يفيد المعنى نفسه؛ وفي الآرامية اليهودية 
يقابله فعل semar‏ وفي المندعية (Tom 325) smr‏ 


‘and‏ متىء في أي وقت" ظرف زمانء يرد في هذا الموضع فقط في النقوش الفينيقية» يقابله 
في الأكادية mattma‏ متى ما كان matime‏ كلماء متى )205 (Tom‏ وفي العربية: متى. 


َم 'ليل؛ "LB‏ اسم مفرد مذكرء مشترك في اللغات السامية؛ قفي العبرية 
حو e‏ کک وڻي الأوغاريتية LL‏ وفي الآرامية القديمة 19/15 وفيلآرامية Vy)‏ 
م ”0 ~ )64 %2 (AH‏ وفي السريانية ^ )172 (CSD‏ وفي الأكادية 
(CAD,L,184) lilatu‏ وفي العربية: ليل. 


des VU" 515‏ كرت رركن" aad‏ اله كان 13 مر ةة وقد عكر AS MG le‏ 
ويعتقد أن المقطع الثاني من اسمه آسيوىء» قارن الأسماء الكيليكية (كرنيديون» وكلين ديريس). وقارن 
مع ai‏ الملك الأسيوى الصغير "ig S"‏ الذي ورد اسمه في اللصوص الحثية - الهيروغليفية 

.(KAIII 42) 


اح 'يرسل .." فعل مضارع من وزن التعدية» جذره الأصلي 5د[ VT I‏ يقابله في 


F] 27 Sisal‏ وفي آرامية التوراة (BDB 229, 1010( JOT‏ وفي الاكاديسة 
(CAD, AI 300) alaku‏ وفي اللغة العربية: ألك الرسالة: أرسلها (لسان العرب (ENO :٠١‏ 


` - يراحع "المعجم الفينيقي" ص: من هذا البحث. 
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1ل | ١‏ 'ذبيحة" اسم مفرد مذكر غير مضاف. يرد أيضا في البونية واليأدية والآرامية الدولية بمعنى 
"أضحية» ذبيحة" )71 (DISO‏ ففي البونية والبونية الجديدة (Tom 91) zbh‏ وفي العبرية 11 ذبيحة 
قربان )257 (BDB‏ وفي الأوغاريتية (UT 383) dbh‏ وفي الآرامية الدولية (zbh) dbh‏ وفي آرامية 
التوراة (AH 9,21( VATT‏ وفي السريانية F‏ 4 حا > (CSD SNM‏ وفي العربية الجنوبية 
والحبشية .zebh‏ وفي العربية: الذبح. 


أ 03110١‏ ل الك "الصورء الرموزء الرسوم' اسم جمع مؤنث معرفة. مفرده7(2650 من 
الجذرل © | قابله في TH DOD all‏ تمثال» صورة (651 (BDB‏ وفي الأوغاريتية يفيد 
الجذر 51 معنى صب» أو سكب المعدن )444 (UT‏ وفي الأكادية 2352100 سهل» سوى وفي الآرامية 
القديمة (AH 50) nsk‏ وفي السريانية ددا )206 (CSD‏ 


TD‏ ل[ 'في وقت" كلمة مركبة من 2- الباء حرف جر بمعنى فيء يفيد الظرفية الزمانية 
و TY‏ 'وقت" اسم مفرد مؤنث مضاف. يرد أيضا في البونية والبونية الجديدة )224 (DISO‏ 
OY,‏ يقابله في العبرية )773 (BDB‏ وفي الاوغاريتية nt‏ 'الآن" )458 (UT‏ وفي الأكادية ettu‏ وفي آرامية 
التوراة keSenet, ke“an‏ وفي الآرامية اليهودية (Tom 259) kesan‏ وفي العربية نجد المقابل في عدة 
عدان: وقت (لسان العرب (XAT EY‏ 


1 للا "حرث» حراثة" اسم مفرد مذكر غير مضاف» يرد في موضعين في هذا النقش. ويقابله في 
العبرية 77171 7 (BDB 361) TW‏ وفي الأو غاريتية (UT 399) hrt‏ وفي أكادية تل harasu aes‏ 
وفي الأكادية (MEA 302) eresu‏ وفي السريانية مو (CSD 118) he‏ وفي العربية: ee:‏ 


(BDB 894) > SPAA "حصاد" اسم مفرد مذكر غير مضاف. يقابله في‎ SYP (Y 
المعنى نفسه. وفي الآرامية‎ kagary وفي الأكادية يفيد الجذر الفعلي‎ (VTi ٠١ وقارن مع سفرارميا‎ 
الدولية روء وفي العربية نجد مقابلا مناسباً في مادة القصر: أصل التبن. والقصر: قشر الحنطة إذا‎ 
.)٠١١ : © يبست وأصبحت جاهزة للحصاد (لسان العرب‎ 


qna‏ "بارك" فعل ماض من وزن المضعف» والجذر نفسهوهذا SES‏ اللغفات 
السامية بمعنى بارك )44 (DISO‏ ففي العبرية 2 57-2 )138 (BDB‏ وفي الأوغاريتية (UT376) brk‏ 
وقي الآرامية والدولية والآرامية اليهودية 52253 وفي آرامية التوراة 41 وفي السويانية 
صو (CSD 38( 7 5D‏ وفي الأكادية tkardbu‏ يلاحظ القلب المكاني وفي العربية: بارك. 


“tla 0 7١ (Y‏ اسم جمع مذكر غير مضاف » مفرده 71 7 يرد في البونية والعبرية واليأدية 

والآرامية الدولية والنبطية والتدمرية ولغة الحضر بمعنى عمرء حياة )86 (DISO‏ ففي البونية 

والأوغاريتية (Tom 102)hym‏ وفي العبرية T‏ 7 “112 (313 828)وفي السريانية 
a r‏ 
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(CSD 103)‏ وفي الآرامية القديمة i} “TY‏ وفي الآرامية الدولية chyn‏ وفي النبطية والتدمرية ولغة 
الحضر hyyn‏ وفي الآرامية الفلسطينية اليهودية 71 ” ” |7 وفي أكادية تل العمارنة haya‏ وفسي 
اللغة العربية حياة. 

Ty (é‏ قوةء قدرة" اسم مفرد مذكر غير مضاف» يرد في عدة مواضع في هذا النقش ليشير إلى 
أمرين: 

١-قوة‏ الملك ازيتاوادا وقدرته على ضبط الأمور. 

”-انتصاره على أعدائه؛ وتأمين الأمن والاستقرار لسكان بلاده. 
يقابله في العبرية ٠۷‏ قوة» (BDB 738) ob‏ وفي الأوغاريتية 2 *(455 (UT‏ وفي الآرامية الدولية 
2ر توفي الآرامية اليهودية هه وفي السريانية لل (29 058) وفي المندعية iz‏ وفي العربية 
الجنوبية (Tom 240) “zt‏ وفي العربية: العِزٌ: القوة والشدة والغلبة. 


id 0 5‏ 1 + 0 
5 کبيرء» عظيم» قوي aul‏ مفرد Sis‏ غير مضاف. 


ALLE TY) VW (‏ نفوذ" اسم مفرد مؤنث غير مضاف من الجذر 5+ يقابإله في العبرية 

(Tom قوة وفي المندعية 75 وفي النبطية‎ raSuta, reši وفي الآرامية اليهودية‎ (BDB 9D NW 
وفي العربية يقابله الجذر رساء الرواسي: الثوابت» الرواسخ؛ والمقصود‎ rasu وفي الأكادية‎ 307) r8y 
سلطة ثابتة وراسخة كالرواسي.‎ 


CAO 2۷‏ صاحبة" اسم مفرد مؤنث مضاف من الأصل 1- DY‏ *صاحب" مشترك سامي. 


(Y‏ 1 طا cas‏ خمر' اسم مفرد مذكرء يرد في موضعين في هذا النقش ولا نجده في أي نقش 
آخر في النقوش الفينيقية. يقابله في العبرية (BDB 440( UY YD)‏ وفي الأوغاريتية trt‏ خمر 
(UT 499)‏ ومعنى الكلمة حرفيا "الخمر الجيد؛ أو معمل لتكرير الخمر" وقد كانت ترشيش مصدرا ترد 
منه الخمور ويعتقد أنها هي مدينة "تريتوس' الواقعة جنوب أسبانية» قرب جبل طارق. وكانت سفن 
سليمان وحيرام تأتي كل ثلاث سنوات مرة إلى ترشيش حاملة ذهبا وفضة Lale y‏ وقردة وطواويس 
وتعود محملة بالخمور7". 


anjî TT‏ أ من By‏ كو ن 


' - انظر سفر الملوك الاول: ٠٠١‏ : ۲ . 
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(DISO أمير اسم مفرد مذكر غير مضاف. يرد أيضا في البونية بمعنى أمير وجيه(276‎ TT ١ 
وفي العربية رجل رزين: أصيل‎ (BDB 391) dale «elle 7 1 ويقابله في العبرية ؟‎ 


الرأي» وامرأة رزان: إذا كانت ذات ثبات وعفاف ووقار. 


1123 'يمحو' فعل مضارع من وزن المجرد» جذره 71١3‏ 11 

٣ )٤‏ ۲“ " يطمع» يرغب في" فعل مضارع من وزن المجردء جذره 52011 TT‏ يقابله في 
العبرية TYT‏ اشتهى» gab‏ فيء )326 (BDB‏ وفي الأوغاريتية والعربية الجنوبية (UT 397) hmd‏ 

وفي الآرامية اليمودية (AH % 60( TT ST‏ وفي المندعية hmd‏ وفي أكادية تل العمارنة 
(Tom 106}amiidu‏ 


YO™ (io‏ 'ينزع» يرفع" فعل مضارع من وزن المجرد كر ل لصوم قلع"يردفي 
موضعين في هذا النقش» ولا نجده في موضع آخر في النقوش الفينيقية )180 (DISO‏ يقابله في العبرية 
ee 0‏ : اه > 8 5 , e-‏ 5 
إ © ahi Y‏ نزع )652 (BDB‏ وفي الأوغاريتية (UT 445) ns‏ وفي العربية الجنوبية؟ nz‏ وفي 
الأكادية ness‏ وفي الآرامية اليهودية 215(”58 (Tom‏ وفي العربية: نزع الشيء: اقتلعه. 


(1١‏ د 'عدوء أجنبي» غريب" اسم مفردء يرد في النقوش الآرامية الدولية واليأدية أيضاء يقابله 

في العبرية TY‏ وفي UAW‏ 221 فعل بمعنى يكره وفي لغة سوقطرة zry‏ يكوه (Tom‏ 
53 

)95 وفي العربية زريت ede‏ وزرى عليه: عابه وعاتبه» ورجل زار: عاتب. 


۵۲۷ 'برغبةء بطمع' T‏ الباء حرف TY) TT] coe‏ مصدر مؤنث مجرورء 
at TT NT] ode‏ اشتهى (ينظر إلى السطر ١4‏ أعلاه). 


ce 11۷ 2‏ بكره' كلمة مؤلفة من الباء حرف جسرء 3۷ TYR‏ اسم مفرد مؤنث 
مجرورء يرد في هذا الموضع فقط في النقوش الفينيقية» كما يرد في الآرامية الدولية بالمعنى نفسه 
(DISO 311)‏ يقابله في المؤابية والأوغاريتية والعربية (Tom 326) Sni asiat‏ وفسي العبرية 

NX WW‏ (828971) وفي السريانية 44 عدو )231 (CSD‏ وفي الآرامية القديمة والآرامية 
الدولية 507 وفي آرامية التوراة NW‏ وفي الآرامية الفلسطينية اليهودية (AH % 67) 5١1‏ 
وفي المندعية sina?‏ وفي العربية الشناءة: البغض والكره. 


1 2037 "جمعية؛ اجتماح' اسم مفرد مذكر 
يقابله في العبرية Y 16 VY TT‏ جمعية(189 (BDB‏ وفي العربية الجنوبية والأوغاريتية (UT‏ 
386)dr‏ وفي الأكادية dara‏ نسل» ذرية. وفي المندعية dura‏ وفي الأثيوبية (Tom 74) dar‏ وفي 


العربية: 555 
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أ ODS (1- ٤‏ فقطء لكن' ظرف يرد في هذا الموضع فقط في النقوش الفينيقية لم نعثر على مقابل 
مناسب له في اللغات السامية. 


TY‏ مر" اسم مفرد مذكر 7 TV)‏ 'شهر" اسم مفرد مذكر يردأيضاً في البونية والعبرية 
والآرامية الدولية والنبطية والتدمرية ولغة الحضر )111 (DISO‏ ففي العبرية THF‏ وفي الأكادية 
(MEA 295) ay hu‏ وفي السريانية مم ee‏ مو مم (145 (CSD‏ وفي الآرامية والنبطية 
والتدمرية ولغة الحضر yrh‏ وفي آرامية التوراة ولأرامية الفلسطينية اليهودية 772 وفي 
المندعية yahra‏ وفي الأمهرية (Tom 129) warh‏ وفي اللغة العربية: ورخ الكتاب بيوم كذا: لغة في 
أرخه»ء وورخ في لغة عرب الجنوب: القمر أو الشهر (ينظر إلى لسان العرب ” : 55 . وينظر كذلك 
إلى( 


Lats) جمع مؤنث غير مضاف» تقدمت ترجمته في‎ aul 'المسكوكات"‎ 2-١-١ 


ل ال | Ghat‏ اسم جمع. يرد في الكنعانية القديمة (DISO 240) zu-u-nu‏ يقابله في العبرية 
ك-: gis (BDB 838(] ١‏ الأوغاريتية (UT 472) Sin‏ , وفي الأكادية (MEA 324) gēnu‏ وفي 
أكادية تل العمارنة ginu‏ وفي العربية الجنوبية (Tom 275)d7n‏ وفي الآرامية اليهودية 
(AH ۶ 69) NY Y‏ وفي السريانية (CSD 257) vA‏ وفي المندعية Pqna”‏ وفي التدمرية 
ana ?‏ وفي العربية الضائن: اسم جنس لخلاف الماعز من الغنم. 


VO‏ يأبو IH‏ مسار عمق VON oie el ads‏ بين كلم poh‏ انر 
7525 يرد أيضا في البونية )17 (DISO‏ يقابله في العبرية WOR‏ ”وفي المؤابية mr‏ وفي الآرامية القديمة 
والآرامية الدولية والنبطية والتدمرية ولغة الحضر والآرامية اليهودية TOK‏ وفي آرامية التوراة 

TON‏ (وفي السريانية 2304( (12 (CSD‏ وفي العربية أمر: قال على سبيل الاستعلاء. 


217720 'لمحو' 2 اللام حرف جر.11'0[كمصدر مؤنث مسبق بحرف الجرء من الجذر 
TYT D‏ محاء من وزن المجرد. 


20 " بصورة" كلمة مكونة منل الباء حرف جر »30 ل اسم مفرد مذكر مسبوق بحرف 

الجرء بمعنى صورة:؛ لوحة» تمثال. يرد أيضا في البونية SML‏ بمعنى صورة» تمشال )194 (DISO‏ 
يقابله في العبر يتور وفي آرامية التوراة 03 0 )1109 ,702 (BDB‏ وفي الأكادية salmu‏ 
تمثال مع ملاحظة القلب المكاني» وفي التدمرية ولغة الحضر اء وفي العربية السّملة: الطيسن التي 
ps‏ متها اقل a‏ حه طتوزة. ومن أن فا CEP‏ مع pits‏ 


1. Hebbo, A: Die Fremdworter in der Arabischen propneten — biographie des Ibn Hischam, Frankfurt, 
1984 p. 27. 
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ويتبين من خلال المقارنة اللفظية والمعنوية أن النون في هذه الكلمة ليست أصليةء بل الصحيح هو 
"hus?‏ وذلك يحضل GALAN‏ مغ اللغات السامية الشقيقة [3 ied‏ هده الكلمة الور ومادة “صلم qi‏ 
cal‏ صور" وقد ورد اسم الآلة "صلم" في الكتابات البدائية من ثمودية ولحيانية وفي مناطق تيماء 
ونجران» مما يدل على انتشار عبادته وغنيٌ عن البيان أن إبدال اللام نوناً ليس غريبا في اللغة العربية 
ومثال ذلك القريب هو كلمة 'صَلْمة' بفتح الصاد واللام والتي هي من المادة نفسها وتعني (الداهية) فهي 
أصل كلمة صنمة. 


PTT]‏ 'نأخذ' فعل مضارع من الجذر[ ST]‏ أخذء استلم.» يقابله في, العبرية1 DY‏ ورث» 
1 
اقتنى» ملك )635 (BDB‏ وفي الأوغاريتية (UT 443) nhl‏ وفي العربية الجنوبية nhl‏ وفي الأكادية 
(Tom 212) nahiilu‏ وفي العربية: نحله ينحله بالفتح نحلا أي أعطاه. فالعلاقة ضدية. 
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الخاتمة 


إن البحث في تاريخ اللغات القديمة» بل تاريخ شعوبها من الأمور التي يجب تناولها بحذر شديدء وتحكيم 
العقل في كل موضوع لغوي يُطرق» نظن لأن تحديد الموضوعات ذات الصلة بالموضوع اللغوي المقسارن 
يحتاج للدقة المتناهية. هذا إذا ما أضفنا أن هذه اللغات قد انقرضت ولم يبق منها سوى نقوش مدونة على مواد 
صمّاء كالحجارة والمعادن والأخشاب. 

Lf‏ الأهمية لمثل هذه الأبحاث والموضوعات فهي بالغةء فتاريخ اللغة هو تاريخ الأمة؛ بل هو تاريخها 
نفسه وتاريخ حضارتها... وحاجة الباحث اللغوي للصبر والمثابرة ضرورة قصوى يشفعها حب بل ولع 
يحذوه الأمل لخدمة لغته وأمته. 

لقد عنيت في هذه الدراسات اللغوية المقارنة بجانبين هامين: 

-١‏ الجانب التاريخي وهو هام لسببين؛ أولهما أن النظام الرمزي الصوتي لا يصبح لغة إلا إذا استخدم 
للتعامل في بيئة إنسانية» لذا فالبحث اللغوي يتناول البنية اللغوية ويربطها بالعلاقات الاجتماعية والاقتصادية 
والسياسية فيها. 

LÍ‏ ثانيهما فهو أن التأثيرات اللغوية في اللغات السامية تتأتى من تأثر شعوبها بعضها بسالبعض الآخر 
وفي هذا تسجيل 'للظاهرة اللغوية السامية" وفق سير تاريخ هذه الشعوب التي حكمتها طبيعة التجاور الجغرافي 
والسياسي والاقتصادي؛ كما أنه لا يخفى أن اللغات عامتها تتبع الحضارة صعوداً وهبوطاً. 

من هنا أردت رسم صورة ALLS‏ للغة الفينيقية - الكنعانية وصورة أخرى لأهلها فهي الأبجدية الأولى؛ 
وأهلها هم الشعب الحضاري المبدع؛ ولأدلل على اتصال حلقات حضارتها عبر الأزمنة والعصور المتلاحقة. 

-Y‏ الجانب الوصفي اعتمد دراسة الظاهرة اللغوية في العربية ومثيلتها في الكنعانية - الفينيقيسة» 
وبالاستعانة باللغات السامية الأخرى الأكادية والعبرية والسريانية والآرامية - وحيثما أمكنني ذلك - فكشف 
البحث التشابه الكبير بينهما وعلى المستويات اللغوية المختلفة النحوية والصرفية والصوتية والدلالية 
والمعجمية» والمتمثلة في صياغة بعض المشتقات كاسم الفاعل واسم المفعول» والمصدر والضمائر i Lail‏ 
والمتصلة وأسماء الشرط والاستفهام والتشابه في نظام الجملة الاسمية والفعلية والأفعال المعتلة وحروف الجر 


والتعليل. 
وهذا ما أوضح صلة القرابة بين هاتين اللغتين؛ وهو مما يعزز الأصل المشترك لهما مع سائر اللغات 
السامية الأخرى. 


أما مادة هذا البحث اللغوي المقارن فهي النصوص القديمة المدونة (النقوش الفينيقية) التي تعسود إلسى 
الفترة بين القرن الثاني عشر قبل الميلاد والقرن الأول ق.م. في بلاد الشام؛ والنقوش العربية القديمة المكتشفة 
حتى الآن؛ ومن كتب النحو واللغة والأدب والتاريخ التي اعتنت بتسجيل لهجات العرب السابقة لعصر التدوين» 
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بالإضافة إلى ما ورد منها باللغة الفصحى: القرآن الكريم والأحاديث النبوية الشريفة والحكم والأمثال» وشعر 
ما قبل عصر الإسلام وما بعده وهي المرحلة التاريخية التي تعكس المرحلة الأخيرة من مراحل تطور العربية 
حيث بلغت مرحلة الرقي والكمال والنضج. 

فالبحث الحديث للغات السامية وبالمنهج المقارن يمكن التأريخ بواسطته خصائص البنية اللغوية للعربية 
ولهجاتها القديمة من خلال بيان علاقتها بشقيقاتها الساميات وبالعربية السامية الأصلية (الأم) وفي ذلك تاريخ 
للجوانب الصوتية والصرفية والنحوية والدلالية لها وقبل تدوينها وتتبع حلقات مفقودة من طفولتها. 

فكان من نتائج هذا البحث اللغوي المقارن بين اللغتين العربية والفينيقية - الكنعانية: 

- على المستوى الصرفي وما يتعلق بالحركات (النهايات الإعرابية): تعيين جذور بعض المفردات 
العربية» وتعيين المزيد من الأفعال خاصة؛ فللحركات Cay yall)‏ الصائتة) دور في تشكيل بنية الكلمة السامية 
بشكل عام. 

كما أن المقارنات اللغوية تساعد في البحث في 'المعتل' وهو من بقايا العربية الأصلية والمغرقة في 
القدم» وفي المضعّف من الأفعال والمضاعف. 

- وجود الأسماء المشتقة في اللغة الفينيقية والتي تقرأ وتفهم وفقاً للسياق العام للجملة الفينيقة ونظراً 
لاحتفاظها بالصوامت وإهمالها التام للصوائت في النصوص المنقوشة يؤرخ لظاهرة لغوية في العربيية؛ كمسا 
أنها تفيد في رصد التطورات الهامة في سير تاريخ المفردات المشتقة منها. والتي يمكن استخدام جميع المصور 
الممكنة فيها من Gal lll‏ والسوابق والدواخل التي تلصق بالجذر لتمنحه مزيداً من الخصوبة والقدرة على 
إنسال الصيغ المختلفة. 

- التوضيح بالمنهج المقارن العناصر المكونة لصيغ الضمائر؛ عناصرها الموروثة عن اللغة السامية 
الأم وعناصرها المتكونة في إطار اللغة العربية. 

- تحديد جذور المفردات العربية في محاولة لتحديد الأصل نحو cal cel col)‏ أب» (aa cas‏ والموجودة 


في اللغات السامية. 
- دراسة مسائل لغوية هامة كالألفاظ الدخيلة إلى العربية من لغة سامية أخرىء» فبيّن البحث Wa‏ وجود 
عدد منها دخل إليها من اللغة الآرامية: عرش (كرسي» حصن (الحامية). 


- تتبع التطورات الدلالية للألفاظ العربية» والتي تشترك فيها مع اللغة الكنعانية - الفينيقية ومع Lal)‏ 
السامية الأخرى. 

- الضاد العربية وصوتها يمثل الصوت الأقدم وإن كان نظيرها في العبرية والأكادية صوت الصساد 
وفي الآرامية صوت (العين). 

كما أن النطق العربي للثاء؛ والفاء يعبر عن ghil‏ الموروث عن اللغة السامية الأم وما التغييرات 
الصوتية التي تشاهد في مقابلاتها في شقيقاتها الساميات إلا تطورات خاصة بكل لغة سامية. 

- بيّن البحث أهمية اللغة العربية» وضرورة الاستفادة منها في دراسة أية لغة سامية» وبين دور اللغة 
العربية في شرح وتفسير كثير من المفردات السامية الأخرى. 
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- أوضح البحث إمكانية الاستفادة من الاستخدام الدلالي لمفردات لغة النقوش الفينيقية في تفسير 
الدلالات المقابلة أو القريبة منها في اللغة العربية. 
قلب» في العربية: الأفك: الكذب وهو قلب الحقائق. 
قويء في العربية: الأزر: القوة والشدة والفعل آزر. 
حديث؛ في العربية: دبّر الحديث عن فلان: تحدث die‏ بعد موته. 
رجل» في العربية: فعمت المرأة: غلظ ساقها. 
أضاءء في العربية: الأوار: اللهب. 
حرس» في العربية: السّمر: حديث الليل. 
cand‏ في العربية: هلك: مات والموت ذهاب لا رجعة فيه. 
فرس» في العربية: السائس: صاحب الفرس وقائدة ومربيه. 
وأخيرا ضحت هذه الدراسات اللغوية المقارئة بين اللغة العربية وشقيقاتها الكنعائية - الفينيقية السبيل 
إلى تهيئة موارد جديدة لدراسة علوم العربية وخاصة ale"‏ اللغة العربية المقارن' ما يعد راقدا هاما من روافد 
ale‏ 'فقه اللغة العربية". 
وأرى أن هذه المقارنات اللغوية بين العربية وأخواتها الساميات يجب ألا تقتصر على اللغة الكنعانية - 
الفينيقيةء وأن تهدى هذه الدراسات إلى كل اللغات السامية الأخرى شقيقات اللغة العربية. 
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Comparative linguistics Studies Between Phoenician - 
Canaanite And Arabic According to The Semetic Languages 


Though important and necessary comparative linguistic studies between 
Arabic and other semetic languages have remained far off research and study, 
particularly after the discovery of many of them i.e. Ugaritic, Eblaet, Akkadian 
and Phoenician etc... which proved to be absolutely essential to the completion 
of comparative Arabic philology. 

The canaanite-Phoenician language and the Arabic are of the same origin 
and it is related to- Arabic with distinguished linguistic relations. The two 
languages refer to the same root which linguists supposedly call “Proto - 
Semetic”. 

The study contains five chapters. In the first of which, allocated special 
sections to talk about semetic languages and to lalk about the history of writing 
and the language of the inscriptions and the primitive Arabic writings, and the 
old northern language and the language of southern Yemenite Arabs, that’s 
because of the importance of the historiography to our grand father’s language 
and the importance of the knowledge of the origins and mysteries . of our 
classical Arabic, and its relations with its sisters semetic languages, and I tried 
to focus on the culural aspect in the history of our grand fathers the Phoenician 
solmade some stops to study their civilization, their kingdoms and their semetic 
language assuring that the two nominations canaanite Phoenician are two 
nominations for the same people. 


In the second chapter I tried to affer an acquaintance with the Phoenician 
alphabet which represents the most developed kind of writing, and the 
Phoenician alphabet is considered the last stage in its development. I also 
offered an acquaintance with the theories about its origine and beginnings and 
the written forms which expressed quite clearly and completely the linguistic 
Phoenician Sound. It was far from complexity and ambiguity which 
characterized the previous writings; this because this is research has aclose 
relation to the linguistic study. Writing is the symbols of the language and the 
study of the branch is substitute for the study of the origin. 

In the Third chapter I tried an examination of the linguistic analysis of the 
phonetic structures in Arabic and the Phoenician-canaanit. I resorted in doing 
that to other semetic languages, namely the Akkadian, the Aramaic, the Syriac 
and the Hebrew. The axamination contained the alphabet, the diacriticals, the 
syntax the morphology, the nouns, the verbs, the articles and the different types 
of sentences ... etc. This has been done for the sake of knowing the historical 
origin of the common words. 

I has been done because the Arabic words and their generalety mological 
equivalent date back to the Proto- Semetic. Building on that I succeeded in 
observing the semantical changes in the same linguistic family “the semetic 
languages”. 
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In the Fourth chapter I registered the common and the uncommon 
phenomena in both semetic languages from the point of view of phonetics, 
syntax, morphology and semantics ; the thing which required making a 
dictionary for the Phoenician words and their equivalent in Arabic from the 
point of view of meaning and pronunciation and their equivalent in other 
semetic languages on the other hand. There for the book contained important 
linguistic studies. 

In Chapter five I have tried a Comparative analytic applied study of the 
Phoenician inscription “Karatepe” in the light of Semitic languages. I have 
explained it in Arabic trying to do my best to use the common expressions in 
both languages to assure the importance of Arabic in explaining Phoenician 
texts. 

The aim of this study is to prepare new resources for the study of the 
Arabic language especially “the philology of the Arabic language”. 
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المراجع العربية 


الأبجدية» نشأة الكتابة وأشكالها عند الشعوبء دار الحوارء اللاذقية VIAE‏ م. | 
الأبجدية الفينيقية والخط العربي» دار المجد نلطباعة - دمشق» IAY‏ الدكتور الياس بيطار. 
الأضداد في كلام العرب. تحقيق الدكتور عزة حسن. مطبوعات المجمع العلمي العربي بدمشق. 
gf ١351‏ الطيب عبد الواحد علي اللغوي الحلبي. 

الألفاظ اللغوية. معهد البحوث والدراسات لجامعة CJ gall‏ العربية القاهرة» ۱۹۷١‏ م. عبد الحميد 
حسن. 

تاريخ بلاد الشام. الطبعة الأولىء دار دمشق» دمشق 1585. أحمد إسماعيل علي. 

تاريخ سورية القديم. مطبوعات جامعة دمشق VIVA‏ محمد حرب فرزات. 

تاريخ العرب قبل الإسلام. الطبعة الثانية» منشورات جامعة حلب كلية الآداب. .1941-154٠‏ 
تاريخ لبنان الحضاري. الطبعة الثانية - دار النهار للنشرء بيروت ۱۹۷۹ء يوسف السودا. 

تاريخ اللغات الساميةء الطبعة الأولى» بيروت. ١۹۸٠ء‏ إسرائيل ولفنسون. 

تسريح الأبصار Lad‏ يحتوي لبنان من الآثار. الجزءان الأول والثاني الطبعة الثانية: دار الرائد 
اللبناني» بيروت. ۱۹۸۲ء الأب هنري لامنس اليسوعي 

التضاد في ضوء اللغات السامية - دراسة مقارنة - منشورات جامعة بيروت العربية. sa VAVY‏ 
ربحي كمال. 

التطور اللغوي التاريخي. الطبعة الثالثة. دار الأندلس» بيروت AAAY‏ 

التطور النحوي للغة العربية. إخراج وتصحيح رمضان عبد التواب. مكتبة الخانجي بالقاهرة ودار 
الرفاعي بالرياض - ۱۹۲۸ - برجشتراسر. 

التوسع الفينيقي في غرب البحر المتوسط. المؤسسة الجامعية للدراسات والنشر والتوزيع» بيروت. 
5 محمد الصغير غانم. 

الخطوط الكبرى في تاريخ سورية ونشوء العالم العربي. الجزء الأول» الطبعة الأولى» منشورات 
مجلة فكر - ۱۹۸۰ - أسد الأشقر. 

دراسات في تاريخ الشرق القديم. الطبعة الثانيةء القاهرة VAY‏ أحمد فخري. 
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دراسات في فقه اللغة. الطبعة السابعةء دار العلم للملايين - بيروت VAVA‏ الدكتور صبحي 
الصالح. 

دراسات في فقه اللغة العربية» مكتبة لبنان» بيروت. ۱۹1۹ء يعقوب السيد بكر. 

دراسات مقارنة في اللغة العبرية» مطبعة دار الكتاب» دمشقء الطبعة الثانية. الدكتور الياس بيطار. 
الساحل الفينيقي وظهيره في الجغرافيا والتاريخ. الطبعة الأولنى: دار العلم للملايين» بيروت 
68 محمد السيد غلاب. 

الساميون ولغاتهم» دار المعارف بمصر. القاهرة. ١1۹۷ء‏ حسن ظاظا. 

صيدا عبر حقب التاريخ. منشورات المكتب التجاري للطباعة والنشر بيروت - NAV‏ 
منير الخوري. 

العرب واليهود في التاريخ. الطبعة الرابعةء دار cot yall‏ دمشق VIVO‏ أحمد سوسة. 

- اللغة العربية (مدخل تاريخي مقارن في ضوء التراث واللغات السامية) وكالة المطبوعات‎ ale 
الكويت — ١1۹۷ء محمود فهمي حجازي.‎ 

غرائب اللغة العربية. المطبعة الكاثوليكيةء الطبعة الثانية» بيروت الأب روفائيل نخلة اليسوعي. 

فقه اللغة المقارن. الطبعة الثانية» دار العلم للملايين» بيروت. 213178 إبراهيم السامرائي. 

في ale‏ اللغة العام. الطبعة الرابعة» مؤسسة الرسالةء بيروت. AAYE‏ عبد الصبور شاهين. 

في التطور اللغوي. الطبعة الثانية» مؤسسة الرسالة» بيروت» ١۹۸٠ء‏ عبد الصبور شاهين. 

قاموس الكتاب المقدس. الطبعة السادسةء مكتبة المشعل» بيروت ١۱۹۸ء‏ بطرس عبد الملك 
ورفاقه. 

الكتاب المقدس (العهد القديم)» 1۹۷۷: إصدار جمعية الكتاب المقدس في الشرق الأدنى. 

لسان العرب» دار صادرء بيروت ١105‏ ابن منظور. 

اللغة العربية معناها ومبناها. دار الثقافة» الدار البيضاء V4V4‏ تمام حسان. 

لحن العامة في ضوء الدراسات اللغوية الحديثة. دار الكتاب العربي بالقاهرة .١4517‏ الدكتور عبد 
العزيز مطر. 

محاضرات في تاريخ الشرق الأدنى القديم. بيروت ۱۹۷۳ عبد اللطيف أحمد علي. 

مختارات من النقوش اليمنية القديمة. المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم . تونس ANAAO‏ 
محمد عبد القادر بافقيه وآخرون. 

مختصر في تاريخ سورية. الجزءان الأول والثاني. الطبعة الثانية VIAL‏ يوسف الدبس. 

المدخل إلى اللغة الآرامية. مكتبة أطلس. دمشق. VAVY‏ محمد محفل. 

المدخل إلى اللغة السريانية وآدابها. منشورات جامعة حلب. .15375-1١5175‏ أحمد أرحيم هبو. 
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المدخل إلى اللغة الكنعانية - الفينيقية. منشورات جامعة دمشق 1440 د. أحمد حامدة. 

المدخل إلى تاريخ الحضارة. مكتبة السائح. طرابلس .١45/8‏ جورج حداد. 

المدن الفينيقية. دار النهضة العربية للطباعة والنشر. بيروت .1۹۸١‏ محمد أبو المحاسن عصفور. 
allea‏ حضارات الشرق الأدنى القديم. دار النهضة العربية» بيروت VAAL‏ 

alles‏ حضارات العالم القديم. دار الفكر. دمشق. AAYY‏ نعيم فرح. 

المفصل في تاريخ العرب قبل الإسلام. الجزء الأول. دار العلم للملايين. بيروت VAV‏ جواد 
علي. 

من الساميين إلى العرب. دار مكتبة الحياة. بيروت. AYA‏ نسيب وهبة الخازن. 

المنهج الصوتي للنية اللغوية» مطبعة جامعة القاهرة. الكتاب الجامعي. الطبعة الأولى. AAYY‏ 
الدكتور عبد الصبور شاهين. 

الميثولوجيا السورية. الطبعة الأولى. مؤسسة فكر للأبحاث والنشرء بيروت. AIAN‏ وديع بشور. 

النحو الوافي. الجزء الأول. الطبعة الثالثة. دار المعارف بمصر VAT‏ عباس حسن. 

النصوص الفينيقية في قرة تيبه. المكتبة الشرقية. بيروت AAO‏ كميل افرام بستاني. 

الوجيز في فقه اللغة. الطبعة الثانية. منشورات مكتبة دار الشرق بيروت. AATA‏ محمد 
الانطاكي. 

المورد في ale‏ الصرف» منشورات جامعة تشرين ٤4‏ الدكتور سامي عوض. 
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المراج ع الأجنبية المترجمة 


أبحاث تاريخية وأثرية. ترجمة سلمان حرفوشء الطبعة الأولى. دار طلاس. دمشق. AAAY‏ 
جبر ائيل سعادة. 

الأصوات والإشارات. ترجمة شؤقي جلال. الهيئة العامة المصرية للكتاب. A AAYY‏ كندراتوف. 
تاريخ الحضارات العام. المجلد الأول والثاني. ترجمة أسعد داغر منشورات عويدات» بيروت. 
.٤‏ أندرية إيمارء جانين أويوايه. 

تاريخ سورية ولبنان وفلسطين» الجزء cyl‏ ترجمة الدكتور جورج حداد والدكتور عبد الكريم 
رافق» دار الثقافة» بيروت. 

تاريخ العالم» المجلد الثاني. ترجمة وزارة المعارف» مكتبة النهضة المصرية. القاهرة. جون 
هامرتون. 

الحضارات السامية القديمة. ترجمة الدكتور السيد يعقوب بكر. دار الكتاب العربي» بيروت. 
.١ 6‏ سبيتينو موسكاتي 

الحضارة الفينيقية. ترجمة الدكتور محمد عبد الهادي شعيرة. مركز كتب الشرق الأوسط. القاهرة 
. جورج كونتينو. 

العرب في سورية قبل الإسلام. ترجمة عبد الحميد الدواخلي» مراجعة الدكتور محمسد مصطفى 
زيادة. دار الحداثة بيروت. 186 .١‏ رينيه ديسو. 

فقه اللغات السامية. ترجمة الدكتور رمضان عبد التواب. منشورات جامعة الرياض. AAYY‏ 
كارل بروكلمان. 

قاموس الآلهة والأساطير. ترجمة محمد وحيد خياطة» الطبعة الأولى دار مكتبة سومر. حلب. 
۲۷ -م. أدواردء وبوب» روليخ. 

قصة الحضارة الجزء الثاني (الشرق الأدنى) ترجمة محمد بدران» الطبعة الثانيةء القاهرة .١565‏ 
ول. ديورانت. 

مقدمة تمهيدية للغة الأكادية. er Pee‏ لجع بكر Gre Pees‏ حلي .6٠‏ ريتشارد 
كاببليتس. 

موجز تاريخ الشرق الأدنى. ترجمة أنيس فريحة. دار الثقافة» بيروت. AVAGO‏ 
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دافيد‎ al AVG التعريف بعلم اللغة. ترجمة الدكتور حلمي خليل. الهيئة العامة للكتاب. طبعة أولى.‎ - 
کریسثل.‎ 
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